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第二版前言

本书问世以后，反映良好，已多次重印。第二版比第一版大有改进，内容也增加一倍，主要体现在以下几个方面：一、增补新词500多条，其中一大部分为常用词和近几十年来出现的新词，以增加实用性与可读性。二、所有词条几乎都加附例句及其汉语译文，以便读者更好地理解词的不同含义，掌握其不同用法。为了体现权威性，约半数例句是从新近出版的十多种英语原版辞书中精选的。所举例句力求能说明词的不同用法，而又注意将趣味性与知识性融入其中。三、每一词条均加注国际音标（IPA），便于读者掌握其发音。四、凡词源为拉丁语、希腊语、阿拉伯语、法语等的，均标上变音符号，以供参考。五、对原书中的部分词条进行了程度不一的修订和补充，同时改正了原书的少量错误。




庄和诚　　　

2009年2月于汕头大学


首版前言

许国璋先生在谈语言符号的任意性与理据时曾经指出：“文明社会时期创造的新词新语，就不再是任意的了，而是立意的了，甚至即使是民间任意创造的词，也有语言文字学家赋予有理可据的形态了。因此可以说，原始时期的语言符号是任意的，部落社会时期是约定俗成的，文明社会时期是立意的。如果说语言有任意性的话，那也只是限于原始时期，在此以后，就不是任意的了。”英语也不例外。现代英语中出现的新词语一般来说都是立意的，都是有理据的，即便是旧时产生的词语，其中不少都有其来源或出处，甚至有一段典故。然而，在语言发展的过程中许多词语在形式上和意义上都发生了变化，原义可能逐渐丧失，因而理据也变得模糊。如今我们在遇到这些词语时，往往会觉得它们喻义隐晦，难以索解。笔者在多年的教学中常常发现一些学生在阅读英美书刊或文学作品时被一些寓意深刻的词语难住，即使在翻查词典之后也往往只知其然而不知其所以然，总觉得这些词语的形式和语义有点古怪，不可理解。可是教员若能及时稍加点拨，三言两语道出这些词语的来历和身世，指出其特定含义，则往往会收到意想不到的效果：这些词学生不仅可以记得特别牢，而且用起来往往比较准确。

英语中有不少词带有丰富的文化涵义，从字面上是难以领会的。有些源出文学名著、圣经故事、神话传说和寓言故事，有些源于历史事件、名人轶事、风尚习俗、人名地名，还有些源自体育娱乐、动物习性、航海、狩猎、农业、商业等，其来龙去脉即使在大型英语辞书中也极少涉及。本书从词源学和历史文化的角度对这些英语单词追根溯源。目前，国内有关英语成语典故的辞书比较多，而集中谈单词词源及掌故的书则较少。本书精选了常用和有趣的英语单词1260多条，近40万字，按字母顺序排列。其中有一小部分词条是20世纪80年代撰写的，曾发表在《翻译通讯》（即今《中国翻译》）、《英语世界》、《外语学刊》、《英美语文教学》、《英语辅导》、《大学英语》等杂志上，这次选收进来都作了修改和补充。另有数十条系由黄秀兰所撰写，特此说明。有些词条文中或后面附有例句，以示范其正确用法。为了便于读者印证，书中引语以及人名、地名等多附有原文。圣经引语和莎士比亚剧作引语的汉语译文系分别取自《莎士比亚全集》和《新旧约全书》（和合本）。

本书不同于英语词源方面的一般辞书或参考书，它具有以下主要特色：

1．不局限于简单地从学术上讲解词源和词义演变，而是将历史背景和文化内涵贯穿其中，这样不仅可以引发读者的学习兴趣，有助于增强对词的记忆和理解，同时还可使读者开阔语言视野，从中领略英美人的智慧与幽默，从而获得美的感受，这是一般辞书所不及的；

2．所收单词多为历史渊源久远、文化内涵丰富或寓意难以索解的常用词，词汇覆盖面较广，涉及历史、文化、社会的各个方面；

3．本书力求做到材料翔实可信，参考书多达五六十种，而且多为原文书，对于各种可能的说法，只要有理可据，言之成理，均兼收并蓄，并就其可信度略加评论，以供读者参考；

4．本书尽量注意融实用性、知识性、可读性、趣味性于一体，并带有一定学术性，既适用于英语教师、科研人员和翻译工作者，也适用于大专院校学生、中学生及广大英语爱好者。

本书是笔者教学之余写成的，前后历时两年多，但限于水平和经验，疏漏谬误恐难避免，敬希读者批评指正。




庄和诚　　　　

1997年6月26日于汕头大学


A

A，a　　/eɪ/

如同汉字起源于象形，英语字母表中的每个字母一开始都是描摹某种动物或物体形状的图画，而这些图画最后演变为符号。但这些符号和原先被描摹之实物的形状几无相似之处。谁也不能肯定这些象形字母原先究竟代表什么。我们的解释只能是学者们基于史料所作出的有根据的猜测。一般认为希腊字母乃西方所有字母（包括拉丁字母）的始祖。其实希腊人的字母又是从腓尼基人那儿借过来的。约在三千年前，在腓尼基字母表中字母A读作aleph，写起来形似字母V，中间再加一横，代表牛头或牛角。以后希腊人将它倒过来写。对于古代腓尼基人来说，牛意味着财富，吃、穿、耕作都少不了它。这也许就是A被列为第一个字母的缘故吧。

A-1　　/ˌeɪˈwʌn/　adj. 头等的；第一流的；天字第一号的

伦敦有一家世界上历史最久、规模最大的船舶分级、检验机构，名叫劳埃德船级社（Lloyd's Register of Shipping），它成立于1760年，前身是开设在伦敦泰晤士河附近一家咖啡馆的船舶保险机构——劳埃德保险社，因咖啡馆创办人劳埃德（Edward Lloyd, 1648-1713）得名。该船级社每年出版《劳氏船舶年鉴》（Lloyd's Register），对注册的各国商船均在年鉴中载明其吨位、等级等，船体（hull）质量之高低以字母顺序标明，而设备之优劣则以数字表示。凡被列为甲级一等的船只均以A-1标之。1837年英国作家狄更斯（Charles Dickens, 1812-1870）首先将A-1转用于任何物和人，表示“头等的”、“第一流的”、“天字第一号的”。A-1亦作A one或A number one，一般用于口语，但如今似乎用得不多。

例　"He must be a first-rater," said Sam. "A-1," replied Mr. Roker. (C. Dickens, Pickwick Papers) “他一定是个第一流的角色了，”山姆说。“天字第一号，”洛克先生答道。（狄更斯：《匹克威克外传》）

After our holiday, we were in A-1 condition. (LDI) 休假后我们的身体状况都很好。

abacus　　/ˈæbəkəs/　n. 算盘

算盘历史悠久。巴比伦、古埃及、古罗马等文明古国都有各自形制的算盘。但长期以来使用广泛的首推中国算盘。一般认为算盘乃中国人所发明，但其英语对应名称系拉丁语借词abacus，源于古希腊语ábax，原先就有“计算板”（counting board）之意。不同的是，古希腊人是通过前后挪动排列在槽内的小圆石来计算，而中国算盘则用木珠，而且拨动珠子是上下的方向。

例　It is not hard to learn to use/work an abacus. 学打算盘并不难。

abash　　/əˈbæʃ/　见abeyance

abet　　/əˈbet/　v. 教唆；怂恿

人们常将该词的由来和14至15世纪流行于英国的“纵狗斗熊”游戏（bearbaiting）相联系。这种游戏一般在熊园里进行。先用铁链把熊拴在柱子上，然后放一群狗咬它，在经过一番撕咬搏斗之后总是以熊被咬死而告终。观众嗾使狗去咬熊常爱说“sic'em”或“go get'em”（去咬），这一做法就叫abet the dogs。abet一词是14世纪才出现于英语之中的，来自古法语abeter（纵犬袭击），abet如今常用的“怂恿”、“唆使”等义即由此引申而来。这种逗熊游戏在英国延续了八百年之久，直至1835年因被认为残忍才遭禁止。据有关资料记载，1575年英国女王伊丽莎白一世一次观看逗熊就有13只熊被狗咬死。

abet常和aid连用，作aid and abet，系法律用语，意为“伙同作案”。

例　They claimed that the riot had been abetted by the police. (CID) 他们声称这场暴动是警方唆使的。

His accountant aided and abetted him in evading the taxes. (CID) 他的会计伙同他逃税。

He was convicted of murder and his wife was given ten years' imprisonment for aiding and abetting. 他被判犯有谋杀罪，而他的妻子则因伙同作案被判处十年监禁。

abeyance　　/əˈbeɪəns/　n. 中止；暂时搁置；归属待定

感叹词bah在现代英语中表示轻蔑、厌恶、不耐烦等，而ba在许多语言中则表示惊奇，是构成若干英语单词的主要成分。英语词abash（使窘迫，使羞惭）源自古法语esbahir（使惊奇），词根为ba；另一个词bashful（羞怯的）系由abash之缩略形式bash加后缀-ful所构成，词根也是ba；abeyance一词来自中世纪法语abeiance（期待），源于拉丁语batāre（张口），主要成分也是ba。因此，abeyance原先含有wide-mouthed anticipation之意，现在用以表示“（所有权等的）归属待定”、“中止”或“暂时搁置”等义。

例　The custom was revived after an abeyance of several centuries. 这一风俗在中断了几世纪后复又流行。

The question is in abeyance. 这个问题被暂时挂起来了。

The project is being held in abeyance until agreement is reached on funding it. (CID) 在达成融资协议以前，该项目被暂时搁置。

ableism　　/ˈəɪblɪzəm/　n. 体能歧视；对残疾人的歧视

这是20世纪80年代初出现的新词，仿racism（种族歧视）和sexism（性别歧视）类比构成，用以表示“体能歧视”或“对残疾人的歧视”。按《每日电讯报》（The Daily Telegraph），ableism始见于伦敦哈林杰政务委员会（Haringey Council）发布的一份新闻稿。（参见ageism）

例　Debbie uses a wheelchair. When she was looking for a job recently, she was upset by the ableism of many of the job interviewers. (NDE) 黛比使用轮椅。最近在找工作时，她受到许多主持面试者的体能歧视而感到很苦恼。

aboriginal　　/ˌæbəˈrɪdʒɪnəl/　见aborigine

aborigine　　/ˌæbəˈrɪdʒɪnɪ/　n. 土著居民；土生动物（或植物）

一般辞书都认为，该词直接源自拉丁语短语ab origine 'from the beginning'（从一开始）。但另有一种看法，认为它更可能源出意大利古代一个名叫Aborigines的部落，即古罗马人和拉丁人的祖先，而Aborigines则由拉丁语短语ab origine合成。换言之，该词先有复数形式，单数形式是从复数形式逆生出来的。在意大利语、法语及拉丁语族的其他语言，aborigine的对应词都含-gen-这一成分，如意大利语aborigeni，法语aborigenes等，-gen-似乎与拉丁语gens 'people'有联系。

aborigine如今在英语中的一般释义是“土著居民”，将这个词用于此义的第一人是古罗马政治家、演说家和哲学家西塞罗（Cicero, 106-43 BC）。但若用于引申义“土著动物（或植物）”，该词则仍保留原复数形式，无单数形式。从aborigine派生的aboriginal既作形容词用，也能作名词用，义同aborigine。

例　The New Zealand aborigines still hunt with spears. (FWF) 新西兰土著居民还在用矛打猎。

aboveboard　　/əˌbʌvbɔːd/　adj. & adv. 公开的（地）；正大光明的（地）

aboveboard原作above board。旧时board有“桌子”之意，above board若按字面义则可作“在桌面上”解。18世纪英国作家、评论家、辞书编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）曾在他所编的《英语词典》中指出此语的出处。在赌博中一些赌徒为了换牌作弊，常将双手放在桌子下面，即便无心，亦未免可疑，但若把手放在桌上（above board）则无所施其伎，亦无欺诈之嫌。可见above board原系牌桌用语。约翰逊将之释义为“公开的（地）”、“不使诈或不耍诡计”。above board始用于16世纪。从那时起，四百多年来一直历久不衰，形和义都无甚变化。近年来出版的一些辞书多将above board合二而一，把aboveboard作为一个独立词条，不再列于board名下。它既用作形容词，又用作副词，作“公开的（地）”、“光明正大的（地）”、“诚实的（地）”等义解。在用作表语时，有时为了加强语气，也和open连用，作open and aboveboard。（参见board）

例　The deal was completely open and aboveboard. 这一交易完全是光明正大的。

Everything that the mayor did was open and aboveboard. (WBD) 市长做的每件事都是光明正大的。

abracadabra　　/ˌæbrəkəˈdæbrə/　n., int. 咒语；莫明其妙的话

abracadabra直接借自拉丁语，原乃古时犹太教驱病符，类似于我国的符箓。据传，该词系由希伯来语中表示圣父、圣子、圣灵的三个词，即Ab (Father), Ben (Son), Ruach Acadsch (Holy Spirit)的首字母组合而成，故古人视之为魔词，信其有魔力，将之书于羊皮纸，写成数行，最上一行就是这11个字母，下行较上行少一字母，依次递减，末一行仅剩字母A，使成倒置角锥状，并以一亚麻线系于颈部，用以驱病避邪。嗣后，魔术师接过这个词，将其作为变戏法时所念咒语。直至今日，不时还可听到有人在变戏法时这样用，但往往只是为了开开玩笑而已。据此，abracadabra一词现在除了指“驱病符”、“咒语”外，通常多引申为“胡言乱语”或“莫明其妙的话”。

例　The magician waved his magic wand, cried 'Abracadabra', and pulled a white rabbit out of his hat. (CID) 魔术师挥舞着他的魔杖，口中念念有词，然后从帽子里掏出一只白兔来。

abyss　　/əˈbɪs/　n. 深渊；危险境地

古人认为地底下乃是一个无底洞或深渊，亦即阴间所在，英语就称abyss。该词源于希腊语abyssos，16世纪末通过拉丁语abyssus被借入英语，其字面意思为“无底的”（bottomless）。但若再进一步追根溯源，abyss则可回溯到世界上现存的最古老的书面语言——苏美尔语（Sumerian）中的一个词Abzu（原始海）。abyss经历了几个世纪，用到今天词义没有太大变化，除表示“深渊”，还可指“危险境地”或“巨大差距”。

例　One slip on this mountain and you'll fall into the abyss. (FWF) 在这座山上你滑一跤就会跌入深渊中。

She was plunged into an abyss of despair. 她陷入了绝望的深渊。

She found herself on the edge of an abyss. (CID) 她发现自己如临深渊。

The economic abyss between developed and undeveloped countries is widening. (LAA) 发达国家和不发达国家之间的经济差距正在扩大。

academy　　/əˈkædəmɪ/　n. 学院；学会；研究院

该词的由来可以一直追溯到古希腊时代。在希腊神话中，斯巴达少女海伦（Helen）乃主神宙斯（Zeus）与斯巴达王之妻所生，她美艳绝伦，使许多希腊英雄为之倾倒。雅典王子提修斯（Theseus）一度将她劫走。她的两位孪生哥哥卡斯托耳（Castor）和波吕丢刻斯（Pollux）奉母命四处探寻其下落。后来一位名叫Akadēmos（亦作Academus）的雅典英雄（一说农夫）给了某种暗示，他们才把海伦要了回来。自此以后，Akadēmos/Academus所在的雅典城郊小树林（grove）时时有众神守护着，以免遭到报复。相传，约公元前387年古希腊著名哲学家柏拉图（Plato, 427-347 BC）就在这片林园里创办了一所学校，广收门徒，讲授哲学。他根据Akadēmos的名字将学校命名为Akadēmíā，现一般译作“柏拉图学园”，简称“学园”。柏拉图死后许多年，那里一直是他的门徒进行学术讨论的场所，直到公元529年东罗马帝国皇帝查士丁尼一世（Justinian I, 483-565）下令封闭所有异教徒学校，该所学校才被迫停办。英语academy，究其根源，实出自Akadēmíā一词，15世纪时只用作专有名词，指“柏拉图学园”。到了16世纪，academy和柏拉图以及希腊神话的联系渐被人们遗忘，开始被用以指“学院”或“高等专科学校”，17世纪以后也指“学会”或“研究院”，如the Royal Military Academy（英国皇家军事学院），the Royal Academy of Arts（皇家艺术学会），the Chinese Academy of Sciences（中国科学院）等。

例　The soldier had attended a military academy. (NED) 这个士兵曾经上过军事学院。

accent　　/ˈæksənt/　n., v. 重音；口音；重读

古希腊语跟现代希腊语不一样，它是一种具有乐调重音的语言（singsong language）。公元前1世纪，一位希腊作家用一个意为song的词来指其母语的重音。一千多年以后，中世纪语法学家把该词移译为拉丁语，作accentus，其字面义是song added to speech，它派生自拉丁语cantus（相当于英语song或chant）。英语中意为“重音”、“口音”或“重读”的accent一词即源于此。

例　She tried to get rid of her southern accent when she went to university. 上大学时，她试图改掉自己的南方口音。

He's got a strong/broad/pronounced/thick Indian accent. 他有很重的印度口音。

Her accent betrayed her nationality. 从她的口音可知道她的国籍。

The accent comes/falls on the final syllable. (CID) 重音落在最后一个音节上。

accompany　　/əˈkʌmpənɪ/　见company

accost　　/əˈkɒst/　v. 跟……搭讪；走近跟……讲话

乍一看，accost和coast似乎无甚联系，前者释义为“跟……搭讪”、“走近跟……讲话”，而后者则意为“海岸”。但究其根源，两者都源于拉丁语costa 'side, rib'（侧边，肋骨）。不同的只是accost的词源多了个前缀，由ad- 'to'加costa构成的拉丁语accostāre演变而来。因此accost的原始意义是“靠在……旁边”（lie alongside），以后引申为“为某种目的接近”（approach for some purpose），最后作“跟……搭讪”（go up to and speak to）解，但至今该词仍带有贬抑含义，打招呼者往往是你不想见到或不愿与之交谈的人，如警察、陌生人、妓女、乞丐等。

例　The policeman accosted him to warn him against jaywalking. (FWF) 警察走过来警告他不要乱穿马路。

On the station she was accosted by a man asking for money. (LDC) 在车站，一个男人走过来开口向她要钱。

A stranger accosted me on my way home. 一个陌生人在我回家的路上跟我搭讪。

accumulate　　/əˈkjuːmjʊleɪt/　v. 积累；积聚

气象学有一术语cumulus（积云），是拉丁语借用词，原义为“堆”。accumulate一词源自拉丁语accumulāre，其词根正是这个意为“堆”的cumulus，由ad-加cumulus构成，因此作“积累”或“积聚”解。

例　He accumulated a fortune buying and selling used cars. (FWF) 他靠买卖二手车积攒了一笔财富。

Dust and dirt soon accumulate if a house is not cleaned regularly. 房子不经常打扫，尘土就会越积越多。

Toxic chemicals tend to accumulate in the body. (OCD) 有毒化学物品在体内往往会越积越多。

accustom　　/əˈkʌstəm/　见costume

ace　　/eɪs/　n., adj. 骰子或纸牌上的幺点；佼佼者；第一流的

ace在中古英语中原作as，源于古法语as和拉丁语as，在古罗马时期as是货币或度量的最小单位。13世纪时ace指骰子上最小的点，但到了16世纪则转指几种牌戏中最大的牌（即A纸牌），牌值居于人头牌（即纸牌的K、Q、J）之上。第一次世界大战期间，法语词as被用以指击落敌机5架以上的空军王牌驾驶员，英语吸收了这一用法，仍作ace。此后，ace词义逐渐扩大，常指“佼佼者”、“高手”，在用作形容词时则表示“第一流的”或“杰出的”，如ace player，ace pilot等。

例　I only had the ace of clubs/diamonds. 我手中仅有梅花（方块）A。

He held four aces in his hand. 他手中有四张A纸牌。

Her sister is an ace reporter. 她姐姐是位第一流的新闻记者。

achieve　　/əˈtʃiːv/　v. 完成；达到；获得

achieve似乎是个简单的词，但其历史却相当复杂，说来有点令人难以置信。它源于拉丁文短语ad caput venire 'come to a head'（出脓头，达到顶点）。古罗马人有时用此语来表示“死”。以后古法语借用了此语的前半部ad caput，并据此造了动词achever 'finish'（完成）。该词进入英语之后，形式作achieve。在乔叟时代，甚而一直到了莎士比亚时代，achieve仍被用以表示“死”或“杀死”。莎翁在《亨利五世》（1599）一剧中就把achieve用于此义。亨利王对法国使臣蒙乔（Montjoy）说了这样一句话：“Bid them achieve me and then sell my bones.”（叫他们先杀了我，然后再卖我的骨头。）（第4幕第3场）此义后来逐渐丧失，在现代英语中achieve通常表示“完成”、“实现”、“达到”等义。另有几个英语单词，如chief（首领，主要的），mischief（恶作剧）等，同achieve有亲缘关系，因为它们也源自拉丁语caput（头）。

例　By the age of 30, he had already achieved fame and wealth. 他在而立之年就已名利双收。

All this cannot be achieved overnight. 这一切不是一朝一夕可以做到的。

He's been working for years, but he feels as if he's achieved nothing. 他已经工作多年，但觉得自己好像一事无成。

The company intends to achieve all these goals within the next five years. (LLA) 公司打算在未来五年内实现所有这些目标。

acme　　/ˈækmɪ/　n. 顶点；极度

该词源于希腊语akmē 'highest point'（最高点），最初原为医学术语。昔日医生将疾病分为四个阶段，即arche（初期），anabasis（加重期），acme（危险期）和paracme（后期，结束期）。acme现在用得比以前广泛得多，作“顶点”、“极度”和“顶峰时期”等义解，但多用于喻义。

例　Chaplin's City Lights marked the acme of his filmmaking career. (CAE) 卓别麟的《城市之光》标志着他制片事业的顶点。

A baseball player usually reaches the acme of his skill before he is thirty. (WBD) 棒球运动员一般在30岁之前达到其技术的顶峰。

The wonderful performance was hailed as the acme of perfection. 这样精彩的表演令人叹为观止。

aconite　　/ˈækənaɪt/　n. 乌头

aconite是一种含剧毒的植物，汉语通称“乌头”。由于昔日人们用它来毒杀恶狼，故英语有wolfsbane，汉语有“狼毒”之称；又因其花形似修道士袍服上的兜帽，故英语亦称monkshood。aconite一词源自意为wolfsbane的古希腊语akónīton或拉丁语aconītum，但一些专家则认为该词源自希腊语akon（镖状物），因为古人曾利用其毒素制造毒箭。关于乌头之毒的由来流传着一段古希腊神话：希腊英雄赫拉克勒斯（Hercules）去冥府把守卫大门的三头恶犬刻耳柏洛斯（Cerberus）绑来见欧律斯透斯（Eurystheus）时，恶犬的唾液滴到了地上，长出了乌头，这就是乌头含有剧毒的原因。

acre　　/ˈeɪkə/　n. 英亩

古代巴比伦人把水浇地叫做agar。该词进入拉丁语后，作ager，公元10世纪进入英语，作acre或acras。最初acre指未被占用的土地，以后又指一对同轭牛从日出至日落所犁土地的面积。到了爱德华一世时代（1272-1307）才正式把acre作为地积单位，指4×40平方杆（rods）的土地，汉语译作“英亩”。从古英语时期直到莎士比亚时代，acre还往往被用来泛指田地。莎剧《皆大欢喜》（As You Like It）第5幕第3场中的一句话“Between the acres of the rye”（在黑麦地与黑麦地之间）可多少说明这一点。

例　They bought half an acre of land to build their house on. (CAE) 他们买了半英亩土地来盖房子。

The farmer planted 40 acres of wheat. (NED) 这个农场主种了40英亩小麦。

acrid　　/ˈækrɪd/　adj. 既苦又辣的；辛辣的；刺鼻的

据传大约三百年前，一位英国化学家冥思苦想，欲找一个能表达bitterly pungent（既苦又辣的）这个意思的词。他最先想到的是acrimonious（辛辣的）和acid（酸苦的）。于是，他索性取前者首部和后者尾部缩合成一个词，这就是acrid。

关于acrid的来源，一般辞书只是简单地注明：源自拉丁语ācer/ācris 'sharp, bitter'，可能受acid的影响。

例　The burning rubber gave off acrid smoke. (FWF) 燃烧的橡胶发出刺鼻的浓烟。

Vinegar smells acrid. 醋味呛人。

acrobat　　/ˈækrəbæt/　n. 杂技演员

该词源于希腊语akróbatos (ákros 'tip, aloft' + batos 'walking')，其字面义为walking on tiptoe（踮着脚尖走），原指昔时杂技演员表演的走绳索等空中特技。走绳索在古希腊即已有之。acrobat一词在19世纪指“走绳索者”，现泛指“杂技演员”。

例　The children were fascinated by the acrobats at the circus. 马戏团里的杂技演员令孩子们着迷。

The acrobats swung from trapeze to trapeze. (NED) 杂技演员们从一个高空秋千荡到另一个高空秋千。

acrolect　　/ˈækrəlekt/　见dialect

acrophobia　　/ˌækrəʊˈfəʊbjə/　n. 恐高症

该词可分解为acro-和-phobia两个组合语素。acro-源自希腊语ákros，意为“顶点”、“高度”，如acrobat（杂技演员）一词中的acro-。-phobia借自希腊语，意为“恐惧”，如hydrophobia（恐水症，狂犬病），又可单独使用，泛指“恐怖症”。因此从acrophobia的成分我们不难猜出其词义为“恐高症”。（参见phobia）

across-the-board　　/əˈkrɒsðəˈbɔːd/　adj., adv. 全面的；广泛的；涉及全体的

该词源于美国，最早跟赛马有关。把等额的赌注押在可望得到前三个名次的三匹马或其中任何一匹上，就用across the board来表示，其中board指赛马场上用以公布赌注的牌子。20世纪50年代以后，across the board的词义开始发生变化。在用作状语时，转而表示“全面地”、“普遍地”或“涉及全体地”；在用作定语时，通常以带连字符的across-the-board的形式出现，表示“全面的”、“广泛的”或“包括一切人在内的”。此语用法的这一变化主要是受到股票交易所的影响。在电子显示屏普遍启用之前，股票价格被公开贴在一块board（木牌）上，在交易大厅里做成的每笔交易也被尽快地贴出来。从公众席望去，可以见到有些股票在上升，有些在下跌。经常会出现一股买进或卖出的狂潮，使所有价码都涌向一个方向，或狂升或猛跌。这一现象正是across the board现代用法的来源，此处board指股票交易所里的价格公告板。

例　He bet 600 dollars on the white horse across the board. 他以600元，平均每一名次200元，赌这匹白马赢得前三名。

The union demanded an across-the-board salary increase. 工会要求给全体人员加薪。

The increase was across-the-board at all prices. 物价的提高是全面的。

Share prices this week have fallen by an average of 5％ across-the-board. (LDE) 本周股票价格平均全面下跌5％。

adamant　　/ˈædəmənt/　adj. 坚硬的；坚定不移的；固执的

早在乔叟时代，adamant一词就已是英语的一分子，它源于希腊语adamas（最坚硬的金属），但却借自古法语adamaunt（最坚硬的石头）。因此，有好几个世纪adamant一直被作为diamond（金刚石）的同义词使用（其实两者系同源词）。它被广泛用作形容词，表示“坚硬的”、“坚决的”或“固执的”等义，则是20世纪30至40年代以后的事。

例　The government remains adamant that it will not yield to pressure. (CCE) 政府的态度仍然坚决，不愿屈服于压力。

We tried to negotiate, but they were adamant. (LDC) 我们想谈判，但他们很固执。

He's absolutely adamant in/about not allowing smoking in his house. (CID) 他坚决不允许在他的房子里抽烟。

addenda　　/əˈdendə/　见agenda

adder　　/ˈædə/　n. 蝰蛇

在英语中有若干个词由于发音方面的原因词形发生了变化，adder即为一例。该词在中古英语中原作naddre或nadder。自14世纪起nadder的首字母n开始与前面的不定冠词a结合，a nadder逐渐地变成了an adder。情况类似的还有apron（围裙），auger（螺旋钻），eyas（雏鹰），ouch（饰针），umpire（仲裁人）等词。adder原来泛指蛇或毒蛇，后来词义缩小了，现特指“蝰蛇”，一种毒蛇。（参见apron，nickname，umpire）

address　　/əˈdres/　v. 对……说话；写信给

当你说address someone，你的话是针对某人而发；当你说address a letter，你的信是针对收信者而发。address的这两个基本意义有一个共同点，即“针对……而发”。address的拉丁词源ad- 'to' + dīrectus 'direct'原来就有此含义，它是14世纪时从法语addresser借用演化过来的，其另一常用词义“住址”是17和18世纪时从第二个词义引申而来。

例　I addressed the letter to him in care of his lawyer. 我把这封信通过他的律师转交给他。

The parcel was wrongly addressed. 包裹上收件人的地址写错了。

She likes to be addressed as 'Madam'. 她喜欢被称为“夫人”。

He opened a letter that was addressed to me. 他拆开一封写给我的信。

She addressed the mass meeting briefly. 她向群众大会作了简短的讲话。

adept　　/əˈdept/　adj., /ˈædept/　n. 擅长的；熟练的；能手；内行

在中世纪，那些声称掌握了炼金术秘诀的炼金术士喜欢用拉丁语adeptus自诩，意思是“擅长炼金术”。adeptus原系拉丁语动词adipīscī 'attain'之过去分词形式，本义为“已达到的”、“已获得的”。到了17世纪，adeptus变成出了名的炼金术士的荣誉称号。但最后随着炼金术的逐步衰亡，adeptus却变成一个通用词，不再囿于炼金术。英语adept一词就是源自该拉丁词的，它一般作表语形容词用，表示“擅长的”或“熟练的”，也作名词用，指“能手”、“内行”。

例　She's adept at organizational work. (FWF) 她擅长搞组织工作。

The nurse is not adept at hiding her feelings. 这个护士不善于掩饰自己的感情。

He's highly adept at making people feel at (their) ease. (CAE) 他善于使人感到放松。

He is an adept in photography. 他是个摄影行家。

adieu　　/əˈdjuː/　n., int. 再见

在早先的法语中有一句话Je vous recommande [image: alt] Dieu，相当于英语I commend you to God（我把你托付给上帝），这是对出远门的人说的一句祝福语。嗣后此语缩约为[image: alt] Dieu（相当于英语to God），并合写成adieu，用以表示“再见”，英语把它吸收了过来。这和英语的good-bye出自God be with you一语的情况颇为相似。（参见good-bye）

例　He bid her a fond adieu. (LDC) 他和她依依惜别。

Adieu then, my friend. (CID) 那么再见吧，我的朋友。

Bidding him adieu we departed. 我们向他告别后就离开了。

adjourn　　/əˈdʒɩːn/　见journal

adlib　　/ædˈlɪb/　v., adj., adv. 即兴地（的）；即兴演出

adlib系拉丁语ad libitum之缩略，本义为according to pleasure（随意）。该词既可用作副词，表示“即兴地”，用作形容词，表示“即兴的”，又可用作动词，表示“即兴演出”、“即席而作”或“即兴讲话”等。

例　He'd forgotten to bring his notes and had to speak ad-lib. 他忘了带演讲稿，只好即席发言。

He gave an ad-lib performance. 他作了即兴表演。

She forgot her lines and had to ad-lib her part. 她忘了台词，只好临时拼凑。

admiral　　/ˈædmərəl/　n. 海军上将；舰队司令

该词源于阿拉伯语amīr。amīr是某些穆斯林国家的酋长、王公、统帅的称号。这个词本身在17世纪已被直接借入英语，汉语音译为“埃米尔”，一般拼作emir。在阿拉伯语中amīr-al-bahr是“海军统帅”的意思，其中al为定冠词。但是同阿拉伯人接触的西方海员误认为头两部分amīr-al是一个词，所以把它用作一个高贵称号。在13世纪以前军官们常以amiral相称。其实amiral仅相当于英语commander of。amiral先是进入法语，而后又被英语所借用。由于古法语a-相当于拉丁语ad-，amiral在法语中形式至今一直保持不变，而在英语中以后则演变为admiral。早在13世纪admiral就开始与海军发生联系，一度指“旗舰”，它在现代英语中的词义“海军上将”或“舰队司令”便是由此引申出来的。

例　The admiral visits the ships under his command by helicopter. 舰队司令乘直升机视察他所指挥的军舰。

adonis　　/əˈdəʊnɪs/　n. 美少年；美男子

英语里有不少的词出自希腊罗马神话，adonis就是其中之一。在希腊神话中Adonis（译作“阿多尼斯”）是个美少年，爱与美的女神阿佛洛狄特（Aphrodite）的情人。战神阿瑞斯（Ares）因为迷恋阿佛洛狄特而十分嫉恨他，总是想方设法要把他害死。Adonis虽有爱神保护，多次化险为夷，但最终还是在一次狩猎中被战神化作野猪所害。爱神抚尸大哭，痛不欲生，Adonis流在地上的血化为玫瑰花（一说化为银莲花，一说化为风信子）。主神宙斯（Zeus）深受感动，特准Adonis每年复活六个月，与爱神团聚。Adonis一词现已由专有名词转为普通名词，常作“美少年”的同义词用，首字母亦由大写变为小写。

例　Tony was the adonis of the college. 托尼是学院里的美男子。

I saw Mira Shapur last night on the arm of some blond Adonis. (CID) 昨晚我看见米拉·沙普被一位金发美少年挽着。

adroit　　/əˈdrɔɪt/　见right，sinister

aegis　　/ˈiːdʒɪs/　n. 庇护；保护；赞助；主办

在希腊神话中aegis指主神宙斯的神盾。据荷马史诗，神盾是火和锻冶之神赫菲斯托斯（Hephaestus）特地为宙斯铸造的。据荷马以后的传说，神盾上还蒙着一块曾哺育过宙斯的母山羊阿玛尔忒亚（Amalthaea）的毛皮。神盾魔力无边，宙斯只要猛力晃动一下，天空便顿时电闪雷鸣，风雨大作，敌人无不丧魂落魄，惊恐万状。智慧、技艺和战争女神雅典娜（Athena）每次执行其父宙斯的使命时总是随身带着神盾，因为它既象征权力，也象征神明的庇佑。aegis本为拉丁语，源自希腊语aigís，原是“山羊皮”的意思，但在英语中通常只用于喻义，表示“庇护”、“保护”、“赞助”、“主办”等义，而且一般多用于短语under the aegis of，意思是“在……庇护（或保护）之下”、“由……主办（或发起）”或“在……指导之下”。

例　The project was set up under the aegis of the university. (CID) 该项目是在大学的支持下设立的。

The conference on world health was held under the aegis of the United Nations. (WBD) 世界卫生大会由联合国主持召开。

aerial　　/ˈeərɪəl/　n., adj. 天线；空中的；航空的

该词源自拉丁文aēr 'air'（空气）。它既不是航空（飞行）时代才出现的，也不源于马戏团的空中表演，而是莎士比亚在《奥赛罗》（1604）一剧中首先使用的，所以人们由此推断该词极有可能系莎翁所杜撰。aerial原先仅作形容词用，意为“空气的”、“空中的”。此义至今仍在使用，见于aerial ropeway（空中索道）和aerial photography（空中摄影术）等词组中。aerial的今义“天线”始用于20世纪初期，它是从aerial wire缩略而转化为名词并获得此义的。

例　Aerial photographs are used in making these maps. (CAE) 空摄照片被用来绘制这些地图。

Bob adjusted the aerial to get a better picture on the TV. (NED) 为了收到更好的电视图像，鲍勃调节了一下天线。

affiliate　　/əˈfɪlɪeɪt/　v. 使附属于；接纳……为成员（或分支机构）

我们常用affiliate及其派生词来表示一个小机构对一个大机构的从属关系。如a hospital affiliated to/with the medical college（医学院附属医院），an affiliated company（分公司）。affiliate一词源自拉丁文affīliāre (ad- 'to' + fīlius 'son')，原义为to adopt as a son（收为养子），现多用于喻义，表示“使附属于”、“接纳……为成员（或分支机构）”或“附属机构”；作为法律用语时，affiliate则作“判定（非婚生子女）的父亲”解。

例　This college is affiliated to the university. 这个学院附属于这所大学。

I'm not affiliated with any political party. 我不隶属于任何政党。

Our company is an affiliate of a larger corporation. 我们公司是一家更大公司的附属机构。

affinity　　/əˈfɪnɪtɪ/　n. 姻亲关系；密切关系；相似

该词源自拉丁语affīnitās，原义是“姻亲关系”，以别于consanguinity（血缘关系）一词。18世纪博物学家用affinity来指“（生物之间的）类同”，以后它又被用以指“（语言等之间的）相似”、“密切关系”、“吸引力”、“喜好”。

例　There is a close affinity between Italian and Spanish. 意大利语和西班牙语很相似。

We have a deep affinity formed through many years of friendship. (LLA) 通过多年的交往，我们建立了亲密的关系。

She felt a natural affinity with these people. (LLA) 她对这些人有一种天生的好感。

affluent　　/ˈæflʊənt/　adj. 富裕的，富足的

美国经济学家加尔布雷思（J. K. Galbraith, 1908-2006）写了一部名为《富裕社会》（The Affluent Society）的著作。该书从历史角度分析了西方国家的经济情况，认为在大多数西方国家中贫穷已不是多数人，而只是少数人的问题了。此书在1958年问世后，affluent society很快就成了一个流行词语。当时，家里有小汽车、电视机、洗衣机、电冰箱等在英国已经是很普遍的现象了，因此英国社会便被认为是一个奢侈品供应丰富、消费兴旺的富足社会（affluent society）。自此以后，affluent也一跃为英语常用词。后来又有人将affluent与influential（有地位的，有权势的）结合，取affluent的前一部分加influential的后一部分，缩合成affluential一词，用以表示“有钱有势的”。

affluent始见于15世纪，它借自古法语，源自拉丁语affluere (ad- 'to' + fluere 'flow')，原含“源源不断地流向”（flowing towards）之意。财源不断意味着富裕，故affluent在18世纪中期被引申为“富足的”或“富裕的”一义。

例　As people become more affluent, so their standard and style of living improves. (LLA) 当人们变得更富裕时，生活水平便随之提高，生活方式也随之改善。

They both come from relatively affluent backgrounds. (CCE) 他们两人都出身比较富裕的家庭。

The American government pays attention to affluential figures such as TV executive Rupert Murdoch. 美国政府比较注意电视巨子鲁珀特·默多克一类的有钱有势的人物。

Africa　　/ˈæfrɪkə/　n. 非洲

Africa作为非洲的洲名是古罗马人给取的，原作Aprika，意思是“阳光充足的”，是借入英语后才拼为Africa的。

aftermath　　/ˈɑːftəmæθ/　n. 后果；余波

该词系由after和math复合而成。math在古英语中原作maeth，意为mowing（割草，收割）；aftermath原义为after (the) first mowing，即“第二次刈割”或“再生草”。在同一季节里再度收割的牧草，无论其质或量都不如头一次。因此，嗣后aftermath多用来喻指“后果”或“余波”，尤指天灾人祸带来的后果。aftermath用于此义起码也有三百多年的历史了。作为农业术语指“再生草”时，aftermath还有一个可供选择的形式，这就是lattermath。

例　The aftermath of war is hunger and disease. (WBD) 战争的后果是饥荒和疾病。

Large numbers of businesses went bankrupt in the aftermath of the recession. (CID) 大批企业在经济衰退的余波中破产。

A local photographer captured the explosion and its dreadful aftermath. (LLA) 一位当地摄影师拍摄下了这场爆炸及其可怕后果。

afternoon　　/ˌɑːftəˈnuːn/　见noon

afterward　　/ˈɑːftəwəd/　adv. 后来；以后

撒克逊人把船尾叫做aft，在aft后面加上词缀-ward（向……的，朝……方向）合成了aftward，表示“朝着船尾”、“向后”等义。嗣后，aftward形式逐渐演变为afterward，词义也发生了变化，从原先表示方向转而表示时间，现仅作“后来”或“以后”解。afterward亦作afterwards。（参见towards）

例　Her husband fell ill in July and died soon/shortly afterward. 她的丈夫7月份病倒，不久以后便过世了。

The operation was rather painful, but I felt a lot better afterward. (LLA) 接受手术是很痛苦的，但过后我感到好多了。

agate　　/ˈæɡɪt/　n. 玛瑙

用以表示玛瑙的英语词agate得名于西西里岛上一河流名Achates。据古罗马作家普林尼（Pliny, 23-79）所述，古时曾在这条河流附近发现大量玛瑙。其实玛瑙在许多语言中的名称也来源于此，如法语作agate，德语作Achat，西班牙语作agata等。

例　She wore an agate ring. 她戴着一枚玛瑙戒指。

He bought her a brooch made of agate. 他给她买了玛瑙做的饰针。

ageism/agism　　/ˈeɪdʒɪzəm/　n. 对老年人的歧视；老人歧视

名词后缀-ism常表示支持或提倡某种事物（support of or advocacy for something），如Marxism（马克思主义），feminism（女权主义）。此处ageism中的-ism表示各种形式的歧视。该词始见于1969年，是医学博士Robert Butler出任老年研究所（the Institute of Aging）所长时按1936年产生的racism（种族歧视）和1968年出现的sexism（性别歧视）二词类比杜撰的，用以表示“对老年人的歧视（尤指在就业和住房方面）”，有时亦指“对某种年龄的人的歧视”。其中一个极端的事例发生在1986年。据当时报纸披露，日本日立公司（Hitachi）设在威尔士的一家工厂试图安排35岁以上的工人提前退休。（参见ableism）

例　At 56, no one would hire her, and she felt she was a victim of ageism. (CAE) 她56岁，就没人要雇她了，她觉得自己是老人歧视的受害者。

The company was accused of ageism when it rejected all applicants aged 50 or over for the advertised position no matter how well qualified they were. 该公司不考虑资格与能力，一概拒绝了50岁以上的应聘者，因此人们指责它实行年龄歧视政策。

agenda　　/əˈdʒendə/　n. 议程，议事日程；待讨论或待办事项

agenda原为拉丁语agendum 'thing to be done'（待办之事）的复数形式，但在现代英语中agenda通常被视为单数而以agendas作为其复数形式，用以表示“议事日程”或“待办事项表”。据认为，正是由于英国哲学家和法学家边沁（Jeremy Bentham, 1748-1832）的率先使用才使agenda的这一用法得以广泛流行。与agenda情况多少类似的是addenda（补遗）一词。该词原系拉丁文借用词addendum之复数形式，但现在一般也用作单数。

例　There are three important items/points on the agenda for tomorrow's meeting. 明天会议议程中有三个重要的项目／有三个要点。

What's on your agenda today? (FWF) 你今天要办的事项是什么？

Finding a job is at the top of my agenda. (CAE) 找工作是我的当务之急。

aghast　　/əˈɡɑːst/　adj. 吓呆的；惊骇的

aghast是中古英语动词agasten（使惊恐）的过去分词形式，原作agast，一般作表语用，意为“吓呆的”、“惊骇的”。字母h是到了18世纪时因为人们将该词同ghost（鬼）及其同源词ghastly（恐怖的）相联系而加上去的。（参见ghost）

例　She stood aghast at the terrible sight. 她被那可怕的景象吓得目瞪口呆。

The assassination of the president left the entire country aghast. (NED) 总统遇刺身亡，全体国民都惊呆了。

He looked at her aghast. (CID) 他惊骇地看着她。

agnostic　　/æɡˈnɒstɪk/　n., adj. 不可知论者；不知真实与否的；不知正确与否的

该词是英国博物学家赫胥黎（Thomas Henry Huxley, 1825-1895）在一次聚会上首次提出来的。他认为，除感觉或现象而外，世界本身是无法认识的，“物质实体”和上帝、灵魂一样，都是不可知的。他以agnostic一词表示像他本人那样的“不可知论者”。agnostic源于希腊语的ágnōstos，其原意是“不知道的”（unknowing），“不可知的”（unknowable），含义则为“我不知道是不是存在着上帝”。

例　She likes to keep an open mind in religious matters and so refers to herself as an agnostic. (LLA) 在宗教问题上她愿意听取不同的意见，所以称自己为不可知论者。

I'm agnostic about whether there really is a hell. (CID) 我不知是否真的有地狱。

agony　　/ˈæɡənɪ/　n. 极度痛苦

古希腊人每逢庆祝活动时，总爱举行希腊语称之为agōn的有奖竞技比赛，而此类奖项总是要经过艰难的搏斗才能争得。他们又根据agōn造出agōniā一词来表示“艰难的搏斗”，该词以后转指“极度痛苦”。古罗马人从希腊语借用了这两个词，并且保留了原义。英语agony一词即源于此。14世纪时英格兰神学家、宗教改革先驱者之一威克里夫（John Wycliffe, 1330? -1384）在翻译《圣经》时首次将它用于英语。《圣经》中有一段是描述耶稣在客西马尼花园（Garden of Gethsemane）蒙难时所遭受的精神上的极度痛苦。威克里夫也将agony用于“极度痛苦”一义，此义一直用至今日。但在日常口语中，agony也可用以指一般的艰辛。1863年英国的《谐趣杂志》（Fun）首次设了一个名为agony column的广告栏，登载寻人、寻物、离婚等启事，其作用相当于personal column，汉译可作“私事广告栏”。另一个词antagonize（使对抗，招怨）及其派生词antagonism（对抗），antagonist（对手），protagonist（主人公）等也源自希腊语agōn，其词根就是agōn。

例　I could see that she was in agony but there was nothing I could do. 我看得出她非常痛苦，但我帮不了她。

In an agony of suspense and fear, I waited for the verdict. (CCE) 我在焦虑和恐惧的痛苦之中等候着判决。

We've both suffered agonies of guilt at what has happened. 我们俩为所发生之事深感内疚。

ahoy　　/əˈhɔɪ/　int. 喂！啊嗬！

水手用ahoy招呼或警告远处的人或船只，这一用法可以追溯到1751年，甚至更早一些时候。英国作家斯摩莱特（Tobias Smollet, 1721-1771）在1751年问世的小说《皮克尔传》（The Adventures of Peregrine Pickle）有这样一句话：“Ho! the house a hoy”。ahoy系由a和hoy结合而成。美国发明家贝尔（Alexander Graham Bell, 1847-1922）发明电话时曾建议将ahoy作为打电话时的招呼语，但未获青睐，人们选择了hello一词。ahoy亦可用以表示在船上看到远处的船或陆地等而发出的喊声。

例　Land ahoy! 啊，看到陆地了！

The sailors in the lifeboat shouted "Ship ahoy!" to the passing freighter. (WBD) 救生艇上的水手朝正在驶过的货船喊道，“喂，那条船呀！”

AIDS　　/eɪdz/　n. 艾滋病

AIDS系acquired immune deficiency syndrome（获得性免疫缺损综合症）的首字母缩合，音译为“爱滋病”，现多作“艾滋病”。这种最终导致人体自身免疫系统崩溃的致命疾病是医学家于1980年最先在非洲发现和确认的，以后在纽约和旧金山也发现了。这种病症多发生和流行于同性恋者和吸毒者中间，故人们又称之为gay plague（同性恋病）。进一步的研究表明艾滋病是通过血液和其他体液传染的，血友病患者和静脉注射吸毒者最容易传染上，其次就是同性恋者。人们认为14世纪蔓延于欧亚两洲的黑死病（即鼠疫）之后，迄今为止对人类生命的最大威胁莫过于此。

例　In Britain, AIDS tests are now performed on all people who offer to become blood donors. (CID) 在英国，现在对所有自愿献血的人都要进行艾滋病检验。

Aids is a fatal disease. 艾滋病是绝症。

ain't　　/eɪnt/

这是am not缩略形式amn't的讹体，始见于1706年，最初仅表示am not，在英美用得十分普遍。到了19世纪初期，人们也开始把ain't用作is not和are not的缩略形式，后来甚至还用它表示have not或has not。不过，受过良好教育的人就觉得难以接受了。但尽管如此，ain't在口语中仍然用得相当普遍。

例　"Is Terry here?" "No, he ain't coming in today." (CAE) “泰里在吗？”“不，他今天不会来上班。”

Ain't you ready yet? (NED) 准备好了没有？

aisle　　/aɪl/　n. 座席间的通道，过道，狭长通道

该词源自拉丁语āla和法语aile，两者都意指“侧楼”、“侧厅”或“（教堂的）侧廊”。在词形上由于受了英语词isle（岛）的影响，aisle带上了不发音的字母s；在词义上则由于受了英语alley（原指教堂座席间通道）的影响，除了指“（教堂的）侧廊”，以后更多用以指“（教堂、礼堂、课堂、剧院等的）座席间的纵直通道”、“走道”。因此有人认为这是一个被误用了的词。

例　Aisle seats have more room for carry-on luggage. 通道旁的座位有较宽绰的空间可放手提行李。

The ushers hurry up and down the aisle, beckoning people to their seats. (CCE) 引座员在过道里忙来忙去，招呼人们坐到自己的座位上去。

Would you like a seat by the aisle or would you prefer to be by the window? (CID) 你想要过道旁的位子还是靠窗口的位子？

akimbo　　/əˈkɪmbəʊ/　adj. 双手叉着腰（的）

在中古英语中有个短语in kenebowe，相当于现代英语in keen bow，意即at a sharp angle（成锐角）。据认为，akimbo一词就是该短语的错误发音造成的，始见于18世纪，现用作形容词或副词，表示“双手叉着腰（的）”或“弯曲着（的）”，通常出现于with arms akimbo（双手叉着腰）和with legs akimbo（曲腿的）等搭配中。

例　He stood there, arms akimbo, looking around. 他站在那里，两手叉腰，东张西望。

Then she posed with arms akimbo. (CCE) 然后，她摆好姿势，两手叉着腰。

alabaster　　/ˈæləbɑːstə/　n., adj. 雪花石膏；光洁雪白的

据认为alabaster得名于古埃及底比斯地区（Thebais）的一个城镇Albastron。古罗马作家普林尼（Pliny the Elder, 23-79）在其所著《博物志》（Natural History）中说，这可能是因为该地盛产雪花石膏的缘故。alabaster一词源自希腊语alábastros，取道拉丁语（alabaster）和古法语（alabastre）进入英语。乔叟是使用该词的第一位英国作家，他在《武士的故事》（Knight's Tale）中写有“alabaster white and red coral”（雪白和橘红的珊瑚）这样的字句。该词除了指“雪花石膏”，还可作形容词用，表示“光洁雪白的”。

例　Her face was alabaster white. 她的脸像雪花石膏一样白。

alarm　　/əˈlɑːm/　n., v. 警报；惊慌

旧时意大利哨兵发现敌人来袭时常常呼喊all'arme，相当于英语to arms或to the weapon，意思是“准备战斗”。嗣后all'arme合为allarme，古法语和中古英语把它吸收了过来，拼作alarme，保留了它在意大利语的原义。约在16世纪其形式演变为alarum，最后才变成alarm，而词义也几经变化，先由“准备战斗”转为“突然袭击”，而后又引申为“惊慌”，现多指“警报”、“警报器”等。和意大利语all'arme同义的古法语短语as armes进入英语后变成to arms，意义没有发生什么变化。

例　If there's any violence, raise/sound the alarm by pulling the emergency cord. (CID) 如果有任何暴力行为发生，可以拉动应急索，以发出警报。

She looked around in alarm. 她惊慌地四处张望。

Please don't be alarmed, but your son has had a bit of an accident. (CID) 请不要惊慌，你的儿子出了一点小意外。

alas　　/əˈlæs/　int. 哎哟；哎呀

常用感叹词，表示悲痛、遗憾、怜悯、关切、恐惧等感情，源自古法语a 'ah' + las 'miserable'，含有oh weary (me)或ah, wretched that I am之意。

例　Alas! What are we to do now? (CAE) 哎呀！我们现在怎么办呢？

Alas, what ill luck has befallen us! (CCE) 唉，我们倒霉透了！

albatross　　/ˈælbətrɒs/　n. 信天翁

该词源于阿拉伯语。阿拉伯人把吊桶叫做al qādūs，这个词进入西班牙语和葡萄牙语，以alcatraz的形式出现，用以指“鹈鹕”，这或许是由于这种鸟的下颌底部有一吊桶状的大皮囊的缘故。美国旧金山湾有一个岛，因有鹈鹕成群栖息，西班牙人将它命名为Alcatraz。16世纪alcatraz进入了英语后，形式和意义都随之发生了变化。根据意为“白色的”的拉丁文albus，alca-这一成分被改作alba-，整个词变为albatross，用以指习性和栖息地都和鹈鹕极不相同的一种大型海鸟，即信天翁。由于海员经常见其成群出现于Cape of Good Hope（好望角），所以给albatross取了个别名，叫Cape Sheep或Cape Hope Sheep。有关albatross的传说恐怕比任何一种海鸟都要多。旧时迷信，杀死albatross会带来厄运。英国诗人柯尔律治（S. T. Coleridge, 1772-1834）的著名叙事长诗《古舟子咏》（The Rime of the Ancient Mariner, 1798）描写一位老水手在海上随意射杀一只albatross致使全船遭难，为了赎罪将鸟尸挂于颈上。据此，albatross现在还常用以喻指“无法摆脱的苦恼”或“沉重的负担”。

例　The albatross can hover for hours without moving its wings. (NED) 信天翁不摆动翅膀就能翱翔几个小时之久。

The project is a financial albatross from the start. 这一工程从一开始就成了财政方面的大包袱。

album　　/ˈælbəm/　n. 相册；集邮册；签名纪念册

该词直接借自拉丁语，原义为blank tablet（空白刻写板）。古罗马人用木、石、象牙、金属等制成一种白板来记载历史、写刻名单、公布法令等，他们就称此板为album。album是从另一拉丁词albus（白的，空白的）派生而来。中世纪时album一度指“名单”，因为当时名单是用黑字写刻在白板上或用白字写刻在黑板上的。album的今义可能始用于17世纪，当时亲笔签名极为风行，“签名纪念册”就叫album。以后album词义又进一步引申，泛指用以粘贴照片、邮票、图片等的粘贴簿，一般多冠之以修饰语，如photo album（相册），stamp album（集邮册）等，也可指“音乐专辑磁带”或“激光唱片”。在美国英语中album还指“来客签到簿”。

例　They were just browsing through the family album, looking at old photos. 他们只是在随便翻阅家庭相册，看看旧照片。

We've put the best wedding photos into an album. 我们把最好的结婚照片放在一本相册里。

Her new album includes two hit singles. (CAE) 她的新专辑里有她的两首轰动一时的单曲。

alchemist　　/ˈælkɪmɪst/　n.　见chemistry

alcohol　　/ˈælkəhɒl/　n. 酒精；酒

alcohol原系拉丁词，源自阿拉伯语。

古埃及绝世美人克娄巴特拉（Cleopatra, 69-30 BC）用锑膏画眉毛。以后，妇女尤其是中东妇女也常用细锑粉来涂眼皮。锑粉在阿拉伯语中作al-kohl或al-kuhl，其中al相当于英语定冠词the，而kohl/kuhl则意为“锑粉”。16世纪时该词通过拉丁语进入英语，作alcohol，最初仅指“精细的粉末”。由于锑粉这一化妆品的提制过程类似于制取酒精的分馏法，到了18世纪，alcohol一词遂被转用以指“酒精”，其原义也随之丧失。但几乎与此同时，阿拉伯语kohl再度进入英语，用于原义，指阿拉伯等东方妇女用以涂黑眼睑和睫毛的化妆品，即“眼圈粉”（尤指“硫化锑粉”）。alcohol除指“酒精”，也可指“酒”或“含酒精的饮料”。

例　Most wines contain about 12％ alcohol. (CAE) 大多数葡萄酒含有约12％的酒精。

I could smell the alcohol on his breath from ten feet away! (CID) 我在10英尺之外就能闻到他呼吸中的酒味。

The doctor told me to keep off alcohol. 医生叫我别沾酒。

alcoholic　　/ˌælkəˈhɒlɪk/　n.　见workaholic

alcove　　/ˈælkəʊv/　n. 壁龛；凹室

源于阿拉伯语al-qobbah 'the vaulted room'（拱顶房间），其中al-为阿拉伯语定冠词。和其他许多建筑、数学术语一样，该词也是在中世纪阿拉伯人占领西班牙时先进入西班牙语，而后通过法语被吸收到英语中的，西班牙语作alcoba，到了法语作alcôve，英语可说是直接借自法语的。alcove的词义后演变为“壁龛”、“凹室”，可能多少受了词源上毫无联系的cove（内凹）一词的影响。

例　The bookcase fits neatly into the alcove. 书柜正好放进壁凹里。

A small alcove in the back of the church had a statue in it. (NED) 教堂后面的小壁龛内有一尊雕像。

algebra　　/ˈældʒɪbrə/　n. 代数

algebra在现代英语中指“代数”，但你可曾想到该词本是医学术语？古人为了给这一数学分支取名，借用了这个词。它来源于阿拉伯语al-jabr，al是定冠词，jabr意为“复原”，合起来原指“正骨术”（bone-setting）。公元9世纪阿拉伯人又将它用于数学上的“简化”（reduction）一义。13世纪意大利人吸收了该词，在中世纪拉丁语作algebra。直到17世纪，algebra在英语里还保留着它在阿拉伯语中的原义。

例　High-school students must take algebra. (NED) 高中学生必须学数学。

alibi　　/ˈælɪbaɪ/　n. 不在犯罪现场（的证据）；借口；托辞

“We the jury, find that the accused was alibi.”（本陪审团裁定，被告不在犯罪现场。）这是18世纪一次刑事审判的裁决。言下之意是，在罪行发生时被告因为在别处所以是无罪的。alibi是个拉丁语借词，原来是副词，原义为elsewhere（在别处）。苏格兰讽刺作家阿巴思诺特（John Arbuthnot, 1667-1735）在其政治讽刺作品《约翰·布尔的身世》（The History of John Bull）中用例子说明了该词的用法：“The prisoner had little to say in his defence; he endeavoured to prove himself Alibi.”（被告在辩护时几乎没有什么可说的，他力图证明自己不在犯罪现场。）几个世纪以来alibi一直作为一个法律用语，指“不在犯罪现场”。因为在法庭上用得如此频繁，所以在20世纪时它进入了日常英语口语之中，成了“借口”、“托辞”的同义语，还可作动词用，表示“辩解”。

例　The suspect has a cast-iron alibi for the day of the robbery. 疑犯有抢劫案发当天不在犯罪现场的强有力证据。

His alibi couldn't be shaken so the police were forced to release him. (CCE) 由于无法否定案发时他不在犯罪现场的证据，警察被迫把他释放了。

You're late again — what's your alibi this time? (CAE) 你又迟到了——这次你有什么借口？

aliment　　/ˈælɪmənt/　见alimony

alimony　　/ˈælɪmənɪ/　n. 赡养费；生活费

该词系从意为sustenance（食物）的拉丁语alimōnia演化而来，也可说是由意为to nourish（养育）的拉丁词根alere和表示动作、结果、状态的后缀-mony这两个成分构成。alimony在英语中既特指“（离婚、分居后或在诉讼期间男方给女方的）赡养费”，也可泛指“生活费”、“抚养费”。这两个词义几乎同时出现于17世纪中期。英语中另有一个词aliment（食物）及其派生词alimentary（饮食的，营养的）亦源自这一拉丁词根。产生于1979年左右的palimony与alimony也有亲缘关系。该词系由pal（伙伴）和alimony合成的缩合词，意思是“（非婚同居者分居后经法院判定由一方付给另一方的）同居生活费”。

例　Joan Collins had to pay heavy alimony after divorcing her third husband. (LLA) 琼·柯林斯和她第三个丈夫离婚后必须付给对方大笔赡养费。

Guilt is one reason why divorcing men agree to alimony far beyond their means. (LLA) 内疚是离婚男子同意支付大大超过自己财力的赡养费的原因之一。

alkali　　/ˈælkəlaɪ/　n. 碱

中世纪阿拉伯化学家从生于海边的藜科植物（saltwort）提取碳酸钠，把它叫做al-qali，意思是ashes of saltwort（藜灰）。嗣后，英国化学家将该阿拉伯词音译过来，作alkali，用以指汉语所称的“碱”。

例　Alkalis neutralize acids. (NED) 碱将酸中和。

alligator　　/ˈælɪɡeɪtə/　n. 短吻鳄

古罗马人所见到的最大蜥蜴约有人的前臂一般大小，所以就用原义为“前臂”的lacertus/lacerta一词来指称蜥蜴。该词通过法语lesard进入英语，演变为lizard，而进入西班牙语以后则作lagarto。当西班牙人在新大陆见到一种类蜥蜴爬行动物时，他们也称之为lagarto，只是按照习惯在名词前面多加了定冠词el，作el lagarto，相当于英语the lizard。英国人误认为是个单词elagarto，就将它吸收了过来，最后把它变成alligator。西班牙人在美洲所见到的实则是美洲鳄（一种短吻鳄）。因此alligator现一般多指“短吻鳄”，和crocodile（鳄）略有不同。但许多人把这两者混同起来，如在澳洲和美洲alligator常用以指crocodile。在现代口语中alligator常缩略为gator。

例　The alligator crawled onto the riverbank. (NED) 鳄鱼爬上了河岸。

allure　　/əˈljʊə/　n., v. 诱惑；诱惑力

鹰猎（falconry）在英国和欧洲大陆一度极为盛行。所谓鹰猎乃是放鹰狩猎，即使用鹰、隼等来狩猎的一种活动。这种鹰，即猎鹰（falcon），须先经过耐心而得法的驯化和训练，方能用于鹰猎。狩猎人往往用伴有肉食并系着长绳的一束鲜艳羽毛作引诱物召回猎鹰。这种引诱物英语就称lure。lure的终极词源为日耳曼语之古法语词loirre 'bait'（诱饵）。在现代英语中它通常用于贬义，泛指任何“引诱物”或“诱饵”，并引申为“诱惑力”或“吸引力”，也常作动词用，表示“诱惑”或“引诱”。作为lure之同义词的allure产生于同一背景。它源自古法语alurer，由a 'to'加lure 'falcon's lure'（狩猎人之诱饵）构成。虽然allure和lure基本同义，也表示“诱惑”、“引诱”和“诱惑力”，但一般不含贬义。

例　Rewards allure men to brave danger. 重赏之下必有勇夫。

Even in her fifties she had lost none of her seductive allure. (LDC) 她虽年过半百，但风韵犹存。

Most newspaper journalists find it hard to resist the allure of working in television. (CID) 大多数报纸记者发现很难抗拒在电视台工作的吸引力。

He was lured into the job by the offer of a high salary. 他受高薪诱惑才接受了那份工作。

almanac　　/ˈɔːlmənæk/　n. 历书；年鉴

14世纪借自中世纪拉丁语almanachus，但其终极词源很可能是阿拉伯语al-manākh 'the calendar'（日历）。英语中许多阿拉伯借用词都以al（相当于英语冠词the）开头，如alcohol（酒精），algebra（代数学）等。almanac现指“历书”，也指“年鉴”。美国政治家、科学家富兰克林（Benjamin Franklin, 1706-1790）编写的《穷理查年鉴》（Poor Richard's Almanac）是18世纪北美殖民地风靡一时的畅销书。

例　Once, farmers used an almanac to determine the best times to plant crops. (NED) 从前，农民用历书来确定什么时节最适宜种庄稼。

aloha　　/əˈləʊhə/　int. 喂；别了

该词既作问候语又作告别语，在夏威夷语中含有“爱”之意。它一直被誉为“世上最美的问候语或告别语”，因此夏威夷州素有Aloha州之别称。夏威夷群岛的最后一位君主Liliuokalani女王（1838-1917）谱写的Aloha Oe 'Farewell to Thee'（骊歌）是当今世界名曲之一，这使Aloha一词为越来越多的人所熟知，并最终跻身于英语词语的行列。

alone　　/əˈləʊn/　adj., adv. 单独的；独自的；仅

alone系由all和one二词复合而成，在中古英语中原作al one 'entirely one'，意思是“全然一个”，其中one原先读如own，到了13世纪开始连写成alone。14世纪alone词首非重读短元音a-脱落了，产生出另一个词lone。alone和lone在用法上是有区别的。alone是个表语形容词，意为“单独的”、“独自的”，不可用作前置定语，但可作后置定语表示“只有”；而lone只能作定语，表示“孤单的”或“孤独的”，但不可作表语。

例　Although the old woman is all alone, she doesn't feel lonely. 虽然这位老太太孤身一人，但她并不感到孤独。

Time alone will show who was right. 只有时间能证明到底是谁对。

He is a lone traveler. 他是个形单影只的旅行者。

She lives a lone life after her husband's death. 她在丈夫过世后过着孤寂的生活。

aloof　　/əˈluːf/　adj., adv. 冷漠的；孤零零的；远离的

aloof原为航海用语，16世纪出现于英语中，表示“转舵向风”，由前缀a- 'towards'（向）与废词loof 'windward'（迎风）组合而成。loof在现代英语中仅仅作为航海术语luff（转船首迎风行驶）的变体存在，这两种形式都源自荷兰语loef 'windward'。昔日，舵手转舵使船首迎风行驶，常常是为了避开险滩，但船首又须同时略微避开正面的风力，船只才能行进。也许正是这个原因，aloof从其本义“转舵向风”引申出了“避开”及“隔开”等义。今天，它的本义几乎已被遗忘，引申义反倒成了主要词义。aloof在用作副词时常和stand，hold，remain，keep等动词搭配，表示“脱离”、“避开”、“疏远”等义；在用作形容词时，词义则进而引申为“冷漠的”或“孤零零的”。

例　When they argued, he remained aloof. 他们在争论时，他离得远远的。

You'd better stay aloof from a quarrel between husband and wife. 你最好别过问夫妻之间的争吵。

Her aloof manner gained her few friends. (FWF) 她冷漠的态度是交不上几个朋友的。

alphabet　　/ˈælfəbet/　n. 字母表

alphabet源于拉丁语alphabētum及希腊语alphabētos，实际上是由希腊字母表中的头两个字母alpha和beta组合而成。希腊字母是一切西方字母（包括拉丁字母）的老祖宗。alphabet除了指“（一种语言的）全部字母”或“字母表”，有时也用于喻义，表示“入门”或“基本原理”。

例　Russian and Bulgarian are written in the Cyrillic alphabet. (CID) 俄语和保加利亚语用西里尔字母来书写。

The pronunciations in this dictionary are given in the International Phonetic Alphabet. (CID) 本词典的发音按照国际音标标出。

alphabetism　　/ˈælfəbetɪzəm/　n. 对姓氏按首字母顺序排列在后的人的歧视

在汉语中人名常以姓氏笔画为序，而在英语中人名则按姓氏首字母顺序排列。Atkinson，Brewer，Collins等以A，B，C为首字母的姓氏总是排列在Unwin，Vernon，Walker，Young等以U，V，W，Y为首字母的姓氏前，在名单中如此，在电话和地址簿里亦然，甚至对求职者的面谈、对学校考生的面试以及通知也几无例外。姓氏排列在后的人认为，这是对他们的歧视。这种做法使他们觉得自己总处于不利的地位，要承受更多的心理压力。于是人们仿racism（种族歧视）和sexism（性别歧视），把-ism加在alphabet（字母表）一词后面，构成alphabetism，用以表示“对姓氏按首字母顺序排列在后的人的歧视”。（参见ableism，ageism）

例　They complained that they were subject to an insidious type of discrimination — alphabetism. 他们抱怨在不知不觉中蒙受着一种歧视——字母编序主义的歧视。

also-ran　　/ˈɔːlsəʊræn/　n. 落选的马；落选者

这是个美国口语用词，源出赛马运动。以前报纸在报道赛马结果时总是先列出夺魁及获二、三名的马匹名字，然后把未获名次的所有参赛的马名字列在“Also Ran”的标题下。显然，它的原义是“也参了赛”，以后变成了复合词，意指“落选的马”，也用以喻指“（比赛、竞争等的）失败者”或“（竞选的）落选者”。also-ran一词出现于19世纪90年代，但用作政治术语则始于1904年。另有一个复合词also-runner是also-ran的变体，是20世纪60年代以后才见诸使用的，意指“失败的参赛者”。

例　Whatever you do, I'm with you, President or also-ran. 不管你当选总统还是落选，我总是站在你一边。

Better to be an also-ran than a never-was. 宁可成为失败者，也不做一生平庸的人。

also-runner　　/ˈɔːlsəʊˌrʌnə/　见also-ran

altar　　/ˈɔːltə/　见alto

altitude　　/ˈæltɪtjuːd/　见alto

alto　　/ˈæltəʊ/　n. 男声最高音；女低音

此系音乐术语，源自拉丁语altus，但却是直接借自意大利语，在意大利语是“高的”的意思，最初在英语中用以指“男声最高音”（和countertenor同义），不久以后也被用以指“女低音”（和contralto同义），这是因为女低音的音域和男声最高音很相像的缘故。英语中另有一些词，如altimeter（测高仪），altitude（高度），altar（祭坛）等也源自拉丁语altus。

例　They are looking for an extra alto ... Are you soprano or alto? (CCE) 他们正在找一个临时女低音歌手……你唱女高音还是女低音？

She began by singing soprano, then changed to alto. (CID) 她以演唱女高音开始，然后又改成女低音。

altruism　　/ˈæltrʊɪzəm/　n. 利他主义，无私

借自法语altruisme，这是法国哲学家孔德（Auguste Comte, 1798-1857）于1830年杜撰的一个词，用作egoism（利己主义）的反义词，由意大利语altrui 'someone else'（别人）或拉丁语alter 'other'（别的）加后缀-isme构成。altruism释义为“利他主义”，也可指“（动物的）自我牺牲行为”。

例　Nobody believes those people are donating money to the president's party purely out of altruism. (CAE) 谁也不会相信那些人捐款给总统的政党纯粹是出于无私。

I doubt whether her motives for donating the money are altruistic — she's probably looking for publicity. (CID) 我怀疑她捐钱的动机是否是无私的——也许是为了出风头。

aluminium　　/ˌæljʊˈmɪnjəm/　n. 铝

aluminium乃铝之英语名称，许多语言中的对应词在拼法上均与之相同或相似，诸如荷兰语、丹麦语、印度尼西亚语和匈牙利语等均作aluminium，法语aluminum，西班牙语aluminio，意大利语alluminio，波兰语aluminjum。这些词之所以如此相似，是因为英国化学家戴维（Sir Humphry Davy, 1778-1829）1812年发现该金属时将它定名为aluminium的缘故。他在实验中所用的矾土（氧化铝），英语和拉丁语均作alumina。他正是用这个词作词根，仿sodium（钠），potassium（钾）等造了aluminium一词的。美国英语拼作aluminum。

例　We take all our aluminium cans for recycling. (CID) 我们将我们所有的铝罐回收再生使用。

Most soft drinks come in aluminum cans. (NED) 大多数软饮料是铝罐装的。

always　　/ˈɔːlwɪz/　见towards

amass　　/əˈmæs/　见mass

amateur　　/ˈæmətə/　n., adj. 业余爱好者；非专业的

amateur直接借自法语，而法语词则源于拉丁语amātor 'lover'，其词根为amāre 'love'，故严格地说，amateur的意思应为“爱好者”，而今多指“业余爱好者”，即不是为了钱而是出于喜爱去从事某项活动或研究的人。作形容词用时，则表示“业余的”或“非专业的”。

love用于网球等比赛中的词义正是据此产生的。英语有个古老的词组play for the money or play for love，其中play for love逐渐转义为play for nothing。因此两个多世纪以来love一直被用以表示“零分”。关于这一点还有一种解释，认为在网球从法国传入英国时，love即被赋予此义。由于数字0形似蛋，所以法国人用意为“蛋”的loeuf来表示“零分”。英国人读错音，并将它同发音近似的love相联系，久而久之就变为love。

例　Many amateurs participated in the singing contest. 有许多业余歌手参加了歌咏比赛。

This tournament is open to both amateurs and professionals. 这次比赛业余爱好者与职业运动员都可参加。

The band was made up of amateur musicians. 该乐队由业余音乐家组成。

amazon　　/ˈæməzən/　n. 魁梧而带男子气的女子；高大健壮的女人

在古希腊神话中Amazons乃居住于黑海沿岸（小亚细亚或亚速海滨）一带的女人族。为繁衍后代她们定期同邻族男人结合，然后再把男人送走，生下男孩送归其父（一说杀死或弄成残废），生下女孩则留下练习武艺。Amazons骁勇，善骑射。据古代传说，Amazons为了便于拉弓射箭，女孩右乳都被烙掉。一般认为，Amazon一词源于希腊语a 'without'（没有）加mazós 'breast'（乳房），在希腊语中的原义是“无乳者”，然而词源学的这一考证未必可靠。在古希腊罗马的造型艺术中，Amazons的形象是肌肉丰满、体态健美的美妇，并无残缺痕迹。有关Amazons的神话很多，在中世纪流传甚广。Amazons和希腊人打过许多仗，曾助特洛伊人作战。正是根据上述传说，后人遂用amazon一词来指“魁梧而带男子气的女子”、“高大强壮的女人”或“勇武的女战士”。据有些记载，南美洲第一大河Amazon（亚马孙河）也是据此得名的。1541年西班牙探险家奥雷拉纳（Francisco de Orellana）声称曾在这条河上遭一女人部族袭击，故而将此河命名为Amazon。

例　Those women are far from being amazon types. 那些女人绝非那么魁梧健壮。

The press portrayed me as some sort of amazon after I sailed around the world. (CID) 我航海环游世界之后，新闻记者将我描述成了一个高大强壮的女人。

amber　　/ˈæmbər/　见ambergris

ambergris　　/ˈæmbəɡrɪs/　n. 龙涎香

在拉丁美洲的巴哈马群岛、澳大利亚、新西兰等处的海岸时常可以发现一种灰色或黑色的蜡状芳香物质漂浮于海面，这是抹香鲸（sperm whale）的肠道分泌物。在西方，人们常用它来制作名贵香料。法国人起初根据阿拉伯名称anbar将该物质叫做ambre，以后又用ambre一词来指“琥珀”，这样一来就造成了名称上的混乱，最后法国人改称前者为ambre gris，后者为ambre jaune，以示区别，它们分别相当于英语gray amber和yellow amber。ambre进入英语后作amber，仍指“琥珀”，ambre gris进入英语后则连写成ambergris，意义不变，汉语作“龙涎香”。

ambidextrous　　/ˌæmbɪˈdekstrəs/　见sinister

ambiguous　　/æmˈbɪɡjʊəs/　adj. 模棱两可的；含糊其辞的

使用ambiguous一词的第一人似乎是英国人文主义者莫尔（Sir Thomas More, 1477-1535），他在《关于异端的对话》（A Dialogue Concerning Heresies, 1528）一书中写道：“If it were now doubtful and ambiguous whether the church of Christ were in the right rule of doctrine or not.”该词来自拉丁语ambiguus 'doubtful'，而ambiguus又是从动词ambigere 'go/drive round'（绕圈而行）派生出来的。其成分ambi-含有both ways（二者，二）之意，故ambiguous被用以表示“模棱两可的”或“含糊其辞的”。ambi-已被作为前缀吸收到英语中来，用以构成新词，如ambisextrous（不分男女的，对两性都有吸引力的），ambidextrous（两手都善用的）等。

例　The document's ambiguous wording makes it very difficult to follow. (LLA) 文件的措辞模棱两可，叫人难以理解。

I suspected that he was being deliberately ambiguous. (OCD) 我怀疑他是有意含糊其辞。

The paragraph is rendered ambiguous by the writer's careless use of pronouns. (OCD) 由于作者乱用代名词，造成这段话有歧义。

ambition　　/æmˈbɪʃən/　n. 野心；雄心

该词源自拉丁语ambitiō，ambitiō含有going round (to solicit votes)（为拉选票而四处活动）之意。正如词本身所表示的含义，在古罗马时代该拉丁词只限用于政治家。那时谋求官职的人，就像今天参加竞选活动的人一样，到处发表演说争取选票。古罗马历史学家塔西陀（Cornelius Tacitus, 56?-120?）用该拉丁词来指“野心”。因此，ambition在进入英语以后很长一段时间内一直用于此一贬抑词义。ambition甚而被视为一种罪恶。我们从莎剧《裘力斯·凯撒》（Julius Caesar）中勃鲁托斯（Brutus）在图谋刺杀凯撒时说的一席话多少可以了解到这一点：

But 'tis a common proof,

That lowliness is young ambition's ladder,

Whereto the climber-upward turns his face.

（可是微贱往往是初期野心的阶梯，凭藉着它一步步爬上了高处。）

18世纪以后，ambition的词义逐渐扩大和升格。今天它既指“野心”，也指“雄心”或“抱负”。

例　He denies that he has any political ambitions. 他否认自己有政治野心。

Her lifelong ambition was to be a lawyer. 她毕生的志愿是当一名律师。

I doubt whether I'll ever be able to fulfil my ambition. 我怀疑能否实现自己的抱负。

He's not especially bright, but he has tremendous ambition. (LLA) 他并非特别聪明，可是他胸怀大志。

amble　　/ˈæmbl/　v., n. 从容漫步；骑马缓行

源于拉丁语ambulāre 'to walk'（走），辞书释义为“从容漫步”、“骑马缓行”或“（马）缓行”。英语还有几个词也源自这个拉丁词，如ambulance（救护车），ambulatory（不需卧床的，能走动的），perambulator（婴儿车）等。（参见ambulance）

例　The couple ambled along, arm in arm. 那对情侣臂挽臂地缓步走着。

He ambled down the street, stopping occasionally to look in the shop windows. 他沿着街道缓步走着，偶尔停下来看着商店橱窗。

There is nothing I enjoy more than a leisurely amble across the moor. (CID) 再没有什么比悠闲地穿过旷野更令我喜欢的了。

ambulance　　/ˈæmbjʊləns/　n. 救护车；救护船；救护飞机

19世纪时借自法语，原指“野战医院”，其实就是一种随军队行动，尽快为伤员提供急救的流动医院。早在17世纪中期，这种医院叫做hôpital ambulatoire，18世纪中期改称hôpital ambulant，相当于英语walking/mobile hospital，到了18世纪末才称作ambulance。在拿破仑发动的对欧战争中，他手下有一位随军外科大夫Dominique Jean Larry (1766-1842)曾设计了一种名曰ambulance volante（相当于英语flying traveler），用于急救的快速运载工具。随后，英国军队也采用了类似的伤员救护工具，于是英语中出现了ambulance cart和ambulance cargo等说法，最后人们进而将它们缩约为ambulance，用以表示“救护车”。今天，该词还可指“救护船”和“救护飞机”。从词根来看，ambulance系源于拉丁语动词ambulāre 'walk'（走动）。另有两个英语单词perambulator（婴儿车）和amble（缓行，从容漫步），亦源出于此。（参见amble）

例　Quick, call an ambulance. I think he's had a heart attack. (CID) 快，叫一辆救护车，我想他心脏病发作了。

The ambulance sped down the street, its siren wailing. 救护车拉着警报，沿街飞驶而去。

Don't worry — the ambulance is on its way. 别担心——救护车正在路上。

ambulatory　　/ˈæmbjʊlətərɪ/　见amble，ambulance

ambush　　/ˈæmbʊʃ/　n., v. 伏击；埋伏

16世纪中期来自古法语embusche，因发音错误而后演变为ambush。其终极词源——古法语embuschier含有to hide in the bushes/woods（隐藏于灌木丛／树林中）之意，故ambush作“伏击”、“埋伏”或“伏击点”等义解。

例　The soldiers set up an ambush on the road. (OCD) 士兵们在路上设了埋伏。

Armed police lay/waited in ambush behind the hedge. (LDC) 武装警察在树篱后面设下埋伏。

He was ambushed by gunmen on his way home. 他在回家途中遭到持枪者的伏击。

amen　　/ˌɑːˈmen/　int. 阿们，阿门

amen乃犹太教徒和基督教徒祈祷（或圣歌）结束时的常用语，表示同意、肯定或愿望。它源自希伯来语āmēn，在希伯来语中原意为verily（确然），truly（真实地），so be it（但愿如此），通过《旧约》中的摩西律法（Mosaic law）被引进基督教，汉语通常将amen音译作“阿们”或“阿门”，有时也意译为“诚心所愿”。

例　May the grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. (CID) 愿我们的主耶稣基督的恩典与你们同在。阿门。

Blessed be the Lord, Amen! (LDC) 感谢上帝。阿门。

America　　/əˈmerɪkə/　n. 美洲；美国

该词得名于意大利商人和航海家Amerigo Vespucci (1454-1512)，其拉丁文形式作Americus Vespucius。在1501-1502年的探险航行中Americus确认新发现的大西洋以西的陆地不是亚洲的一部分，而是一个新大陆。这在地理学上是一次重大发现。他在给佛罗伦萨梅迪契家族及共和国行政长官等人的信函中记述了他四度航海至新大陆的一些情况。这些信函当时在欧洲广为流传。然而，后来的学者对其中一些信函的真实性提出了质疑。1507年，德国青年地理学家、地图绘制家马丁·瓦尔德塞弥勒（Martin Waldseemuller, 1470?-1521?）将Americus有关四次航行的记述作为他出版的一本书的附录。这本书最引人注目的特点是收进了一幅Americus称之为“新大陆”的地图，作者为了纪念Americus，将“新大陆”命名为America，并在页边陈述了理由。实际上Americus所称的新大陆仅相当于今天的南美洲。以后地图绘制人员在北美绘制略图时沿用了同一名称，America才把北美洲包括在内。可是，西班牙人一方面为他们自己的航海家哥伦布未能获此殊荣而愤愤不平，另一方面也出于妒忌，在18世纪以前一直不愿使用America这一名称。1650年以前，英国移民用America来专指英国在北美的殖民地，到了1781年该名称首次被用以指美国。

例　America has been called the land of opportunity. (NED) 美国素有“机遇之国”之称。

Americanism　　/əˈmerɪkənɪzəm/　n. 美国式英语；美语用法

1781年，新泽西学院（今普林斯顿大学）院长威瑟斯庞（John Witherspoon, 1722-1794）撰写了一系列关于“美国的英语概况”的专题文章。在文章中他列举了美国人用词不当的若干例子，如用mad表示angry（生气的），并杜撰了Americanism一词来指“美国式英语”或“美语用法”。

例　Far from polluting the English language, I would say Americanisms such as 'show up' and 'beat up' have enriched it. (CID) 我认为像show up（露面）和beat up（毒打）这些美国式短语绝不是污染了英语，而是丰富了英语。

'Have a nice day!' is an Americanism which many British people find extremely irritating. (CID) "Have a nice day!" （祝你今天玩得开心！）这句美国话使许多英国人感到极为刺耳。

amethyst　　/ˈæmɪθɪst/　n. 紫晶，紫蓝色宝石

该词源出古代世界一种迷信。古人用以醒酒防醉之物很多，据说戴上爱神木（myrtle）叶子扎成的花环能防酒醉，早餐吃卷心菜可解宿醉，但他们认为用紫蓝色宝石防醉最为灵验，因此希腊人就将此石称为améthystos。该词由a- 'not'加méthystos 'drunken'构成，含有not intoxicating（不醉人的）之意。英语中用以指“紫蓝色宝石”的amethyst一词即源于此。

关于此石能防酒醉的由来，亚里士多德讲过这样一则神话故事：Amethyst是个美丽的仙女，她祈求月神和狩猎女神阿耳特弥斯（Artemis）保佑她不受酒神狄俄尼索斯（Dionysus）伤害，女神遂将她变成一块宝石。酒神为了表示他对Amethyst的爱，赋之以紫的颜色和防醉的性能。（参见jade）

例　Amethyst is a type of quartz. (CID) 紫水晶是一种石英。

amidst　　/əˈmɪdst/　见towards

amine　　/ˈæmɪn, əˈmiːn/　见ammonia

amino acid　　/əˈmiːnəʊˈæsɪd/　见ammonia

ammonia　　/əˈməʊnɪə/　n. 氨

该词的词源可以追溯到古埃及神Ammon/Amon（阿蒙神），在埃及语Ammon是the hidden one的意思。Ammon本是古埃及宗教所信奉的主神和太阳神，相当于希腊、罗马神话中的宙斯和朱庇特，但后来在希腊、罗马同宙斯、朱庇特混成一体，在斯巴达、罗马等地都有Ammon神庙。据说在利比亚的一座Ammon神庙附近发现了一种矿物质，古罗马人根据Ammon一词将之命名为sal ammoniac，意思是salt of Ammon，汉语作“硇砂”。此物因有多种用途，故在古代被列为贸易品（article of trade）。1774年，英国科学家普里斯特利（Joseph Priestley, 1733-1804）把sal ammoniac和石灰放在一起加热，提取了一种新气体，他称之为alkaline air。七年之后，瑞典化学家贝格曼（Torbern Olaf Bergman, 1735-1784）根据ammoniac一词将之正式命名为ammonia，汉语作“氨”，有时也音译为“阿摩尼亚”。嗣后，科学家们又将ammonia和后缀-ine缩合成ammine（氨络的），amine（胺）以及amino acid（氨基酸）这一复合词中的amino（氨基的）。Ammon这一词根经历了从埃及语到希腊语，再从拉丁语到英语的演变过程，原先的含义the hidden one如今已经全然丧失，不追根溯源就不能把它从普通英语单词中发掘出来。

例　This fertilizer contains ammonia. (CWR) 这种肥料含氨。

The janitor cleaned the floor with ammonia. (NED) 看门人用阿摩尼亚清洗地板。

amnesia　　/æmˈniːzɪə/　见amnesty

amnesty　　/ˈæmnəstɪ/　n. 赦免；大赦

amnesty所表示的概念“赦免”或“大赦”以及词本身均源自古希腊人。历史上第一个实行大赦的人据说是一位古希腊将军。他说他愿意宽恕他的敌人，从此不念旧恶，忘却过去。“忘却”在希腊语说amnēstos (a- 'not' + mnasthai 'remember')，拉丁语则作amnēstia。英语amnesty一词和医学术语amnesia（记忆缺失，遗忘）即源于此。

例　The government declared a general amnesty for its political prisoners and freed over 200 men and women. (CAE) 政府宣布大赦政治犯，释放了200多名男女犯人。

He was released from prison under an amnesty. (OCD) 在一次大赦时他被释放出狱。

The king granted amnesty to the rebels. (FWF) 国王赦免叛乱分子。

It could have happened when he was suffering from amnesia. (CCE) 在他患有遗忘症时，这事是有可能发生的。

among　　/əˈmʌŋ/　prep. 在……的一类中

among源于古英语on 'in'和gemang 'crowd'。以后短语on gemang缩合为一个词onmang 'in a crowd'（在一群之中），onmang最后又演变为among，而词义却沿用至今。among亦作amongst。

例　Talk about it among yourselves for a while. (CID) 你们互相之间把这件事讨论一下。

He is among the best at chess on the campus. 他是校园里最好的棋手之一。

amour　　/əˈmʊə/　n. 不正当的男女关系；偷情

此乃法语借词，在法语中指“爱（情）”，相当于英语的love，13世纪进入英语时也用于此义，无甚贬抑含义，但此义后被废弃。当amour于16世纪再度进入英语时，词义就被贬降了，一般用以指“不正当的男女关系”或“偷情”。

例　Have you heard about his latest amour? 你听说他最近偷情的事了吗？

ampere　　/ˈæmpeə/　n. 安培

1881年巴黎国际电学会议通过一项决议，为了纪念对电磁学作出巨大贡献的法国物理学家André Marie Ampère (1775-1836)，电流强度的单位以他的姓氏命名为ampere，口语常作amp，汉语译为“安培”，简称“安”。在此以前为了纪念意大利物理学家Alessandro Volta (1745-1827)，电压单位已定名为volt，汉语作“伏特”或简称“伏”。另外两个电学的常用单位名称，即电阻单位ohm（欧姆）和功率单位watt（瓦特）则分别得名于德国物理学家Georg Simon Ohm (1789-1854)和英国发明家James Watt (1736-1819)。

例　This piece of equipment needs a thirty-amp fuse. (CID) 这件设备需用30安培的保险丝。

ampersand　　/ˈæmpəsænd/　n. “&”符号

在旧时的角帖书（hornbook）上，26个字母之后总要加上&这一符号。“&”号表示and，英语读作ampersand，而ampersand来自短语and per se and。per se是拉丁语，相当于英语by itself（本身），所以and per se and一语的字面意义就是& by itself is and或& by itself means and。

&这一符号乃公元前1世纪古罗马一位名叫Tiro的自由民所首创。Tiro在担任Cicero（古罗马政治家、演说家和哲学家）的私人秘书时，创造了一套速记法。Cicero的不少著作是他经手编辑的。他的速记法在古罗马学校里被作为一门课来传授，并被用来记录元老院里的讲话。Tiro用&表示拉丁语et（相当于英语and），因此至今人们有时还称“&”号为Tironian sign。

例　Ampersands are often used in names of companies, e. g. Brown, Brown & Watkins. “&”号常用于公司名称中，如Brown, Brown & Watkins.

anachronism　　/əˈnækrənɪzəm/　n. 时代错误

源自希腊语anachronismós，原字面义为back-timing（落后于时代），由ana- 'against, backward'和chrónos 'time'两部分构成，17世纪始用于英语，一般辞书释义为“时代错误”、“过时现象（或人物）”或“不合时代的事或人”。所谓时代错误系指所叙人事与时代不符的错误，最常见于以历史为背景而富有想像力的作品中。莎士比亚的作品中有不少时代错误，例如《亨利四世（上篇）》中提到的火鸡、《安东尼和克娄巴特拉》中的台球和《约翰王》中的大炮。无意识的时代错误往往出于对艺术和科学及历史事实的无知，但有意识地、审慎地运用时代错误则可以收到滑稽、讽刺或其他艺术效果。

例　It would be an anachronism to talk of Shakespeare driving a car. 说莎士比亚开汽车乃是时代上的错误。

That bank is trying to avoid becoming a dreadful anachronism in a modern society. 那家银行尽量设法避免在现代社会中过时落伍。

The monarchy is something of an anachronism these days. (LDC) 君主政体在今天是有些过时了。

anaesthesia/anesthesia　　/ˌænɪsˈθiːzɪə/　n. 麻醉

该词直接借自拉丁语，源于希腊语anaisthēsiā，是古希腊哲学家柏拉图以an- 'without'加aisthēsis 'sensation'构成的一个词，原义是“无感觉”、“冷淡”，1846年由英国医生霍姆斯（Oliver Wendell Holmes, 1809-1894）引进英语，用以表示“麻醉”。

例　The anaesthesia has worn off. 麻醉已经消失了。

The operation was performed under general anaesthesia. 这次手术是在全身麻醉的状态下进行的。

Only partial anesthesia is required for this surgery to be performed. (NED) 做这次外科手术只需局部麻醉。

anagram　　/ˈænəɡræm/　n. 变位词

变换一个词（或短语）的字母顺序构成的词（或短语）英语就叫anagram，汉语可译作“变位词”，如由north构成的thorn和由live构成的evil。后一例略不同于前一例，是颠倒字母顺序而成的，不妨称之为“回文词”。anagram一词源自希腊语anagrammatíizein，拉丁语anagramma (ana- 'backwards' + grámma 'letter')。据说此法为犹太人所发明，也有人认为是纪元前3世纪末的古希腊诗人利科夫龙（Lycophron）所发明。作为一种文字游戏，它在古代就已盛行，古希腊人和古罗马人都善于采用此法。中世纪盛行于欧洲各地，19世纪盛行于英国。英国作家勃特勒（Samuel Butler, 1835-1902）的乌托邦游记小说Erewhon的书名就是变换nowhere的字母位置所构成，书中有一部落叫Sumarongi则是由ignoramus（浑噩无知的人）倒拼而成。英语有许多互为anagram的成对词，最长的由16个字母组成，如conservationist和conversationist。

例　'Triangle' is an anagram of 'integral.' (CCE) triangle是integral的变位词。

This crossword is full of anagrams. 这个纵横填字谜里有很多变位词。

anarchy　　/ˈænəkɪ/　n. 无政府状态；无法无天

源于希腊语anarchíā (an- 'without', + archós 'ruler')，原字面含义为“没有统治者”，故一般指“无政府状态”或“政治混乱”。历史上第一个以无政府主义者自命的是法国的布鲁东（Proudhon, 1809-1865）。

例　Civil war has led to anarchy. (CAE) 内战导致无政府状态。

The country has been in a state of anarchy since the death of the president. 总统死后，那个国家一直处于无政府状态。

If the pay deal isn't settled amicably there'll be anarchy in the factories. (CID) 如果工资协议不能友好地解决的话，这些工厂就将出现混乱状态。

anecdotage　　/ˈænɪkˌdəʊtɪdʒ/　见anecdote

anecdote　　/ˈænɪkdəʊt/　n. 轶事；趣闻；秘闻

源出于公元6世纪拜占庭史学家普罗科匹厄斯（Procopious, 490?-562?）所著一书的书名。他曾在君士坦丁堡为官多年而且身居要职。除《战争》和《建筑》两部著作外，他还写了一部披露皇帝查士丁尼一世（Justinian I）与皇后狄奥多拉（Theodora）私生活的书。此书是在他死后付梓问世的，书名叫Anékdota，意为unpublished tidbits（秘闻录）。现在广为流行的英译本书名为Secret History（《秘史》）。从词源上来说，Anékdota源自希腊文，是anékdotos的复数形式，由an- 'not'和ékdotos 'published'两部分合成，含有unpublished（未曾发表的，秘而不宣的）之义。英语anecdote一词正是源出于此，17世纪借入时原采用拉丁文拼写形式anecdota，以后拼如法语anecdotes，初指“秘闻”，18世纪后多指“轶事”或“趣闻”。英国作家斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）在《格列佛游记》（Gulliver's Travels）里就是将anecdote用于后一词义的。此后有人将anecdote与dotage（老年昏聩）二词缩合成anecdotage，用以指“老年多言期”。据认为该词系英国记者、下院议员威尔克斯（John Wilkes, 1725-1797）所创。

例　Gerald was a good talker. He told her amusing anecdotes of/about his childhood. 杰拉尔德是个健谈的人。他给她讲述了他幼年时的有趣轶事。

Try livening up speeches and talks with anecdotes that illustrate the point you're making. (LLA) 试试用趣闻轶事来丰富你的观点，使你的演说和谈话变得生动有趣。

anemone　　/əˈnemənɪ/　n. 银莲花

人们往往将此花与一则古希腊神话故事相联系。阿多尼斯（Adonis）是爱与美的女神阿佛洛狄特（Aphrodite）所迷恋的美少年，打猎时被野猪咬伤致死。他身亡之后，阿佛洛狄特痛不欲生，冥王（一说宙斯）为其真情所动，特准阿多尼斯一年之中有六个月可以从冥界上来和她相聚。在阿多尼斯血染的地上开出了一种美丽的花，这就是常见于森林地带的anemone。anemone一词源自希腊语，其词根ánemos有“风”之义。古希腊人注意到这种植物常常生长于多风的地方，其花又似为风所吹开，故以anemone为名。据此anemone在英语中亦有windflower之称，汉语通称之为“银莲花”，俗称“风花”。（参见adonis）

angel　　/ˈeɪndʒəl/　n. 天使；天真可爱的人

该词源于希腊语ángelos，原义是messenger（使者；送信人），13世纪通过古法语angele进入英语。和devil一样，angel也是因为《圣经》的影响才获得我们今天熟知的词义，即“天使”或“天真可爱的人”。

例　Be an angel and help me with this. (CID) 像天使那样行个好，帮我这个忙吧。

That little daughter of hers is an angel — unlike mine. 她那个小女儿像安琪儿一样可爱——跟我的女儿可不一样。

She sings like an angel. 她唱得婉转动听。

anniversary　　/ˌænɪˈvɩːsərɪ/　n. 周年纪念（日）

该词源自拉丁语anniversārius，由annus 'year'和versus 'turning'两部分组合构成，整个词含有returning every year或the turn of the year之意。因此，英语中的anniversary就很自然地被赋予了“周年纪念（日）”一义。另一英语单词annual（每年的，一年一度的事情）也源于拉丁语annus。

例　We were married on 11 January 1969, so every year we have a party on our wedding anniversary. 我们是1969年1月11日结婚的，因此我们每年在结婚周年纪念日都要办一个聚会。

Our annual costs have risen steadily. (CAE) 我们每年的费用都持续增加。

"How did your physical go?" Jack asked him. "Didn't you take your annual yesterday?" “体检情况怎么样？”杰克问他。“昨天你不是去做了年度体检吗？”

annoy　　/əˈnɔɪ/　v. 使烦恼；使恼怒

在16至17世纪时annoy本是个军事用语，有“骚扰”、“破坏”等义，例如annoy a town，annoy the coast。其词源可以一直追溯到拉丁短语in odiō 'in hatred'，但却是从法语anoier 'to weary, vex'演变而来，今多释义为“使烦恼”或“使恼怒”。法语借用词ennui（厌倦，无聊）和常用词noisome（讨厌的，令人不快的）也都出于此源，后者原先拼作annoysome。

例　The way she orders us around/about really annoys me. 她命令我们干这干那的口气确实令我心里很不痛快。

Some people annoy, others simply disgust. 一些人叫你讨厌，另一些人则叫你作呕。

An idle life left her in a state of ennui. 无所事事使她觉得厌倦。

The workers lived in noisome slums. (LDC) 工人住在条件恶劣的贫民窟。

annual　　/ˈænjʊəl/　见anniversary

answer　　/ˈɑːnsə/　n., v. 答复

在当代英语中answer是个非常普通的词，意义比较温和，表示“答复”、“回答”等，但在古时却是个极为严肃的词。它在古英语原作andswaru，由and- 'against'加swerian 'swear'构成，含有“（经宣誓）对指控作出答辩”之义。此义今仍残留于answer to the charge这一短语中，而其词形是直到14世纪才逐渐演变为answer的。

例　I called several times, but there was no answer. (CAE) 我打了几次电话，但没人接。

He hasn't answered any calls since Monday. I think he must be away. 从星期一起他就不接电话了。我想他一定不在。

I knocked at/on her door last night, but nobody answered. 昨晚我敲她的门，但无人回应。

antagonize　　/ænˈtæɡənaɪz/　见agony

antenna　　/ænˈtenə/　n. 触角；天线

电视天线看起来并不很像昆虫触角，我们也不会立刻由天线联想到帆桁，可是在antenna一词的语义发展中，这三者却被互相联系起来了。antenna乃拉丁词，古罗马人用以指“帆桁”。中世纪有位名叫Theodorus Gaza的学者在翻译亚里士多德的著作《动物志》时，遇到一个这样的问题：如何把意为“触角”的希腊语keraia译成拉丁文。由于该希腊词兼有“帆桁端”一义，所以他认为antenna是最合适的词。antenna也就从此被赋予了“触角”一义。收音机和电视机发明之后，人们又借用这个词来指“天线”，因为天线与触角之间多少有点相似之处。作“触角”解时，复数形式为antennae；作“天线”解时，复数形式则为antennas。

例　Her political antennae helped her answer questions without offending anyone. (CAE) 她的政治触角使她得以应答如流而不得罪任何人。

Try moving the radio antenna around to see if you can get a clearer signal. (CWR) 试试把无线电天线动一动，看看信号是否清楚一些。

anthology　　/ænˈθɒlədʒɪ/　n. 选集

选集乃是选录同一人或若干人具有代表性的诗、文、曲、画等而成的集子。辑录一部选集就好比采集一束文学之花。意为“选集”的anthology一词的希腊词源anthologiā（ánthos 'flower' + légein 'to gather'）就含有a collection of flowers（采集的花束）之义。历史上最有名的两部英语选集是《希腊诗选》（Anthologiā Palatia，即Greek Anthology，约925）和英国评论家、诗人帕尔格雷夫（F. T. Palgrave, 1824-1897）编纂的《英诗精华》（Golden Treasury, 1861）。

例　He bought an anthology of humorous anecdotes. 他买了一本趣闻轶事选。

We have put together an anthology of children's poetry. (OCD) 我们编了一本儿童诗歌选。

antic　　/ˈæntɪk/　n., adj. 滑稽动作；古怪行为；滑稽的

这个词的特殊意义产生于意大利。文艺复兴时代，意大利人在古罗马遗迹发掘出大量奇形怪状的假面具和雕像。在罗马皇帝提图斯（Titus, 39-81）的豪华浴厅墙上雕刻的人物、动物、花草等更以风格奇异、形状怪诞而引人注目。意大利人把这些稀奇古怪的雕刻品称作antico。16世纪英语借用了该词，作antic。最初antic也指“奇形怪状的雕塑”，以后引申为“丑角”，但这两个词义今已不用。现在antic常指“滑稽动作”或“古怪行为”，且多作antics。在当形容词用时则是“古怪的”、“滑稽的”之意。实际上antico这一意大利词还可以追溯到拉丁语antīquus 'ancient'（古老的），英语里意指“古玩”、“古物”的antique一词也源出于此。

例　The antics of the clowns amused the children. (CAE) 小丑们的滑稽动作把孩子们逗得发笑。

The audience were/was entertained by the antics of the magician. 观众被魔术师的滑稽动作逗乐了。

The museum has a display of valuable antiques. 博物馆展出了珍贵的古董。

anticlimax　　/ˌæntɪˈklaɪmæks/　n. 突降法；令人扫兴的结局

据认为，该词系英国作家、词典编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）所创，至少他是记录该词的第一人。从构词法看，anticlimax系climax（顶点，高潮）加上前缀anti-构成，而其中climax源于希腊语klîmax 'ladder'（梯子）。anticlimax指从有重大意义的精彩内容突然转入平淡或荒谬内容的一种修辞手法，一般译作“突降法”，但往往转义为“令人扫兴的结局”、“平淡的结局”或“虎头蛇尾”。

例　When you really look forward to something it's often an anticlimax when it actually happens. (CID) 当你盼望已久的事真的发生时，它往往令你扫兴。

Compared to the excitement of the earlier parts of the film, the ending was a bit of an anticlimax. (LLA) 电影的前部分很刺激，同其相比，结尾就显得有点虎头蛇尾。

Going back to work after a month traveling in China was bound to be an anticlimax. (LDC) 在中国作了为期一个月的旅行之后回去工作，顿时有一种复归平淡的感觉。

antimacassar　　/ˌæntɪməˈkæsə/　n. 椅背套，椅背罩布

一百多年前，即英国维多利亚时代（1837-1901），润发香油在纨绔子弟中一度十分时兴。当时在英国最受欢迎的是罗兰父子公司（Rowland and Son）生产的以Macassar为商标的一种润发油，人们称之为Macassar oil。该油因原产于印尼Makassar（望加锡）而得名。由于椅子、沙发等的靠背和扶手常被Macassar oil弄脏，家庭主妇们就想了个办法，在椅背、扶手处加上套子。套子可以拆下来换洗，手巧的家庭主妇还在套子上绣上花。她们把这种用以防油污的椅背套或扶手套称作antimacassar，其中anti-是against（防止）的意思，macassar不言而喻指的是Macassar oil。19世纪一位浪漫主义小说家这样描述她的女主人公：“sitting alone by the fire to work antimacassars in crewels”（独自坐在炉火边上用绒线刺绣着椅背套）。

antique　　/ænˈtiːk/　见antic

antsy　　/ˈæntsɪ/　adj. 热锅上的蚂蚁般的；坐立不安的

antsy是20世纪60年代末出现于美国的一个词，用以表示“热锅上的蚂蚁般的”、“坐立不安的”。该词源自早先出现的习语to have ants in one's pants（焦躁不安，跃跃欲试），而首先使用这个习语的人似乎是美国幽默作家史密斯（H. Allen Smith, 1907-1976）。在他所写的小说《油灰刀》（Putty Knife, 1943）中有这样一句话：“She dilates her nostrils a lot, the way Valentino used to do it in the silent movies to indicate that he had ants in his pants.”

例　I'm as antsy as I was before my first class. (CAE) 我现在就像以前准备上第一堂课一样坐立不安。

A-O. K.　　/ˈeɪəʊˈkeɪ/　adj. 极好的；一切正常

英语中最奇特的词语之一，可以说是A-1（头等的；极佳的）与OK二词的组合。据报纸广泛报导，此系美国宇航员谢泼德（Alan Shepard, 1923-1998）于1961年进行首次航天飞行时所创。其实，这全然是错误所致。美国国家航空和航天局（NASA）公关官员“矮子”鲍尔斯上校（Colonel“Shorty”Powers）把谢泼德在机上向发射指挥中心的报告语O. K. （正常，很好）误听作“A-O. K.”。鲍尔斯很喜欢A-O. K.，对新闻记者重复了多次，使其几乎在一夜之间就成了英语的一分子，而且颇受报纸标题撰写者的青睐。待到他得知自己弄错时，已经为时过晚，电视台作了实况报道，A-O. K. 就这样被介绍给了千千万万的美国人。

尽管语言纯粹主义者们坚持认为A-O. K. 的A是多余的，但是在口头交际中冗余未必不好。因此，在日常会话中它往往用以表示“极好的”、“一切正常而顺当的”及“完美的”等义，语气似乎比OK强一些。A-O. K. 亦作A-OK，A-Okay和AOK。

例　I went to the doctor's and he said everything's A-OK. (LDE) 我去看医生，医生说我一切正常。

The doctor says I'm A-OK now, that there's absolutely nothing wrong with me. (CID) 医生说我身体很好，完全没有什么毛病。

apartheid　　/əˈpɑːtheɪt/　n. 种族隔离

该词原为南非荷兰语（Afrikaans）。1948年，马兰（Daniel F. Malan, 1874-1959）出任南非第一个全由白人组成的政府的总理以后，颁布了一系列种族隔离政策，对黑人及其他有色人种实行种族隔离，这种政策或制度在南非荷兰语中就叫apartheid。apartheid源自荷兰语apart 'apart'和-heid 'hood'，其字面义是“隔离”、“分离”。apartheid在1947年开始见诸使用，现在除用以指“种族隔离（制）”，有时也指其他方面的隔离，如对吸烟者的隔离，是英语中最为通用的南非荷兰语借用词之一。

例　Under apartheid, living conditions for blacks were much worse than for whites. (NDE) 在种族隔离制度下，黑人的生活条件较之白人要恶劣得多。

The speaker compared housing discrimination to apartheid. (NDE) 演讲者把住房歧视比作种族隔离制度。

With the end of apartheid in South Africa, all citizens gained the right to vote. (NED) 随着种族隔离制度在南非的结束，所有公民都获得了选举权。

apartment　　/əˈpɑːtmənt/　n. 公寓套房

在同一座apartment building（公寓楼）里总是住着好几户人家。这些人家虽然live under the same roof（同住一楼），但又是apart（隔开住）的。这恐怕就是apartment（公寓套房）一词中的apart所暗含之义。在18世纪时英国人也用apartment一词，但不久即代之以flat。apartment来自法语appartement。和apart一样，其终极词源是拉丁语ad 'to'和pars 'part'。

例　The couple moved into a four-room apartment on the ninth floor. 那对夫妇搬进九楼的四房公寓套间。

It is cheaper to live in an apartment than to stay at a hotel. 住公寓比住旅馆便宜。

We will be renting the apartment for a year. (OCD) 这公寓套间我们将租用一年。

aphorism　　/ˈæfərɪzəm/　n. 格言；警句

世称“医学之父”的古希腊医师希波克拉底（Hippocrates, 460?-377?BC）曾写了一本名为Aphorismoi（《格言集》）的书。书中收录的头条格言是最有名的一条，译成英语作Art is long, life is short（艺术长存，生命短暂），这一格言一直流传至今。英语中意为“格言”或“警句”的aphorism一词即源出该书名。

例　"A man is known by the company he keeps" is an aphorism. “观其交友，知其为人”是一句格言。

Oscar Wilde was famous for such aphorisms as 'Experience is the name everyone gives to their mistakes'. (CID) 奥斯卡·王尔德因诸如“经验是人们用来文饰自己过失的名词”这样的警句而著称。

apology　　/əˈpɒlədʒɪ/　n. 道歉；辩解

公元前399年，古希腊哲学家苏格拉底以“渎神违教”之罪被控入狱。他不服该罪名，在法庭进行了申辩，最后被判以死刑。他的学生柏拉图将他这篇有名的辩诉词记录下来，留传后世。“申辩”在希腊语中作apologiā。英语apology即源自该词，保留了“申辩”或“辩解”这一原义，16世纪末又引申出“道歉”、“谢罪”等义。

例　I have an apology to make to you — I opened your letter by mistake. (CAE) 我得向你道歉——我误拆了你的信。

Please accept our apologies for any inconvenience this error has caused. 这个错误给你造成了不便，请接受我们的歉意。

I owe you an apology for what I said. I'm afraid I was rather emotional. (LLA) 我应该为我所说的话向你道歉。我有点容易激动。

The writer's autobiography was really an apology for the way he had lived. (FWF) 作家的自传其实就是为他的生活方式辩解。

apostle　　/əˈpɒsl/　n. 使徒；倡导者

apostle源自希腊语apóstolos 'messenger'（使者），是通过《新约全书》（The New Testament）进入英语词汇之中的。该词在《新约全书》里先后出现了八十次。耶稣从门徒中选出十二人，派他们出去传布福音。他把这十二人称为apostles，这就是基督教所说的耶稣十二使徒。以后apostle也用以指早期的基督教传道士。但现在apostle已不再囿于宗教意义，词义已扩大为“（某一信仰或改革运动的）鼓吹者”或“倡导者”。

例　Thomas Paine was an apostle of free speech. (FWF) 托马斯·潘恩是言论自由的倡导者。

applaud　　/əˈplɔːd/　见explode

apprentice　　/əˈprentɪs/　n. 学徒

意指“学徒”的apprentice，14世纪源自古法语aprendre 'to learn'（学）的派生词aprentis 'someone learning'。在中世纪的行会（trade guild）里apprentice的级别最低，列于journeyman（计日工，熟练工）之下。

例　Dan left school at 16 and started work as an apprentice mechanic. (LLA) 丹16岁离开学校，开始当机修工学徒。

apricot　　/ˈeɪprɪkɒt/　n. 杏子

杏子原产于中国，约在公元前1世纪传入地中海地区。古罗马人称杏子为praecoquum，意思是early-ripening（早熟），也许是因为杏树开花较早，比桃子等水果早熟的缘故。该词进入阿拉伯语作albirqūq，随后又进入葡萄牙语，作albricoque，最后进入了英语。英语原先的形式为apricock，到了18世纪，因受法语形式abricot的同化作用演变为apricot。

例　Apricots are her favorite fruit. 杏子是她特别喜欢的水果。

April　　/ˈeɪprəl/　n. 四月

4月是树木抽芽、春蕾绽放之月，富于幻想的古罗马人根据拉丁词aperire 'to open'（开放）造了Aprīlis一词，作为该月的月名。但另有一种更为可信的说法，认为Aprīlis是以希腊神话中爱与美的女神Aphrodite（阿佛洛狄特）命名的。在凯撒大帝时代以前的罗马年历中，公历3月为第一个月，Aprīlis则为第二个月，英语的4月月名April即源于此。早先英国人把4月叫做Easter-Monath (Easter-Month），即“复活节月”之意。

例　This has been one of the driest Aprils for many years. (CID) 这是多年来最干旱的一个4月。

She said she would be eighty next April. 她说她到明年4月就80岁了。

apron　　/ˈeɪprən/　n. 围裙；停机坪

这个一直意指“围裙”或“停机坪”的apron在中古英语中原作napron。它源自古法语naperon，约在公元1500年前后，napron词首的n开始与前面的不定冠词a结合，a napron常写作an apron。这两种形式并存了很长一段时间。我们在英国诗人斯宾塞（Edmund Spenser, 1552-1599）的作品中还可看到napron这一形式。最后apron取代了napron。这叫做两词的错误划分（misdivision）或音节合并（coalescence/syllabic merging）。然而，与apron有亲缘关系的nap（绒毛），napery（桌布），napkin（餐巾）等词却仍然保留了首字母n。类似于apron情况的尚有umpire（仲裁人），orange（橙），adder（蝰蛇），auger（螺旋钻）等词。音节合并还会出现另一种情况。词首为元音的词有时会吸收前面的不定冠词an的字母n，使词形发生变化，如nickname（绰号），newt（蝾螈）原先词首并不带n。从以上某些词的字母n的得失现象我们多少可以看到口语对词的书面形式所产生的影响。（参见napkin，nickname，umpire）

例　Nancy likes to wear an apron while she is cooking or doing the washing up. 南希在下厨或洗东西时喜欢系上围裙。

She wiped her hands on her apron. 她把手在围裙上擦了一擦。

aquanaut　　/ˈækwənɔːt/　n. 海底工作人员；深水操作人员

该词由aqua-和-naut两个组合语素构成。aqua-多用于与水有关的词，含有“水”之义，借自拉丁语aqua，原义亦为“水”；-naut表示“（尤指从事科学研究的）驾驶员”、“操作人员”，源自希腊语nautes 'sailor'（水手）。英语中另有一词oceanaut义同aquanaut，亦指“海底工作人员”、“深水操作人员”。oceanaut来自法国海洋勘探家库斯托（Jacques Yves Cousteau, 1910-1997）所造的法语词oceanaute。

archipelago　　/ˌɑːkɪˈpeləɡəʊ/　n. 群岛

该词最初仅被用以指爱琴海（the Aegean Sea）。这一名称是意大利人在13世纪据意大利语arcipelago 'chief sea'取的。其实这个词本身就来源于希腊语（archi- 'chief' + pélagos 'sea'）。由于爱琴海中有一大群岛屿，因此archipelago一词在16世纪后逐渐泛指“多岛屿的海”，最后又转指“群岛”。

例　The Hawaiian archipelago is made up of a number of large islands and some extremely small ones. (CAE) 夏威夷群岛由若干大岛和一些极小的岛组成。

arctic　　/ˈɑːktɪk/　adj., n. 北极（的）；严寒的

由于北极地区盛产白熊（即北极熊），所以人们往往将该地区同熊这一动物联系起来。夜空中北极附近的星座有大熊座（Ursa Major）和小熊座（Ursa Minor）。英语中意指“北极（的）”的arctic一词也同熊有关系，它来源于意为“熊”的希腊词árktos。该词还可转义为“极冷的”、“严寒的”。作名词用时，指“北极”或“北极地区”，首字母常大写。

例　Polar bears live in the Arctic (regions). (CID) 北极熊生活在北极地区。

The Arctic is not a barren wasteland. (CAE) 北极地区并不是贫瘠的荒地。

arena　　/əˈriːnə/　n. 竞争场所；活动场所

早期的arena跟现代的斗牛场和马戏场一样，以沙土铺地，在比赛或演出之间可加以清扫。arena来自拉丁语(h)arēna，原义是“沙”或“沙地”。在古罗马时代(h)arēna指罗马圆形剧场中央角斗士格斗的“角斗场”，上有沙土覆盖，用以吸血，因为彼此用剑角斗或与野兽搏斗总是免不了血染沙场。这种野蛮的娱乐可能是从意大利中部古国伊特鲁亚（Etruria）传入罗马的。arena今天已丧失了“沙”的含义，泛指“竞争场所”或“活动场所”，如circus arena（马戏场），boxing arena（拳击场），arena of politics（政治舞台）等。

例　Gladiators fought with lions in the arena at Rome. 在古罗马的角斗场上，角斗士与狮子搏斗。

The arena was closed to the public while it was being renovated. (NED) 赛场在整修期间不对公众开放。

He had no desire to enter the political arena. (OCD) 他没有进入政坛的愿望。

argus-eyed　　/ˈɑːɡəsˌaɪd/　adj. 目光锐利的；机警的

典出希腊神话。Argus（阿耳戈斯）乃传说中的“百眼巨人”，睡觉时只闭两只眼睛，其余九十八只眼睛全睁着。主神宙斯（Zeus）与珀拉斯戈斯国王之女伊娥（Io）幽会，被天后赫拉（Hera）发现，宙斯慌忙之中把伊娥变成一头小母牛，赫拉便派Argus昼夜盯住这头小母牛。宙斯大为恼火，派众神的信使赫耳墨斯（Hermes）用动听的笛声使Argus入睡，让他闭上全部眼睛，然后砍下他的头，救出了伊娥。以后赫拉将Argus的眼睛移到她最喜欢的鸟——孔雀的尾巴上。后人用Argus喻指机警的人或百倍警惕的守卫者，用Argus的眼睛喻指警惕、敏锐的目光，因此英语复合词argus-eyed便被赋予“目光锐利的”、“有洞察力的”或“机警的”之义。

例　He is an argus-eyed critic. 他是一位看问题深刻的批评家。

aria　　/ˈɑːrɪə/　n. 咏叹调

此系音乐术语，指“咏叹调”，18世纪上半叶直接借自意大利语，在意大利语中有“曲调”、“空气”等义，相当于英语的air。据说英语中有四分之三音乐术语借自或源于意大利语，诸如violin（小提琴），opera（歌剧），tempo（拍子），duet（二重唱），sonata（奏鸣曲），concerto（协奏曲）。

例　She knows every aria in 'The Magic Flute'. (CCE) 她熟悉《魔笛》中的每一首咏叹调。

aristocrat　　/ˈærɪstəkræt/　n. 贵族

该词在1789年夏天，即法国大革命开始时，首次出现于英语中。当时法国贵族和雅各宾人的斗争成为整个欧洲和美洲的主要话题。aristocrat直接借自意指“贵族”的法语词aristocrate，而这个法语词则是来源于意为“精英统治”的希腊语aristokratíā (áristos 'best' + krátos 'rule')。亚里士多德和柏拉图曾在他们的政治著作中用过该词。16世纪就已进入英语中的集合名词aristocracy（贵族）也出于同源，故也常被用来指“（知识界等的）精英”。

例　Many aristocrats were killed in the French Revolution. (CID) 在法国大革命中许多贵族被处死。

In my view, peaches are the aristocrats (= the best type) of fruit. (CID) 我认为桃子是果中之王。

armada　　/ɑːˈmɑːdə/　n. 舰队；军用机机群

armada乃西班牙语借用词，原义为“军队”。1588年5月西班牙国王腓力二世（Philip II）为远征英国而组成的“无敌舰队”就称Armada，该舰队拥有战船130艘，步兵约2万名，水手约8千人，同年7月至8月与英国舰队交战，遭到惨败，仅76艘船返回西班牙。自此以后，西班牙国力一蹶不振，海上霸权也随之丧失，英国逐渐取而代之。armada在英语中现指“舰队”，有时也指“军用机机群”或“庞大的军用车车队”。

例　The Spanish Armada was sent by the king of Spain to invade England in 1588. (CID) 1588年，西班牙无敌舰队受西班牙国王派遣去攻打英国。

The armada was lined up off the coast ready for battle. (FWF) 舰队在沿岸集结，摆开阵式准备战斗。

Armageddon　　/ˌɑːməˈɡedən/　n. 大决战

原为《圣经》中一地名，即今Megiddo，在巴勒斯坦境内撒马利亚（Samaria）附近，为《圣经·旧约》所载发生过多次战役的战场。据《新约·启示录》（Revelations, 16:16）预言，世界末日（Judgement Day）到来时，善恶两大势力将大决战于Armageddon。据此，后人常用Armageddon喻指“大决战”，尤指“毁灭性的核战争”。

例　These people expect the coming of Armageddon soon. (CID) 这些人盼望善恶大决战早日到来。

arras　　/ˈærəs/　n. 挂毯；花毯

Arras原为法国一城市名，中世纪时该地物质和文化十分丰富，以挂毯业著称，故15世纪以后arras在英语中被用以指“挂毯”或“花毯”。虽然挂毯制造在该地失传已久，但arras一词却一直沿用至今，其同义语tapestry亦源自法语。当房内挂有arras时，后面很容易躲人。在莎翁的几个剧里都有这一场景。在《约翰王》（IV, i, 2）一剧中，Hubert把两个坏人藏在arras后面，让他们挖掉Arthur的眼睛；在《哈姆雷特》（III, iv）一剧中，Polonius躲在arras后面时为Hamlet所杀；在《温莎的风流娘儿们》（III, iii）一剧中，Falstaff藏于Ford屋里的arras后面，等等。据此behind the arras逐渐被作为固定短语来用，表示“躲藏起来”。

arrive　　/əˈraɪv/　v. 抵达

这个普通不过的英语单词在现代辞书中一般释义为“到达”、“来到”或“抵达（目的地）”，但在13世纪时arrive一词原作come to shore（抵达海岸）解。在古时候出门旅行是很危险的事，而各种旅行最危险的莫过于海上旅行，因此旅行者一旦上了岸，就有了安全感，无异于抵达目的地。不列颠群岛最早的开拓者以及后来入侵的罗马人、北欧人以及诺曼人等都是乘船来到该岛的。arrive源于粗俗拉丁语arripāre，通过古法语ar(r)iver进入英语，不论是原拉丁语形式还是古法语形式开初都表示“抵达海岸”。

例　What time does the mail usually arrive? (CID) 邮件通常什么时候送来？

What time is their plane scheduled to arrive? (CAE) 他们的飞机什么时候到达？

They arrived at the airport on time, only to be told their flight was cancelled. 他们按时抵达机场，不料该航班已被取消。

arrowroot　　/ˈærəʊruːt/　n. 竹竽

该词源于南美印第安人阿拉瓦克语(Arawakan) aru-aru 'meal of meals'（餐中之餐，即最好的食品）。这是一种热带植物，可能原产于圭亚那和巴西西部，其块茎含淀粉量高，不仅是印第安人的一种普通食物来源，而且常被用作解毒药，治疗箭伤，因而早期的英国殖民者就把原名读音近似于arrow（箭）又和arrow有联系的这种植物称作arrowroot，汉语作“竹竽（粉）”。

arsenal　　/ˈɑːsənəl/　n. 兵工厂；军火库，武库

约在公元15世纪末或16世纪初，威尼斯有个庞大的海军造船厂，威尼斯人都称之为Arzana，参观者在那里经常可以看到二三百艘军舰及大量船用物料（ship's stores），故而遐迩闻名。据Arzana产生了意大利词arsenale，英语arsenal即由此而来，最初也指“造船厂”，到16世纪末转指“兵工厂”、“军械库”。若再进而追根溯源，我们即可发现Arzana源于阿拉伯语dār-al-sināh 'workshop'（工场，车间）。伦敦有一支老幼皆知的足球队也取名Arsenal，绰号Gunners（炮手），因其俱乐部原先设在伦敦东部的Woolwich Arsenal（伍利芝兵工厂），故而得名。

例　The police found an arsenal of guns in the terrorist's hideout. (LDC) 警方在恐怖分子的藏身处发现了大量枪支。

This arsenal produces two tons of gunpowder a day. (FWF) 这个兵工厂每天生产2吨火药。

The country has agreed to reduce its nuclear arsenal . (CID) 这个国家已同意裁减其核武库。

artichoke　　/ˈɑːtɪtʃəʊk/　n. 洋蓟

据传，因为某位艺术家（artist）食此美味菜肴时被不可食的针状部分噎着（choke），故名。其实artichoke的来源并不像传说的那样富有诗意。它源于阿拉伯语al-kharshūf（al为阿拉伯语定冠词）。意大利语通过西班牙语吸收了该词，作articiocco，它随后进入法语，作artichaut，最后进入英语，其形式演变为artichoke，可能多少受了所传关于choke的影响。artichoke一般指“洋蓟”，有时也指“菊芋”。但菊芋另有专门名称：Jerusalem artichoke。该植物原产北美，并不源于Jerusalem（耶路撒冷）。1617年，当意大利人在欧洲首次种植时，将它取名为girasole articiocco（相当于sunflower artichoke），是因为它形似向日葵（sunflower），而味似洋蓟（artichoke）。17世纪英国人吸收了该词，在他们听来girasole颇有点像Jerusalem，于是把它叫做Jerusalem artichoke，有意让它带点幽默的味道，这也可以说是俗词源的产物。

asbestos　　/æsˈbestəs/　n. 石棉

古希腊人和古罗马人用石棉来制造餐巾，这种餐巾脏了不用洗，投入火中一烧，即可变得洁净如初。他们还用石棉来制灯芯，雅典娜神庙里长明灯的灯芯即石棉所制。石棉的特性本是耐高温，不燃烧，但古罗马博物学家普林尼（Pliny, 23-79）却将这种矿物纤维误称为asbestos (a- 'not' + sbestos 'quenchable')，意思是“不能熄灭的”，以后英语又将该词直接吸收了过来。

例　Inhaling asbestos fibers can make you sick. (CAE) 吸入石棉纤维可能使你生病。

Asbestos is used to make fireproof materials. (NED) 石棉可用于制造防火材料。

aspic　　/ˈæspɪk/　n. 花色肉冻

用以表示“花色肉冻”的aspic一词，据认为得名于古埃及女王克娄巴特拉（Cleopatra, 69-30 BC）自杀所用的名为asp（拉丁语作aspis）的一种小毒蛇。aspic是在18世纪后半期直接借自法语的，在法语中原义为“角蝰”，相当于英语的asp。在18和19世纪的法国美食家看来，花色肉冻和这种小毒蛇一样有冰凉感，且颜色也颇为相似，故以aspic为名。

例　You can add peppers, celery and chopped meats to aspic. (CWR) 你可以在花色肉冻上加胡椒粉、芹菜和肉末。

aspirin　　/ˈæsprɪn/　n. 阿司匹林

原为德语商标名。1899年，当这种解热镇痛药在德国发明时，其德语全称为Acetylirte Spirsaure（相当于英语acetylsalicylic acid，乙酰水杨酸）。最早生产此药的德国拜耳公司（Bayer）将药名缩合（A + Spir）再加表示药物的常用后缀-in构成aspirin一词，用作注册商标。由于该药药名佶屈聱牙，顾客在买药时总爱以商标名称之。久而久之，aspirin逐渐变成了该药的属名，并为生产同类产品的厂家所通用。

例　The doctor prescribed aspirin for my arthritis pain. (CWR) 医生为我的关节炎疼痛开了阿斯匹林。

As aspirin prevents the formation of blood clots, it is also used to treat heart attack and stroke victims. (CID) 由于阿斯匹林可以防止血块的形成，它也被用于治疗心脏病和中风患者。

assassin　　/əˈsæsɪn/　n. 凶手；刺客；杀手

大约在公元1090年，在波斯出现了一个穆斯林秘密团体，称伊斯迈里派（Ismaili）。其创建人名叫Hasan ben Sabah，他从地势险峻、常人无法进去的山寨指挥暗杀活动，企图以此恐怖手段主宰伊斯兰世界，所以该教派的历代首领都被称作“山岳老人”（The Old Man of the Mountains）。在他手下有一大批狂热信徒，立誓要把异教徒杀绝。他们暗杀的主要对象是参加十字军东征的基督教徒，尤其是基督教领袖。十字军东侵前后八次，历时近二百年（1096-1291）。就在这近二百年间，该秘密团体成员先是活跃于波斯和伊拉克，以后活动又扩展到叙利亚一带，专门刺杀十字军。据说这些人在进行凶杀活动之前，其首领让他们服用海吸希（hashish），即印度大麻（hemp），一种起麻醉作用的毒品。因此，人们给他们起了个诨名hashshāshīn，在阿拉伯语中的意思是“服用海吸希的人”（hashish-eaters/users）。该词进入中世纪拉丁语时作assassīnus，17世纪传入英语则作assassin。在史书中assassin专指上述“穆斯林秘密团体成员”。以后，作为对他们凶杀行为的报复，基督教徒用assassin来表示“凶手”、“刺客”或“杀手”，保留了它在历史上原先的含义，随后又从assassin派生出assassinate（暗杀），assassination（暗杀）等词。

例　Lincoln's assassin was John Wilkes Booth. 刺杀林肯的人是约翰·威尔克斯·布思。

The spy was a trained assassin. 那个间谍是个受过训练的杀手。

President Kennedy was assassinated in Dallas, Texas in 1963. 肯尼迪总统是1963年在得克萨斯州达拉斯市遇刺身亡的。

asset　　/ˈæset/　n. 资产；宝贵的东西

asset来自assets，而assets则源于古法语asez（“足够的”，相当于现代法语assez），初作asetz。assets原为法律用语，表示足以清偿债务的财产。由于词尾带-s，assets往往被误认为是复数名词，19世纪逆生出asset这一形式以后，assets即被作为asset的复数看待，泛指“资产”，asset则指“（一项）资产”。asset的今义“宝贵的人（或东西）”、“优点”等正是由此引申出来的。

例　This bank has assets of over ten billion. 这家银行有上百亿的资产。

Good health is a great asset. 健康是莫大的财富。

He is a tremendous asset to our university. 他是我们大学不可多得的人才。

Her only asset was a gentle nature. (CCE) 她唯一的优点是生性温和。

aster　　/ˈæstə/　n. 紫菀属植物

aster系拉丁语借用词，在拉丁语中是“星”的意思。作为一个单词，aster指“紫菀属植物”，因其花形呈星状，故名。英语有不少词含有这一拉丁语词根，如asterisk（星标，星号），asteroid（小行星），disaster（灾难）等。

例　The asters bloomed well into the early fall. (NED) 这些紫菀属植物直到早秋还在开着花。

asterisk　　/ˈæstərɪsk/　n. 星标；星号

在拉丁语中aster指“星”，asteriscus指“小星”，英语asterisk即由此而来，故用以指“星标”、“星号”，即我们常见的*。在语言学中该符号被用来表示不正确的例子，在一般书中则表示脚注。

例　Why have some of the names got an asterisk above them? (CCE) 为什么有的名字上方加了星号？

Asterisks on the supervisor's list indicated which people were getting raises. (NED) 主管人名单上的星号表明哪些人会加工资。

I have asterisked the books that are essential reading for the course. 我已将本课程的必读书目标上星号。

astonish　　/əˈstɒnɪʃ/　v. 使吃惊；使惊讶

源于拉丁语extonāre (ex- 'out' + tonāre 'thunder')，从法语estoner演变而来，按字面义讲，原有“雷击”之意。因此astonish最初常作“使震惊”、“使惊呆”等义解，以后才渐渐弱化为“使吃惊”、“使惊讶”。英语中另有两个词stun（把……打晕，使震惊）和astound（使震惊，使惊骇）也出于同一拉丁语源，在字面上也含“雷击”之意。

例　I was astonished to hear she'd failed all her exams. 听说她所有的考试都没及格，我感到很惊讶。

The old man astonished me with the clarity of his recollections. 老人对往事的回忆那么清晰，使我感到吃惊。

His rudeness astounded me. I never heard anyone swear like that before. 他的粗鲁无礼使我感到震惊。我以前从未听过别人像他那样骂人的。

astound　　/əˈstaʊnd/　见astonish

astrology　　/əˈstrɒlədʒɪ/　见disaster

Atlantic　　/ətˈlæntɪk/　n, adj. 大西洋（的）

传说一万多年以前，在世界第二大洋——大西洋上本来有一个名叫Atlantis的大陆，大陆上还有个王国，以后可能因地震而沉于海底。古希腊哲学家柏拉图在其作品《蒂迈乌斯篇及克利梯阿斯篇》（Timaeus and Critias）中第一次提到它。大西洋的名字Atlantic可能即源于此。另有一种说法认为Atlantic得名于非洲西北部的Atlas山脉。但不论是Atlantis大陆还是Atlas山脉，名称又都起源于希腊神话中以肩顶天的巨神Atlas，因此可以说Atlantic即源于Atlas。（参见atlas）

atlas　　/ˈætləs/　n. 地图集；地图册

在希腊神话中，Atlas是泰坦巨人神族（Titans）的领袖，因为反抗主神宙斯（Zeus）而被罚站在金苹果园（Hesperides）附近，以双肩顶天。据说位于北非的阿特拉斯山脉（the Atlas Mountains）与大西洋（the Atlantic）都得名于Atlas。16世纪佛兰芒地图学家墨卡托（G. Mercator, 1512-1594）采用了Atlas擎天图作为一本名为Atlas的地图册的卷首插图（frontispiece），该地图册在他逝世后一年即1595年正式出版。据说这幅图在16世纪曾经风靡一时，凡地图册几乎都在书名页上印上这幅图，尔后它又频频出现在学校地理教科书的封面上。久而久之，atlas便由专有名词演变为普通名词，并被赋予了我们今天还在使用的词义：“地图册”。

例　Check where Louisiana is in your atlas. (CCE) 在你的地图册里查一查路易斯安那州在哪里。

The Smiths took a road atlas on their trip in case they got lost. (NED) 史密斯一家旅行时带了一本公路地图册，以防迷路。

atmosphere　　/ˈætməsfɪə/　n. 大气层；气氛；情调

atmosphere是17世纪一位科学家根据希腊语atmós（蒸气）加sphaîra（球面，天体）所造的词，用以指“大气层”或“大气”，嗣后常引申为“气氛”和“情调”等义。

例　These factories are releasing toxic gases into the atmosphere. (CID) 这些工厂向大气层散发出有害气体。

The club provided a relaxed and friendly atmosphere for its members. (CAE) 该俱乐部为会员创造一种轻松而友好的气氛。

The restaurant had a lot of exotic atmosphere but the food wasn't very good. 那家餐馆很有异国情调，但菜肴却不怎么样。

atom　　/ˈætəm/　n. 原子

古人关于原子的概念不同于现代科学所说的原子。古代哲学家将小得不能再分割的物质微粒称为原子。这一概念是公元前5世纪古希腊哲学家德谟克利特（Democritus, 460-370 BC）首先提出的。用以表示“原子”的atom一词系源自希腊语átomos 'indivisible'（不可分的），由a- 'without'和tómos 'a cutting'合成。现代科学早已发现了原子的奥妙，原子本身是一个小小的微观世界，还可以分成更小的粒子。虽然原子的含义已发生了变化，但人们至今仍沿用atom一词称之。

例　The splitting of the atom was a milestone in the history of science. (FWF) 使原子产生核裂变是科学史上的一个里程碑。

An atom is made up of protons, neutrons, and one or more electrons. (NED) 原子由质子、中子和一个或多个电子组成。

There's not an atom of truth in what she says. 她说的话没有丝毫真实性。

atone　　/əˈtəʊn/　v. 弥补；补偿；赎罪

atone是at one二词连写合成的。它是如何形成的呢？旧时at one常常出现在to bring at one accord（使一致）和to set at one assent（使一致）等一类较长的词组中。在使用中人们觉得at one二词就足以表达整个词组的意思，因此at one后面的名词往往被省略掉。早在13世纪，牧师在布道时常常恳求教徒to be at one with God（与上帝和好）。由于此语用得如此频繁，到了14世纪at one逐渐结合为一个词，并被赋予“（使）和解”、“（使）协调”、“与……完全一致”等义。当时one读如own，所以atone发成/əˈtəʊn/。这就使得后人往往注意不到atone中的-one与数词one之间的历史联系了。一般说来，和解与协调往往是在一方向另一方赎罪后出现的，而在基督教中与上帝和好则意味着通过祈祷、苦修和行善等为自己赎罪。到了17世纪末期atone作为宗教术语开始由“和解”、“和好”、“协调”等义转而表示“赎罪”、“补偿”、“弥补”等义。

atone的名词形式是atonement。昔日，at onement一语在基督教中常被用来表示上帝与人的和好，英国神学家威克里夫（John Wycliffe, 1330?-1384）在1382年版本的《圣经》英译本中就曾用过onement一词。嗣后，at onement二词合而为一，作atonement。因此一些辞书认为atone系由atonement逆构而生，也不无道理。

例　There was no way he could atone for the wrong he had done. 他无法弥补他所犯的过错。

He gave large sums of money to charities in an effort to atone for his sins. (CAE) 为了赎罪，他捐了一大笔钱给慈善事业。

His hard work atones for his lack of skill. 他的艰苦努力弥补了技术上的不熟练。

They're still trying to make some sort of atonement and reparation. (CCE) 他们仍在尽力作出某种补偿。

attest　　/əˈtest/　见testify

attic　　/ˈætɪk/　n. 顶楼；阁楼

该词在首字母大写时是Attica（古希腊雅典城邦一地区）的形容词形式，有“雅典式的”、“简朴典雅的”等义；在首字母小写时则是个名词，意指“顶楼”、“阁楼”或“屋顶室”。乍一看，这两者在语义上似乎没有多大联系，但实际上作名词用的attic一词是来自作形容词的Attic，而Attic则源于希腊语Attikós 'relating to Attica'，从法语attique演变而来。

在一些Attic式的古典建筑物的最顶层，为了避免墙面的单调，常以墙端壁柱（pilaster）作为装饰，这一建筑特点称为Attic order（雅典的列柱式）。17至18世纪，在英国建筑中装饰性壁柱极为盛行，建筑物的顶楼是仿Attic式造的，所以顶楼被称作Attic storey。以后Attic的首字母变为小写，该短语也缩略为attic。

例　She went up into the attic to look for some things. (CWR) 她上阁楼去找几件东西。

Her photography studio was a converted attic. (OCD) 她的摄影室是一个经过改建的阁楼。

attire　　/əˈtaɪə/　n. 服装；衣着

该词源自法语。13世纪古法语动词atir i er 'equip, arrange'进入英语，其名词形式attire也一起被借了过来，用以表示equipment（装备），士兵身上穿的和带的亦可用它表示。到了14世纪，attire及其缩略形式tire的词义演变为equipment with which an individual covers and adorns his or her body，其实就是“服装”、“衣着”，attire至今仍用于此义，作动词用时，表示“使穿衣”，但tire则不再这么用了。从15世纪起tire及其异体tyre开始用以指“轮箍”，到了19世纪又转指“轮胎”。英国英语拼作tyre，但美国英语则沿用原来的形式tire。

例　I hardly think jeans are appropriate attire for a wedding. (CID) 我认为牛仔裤是不适合在婚礼上穿的衣服。

The Queen, attired in magnificent robes, ascended the throne. 女王穿着华丽的礼服，登上御座。

She was driving along an expressway when her tyre burst. 她在高速公路上行驶时，轮胎突然爆裂。

I need to put some air in my bike tires. (CWR) 我需要给自行车轮胎充充气。

auburn　　/ˈɔːbən/　adj. 赭色的；红褐色的；茶色的

源自拉丁语alburnus，但其今义却和原拉丁词的词义大不相同。alburnus意为“带白色的”，派生自albus（白），15世纪通过古法语进入中古英语，作alborne/auborne，当时该词仍保留着拉丁语原义。到了17世纪初，出现了abrune，abrown等异体，使人们将它与早已扎根英语的brown（褐色的）一词相联系，从而使它的词义逐渐地向“赭色的”演变。无怪乎有人把auburn看作是拉丁语albus（白的）和英语brown的结合体。

例　The color of the wood is more auburn than brown. (NED) 木材的颜色与其说是褐色不如说是赤褐色。

John's green tie clashed with his auburn hair. (NED) 约翰的绿领带与他赭色的头发不协调。

auction　　/ˈɔːkʃən/　n., v. 拍卖

相传，拍卖这一买卖方式为古罗马人所首创。传统的拍卖程序是由竞买者对所售物品争相加价，以拍卖人接受其最高价格而成交。表示“拍卖”的auction一词本身恰恰反映了这一拍卖程序。它源于拉丁词auctiō，augēre，其含义即为increase（增加），16世纪进入英语。另一英语单词augment（增大，增加）也出自augēre。

例　In an auction, goods or property is sold to the highest bidder. (CID) 在拍卖中，货物或房产是卖给最高的出价者。

How much do you think the painting would fetch at auction? (LLA) 你认为这幅画在拍卖会上能卖得多少钱？

He made a bid of $150 for the painting at the auction. 他在拍卖会上出价150美元买那幅画。

They finally auctioned (off) their art collection for nearly ten million dollars. 最后他们把收藏的艺术品拍卖掉，卖得近千万美元。

augment　　/ɔːɡˈment/　见auction

augur　　/ˈɔːɡə/　见auspice

August　　/ˈɔːɡəst/　n. 八月

古罗马帝国第一代皇帝原名屋大维（Gaius Octavianus），他是凯撒大帝的养子及继承人。公元前44年凯撒遇刺时，屋大维年仅18岁，便承袭了凯撒的称号，称Gaius Julius Caesar Octavianus。他连任五次执政官（consul）之后，于公元前29年正式成为罗马帝国皇帝。登基两年后，罗马元老院因其卓越功勋授予他Augustus（拉丁文意为“神圣的”、“至尊的”）的称号，后世即以此称之。Augustus为了名传千古，以自己的名字给罗马历的6月（Sextilis）即阳历的8月重新命名。他的生日在9月份，他之所以选择了8月是因为8月在其政治与军事生涯中是个吉利的月份。他首次当上执政官是在8月，征服埃及是在8月，结束内战也是在8月，取得几次最大的军事胜利也均在8月。于是从公元前8年起，8月改名为Augustus，而且由于他本人的坚持，元老院决定从2月抽1天加到8月，使之变成31天。这样一来就和以凯撒大帝命名的July天数相同了。早先英语把8月叫做Weod-Monath (weed-month)，weed当时作vegetation/greenery（绿色草木）解，所以weed-month即“草木月”之意。Augustus一词进入英语后演变为August。这就是August的由来。

例　We are getting married next August. 我们将在明年8月份结婚。

auspice　　/ˈɔːspɪs/　n. 吉兆；预兆

古罗马人极为迷信，每有重大举措总要先请占卜者预卜吉凶。占卜者观察鸟类飞行和进食的情况，听辨其鸣叫声，乃至于检查其内脏，根据观察结果即能卜知神意，预见未来。如鸟儿飞行正常即为吉兆，反之则为凶兆。其实连恺撒大帝也不信这一套，他说他不知道一个占卜者在街上遇着同行时是否能不发笑。用观察飞鸟行动等方法来预卜未来的“占卜官”或“占卜者”拉丁语叫做auspex，含有bird-watcher（观察鸟类者）之意，以后多作augur，这两个词都被英语吸收了；而这种飞鸟所显示的“预兆”或“兆头”拉丁文则作auspicium。由于该词是从auspex派生来的，故字面上也含有“观察鸟类”之意，法语作auspice，英语auspice是16世纪时直接借自法语的，也用以指“预兆”，尤指“吉兆”，因此由auspice派生的形容词auspicious常作“吉祥的”解。在古罗马军队中只有统帅才能请人预卜战争的胜负。假若部下打了胜仗，也总说是上司卜得吉兆的结果。同样地，要执行一项计划，假若兆头吉祥就有可能获得支持和赞助，所以auspice在现代英语中往往转义表示“主持”、“支持”、“保护”、“赞助”等义，而且多以复数形式出现于under the auspices of这一介词短语之中。

例　He took her gentle words as an auspice of happiness. 他把她温和的话看作是幸福的预兆。

A research project has been set up under the auspices of the University of Michigan. (LAA) 在密歇根大学的支持下已设立了一个研究项目。

autobiography　　/ˌɔːtəbaɪˈɒɡrəfɪ/　见biography

automation　　/ˌɔːtəˈmeɪʃən/　n. 自动化

这是美国通用汽车公司（General Motors Corporation, GM）一位名叫D. S. Harder的职员于1936年杜撰的，但这个词一直到20世纪50年代才逐渐通用起来。从构词法上来看，该词系由automatic和operation缩合而成，而automatic则源自希腊语autómatos 'self-acting'。Harder用automation表示“自动操作”，但如今automation更多指“自动化”。动词形式to automate（自动化）系由automation逆构而成。

例　We're living in the age of automation. (FWF) 我们生活在自动化的时代。

Massive investment is needed to automate the production process. (CID) 使生产过程自动化需要大笔投资。

The library's automation took years to accomplish. (NED) 图书馆的自动化用了数年时间才完成。

autumn　　/ˈɔːtəm/　n. 秋季；秋天

秋天最初在英语中叫harvest，而且一直通用于古英语和中古英语时期。至今仍在英国英语中使用的autumn是14世纪借自拉丁语autumnus的，但一直到16世纪它才真正开始取代harvest。至于与autumn相对应的美国英语用词fall也是16世纪开始见诸使用的，但以后在英国英语中逐渐被废弃，而英国清教徒将fall一词带往美洲之后，美国人却沿袭使用至今。（参见fall，harvest）

例　I like to travel in the autumn when there are fewer tourists. 我喜欢在秋天旅行，那时旅客较少。

Maples turn red in (the) autumn. 枫叶在秋天变红。

average　　/ˈævərɪdʒ/　n., adj. 平均数；一般水平；平均的；一般的

源于阿拉伯语awārīya 'damaged goods'（受损货物），但却是15世纪末从法语avarie 'damaged or lost cargo'（损坏或损失的货物）借用过来的，16世纪时受pilotage（领航），towage（牵引费）等航海术语的词尾-age影响，而逐渐演变为average。所以average最初仅作海事法或保险用语，意为“海损”。所谓海损是指海上财产（船舶或所载货物）因遇海难或其他意外事故而遭受的损失。此类损失通常由有关各方平均分担，公元6世纪的罗马法中就已有明确规定。各航海国家都接受并沿用这一法理，把它作为本国海事法的一部分。据此，average一词在17世纪时由原义引申出“平均分担”一义，而今天它所用各义，如“平均数”、“平均”、“一般水平”、“普通的”、“中等的”等都是由此进一步引申或演变过来的。除了英语之外，欧洲多数语言也都通过不同渠道吸收了这个阿拉伯词，如西班牙语作averia，荷兰语作averij，意大利语作avaria等，而且至今它们都还保留了原始词义。

例　The average age of the students in this grade is 19. 这个年级学生的平均年龄是19岁。

The average student spends two or three hours a night doing homework. (LLA) 一般学生一个晚上花两三个小时做家庭作业。

His sister's work at school is above (the) average whereas his brother's below (the) average. 他妹妹的学习成绩属中上，而他的弟弟则属中下。

His income's rather variable, but he earns $60 a day on average. 他的收入起伏很大，但平均每天挣60美元。

aviation　　/ˌeɪvɪˈeɪʃən/　n. 航空；飞行

英语中约有十来个以avi-起头的词，均源自意为“鸟”的拉丁词avis，aviation即是其中之一，表示“航空”或“飞行”。该词是一个无名的法国人所杜撰，首次见诸于著名法国小说家凡尔纳（Jules Verne, 1828-1905）所著的一本科幻小说的1887年版英译本中。

例　The Wright brothers were pioneers in aviation. (FWF) 莱特兄弟是航空先驱者。

Tom wanted to study aviation, but his eyesight was not good enough. (NED) 汤姆想学习航空，但他的视力不够好。

avocado　　/ˌævəˈkɑːdəʊ/　n. 鳄梨

avocado是一种果形似梨的水果，汉语作“鳄梨”。鳄梨原产西半球大陆，从墨西哥向南至安第斯地区。公元15世纪，具有高度文化的墨西哥印第安人——阿兹特克人（Aztecs）曾在今墨西哥中、南部建立了一个帝国，1521年为西班牙殖民者征服。阿兹特克皇帝蒙提祖马二世（Montezuma, 1466?-1520）以鳄梨招待西班牙殖民者科尔特斯（Hernando Cortes, 1485-1547）等人时，阿兹特克人对客人解释说，此果在纳华特尔语（Nuhuatl）中称ahuacatl，意为“睾丸”，因其果形似睾丸，且据认为能激发性欲，故名。阿兹特克人还边讲解边画图给客人看，ahuacatl在西班牙人听起来像西班牙语aguacate，于是他们便以此为名，把它带回国。但不久后这一名称在俗语中先是被讹为avigato，后又变作avocado（和意为“律师”的西班牙词abogado很相像）。鳄梨传入欧洲之后，立即成为欧洲人特别喜爱的一种水果。英语吸收了它的西班牙语名称，但选择了俗词源变体avocado。17世纪该词进入英语之后，人们觉得它很陌生，不可理解，便又将它和它的原产地——短吻鳄（alligator）之乡美洲相联系，也给它取了个俗名叫alligator pear，使它变得有意义。汉语名称“鳄梨”似乎即由此移译而来。（参见alligator）

例　For an appetizer, we had slices of nice, ripe alligator pear. (CWR) 我们的头道菜是甘美的熟鳄梨片。

Avocados are popular in Mexican cooking. (NED) 鳄梨在墨西哥菜中是很常见的。

awol/AWOL　　/ˈeɪwɒl/　adj., adv. 擅离职守

该词始见于美国南北战争（1861-1865）期间。南方军队对于擅离职守的官兵每每令其劳动，并在其身上挂一块写有AWOL字样的牌子，以示惩戒。AWOL代表absent without leave，意思是“擅离职守”，通常多和动词go连用，作go AWOL。到了第一次世界大战时AWOL已经用得相当普遍了，但当时还只是作为首字母缩略词（initialism）来用，按字母顺序读出，写成AWOL，A. W. O. L. 或a. w. o. l.。直到第二次世界大战时它才被用作首字母缩拼词（acronym），就是说，可按音节发音，形式也开始演变为awol。嗣后，该词的词义又进而引申为“失踪的”或“去向不明的”。

例　Two soldiers had gone AWOL the night before. (LDC) 在前一天晚上有两名士兵擅离职守。

The pilot is serving 22 days detention for going AWOL. (CID) 这位飞行员因擅离职守而被关22天禁闭。

Two computers have gone AWOL from the office. (CID) 有人从办公室擅自拿走／偷走两台电脑。

azalea　　/əˈzeɪljə/　n. 杜鹃花

azalea乃汉语称之为“杜鹃花”或“映山红”的观赏植物。该词直接借自希腊语，在希腊语中的意思是“干的”，因古希腊人认为这种植物生长于干土，故取了此名。

例　Azaleas require a very acidic soil. (NED) 映山红需要酸性很强的土壤。

Many azaleas live through the winter in the north. (NED) 在北方有许多杜鹃花可以越冬。


B

B，b　　/biː/

和A一样，字母B也可以追溯到古代腓尼基。在腓尼基字母表中B叫beth，代表房屋，在希伯来语中B也叫beth，也含房屋之意。字母B原来形似原始社会的两室房屋，小写字母b是后来从大写字母B衍变出来的。在今约旦河西岸有一犹太教、基督教圣地叫Bethlehem（伯利恒），该词中至今还包含着beth这一成分。B在字母表中之所以排在第二位，也许是因为对人类的生存来说住的重要性仅次于衣食。（参见A）

babbitt　　/ˈbæbɪt/　n. 庸俗市侩的人物；巴氏合金

美国第一位获诺贝尔文学奖的作家刘易斯（Sinclair Lewis, 1885-1951）写了一部名为Babbitt的小说，于1922年出版。主人公Babbitt是个房地产经纪人，他自满、庸俗、短视、守旧。他只关心自己的生意和社会地位，对生活中的其他事情都漠不关心。在作者的笔下，这个人物被刻画得惟妙惟肖，其特性被描绘得淋漓尽致。Babbitt这一名字现成了庸俗市侩的同义语，典型的资产阶级市侩的代名词。由于Babbitt由专有名词变为普通名词，所以其首字母常常小写。

在英语科技术语中也有一个babbitt，汉语作“巴氏合金”。这个babbitt是据美国发明家Isaac Babbitt（1799-1862）的姓氏命名的。

babble　　/ˈbæbl/　见babel

babel　　/ˈbeɪbəl/　n. 嘈杂混乱的地方；嘈杂声

源出基督教《圣经》。据其首卷《创世记》所载，Babel原为一城市名。大洪水后，诺亚的后代拟在此建一高塔直通天庭，上帝怒其狂妄，使建塔者突操不同之语言，彼此互不相通，此通天塔因此终未建成，而人类则散居世界各地。这段神话似乎意在说明人类语言纷杂的原因。babel一词到了英语中也据此被赋予了“嘈杂混乱的地方”、“嘈杂声”、“空想的计划”等义。该词的终极词源是阿卡得语(Akkadian) bab-ili，其义为gate of the gods（神门）。阿卡得语乃古巴比伦王国的一种语言。但是babel却是从希伯来语借来的。其实《圣经》中的Babel与Babylon（巴比伦）指的乃是同一个城市。只是Babylon一词通过希腊语进入英语，所以词形不同，其引申义也截然不同，它常用以喻指“奢华淫靡的城市”。

英语另有一词babble，究其根源和babel并无任何联系。该词系一拟声词，仿婴儿牙牙学语声构成，许多语言中都有类似拟声词。但有的辞书（如《牛津英语词典》）认为babble的一些词义可能系与babel相联系而受影响的，比如babble在用作名词时除了指“（婴孩）咿呀学语声”、“潺潺流水声”，也指“模糊不清的谈话”及“嘈杂的谈话声”；用作动词时，则表示“模糊不清地说”或“唠唠叨叨地说”。

例　The convention became a babel of conflicting opinions. (FWF) 会议变成了一阵乱哄哄的争吵。

We could hear the babble of a brook. (FWF) 我们可以听到小溪的潺潺流水声。

We listened to Isabel's childish babble as she played. (CID) 我们听着伊莎贝尔玩耍时发出的童稚的咿呀声。

I have no idea what she was babbling about. 我不知道她在唠叨些什么。

babushka　　/bəˈbuːʃkə/　n. 婆婆头巾

这是在英语中广为使用的少数几个俄语借用词之一，在俄语里是“祖母”的意思。因为长期以来俄罗斯老年妇女喜欢系包头巾，所以英语就借用babushka一词来指这种所谓“婆婆头巾”。

baby　　/ˈbeɪbɪ/　n. 婴儿

baby一词来自babe，原为babe的指小词，一度指“玩具娃娃”。babe则是模仿婴儿哭声baba构成的儿语拟声词，中古英语作baban，曾作标准词用，意指“婴儿”，而今多见于诗歌语言，其原先地位已为后来者baby所取代。在非正式用语中，babe常用以表示对妻子、丈夫、情人的昵称，相当于汉语“宝贝”。baby除指“婴儿”还可转义为“年纪最小的人”、“孩子气的人”等；作动词用时，则表示“把……当婴儿对待”。出自婴儿叫声的拟声词还有mama/mamma，papa/poppa，babble（牙牙学语）等词。另有一词mammal（哺乳动物），若究其根源可以说亦属此类。mammal源于拉丁语mamma（乳房），而mamma乃是儿语拟声词。

例　The baby girl is teething. 这女婴正在长牙。

Both mother and baby are doing well. 母子均平安。

She is expecting another baby next month. 下个月她又快生孩子了。

Don't be such a baby — take your medicine! 别这么孩子气——把药吃下去！

baby-kisser　　/ˈbeɪbɪˌkɪsə/　n. 亲吻婴儿的人；笼络人心的政客

在竞选中亲吻婴儿的做法在美国由来已久，其目的显然是为了在公众中树立友好可亲的形象，争取更多的选票。按字面义来讲，baby-kisser一词是“亲吻婴儿的人”，其真正含义是指为竞选而到处笼络人心的政客。该词在1884年美国总统选举时就已见诸使用。当时作为总统候选人之一的政治家巴特勒（Benjamin Butler, 1818-1893）在竞选中惨败，一家报纸评论道：“As a baby-kisser，Ben Butler is not a success.”（作为一个笼络人心的政客，本·巴特勒并不成功。）

例　Nixon was a baby-kisser when he ran for Vice President with Eisenhower. 尼克松在与艾森豪威尔搭档竞选副总统时，到处当众亲吻小孩，以争取选票。

bacchanalian　　/ˌbækəˈneɪlɪən/　adj. 狂欢作乐的

在希腊神话中，酒神和生育之神Dionysus（狄俄尼索斯）是重要神祇之一，罗马神话中称Bacchus（巴克斯），为他举行祭祀的节日称bacchanalia，即“酒神节”。这一节日起初是秘密进行，只有妇女参加，后来逐渐允许男子参加之后，就变成一种以歌舞、纵酒、纵欲等为特点的秘密祭祀仪式，希腊语叫做órgia，拉丁语作orgia。16世纪时英语通过法语吸收了该词，变成orgy，用以指“纵酒宴乐”。公元前186年，罗马元老院曾发布命令在全意大利取缔bacchanalia这一节日。由于bacchanalia常与酗酒、狂欢和纵欲等无节制的行为联系在一起，所以其派生词bacchanalian便被赋予“狂欢作乐的”之义，仅作书面语用。

例　They took part in the bacchanalian orgy last night. 他们参加了昨晚的纵酒宴乐。

People were drinking a lot and the party soon turned into a bacchanalian orgy. 人们喝得很多，聚会很快变成了纵酒狂欢。

bachelor　　/ˈbætʃələ/　n. 单身汉；单身

该词用来指“单身汉”并不是太久远以前的事。早先它一度指“单身者”，不分性别。英国剧作家、诗人、评论家琼森（Ben Jonson, 1572-1637）在他的喜剧《有魅力的女人》（The Magnetic Lady, 1632）中就用了bachelor一词指“单身女人”。该词源自古法语bacheler（青年人），中世纪拉丁词baccalāris（佃农）。从其最早词源来看，bachelor带有“生手”的含义。这也反映在它的另一词义“学士（学位）”上。在当代英语中，由于妇女运动的影响，bachelor的用法有了些变化，它常被用作定语，表示“单身”，如bachelor girl/woman（单身女子，独立生活的未婚女子），bachelor mother（单身母亲，未婚母亲）等。从bachelor还派生出bachelorette一词，意指“年轻的单身女子”。

例　He remained a bachelor until he was well into his 40s. (CID) 直到四十好几，他才结束单身汉生活。

A surprising number of men stay bachelors. 为数众多的男子独身不娶。

Owen is a confirmed bachelor with no plans to marry. 欧文是个抱独身主义的男子，不准备结婚。

backbite　　/ˈbækbaɪt/　v. 背后说人坏话；背后中伤别人

这是一个由名词back（背后）和动词bite（咬）组成的复合动词，用以表示“背后说人坏话”、“背后诽谤”，词义的理据几乎是不言自明的。有一个较为古老的说法将该词的由来和流行于12至19世纪的纵狗斗熊游戏（bearbiting）联系起来。这是昔时一种取乐方式，用链条将熊拴在柱子上，然后放狗去咬。有的狗从前面攻击，有的从背后咬。1575年英国女王伊丽莎白一次观看逗熊就准备了13只熊。以后这种游戏因被认为残忍而遭禁。据传，有人问古希腊哲学家第欧根尼（Diogenes，412?-323 BC）何种动物咬人最痛，他回答说：野性的，莫过于背后诽谤者（backbiter）；驯服的，莫过于阿谀奉承者。英国诗人丁尼生（Alfred Tennyson, 1809-1892）在谈及诽谤者时写道，“当面奉承者与背后诽谤者没有什么两样。”（Face-flatterers and backbiters are the same.）

例　A lot of backbiting goes on in our office. (CID) 我们办公室里总有人在背后中伤他人。

All this backbiting is destroying company morale. (LDC) 所有这一切诽谤都在破坏公司的士气。

backwards　　/ˈbækwədz/　见towards

badminton　　/ˈbædmɪntən/　n. 羽毛球运动

羽毛球运动是19世纪时由印度传入英国的，很可能是从古老的儿童板羽球发展而来。驻印度英国军官喜欢在室外打这种球，遂使它得以传播。英国波弗特公爵（the Duke of Beaufort）在格洛斯特郡（Gloucestershire）有个庄园叫Badminton。据说羽毛球运动在1873年发源于此，故英语称badminton。

例　Badminton is a relaxing sport. (NED) 羽毛球运动是一种令人放松的运动。

They play badminton every other day. 他们隔日打一次羽毛球。

ballot　　/ˈbælət/　n., v. 无记名投票；选票；投票权

古希腊人和古罗马人的选举每每采用类似我们今天惯用的无记名投票这一方式。不同的是，他们投的不是用纸做的选票，而是小石球或小金属球之类的东西。白色小球表示赞成，黑色小球则表示反对。意大利语把小球叫做ballotta。究其来龙去脉，英语ballot便是源自该词的。可是，经过长时间的演变，ballot几乎全然丧失其原义，后来转为表示“无记名投票”、“（无记名投票所用的）选票”、“投票权”、“（一轮）选举”等。

在世界现代史上有案可查的，率先采用无记名投票方式选举政府的恐怕要数1856年在澳大利亚南部举行的一次选举。选票上开列全部候选人姓名，在投票处分发，由投票人秘密圈选，这种选票因始创于澳大利亚，故有Australian ballot（澳大利亚式选票）之称。19世纪30年代发生于英国的宪章运动就已把投票选举（即无记名的投票权）列为六项政治要求之一。可是，直到1872年通过了投票法（ballot act）以后英国议会才首次采用这一选举方式。而美国则是在1884年以后才开始实行的。

一百多年来，ballot已成了一种最常用的选举或表决方式。然而，古希腊人和古罗马人所惯用的那种投小球的做法在今天并没有完全绝迹，在某些俱乐部、社团以及共济会分会里仍时有所见。对不受欢迎的人，成员往往以投黑色小球的方式来表示反对吸收入会。据此产生的英语复合动词to blackball多少反映了这一事实。其含义不释自明，即“投票反对”。

例　Representatives were elected by ballot. (CID) 代表是通过无记名投票的方式选举产生的。

We suggest we put it to a ballot. 我建议对此进行无记名投票。

Don't spoil your ballot by writing in the wrong place. 不要在票上写错地方而使选票失效。

"The ballot is stronger than the bullet."　　— Abraham Lincoln

“选举权比子弹更具威力。”
　　——亚伯拉罕·林肯

ballpoint　　/ˈbɔːlpɔɪnt/　见biro

ballyhoo　　/ˌbælɪˈhuː/　n., v. 大吹大擂

爱尔兰科克郡（Cork County）有个名叫Ballyhooly的小村子，因村民好在街上大声争论而一度遐迩闻名。有一份1934年3月的美国国会议事录这样写道：“村民以极为激烈的方式进行辩论，在国会辩论史或普通辩论史上都是无与伦比的。英语中的ballyhoo一词正是出自此类激烈辩论。”人们据此认为ballyhoo源于该地名。然而，ballyhoo今天所用的“大吹大擂”或“大肆宣传”一义究其根源则有可能是出自美国的。19世纪90年代，美国的马戏团等演出班子常在帐篷前搭一称为bally stand的宣传台，艺人们在台上表演一些精彩杂耍，以吸引观众，招徕生意。这种旨在宣传的演出叫bally show。ballyhoo可能系bally whoop之讹误，它被赋予上述词义恐怕与此有关。约在1910年前后ballyhoo成了一个好莱坞广告用语，在美国广为使用。20世纪30年代大萧条时期有个杂志就以Ballyhoo为名。

例　Weeks of ballyhoo preceded the movie's premiere. (FWF) 在这部影片首映之前进行了好几周的哗众取宠的广告宣传。

I can't see what all this ballyhoo is about. (CID) 我不明白这是在闹些什么。

Amid much ballyhoo the balloon was launched. 气球在一片喧闹声中起飞了。

banal　　/bəˈnɑːl/　adj. 平庸的；陈腐的；无聊的

在中世纪，一个庄园主对其领地内的猎物、木材等拥有垄断权。他不仅控制着领地的经济，而且可以制定法规、发布公告，此类公告就叫ban。以后ban衍生了其他一些词义，此一古义即遭废弃。我们现尚能从ban之异体banns（结婚公告）的词义窥见一斑。banal一词就是这个ban加后缀-al所构成，它原义为“付税后方可使用的”、“平民的”，例如中世纪英格兰的banal mill和banal oven，以后又由此义引申出“平庸的”、“陈腐的”等义。banal及ban并非本族语词，而是源自法语。

例　He just sat there making banal remarks all evening. (CAE, CID) 他整晚就坐在那儿，说些无聊的话。

There were no new ideas in his banal lecture. (FWF) 他的讲演平庸之极，没有什么新颖的东西。

That restaurant serves banal food. 那家饭馆供应的饭菜全无特色。

banana　　/bəˈnɑːnə/　n. 香蕉

多数辞书认为，意为“香蕉”的banana一词源于某一非洲语言，由西班牙语和葡萄牙语首先使用，而后被吸收到英语中来。有的辞书认为，它出自意为“手指”的阿拉伯语单词banana，而一串香蕉（a hand of bananas）也确实有点像一排张开的手指。

例　Have a banana, Dick. 吃根香蕉吧，迪克。

A banana tree has long green leaves which grow from the top of a central stem. (CID) 香蕉树有长长的绿叶，这些叶子是从主干的顶端长出来的。

bandy　　/ˈbændɪ/　adj., v. 罗圈腿的；随便议论；随便传播

公元17世纪时爱尔兰曲棍球叫bandy，其实这是名为hockey的现代曲棍球之原型。这种早期曲棍球的球棍也称bandy。由于罗圈腿形似曲棍球球棍，故有bandy-legged一词，作bowlegged（罗圈腿的）的同义语用，但现常缩略为bandy。早期的曲棍球运动，球是从一边传到另一边来回争夺的，据此bandy也常用于喻义，表示“来回互致”（尤指争吵或殴斗），如to bandy words with（与……口角），或“随便议论”、“随便传播”，最后bandy的原始词义反倒被弃而不用了。bandy可能源自古法语bander 'to hit the ball back and forth at tennis'。

例　I couldn't help laughing at his bandy legs. (CID) 我忍不住要嘲笑他的罗圈腿。

I do not want to bandy words with you. 我不想跟你斗嘴。

I don't like these rumors about her being bandied about. 我不愿这些有关她的流言到处传扬。

bane　　/beɪn/　n. 灾星；祸根

bane源自古英语bana 'murderer'（杀人犯，凶手），首次以poison（毒物，毒药）的意义出现在1398年一篇题为On the Properties of Things（论物性）的论文中。文中有个句子henbane is mannis bane，意思是说“henbane（天仙子）这种植物对人体有毒害作用”。此义早已不用，仅残存于表示植物的一些复合词中，如fleabane（飞蓬，据信可驱跳蚤，故名），henbane（天仙子，对家禽尤其有毒），ratsbane（有杀鼠毒性的植物，也指“杀鼠药”），wolfsbane（狼毒乌头）等。bane的词义虽几经演变，但至今仍用于贬义，现一般多指“灾星”或“祸根”。

例　Beware, my lord — there's bane in that cup. (FWF) 当心，大人——那个杯子里有毒药。

Drink was the bane of his life. 酒是毁他一生的祸根。

This kind of high tech is more of a bane than a boon for mankind. 这种高技术对于人类与其说造福不如说酿灾。

banister　　/ˈbænɪstə/　n. 栏杆柱

banister乃baluster之异体，可能是由于发音错误而产生的。17世纪baluster与bar相联系，一度拼作barrister。baluster借自法语balustre，源于希腊语balaústion（野石榴花）。由于希腊建筑师把楼梯扶手、阳台扶手等的栏杆柱设计成野石榴花状，所以baluster逐渐用以喻指“栏杆柱”，banister亦用于此义，其复数形式则指“（楼梯、阳台等的）扶手”。

例　She gripped the banister and limped up the stairs. (CWR) 她紧抓住楼梯扶手，一瘸一拐地上楼梯。

The boy slid down the banisters. 男孩顺着楼梯的扶手滑了下来。

bank　　/bæŋk/　见bankrupt

bankrupt　　/ˈbæŋkrʌpt/　adj., n., v. 破产了的；破产者；使破产

据有关材料记载，最早的埃及银行家和最早的英国货币兑换商是坐在（通常置于）寺内或圣殿庭院内的条凳上经营业务的。在中世纪，意大利的放债者也是用一张小条凳在市场上开展业务。在意大利语中“条凳”是banca。当放债者（相当于今日的银行家）因缺乏资金而被迫中断业务时，他们的条凳就会被拆掉。这种做法用拉丁文来表示就作banca rupta，英语中bankrupt一词正是由此而来的，其中-rupt相当于broken。如今当人们用bankrupt来表示“破产了的”或“破产者”时，恐怕很少有人会去探究该词原来的含义。另有两个词语break the bank（倾家荡产）和broke（破了产的）从历史渊源来说跟bankrupt也是有亲缘关系的。

我们今天用以表示“银行”的英语单词bank，若究其根源实乃来自意为“条凳”的拉丁词或古意大利词banca。在欧洲许多语言中，银行和条凳都是同一个词，意大利语自不待言，其他语言如德语的Bank，西班牙语和葡萄牙语的banco，而法语的banque（银行）和banquette（长凳）两个词也很相似。在英语的发展过程中，银行和条凳却演变为词形不同的两个词：银行是bank，条凳则是bench。

例　Severe business losses left the company bankrupt. (FWF) 生意严重亏损使这家公司破了产。

Many businessmen, particularly the smaller ones, went bankrupt during the recession. (LLA) 许多商人，特别是小商，在经济衰退期间破产了。

She believes that we're living in a society that is morally bankrupt. 她认为我们生活在一个道德沦丧的社会。

"Can you lend me some money?" "Sorry, I'm broke." “你能借些钱给我吗？”“对不起，我身无分文。”

bantam　　/ˈbæntəm/　n. 矮脚鸡

印尼爪哇西北部有个村子名叫Bantam，它是当年荷兰殖民者在东印度群岛（East Indies）的第一块拓居地。据信矮脚鸡原产于此，因而得名bantam。其实Bantam并非矮脚鸡的原产地。由于雄性矮脚鸡特别好斗，所以bantam一词现也用以喻指“矮小而勇猛好斗的人”，有时也用作形容词，表示“轻型的”和“小的”等义。

bantling　　/ˈbæntlɪŋ/　见bastard

banyan　　/ˈbænjən/　n. 印度榕树

在印度和亚洲一些地方有一种形状奇特的树，枝条上生有气根，垂入土中即变成新树干，覆盖面积可达数英亩，树下可容数千人歇荫，印度商人往往把它作为集市场所，从事各种买卖活动。英国人把印度商人称为banian，也将这种树取名为banian，一般多作banyan，汉语通译为“印度榕树”。banian/banyan源自梵语vanija（商人）。据另一种说法，banyan系因印度商人在这种树下建造宝塔而得名。

barbarian　　/bɑːˈbeərɪən/　n., adj. 野蛮人（的）；未开化的（人）

古希腊人对希腊语以外的语言是很瞧不起的。他们嘲笑说，那些难懂的外国语听起来像barbar，因此就用bárbaros一词来形容那些语言与己不同的外邦人，意思是foreign（异邦的，外来的），stammering（结巴的）。古罗马人吸收这个词，变形为barbarus，指拉丁语与希腊语以外的其他语言，以后英语通过拉丁语把它借用了过来，作barbarian。可见，barbarian一词原先并不带“野蛮”或“残暴”的含义，其今义“野蛮人（的）”、“未开化的（人）”和“缺乏文艺修养的（人）”乃是从原义引申而来。和barbarian同义的形容词barbarous亦源于此。

例　Young barbarians have defaced public buildings. (FWF) 缺乏文化教养的青年把公共建筑物涂写得一塌糊涂。

The artist accused the public of having barbarian tastes. (FWF) 艺术家指摘公众缺乏艺术鉴赏力。

In my opinion, spanking a child is barbarous. 我认为打小孩屁股是很残忍的行为。

barbecue　　/ˈbɑːbɪkjuː/　n., v. 烤肉（架）；烧烤宴会

17世纪来到海地的西班牙探险家和海盗，发现当地土著泰诺人（Taino）用柴枝搭成架子来烤肉，泰诺语称这种柴枝搭成的烤肉架为barbacoa。西班牙语把它直接借了过来，以后又进入英语，作barbecue。英国海盗、探险家丹皮尔（William Dampier, 1652-1715）在他所著的《航海纪实》（Voyages and Descriptions, 1699）一书中有这样一句话：“... and lay there all night, upon our Borbecu's, or frames of sticks, raised about 3 foot from the Ground”，该词在文中就用于此义。由此可见，它在英语中很早就存在了。只是在近几十年来，美语用它来作“烤全牲野宴”解，它才变得时髦起来。发展到今天，该词不仅指“烤全牲”，也可指“（在户外烤制的）烤肉”，不仅指“烤肉架”，也可指“烤肉野餐”，还可指“烤肉餐馆”；既可用作名词，也可作动词用，用作名词时，有时略作Bar-B-Q，barbie或BBQ。

除了barbecue，源自泰诺语并通过西班牙语或葡萄牙语进入英语的词还有maize（玉米），potato（马铃薯）和hammock（吊床）等。

例　Did you go to the company barbecue? (CWR) 你有没有去参加公司举行的烧烤宴会？

They had a barbecue on the beach. 他们在海滩上举行了烧烤野餐。

We barbecued some ribs on the outdoor grill. (CWR) 我们在户外烤架上烧烤排骨。

barber　　/ˈbɑːbə/　n. 理发师

理发师的工作乃修剪头发、胡子等。英语中表示“理发师”的barber一词即源自意为“胡须”的拉丁语barba。理发店外面的旋转标志彩柱，英语叫barber pole。旧时欧洲的理发师兼做外科手术，因此barber pole一般呈红白双色，以此象征理发师为人裹伤所用的绷带。

例　I was sitting in the barber shop when I heard the news. (CAE) 我是坐在理发店里听到那个消息的。

As well as a haircut, a man can have a shave or get his beard trimmed when he goes to a barber. (CID) 男人去理发店，除了理发之外还可以刮脸或修剪胡子。

barnstorm　　/ˈbɑːnstɔːm/　v. 在小城镇或乡间作巡回演出；四处游说

在19世纪初的美国，剧团或马戏团常到乡间演出，但多半是些二三流的剧团和马戏团。没有剧场或大厅，谷仓（barn）就变成了临时剧场。他们的演技虽然不算一流，却往往能一下子就抓住观众的心（take the audience by storm）。因此，一时之间蹩脚演员纷纷涌向小镇和乡村，犹如士兵攻克堡垒一样。他们迅速地从一处转移到另一处，犹如一场强猛的暴风雨（like a storm），于是在小城镇或乡间作巡回演出就被人们形象地比喻为barnstorm。19世纪中叶以后，美国一些政治家在竞选中也频频到各地农村活动，有的还在谷仓举行讲演会，因此该词也常被用作政治术语，指政治家四出巡回发表竞选演说。

例　During the election campaign he barnstormed (through) the country. 在竞选过程中他在全国各地四处游说。

He plans to barnstorm across the state to generate public support for his legislation. (CID) 他计划在州内各地游说，以争取公众对他的立法的支持。

The president barnstormed Iowa, trying to pick up some votes. (NED) 总统在艾奥瓦州四处游说，争取选票。

bashful　　/ˈbæʃfʊl/　见abeyance

basilect　　/ˈbæzɪlekt/　见dialect

basin　　/ˈbeɪsən/　n.（脸）盆；汤盆；流域

中世纪时，法兰克国王查理曼（Charlemagne, 742?-814）麾下骑士都戴一种锥形金属头盔，他们称之为bacin。实际上那是一种“戴在头上的碗”（a bowl for the head）。13世纪英语借用了该词后，它的形式演变为basin，用以指“（脸）盆”或“汤盆”。在美国英语中basin亦指“洗脸（或洗手）池”（washbasin）和“洗涤槽”（sink）。19世纪英语又从法语把bacin的指小形式bassinet(te)借了过来，表示“（一端有篷盖的）婴儿摇篮”。

例　I left the napkins soaking in a basin. (CAE) 我把餐巾浸泡在盆里。

He plugged the basin and filled it with warm water. (CWR) 他把洗涤槽塞上，然后把温水注满。

bassinet　　/ˌbæsɪˈnet/　见basin

bastard　　/ˈbɑːstəd/　n. 私生子

古法语有个短语fils de bast，字面意思是son of a packsaddle（驮鞍之子）。据传，中世纪法国普罗旺斯地区的赶骡人常将驮鞍当作临时床铺使用，不少私生子就是在这种床铺上出生的，故人们便用该短语婉称私生子。意为“私生子”的古法语bastard一词即源于该短语，更确切地说，是由其中的bast（驮鞍）衍化而来，因为bast在睡觉时可用作枕头，当然还能在这枕头上一夜风流。据认为bastard很可能是bast加贬抑后缀-ard构成。13世纪时英语直接借用了该词，用以指“私生子”。但从19世纪初以来bastard开始贬义化，如今更多地被作为粗俗语用以骂人，若要表示“私生子”或“非婚生子”，如今则常以love-child一词代之。

bastard的近义词bantling（小杂种）其来历有点相似。它源自德语Bank 'bench'（长凳），不同的是，孩子不是在驮鞍上而是在长凳上出生的。

例　You lied to me, you bastard! (CID) 你居然对我撒谎，你这个混蛋！

He's a complete and utter bastard — I don't want anything more to do with him. (LLA) 他是个十足的混账——我不想再跟他来往了。

As a bastard, he had no claim to his parents' fortune. (NED) 他是私生子，没有权利继承他父母的财产。

bathos　　/ˈbeɪθɒs/　n. 突降法

18世纪初期，英国诗人蒲柏（Alexander Pope, 1688-1744）常和斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）、盖依（John Gay, 1685-1732）、阿巴斯诺特（John Arbuthnot, 1667-1735）等一些才气横溢的作家聚在一起，模仿嘲弄同时代作家的拙劣作品，以此消遣取乐。有一次，在这种富于机智的诗文游戏中，蒲柏蓦然萌生了一种想法：用讽刺手法来写他的新作《群愚史诗》（The Dunciad）。1727年，在创作过程中蒲柏发现自己需要一个词来表示“由庄重突转荒谬的突降”（a sudden descent from the sublime to the ridiculous），于是选择了一个简单的意为depth（深）的希腊词báthos作为此用。该词便从此进入英语词语之列，表示“突降法”，即由庄重崇高突降至平庸可笑的修辞手法。

例　The play is full of melodramatic bathos. (FWF) 这个剧本在修辞上用了不少夸张的突降法。

bayonet　　/ˈbeɪənɪt/　n. 刺刀

bayonet意指“刺刀”，源出法国西南部一个商港Bayonne。该城离西班牙边界仅13英里，是法国的设防重镇之一。一般认为，刺刀是在Bayonne首次亮相并投入使用的，因此以Bayonne为名，在法语中作baïonnette。1672年刺刀传入英国军队以后，英语随之借用了baïonnette一词，并将其形式相应地变为bayonet。

例　Fix bayonets! 上刺刀！

The soldiers were doing bayonet practice. 士兵们在进行劈刺练习。

A bayonet had been thrust through his belly. (OCD) 一柄刺刀捅进他的肚子。

bead　　/biːd/　n. 小珠；水珠

bead的意义变化颇带戏剧性。它在古英语中作bed，原指“祈祷”，和现代英语bid（命令，吩咐）一词同出一源，都源自古英语动词biddan 'beg/pray'（请求，祈求）。bead的这一词义沿用了好几个世纪。约在公元14世纪，念珠祈祷（rosary）这一天主教虔修方式传入英国，所谓念珠祈祷是指拨弄念珠作祈祷，此后这一祈祷方式曾经盛行一时。大约到了16世纪中期，beads几乎总被用来指“念珠祈祷”，此义至今还保留在say/tell/count one's beads（拨弄着念珠喃喃祈祷）等英语短语中。以后bead由“祷告”转指“念珠”，并进一步由此引申为“小珠”、“水珠”等义，其复数形式则指“珠子项链”；bead的原义“祈祷”现已完全丧失。（参见rosary）

例　Beads of sweat rolled down his face. 他脸上的汗珠直往下滚。

Beads of sweat stood out on his brow/forehead. (LDC) 他的额头上渗出滴滴汗珠。

The woman wore a necklace of wooden beads. 那个女人戴了一串木珠项链。

bedlam　　/ˈbedləm/　n. 喧闹；混乱喧闹的场所

英国有一所名为Bethlehem（伯利恒）的疯人院，是除西班牙的格拉纳达（Granada）疯人院之外在欧洲历史最长的一所疯人院。它的前身原是1247年在伦敦主教门（Bishopgate）创立的St. Mary of Bethlehem女修道院。1377年该修道院开始接收精神病患者。1536年英王亨利八世（1491-1547）与罗马教会决裂，下令解散英国境内所有修道院。1547年亨利八世正式将该女修道院改为疯人院，作为英国王室的一个慈善机构。17世纪时人们只要花上两便士就可进到疯人院里去观看或逗弄那些可怜的人，这成为当时上层阶级的一种消遣。据估计，为此目的前往者每年多达十万人。后人将此视为伦敦的一大耻辱。该疯人院几度搬迁，1930年迁往英格兰南部的一个城市克罗伊登附近。由于Bethlehem旧时的发音和Bedlam相同，伦敦人就将Bethlehem缩约为Bedlam，称该疯人院为St. Mary's of Bedlam，以后又索性把Bedlam作为该疯人院的俗称。从17世纪起，首字母小写的bedlam渐渐地被用以泛指“疯人院”，但随后不久此一用法即遭废弃，该词开始转义为“喧闹”、“乱哄哄的场面”或“混乱喧闹的场所”，并且一直用到今天。

例　The courtroom erupted into bedlam as the judge delivered his verdict. (LDC) 当法官宣告裁决时，法庭一片混乱。

The argument turned the party into a bedlam. (FWF) 那场争论使社交聚会吵得不可开交。

When the teacher left the room, complete bedlam broke out. (CID) 老师离开后，教室闹翻了天。

The playground was in bedlam during recess. (NED) 课间休息时，操场上一片喧闹声。

beeline　　/ˈbiːlaɪn/　n. 直线；直路

昔日人们认为蜜蜂采了花粉后总是沿着直线飞回蜂房，尽管后来发现这种看法是错误的，但时至今日人们仍然照旧地在使用beeline一词喻指“直线”、“直路”、“捷径”、“最短距离”等。该词多和make，take，follow等动词搭配使用，作make (take, follow) a beeline，表示“取捷径”或“走直路”。

例　As soon as she arrived she made a beeline for the office. 她一到就直奔办公室。

He made a beeline for the cafeteria. 他直奔自助餐厅而去。

beer　　/bɪə/　n. 啤酒

该词可能源自拉丁语biber 'drink'（饮料）。古罗马士兵在德国酒店要饮料时很可能总说biber，酒店老板想当然地认为他们要的是啤酒。日子一长，德语吸收了biber一词，以后演变为Bier。该词进入英语后由古英语的beor逐渐演变为现代英语的beer。汉语“啤酒”其实乃德语Bier一词的音译。

例　He ordered a sandwich and a beer. 他叫了一份夹心面包和一杯啤酒。

He downed his beer in one go. (OCD) 他一口气把啤酒喝光。

He's only twenty, but he's already got a beer belly (= a fat stomach from drinking too much beer). (OCD) 他只有20岁，但已经有了啤酒肚。

beggar　　/ˈbeɡə/　n. 乞丐

beg（乞讨）由beggar（乞丐）逆生而来，许多关于英语构词法的书都谈及这一点，可是beggar的由来却鲜为人知。

公元12世纪，列日（Liège，今比利时东部城市）有一个天主教神父，因其口吃，人称Lambert le Begue，意即Lambert the Stammerer（结巴Lambert）。他在荷兰和比利时创建了一个名为Beguine的半世俗女修道会（the Beguine Sisterhood），其成员称为Beguine，可以结婚，也可重返世俗。她们在低地国家和德国、法国、瑞士及意大利等国曾经活跃一时。随后在荷兰、比利时等低地国家又相继出现了若干个性质类似的宗教团体——修道兄弟会（monastic fraternities），其成员无须立誓，故亦可随意返俗，还可拥有私人财产。人们根据Lambert le Begue的大名称之为Beghard。他们中有不少人是靠施舍物或救济金为生的，另有一些小偷、乞丐常常冒称Beghard四处行乞，因此Beghard名声不佳。古法语中有个意指“乞丐”的词begard便是据Beghard产生的，嗣后英语借用了该词，作beggar。因此，一般认为beggar来源于Beghard。（参见panhandle）

例　Beggars can't be choosers. 要饭的哪能挑肥拣瘦。

He tossed the beggar a coin. 他丢了一枚硬币给乞丐。

A street beggar held out his hand asking for a coin. (FWF) 一个街头叫化子伸手要钱。

begonia　　/bɪˈgəʊnɪə/　n. 秋海棠

17世纪有位名叫Michel Bégon（1638-1710）的法国人，他曾一度出任法国派驻圣多明各的总督，而且他还是当时一位颇有名气的科学赞助人，尤其热心于赞助植物研究工作。他收集了数百种植物标本，是他将秋海棠标本带回法国并介绍给欧洲植物学家的。在他去世67年以后即1777年，秋海棠被引入英国。为了纪念他，人们用他的姓氏Bégon给此花正式命名为begonia，即由Bégon加植物名词后缀-ia构成。begonia原为拉丁学名，英语直接借用了这一名称。

例　The begonia plants were in full blossom. (NED) 秋海棠花正在盛开。

belfry　　/ˈbelfrɪ/　n. 钟塔；钟楼

现指“钟楼”或“钟塔”的belfry一词原先和bell（钟）并无丝毫联系。中世纪德意志战略家为了征服邻邦，制造了一种攻打城堡用的名为bergfrid的“冲击塔”，其字面原义为peace-protector（和平保护者），名称本身颇具讽刺意味。这种冲击塔是可移动的，士兵隐蔽在塔内还可免受敌人弓箭手的伤害，确为一种有效器械。其他欧洲国家纷纷仿造，英国人也引进了这种冲击塔，并加以改进，把塔身造得更高，以便弓箭手能够爬到塔顶，向对方城堡放箭，英语借用了法语词berfrei称之，后改作berfrey。但随着新武器的发明，berfrey在进攻性军事行动中逐渐显得过时了，就被拖至城堡内当瞭望塔用，并配之以钟，以便在敌人进攻时发警报。从15世纪起，由于人们不断地将该词和bell相联系，它开始演变为belfrey，最后又变作belfry，其词义也随之发生变化，“钟塔”一义取代了“冲击塔”，在现代英语中常指“（教堂的）钟塔”。

例　Mischievous boys climbed up to the belfry and rang the bells at midnight. (FWF) 顽皮的男孩在午夜时分爬上钟楼，把钟敲响了。

belittle　　/bɪˈlɪtl/　v. 贬低；轻视，小看

该词系美国第二任总统杰弗逊（Thomas Jefferson, 1743-1826）所创。

18世纪法国博物学家布丰伯爵（Buffon, 1707-1788）与他人合著《自然史》44卷，获得巨大成功。杰弗逊在还没有当总统前曾读过这些书，他不喜欢布丰对新大陆自然奇观的描绘。在杰弗逊看来，布丰刻意贬低这些奇观，把它们说得无足轻重。杰弗逊本人也是一位博物学家，目睹过欧洲的自然奇观，他觉得与之相比，新大陆的自然奇观毫不逊色。1788年，杰弗逊撰文描写他的家乡弗吉尼亚州。当他想起布丰的话，他这样写道：“The Count de Buffon believes that nature belittles her productions on this side of the Atlantic.”（布丰伯爵认为大自然贬低了它自己在大西洋此岸的创造。）他别出心裁地在little前加了前缀be-，造了belittle这一新词。美国词典编纂家韦伯斯特（Noah Webster, 1758-1843）喜欢这个词，将它收入自己所编的1806年出版的《简明英语词典》。他将belittle释义为“使相形见小，使变得不重要”。这个词开始在美国越来越广泛地使用起来。然而，此举却在英国引起轩然大波，激起一片片喧嚣的抗议声。个别美国学者也建议取消这个词，斥之为粗鄙。但任何反对与斥责最终都未能扼杀它。如今belittle一词已在美国、英国及其他英语国家广为使用。词义也有了一些延伸。除了表示“使相形见小”、“贬低”，还可表示“轻视”或“小看”。不仅如此，还派生出belittlement，belittler，belittlingly等词。

例　I don't mean to belittle his achievement, but he did have a lot of help from his colleagues. (LLA) 我无意贬低他的成绩，可他的确得到同事们很多帮助。

He tends to belittle his own efforts. (LDC) 他往往小看自己所作的努力。

Stop belittling yourself — your work is highly valued. (CID) 别小看你自己——你的工作非常重要。

belladonna　　/ˌbeləˈdɒnə/　n. 颠茄

汉语作“颠茄”，乃一种有毒植物，它的根和叶含阿托品（atropine），用它制成的药剂也叫belladonna。该词源自意大利语bella donna 'fair lady'（美人）。这种植物的花瓣如美女肌肤般润滑，意大利妇女一度用其红色液汁作化妆品，故名。

bellwether　　/ˈbelˌweðə/　n. 系铃带头羊；领头人

该词实际上是由bell和wether构成的复合词，wether今作“阉羊”解，在古英语中则指“公羊”。牧羊人放牧的一个惯常做法是择一能服众的公羊，在它脖子上系个铃（bell），由它在羊群前面带队，这只公羊就叫做bellwether，汉语作“系铃带头羊”。嗣后，它多用来喻指“领头人”、“前导”或“楷模”，既用于褒义，也用于贬义，如指“群氓之首”等。

例　Paris remains the bellwether of fashion industry. 在时装行业，巴黎依然保持着开风气之先的地位。

These old professors are the bellwethers in scientific research. 搞科研，这些老教授是领头羊。

benediction　　/ˌbenɪˈdɪkʃən/　见dictionary

berserk　　/bəˈsɩːk/　adj. 狂暴的；发疯的

从中世纪前至中世纪，在北欧民间一直流传着人称berserkr的武士们的英雄故事。这些武士不穿传统的甲胄，只披熊皮外套。挪威语ber相当于英语bear（熊），serkr相当于coat（外套），故berserkr一词即含“熊皮外套”之意。19世纪初这些故事传入英国后，berserkr也同时借入英语，作berserker，汉译作“熊皮武士”。据认为，是英国苏格兰作家司各特（Sir Walter Scott, 1771-1832）将该词引进英语的，首次见于他在1822年出版的小说《海盗》（The Pirate）的一个脚注里。由于这些武士在作战前先喝烈性酒或吃致幻蘑菇，以使性情狂暴，并激发杀戮欲，因而无所畏惧，虽然不穿甲胄，不带武器，但总能置敌于死地。从berserker逆构而成的形容词berserk也因此被赋予了“狂暴的”、“狂怒的”、“发疯的”等义。berserker本身还往往转义为“狂暴的人”或“狂怒的人”。

例　If his wife ever finds out about this, she'll go berserk. (LLA) 要是他妻子知道了这件事，她准会气疯的。

He went berserk when he heard of his son's imprisonment. 他听说儿子被关押起来，变得很狂暴。

best man　　/ˌbestˈmæn/　n. 男傧相

婚礼中新人由男女傧相陪伴的习俗来源于苏格兰。许多世纪以前，在苏格兰流行“抢劫婚”的习俗。想当新郎的人看上了哪个女子，常常采用类似于抢亲的方式把她绑架或诱拐过来，然后同她成亲。这种冒险行动不仅需要勇气和厚脸皮，而且还需要有一帮人参加。因此新郎从其朋友中挑选一些最勇敢的人和他相伴。这些人叫做groom's men（伴郎），其中跟新郎最亲近者则被称作best man。同best man相对应的bridesmaid（女傧相）原来指新娘最亲密的朋友，是帮助或假装帮助新娘自卫的人。原始社会这种不文明风俗今天虽然已告绝迹，但我们仍然可以从沿用至今的，意指“男傧相”的best man这一名称寻觅到它的历史痕迹，而在婚礼中由男女傧相陪伴新人的习俗仍在许多民族和国家中保留下来。

在美国英语中，女傧相有主次之分，还有未婚和已婚之别，未婚首席女傧相叫maid of honor，已婚首席女傧相则称matron of honor；而与之相对应的best man则不表明婚姻状况。虽说bridesmaid亦可指已婚女傧相，但通常多指未婚女傧相，因此不能说bridesmaid与best man完全对应。于是，在女权主义的影响下，有人仿best man造了一个与之完全对等的词best woman，用以指“女傧相”，并取代maid of honor与matron of honor。

例　She remembered the speech the best man had made at their wedding. (CCE) 她回想起男傧相在他们婚礼上的讲话。

Jim is the best man, and Julie will be the best woman. 吉姆是男傧相，而朱莉将是女傧相。

best-seller　　/ˈbestˈselə/　n. 畅销书

该词意指“畅销书”，是个美语词，1905年开始见诸使用。西方有史以来最为畅销的书恐怕当数《西尔斯－罗伯克货物目录》（Sears Roebuck Catalog）。该书是美国一家最大的邮购公司西尔斯－罗伯克出版的货物目录，每年出版厚厚一册，内容应有尽有，自1896年起一直免费发行，只是在近几年才开始向顾客收费。据较保守的估计，90多年来该书总发行量高达50多亿册以上。名列第二位的西方畅销书就是《圣经》了。

例　Her biography of Nancy Reagan has been top of the Sunday Times bestseller lists for several months. (LLA) 她所写的关于南希·里根的传记几个月来一直名列《星期日泰晤士报》的畅销书排行榜榜首。

Her latest novel has gone to number two in the best-seller list. (CID) 她最近出的一部小说名列畅销书排行榜第二名。

betray　　/bɪˈtreɪ/　见treason

Bible　　/ˈbaɪbl/　n. 圣经

Bible的词源乃是希腊语的bíblos，而bíblos则源于古代腓尼基一港市名Byblos，可能因《圣经》系抄在从该港市输入的埃及纸莎草（papyrus）纸上，故bíblos原指纸莎草的内皮，也指书籍。该希腊词进入法语后，作bible，英语Bible系直接借自法语，但不指任何书籍，而用以特指《圣经》，故首字母总是大写。英语组合语素biblio-和Bible系同出一源。凡含biblio-的英语词语无不与书籍有联系，如bibliography（参考书目，目录学），bibliomania（藏书癖），bibliophile（藏书家），bibliotherapy（读书疗法），bibliotist（笔迹鉴定家）等。（参见book）

例　Her parents gave her a Bible when she was young. (CAE) 当她还小的时候，她父母就给了她一本《圣经》。

The Bible teaches that all people are equal before God. (OCD) 《圣经》上说，在上帝面前人人平等。

In Christianity, the Bible consists of the Old and New Testaments. (NED) 在基督教中，《圣经》由《旧约全书》和《新约全书》组成。

bicycle　　/ˈbaɪsɪkl/　n., v. 自行车；骑自行车

英国第一辆真正的自行车是一个名叫Fitzpatrick Macmillan的人于1840年制造的，美国第一辆自行车则是于1877年问世，而自行车的英语名称bicycle则始见于1868年9月7日的《每日新闻》（Daily News）报上。它是由拉丁文前缀bi- 'two'和希腊语词根kýklos/kúklos 'cycle/wheel'所构成，所以该词本身就含有“两轮”之义。但在口语中bicycle常缩略为cycle或bike。

例　Unless it rains, he cycles/bicycles to work. 他骑自行车去上班，除非天下雨。

The shop sells a large range of cycles. (CID) 这个店出售各种各样的自行车。

The little girl is learning how to ride a bike. 这个小女孩正在学习骑自行车。

bigwig　　/ˈbɪɡwɪɡ/　n. 要人；名人

假发除了可作戏装、乔装用品之外，还被用作个人装饰品或职位的标志。几个世纪以前，假发在欧洲十分流行，至17世纪发展到最高峰，成为阶级及地位的标志，法国国王路易十四中年时喜欢戴假发，欧洲各国王族纷纷效仿，尤其在英国，身份越高者或自认为身份越高者，所戴假发就越大。按当时习俗，只有贵族、法官和主教可戴假发。美国独立战争和法国大革命之后，各种地位标志被荡涤殆尽，假发便不多见了。如今仅在英国法庭尚可见到法官和律师戴着垂肩假发。bigwig一词反映了那个时代的英国习俗。bigwig由big（大的）和wig（假发）二词复合组成，用以喻指“要人”、“大亨”或“名人”，通常用在口语中。意指“假发”的wig一词是periwig的缩略，而periwig则又是peruke的异体。两者同出一源，都源自法语perruque。

例　They were invited to a lunch with local bigwigs. 他们被邀请与当地要人们共进午餐。

She has called a meeting of party bigwigs to discuss their strategy for the next election. (CID) 她已召集了党内要员开会讨论下次选举的策略。

bikini　　/bɪˈkiːnɪ/　n. 两段式女游泳衣

1947年bikini这种两段式女游泳衣首次在法国假日游憩胜地里维埃拉（Riviera）海滨出现时，曾经在社会上引起了极大的轰动。最初法国人将它取名le minimum，随后又有人改称之为bikini。bikini一词始见于《世界报图文版》（Le Monde Illustré）当年8月号第1期上。翌年，英语便将该词直接借用了过来。bikini得名于西太平洋马绍尔群岛（Marshall Islands）一个珊瑚岛岛名。1946年美国在该岛进行了一系列原子弹试验。取名者之所以将这种两段式女游泳衣同该岛岛名加以联系，很可能是因为认为，身着该式游泳衣的身段苗条的青年女子可能引起异性足以与Bikini岛上的原子爆炸力相比拟的感情冲动。在这个意义上bikini可以说是联想的产物。1964年又出现了上裸游泳衣，人们仿bikini造出了monokini一词来表示，随后产生的trikini（三点式女泳装），nokini（“裸体”的代称）等词都是按类比法构成的。显然，名称的创造者有意无意地将bikini错误地分解为bi-和-kini两部分，仿佛bi-就是意为“二”的前缀。

例　One-piece swimming costumes are more fashionable than bikinis this year. (CID) 连体游泳衣今年比比基尼泳衣更流行。

The sunbathers wore bikinis on the beach. (NED) 沐日光浴的人在海滩上都穿着比基尼泳衣。

bill　　/bɪl/　n. 账单；钞票；议案

bill一词始见于14世纪，源自中世纪拉丁语bulla的异体billa。该拉丁词原义为“图章”、“印记”，后指“盖有图章、印记的公文或法令”，因此bill今天所用的多数词义，诸如“账单”、“议案”、“钞票”、“单据”、“证明书”等均与此有联系。带bill的短语，诸如bill of lading（提货单），bill of sale（卖契），bill of health（检疫证书）等均含有“盖有印章的”或“署了名的”的含义。另有两个词bull（教皇诏书）和bulletin（布告，公告）也源于拉丁语bulla。教皇诏书和布告均属公文，与图章和印记自然有密切的联系。其实英语还直接借用了bulla一词，用以专指“（教皇等的）玺”。

例　After a bill is passed by both houses of Congress, it becomes law when the president signs it. (CAE) 一项议案在美国国会众参两院通过后，一经总统签字便成为法律。

The bill was defeated by 238 to 145. 这项议案以238票对145票被否决。

He pulled out a thick wad of bills and gave me $20. (CAE) 他抽出厚厚一叠钞票，给了我20美元。

On the wall there was a sign reading "Post/Stick no bills". 墙上有个告示，上面写着“禁止招贴”。

billingsgate　　/ˈbɪlɪŋzɡeɪt/　n. 粗俗话；下流话

旧时伦敦有道城门叫Billingsgate，坐落在泰晤士河北岸，伦敦大桥下，据说是以当地一个业主的名字Billing命名的。关于Billing的其他情况今已无可稽考。在城门附近有一个伦敦最古老的市场，也因此取名Billingsgate。从16世纪以来Billingsgate一直是伦敦最大的鱼市，1699年政府还颁布一项法令把Billingsgate定为鱼市。据说，早先在那里不仅喧哗声和叫卖声经久不息，而且粗俗下流的骂人话也不绝于耳，尤其是那些鱼贩子和卖鱼妇张口闭口每每用些粗俗不堪、猥亵下流的话语，使Billingsgate变成一个以言语粗俗下流著称的场所。17世纪以来一些作家对此时有评述，因而，到了后来billingsgate一词遂成了“粗俗话”或“下流话”的代名词。

例　We disapprove the constant billingsgate poured on them. 我们不同意老是对他们进行谩骂。

These are all low billingsgate invectives. 这些都是粗俗下流的骂人话。

billion　　/ˈbɪljən/　见million

billionaire　　/ˌbɪljəˈneə/　见million

billycock　　/ˈbɪlɪkɒk/　见bowler

biography　　/baɪˈɒɡrəfɪ/　n. 传记

意为“生命”或“生物”的希腊语词根bíos被近代欧洲语言吸收，广泛用作前缀或构词成分，特别是在20世纪。构词力强的英语组合语素bio-就是由此而来的。biography是最早出现于英语的bio-衍生词之一。英国桂冠诗人、剧作家、批评家德莱顿（John Dryden, 1631-1700）在1683年首次将该词用于其散文著作Life of Plutarch。biography源自希腊语biographiā，由bíos 'life'加gráphein 'write'构成，从英语构词法来看，就是bio- 'life'和-grahy 'writing'的组合，意思是“传记”。若再将biography冠以源于希腊语的组合语素auto- 'of oneself'（自己的），就构成autobiography（自传）。

biology是另一个较早产生的bio-衍生词，始见于19世纪初，是仿德语biologie和法语biologie创造的，由bio-加-ology 'the study of'（……学）构成。到了20世纪bio-衍生词猛增了起来，诸如bioengineering（生物工程），bionic（仿生学的），biotechnology（生物技术），biosphere（生物圈），biorhythm（生物节律），biochemistry（生物化学）等等。

例　Boswell wrote a famous biography of Dr. Johnson. 博斯韦尔为约翰逊博士写过一本著名的传记。

Famous people often have several very different biographies written about them. (CID) 名人们通常都有几种内容大相径庭的传记。

Every sophomore is required to take biology. 每一位二年级生必修生物学。

biology　　/baɪˈɒlədʒɪ/　见biography

biro　　/ˈbaɪərəʊ/　n. 圆珠笔

圆珠笔的英文名称之一，似乎只用于英国英语，系根据匈牙利发明家L. Biro (1900-1985)之姓氏命名的。1938年Biro在匈牙利取得了圆珠笔的第一项专利。最初Biro仅用作圆珠笔的商标名。由于圆珠笔的笔尖为一金属圆珠，安装在笔管之内，可以自由滚动，故人们又称之为ballpoint pen，现在一般多缩短为ball pen或ballpoint。

例　Can I borrow your biro for a minute? (CID) 我能借你的圆珠笔用一下吗？

This ballpoint's out of ink. (CWR) 这支圆珠笔的墨水用完了。

He prefers using ballpoint pen to pen. 他喜欢用圆珠笔甚于用钢笔。

bird　　/bɩːd/　见third

birth mother　　/ˈbɩːθˌmʌðə/　n. 生母

此语的使用源于大量被领养儿童寻找生母这一社会现象。婴儿一旦被领养即成为领养家庭的法定成员，但过去领养家庭的姓氏及住址对被领养儿童的生母保密。这种做法直到近年来才有所改变。当今许多国家允许公开领养，即被领养儿童及其生母的姓名均记录在案，便于日后有此愿望时寻找对方。与adoptive mother（养母）相对，用以表示“生母”的birth mother便这样应运而生了，它系与birth parent（生父；生母）类比而成。它的出现反映了西方社会家庭关系的复杂性。就其两个成分的语义关系而言，birth mother实为冗辞（tautology）。

例　The adopted child wanted to learn her birth mother's identity. 这个被领养的孩子想知道生母的身份。

Michael's birth mother was of Italian descent. 迈克尔的生母祖籍意大利。

biscuit　　/ˈbɪskɪt/　n. 饼干

最早的饼干是专供海上航行吃的，为防饼干迅速变质，初烤之后还要回炉再烤，使它变干变脆。意指“饼干”的biscuit一词从字面上讲就有“烘烤两次”的含义，14世纪源自中世纪法语pain bescuit 'twice-cooked bread'（烘烤两次的面包）的第二成分bescuit (bis- 'twice' + cuit 'cooked')。biscuit旧时有seamen's bread（海员面包）之别称。它的构成和德语借用词zwieback（烤面包片）极为相似。zwieback由zwie 'twice'和backen 'bake'两部分合成，也含有“烘烤两次”之义。

例　He brushed the biscuit crumbs from his jacket. (OCD) 他刷掉了上衣上的饼干碎屑。

The restaurant is well known for its biscuits and roast beef. (NED) 该餐馆以饼干和烤牛肉闻名。

blab　　/blæb/　见chat

blabber　　/ˈblæbə/　见chat

blackball　　/ˈblækbɔːl/　见ballot

blackguard　　/ˈblægɑːd/　n. 无赖；恶棍

中世纪时贵族在城堡与城堡之间往来旅行时，帮厨佣人往往随行，而且带着炊事用具，在马车上颠簸着前进，到目的地时总是烟垢满面，故帮厨佣人常被戏称为blackguard（黑卫士）。据认为该词的今义“无赖”、“恶棍”、“下流痞子”等即由此引申而来。在封建社会中，上层阶级对下人等抱有阶级偏见，往往把意指下人等的词语同“下流”、“粗鄙”等概念相联系，从而使此类词语发生词义的贬降。情况类似的还有knave（无赖），villain（恶棍）等词。

例　Now, don't lie to me, you young blackguard! (CCE) 别对我撒谎，你这个小流氓！

In the play, the blackguard was outwitted by the hero. 在该剧中，男主角以智慧战胜了恶棍。

blacklist　　/ˈblæklɪst/　n., v. 黑名单；列入黑名单

这个汉语直译为“黑名单”的复合词是人们十分熟知的，但对其来历就未必有许多人知晓了。blacklist已有三个多世纪的历史，源出英国国王查理二世（Charles II, 1630-1685）制造的一份黑名单。单子上开列了1649年判处他父亲查理一世死刑的58位法官及法庭官员的名字。1660年王政复辟，查理二世继承王位，列在黑名单上的有13人被处决，25人被判无期徒刑，其余的则逃脱了。blacklist也常作动词用，表示“列入黑名单”。

例　The police drew up a blacklist of wanted terrorists. 警方拟了一份通缉恐怖分子的黑名单。

The government kept a blacklist of political dissidents. (NED) 政府列了一份持不同政见者的黑名单。

When she tried to get a loan she found she had been blacklisted. (LLA) 她请求贷款时发现自己已被列入黑名单。

She was on the company's blacklist. (OCD) 她被列入公司的黑名单。

blackmail　　/ˈblækmeɪl/　v., n. 敲诈；勒索；讹诈

blackmail乃复合词，由black和mail二词构成，其中mail和当今意为“邮件”的mail风马牛不相及。在早期的苏格兰方言中mail指“地租”或“税金”。16世纪苏格兰农民向地主交的租就叫mail，以农产品或牲畜的形式交的租称black mail，以银子形式交的租则称white mail。一些农民没有现金，只能以物抵租，贪婪的地主往往趁此敲诈勒索，强迫他们多交black mail，这就使black mail逐渐蒙上一层贬义。那时苏格兰和英格兰交界处一度盗匪为患，当地农民和小地主为了免遭劫掠，被迫向盗匪交付保护费，因保护费系敲诈勒索所得，故也被喻称为black mail。其中mail的词义引申为tribute（贡品），而black则暗含evil/wicked（邪恶的）之义。到了19世纪，blackmail开始用以泛指“敲诈勒索所得的钱财”，再往后就不再指物，转而指索取财物的手段，即“敲诈”、“勒索”或“讹诈”，而今还有意义更为微妙的用法，如emotional blackmail，按字面义是“感情勒索”。关于blackmail中的mail的本义，我们从现代苏格兰方言的mailer（佃农）和mailing（租来的农场，农场的租金）这两个词中尚能寻觅到它的孑遗。

例　Don't think you can blackmail me (into doing that). I'll report you to the police! (LDC) 不要以为你能要挟我（去做那件事）。我会报警的！

Threatening a scandal, he blackmailed the firm into paying him for keeping quiet. (FWF) 他以一桩丑闻要挟那家公司说，给他钱他就不传出去。

She's always using emotional blackmail and playing on other people's feelings. (LLA) 她老是使用感情讹诈，玩弄别人的感情。

He accused his mother of using emotional blackmail to stop him leaving home. (LDE) 他指责母亲使用感情手段逼他留在家里。

blacksmith　　/ˈblækˌsmɪθ/　n. 铁匠

smith泛指“金属工匠”，通常有goldsmith（金匠），silversmith（银匠），coppersmith（铜匠），tinsmith（白铁匠）等之分。铁匠虽然也叫ironsmith，但一般多用blacksmith。blacksmith决非铁匠衣服上的烟垢而得名，而是因为铁的旧称是black metal。blacksmith的反义词whitesmith同义于tinsmith（白铁匠），也是因为tin有white metal（白色金属）之称的缘故。

例　The blacksmith made shoes for his horse. 铁匠给他的马打蹄铁。

blanch　　/blɑːntʃ/　见blanket

blank　　/blæŋk/　见blanket

blanket　　/ˈblæŋkɪt/　n. 毛毯；似毯子的东西；覆盖层

据传，毯子是英格兰布里斯托尔（Bristol）一位名叫Thomas Blanket的织布工于1340年最先织出来的，故一些专家认为，意为“毯子”的blanket一词源出于此。问题是，在这以前blanket就已被用来指“白色呢绒”。究其根源，blanket和blank（空白的）、blanch（使变白）一样，实源于古法语blanc（白色的），系由blanc之指小形式blankette/blanquette演变而来，原指“白色呢绒”。到了14世纪中期“白色的”和“毛制的”这两部分含义先后丧失，blanket开始用于今天仍在使用的词义“毯子”。《牛津英语词典》认为，即使确有Thomas Blanket此人，只可能是他得名于毯子，而不是毯子以其姓氏命名。该词常用于喻义，表示“覆盖物”、“覆盖层”或“毯子似的东西”。

例　Do you prefer sheets and blankets or a duvet? (CID) 你喜欢被单和毛毯还是羽绒被？

The campers wrapped themselves in blankets and slept near the fire. 野营者用毯子裹住身子，挨着火睡觉。

They curled up in blankets while watching television. 他们蜷缩在毛毯里看电视。

The valley was covered with a blanket of mist. (LDC) 厚厚的一层雾笼罩着山谷。

blarney　　/ˈblɑːnɪ/　n. 花言巧语；奉承话

Blarney原为爱尔兰科克市（Cork）以北几英里处的一个村庄，村内有座城堡就以Blarney为名。Blarney城堡约建于1446年，城堡南墙城垛下有一块长方形石头被人称作Blarney stone（布拉尼石），放在常人很难够到的地方。据说假若有人倒悬双脚吻到此石即可变得口齿伶俐，能言善辩。关于这块石头流传着一则有趣的故事。1602年Blarney城堡被英军围困。堡主McCarthy Mor（一说Cormac Macathy）抵不住英军的长时间围攻，被迫同意向卡鲁（Sir George Carew）率领的英军投降。可是他却迟迟不履行投降条款，总是花言巧语地以种种借口一再拖延，让卡鲁一等再等，长达数月之久，致使卡鲁成了伊丽莎白女王宫廷大臣们的笑柄。最后女王亲自过问此事，然而她所得到的也只是一封空洞无物、含糊其辞的长信。读了此信，女王也无可奈何地说，“That is more of the same blarney.”言下之意是，这番花言巧语较前有过之而无不及。从此，blarney就这样作为“奉承话”、“花言巧语”的代用词进入英语词语的行列。据说这块Blarney stone正是为了纪念这位巧于辞令的爱尔兰人而流传后世的。谁能吻到它，谁就将获得Blarney所具有的雄辩口才。由此英语中又产生了have kissed the Blarney stone（吻过巧言石，巧于辞令）这一说法。

例　Don't you believe his blarney. 别相信他的花言巧语。

Helen told you she likes classical music? That's a load of blarney! (NDE) 海伦对你说她喜欢古典音乐？一派胡言！

blazer　　/ˈbleɪzə/　n. （顔色鲜艳的）运动夹克衫

1845年英国皇家海军舰艇Blazer号的舰长J. W. Washington下令全体水兵均须穿上一种蓝白条相间的外衣（blue and white striped jacket）。那时候英国海军尚未有统一的制服，各舰艇可自行设计喜欢的服装式样。不久，其他舰艇的水兵把Blazer号这种式样的外衣戏称为blazer。这一服装式样很快流传到大学生中。据《每日新闻》（Daily News）1889年8月22日的一则报道，blazer被用来特指剑桥大学圣约翰学院玛格丽特夫人划船俱乐部（Lady Margaret Boat Club）成员穿的红色法兰绒夹克衫。blazer用到后来，词义进一步扩大，现在多指不与裤子配套的、顔色鲜艳的运动夹克衫，也指带有学校、俱乐部等徽记的宽松运动外衣。关于blazer的由来，另有一种说法认为，blazer之所以叫blazer主要是因为这种运动衣顔色鲜艳，它是从意为“火焰”的blaze一词派生而来。

例　He was looking characteristically elegant in a blazer and beige trousers. 他穿着宽松的运动夹克衫和米色裤子，看上去优雅出众。

I've still got my old school blazer with the school badge sewn onto the pocket. (CID) 我仍旧保存着胸袋上缝有校徽的旧校服。

bless　　/bles/　v. 祝福；祈福

究其根源，bless和blood（血）有些亲缘关系，甚而可以说是出自同源的词。bless在古英语中作blētsian，blēdsian，原义为to consecrate by means of blood sacrifice（以血祭圣化）。古时祭献往往采取血祭的形式，因为献祭者认为血的潜能可以使土地肥沃，可以洗涤罪污、赎免罪愆。嗣后，宗教祭献不再用活牲作祭品，词义中所含的“血祭”这一成分也就随之消失，这样该词就作“使神圣化”解了。到了13世纪，该词的形式演变为blessen。后来，由于人们将它与bliss（极乐，天赐之福）一词相联系，所以又被赋予了“祝福”、“祈福”等义。

例　May God bless you and keep you safe from harm. (LDC) 愿上帝保佑你免受伤害。

The priest blessed the people in church, saying "God be with you". (CID) 牧师在教堂里为人们祝福，说着“上帝与你同在”。

(God) bless you! 长命百岁！（西俗在自己或别人打喷嚏时说此语）

I've always been blessed with good health. (LDE) 我有幸一向身体很好。

blindfold　　/ˈblaɪnfəʊld/　n., adv., v. 蒙眼布；被蒙住眼睛地；蒙住眼睛

blindfold和fold没有丝毫关系，在中古英语中原作blindfellen/blindfelden，由blind（瞎的）加fellen 'to fell'（击倒）构成，字面义为to strike someone blind（把某人打成瞎子）。那么它后来是如何演变为blindfold的呢？

英国有一古老的捉迷藏游戏，叫blindman's buff/bluff。一人蒙住双眼摸索着去捉在他周围来回躲闪的人，捉住后再辨认被捉的人是谁，这一游戏汉语有时译作“摸瞎子”。蒙眼的布通常是一块折叠起来的（folded）手帕，因此人们常将blindfellen的过去分词形式blindfeld/blindfelled和fold（折叠）一词相联系，久而久之就渐渐演化为blindfold这一形式，既可用作名词，指“蒙眼布”或“障眼物”，也可用作形容词或副词，表示“被蒙住眼睛的（地）”，还可用作动词，表示“蒙住……的眼睛”。

例　He untied the blindfold and looked around. 他解开蒙眼布，看了看四周。

The blindfold prevented the hostages from seeing the kidnappers. (NED) 蒙眼布使人质看不到绑架者。

I have been there so often I could probably drive there blindfold. (CID) 我经常到那地方，蒙上眼睛我也有可能开着车去。

The prisoner was blindfolded, placed against a wall, and shot. 那名囚犯被蒙着双眼，靠墙站立，然后被枪决。

blitz　　/blɪts/　n. 闪电战　v. 突击做某事

二战之初，纳粹头子希特勒（Adolf Hitler, 1889-1945）统帅下的德军投入大量飞机和坦克，以迅雷不及掩耳之势横扫欧洲，在很短的时间内相继占领了波兰、比利时、荷兰、法国和其他一些国家。希特勒把他这一突击式的侵略行动称作Blitzkrieg。该词系德语Blitz 'lightning'（闪电）和Krieg 'war'（战争）二者的组合。英语把它直接吸收了过来，随后在1940年又进而把blitzkrieg缩略为blitz，用以形容优势兵力的迅猛攻击，汉语直译为“闪电战”。

希特勒在欧洲的闪电攻击只能得逞于一时，但他却未能打败英国。过了一段时间，希特勒决定对伦敦和其他英国城市进行长时间大规模的轰炸，企图以此摧毁英国人民的意志，迫使他们屈服。英国人把这一空袭也称作blitzkrieg或blitz。blitz的这一用法弥补了原有的air-raid（空袭）一词语义上的不足，表达了第一次世界大战中很少经历到的长时间大规模轰炸这层意思。

第二次世界大战后，blitz的用法从军事领域扩大到政治领域、商业竞争、体育比赛甚至语言学习上，任何声势浩大的或闪电式的活动或运动都可用blitz来表示。blitz除了作名词用，还可用作动词，表示“以闪电战袭击”或“突击做某事”。blitz虽然没有为希特勒赢得战争，但却作为一个有用而生动的词在英语中赢得永久的地位。

例　Enemy bombers carried out a blitz on the city. 敌机对这座城市进行了闪电式的空袭。

They had a blitz on the house before their parents arrived. 在他们的父母到达之前，他们突击打扫了房子。

She made a blitz tour of Europe. 她对欧洲作了一次闪电式的访问。

Coventry was blitzed mercilessly during the Second World War. (CID) 在二战期间考文垂遭到惨无人道的猛烈空袭。

blizzard　　/ˈblɪzəd/　n. 暴风雪

该词源于美国，可能系由方言bliz 'violent blow'加后缀-ard构成。1829年它首次出现时，指“猛击”（sharp blow）或“打击”（knock）。1870年艾奥瓦州遭到特大暴风雪的猛烈袭击，一个小镇的报纸编辑把这场可怕的暴风雪称作blizzard，因为这是多年来最严重的一次。不出几年，该词的这一用法传遍了中西部乃至全国。1888年3月一场更大的暴风雪使美国东海岸陷于瘫痪，400人丧生，大量财产被毁。从此以后，blizzard更被人们广为使用，并在美国英语中完全站稳了脚跟。

例　They got stuck in a blizzard that night. 那天晚上他们被暴风雪所围困。

The blizzard struck while we were still on the mountain. (OCD) 我们还在山上时突然刮起了暴风雪。

He fought his way through the blizzard. 他在暴风雪中奋力打开一条路。

blog　　/blɒɡ/　n. 博客；网络日志

blog乃是weblog之缩略，而weblog则是由web和log复合而成。web的意思是“网络”，指the World Wide Web（万维网）；log的原义是“航海日志”，后来被用以泛指任何类型的流水记录，因此，weblog就是在网络上的流水记录形式，相当于网络时代的日记本。当然，老式日记本是不能与之比拟的。weblog有文字、声音、图片、视频等，几乎无所不有。作为weblog之缩略形式，blog可译为“网络日志”或“网志”。但有人认为，该名称虽然中规中矩，但缺乏出新之处，无法概括其独特内涵和深远意义，于是想出了“博客”这一中文译名，使其与“黑客”、“闪客”等新兴的网络文化一脉相承。也有人认为，将blog译为“博客日志”、“博客网站”或“博客网页”，而将其派生词blogger译成“博客”似乎会更恰当。

bloody　　/ˈblʌdɪ/　adv., adj. 很；非常

从表面上看，bloody是个简单不过的词，古英语作blodig，一般也只是单纯地将它视为blood（血）的派生词，blood加后缀-y所构成，但若追溯一下其历史，我们就会发现这是个与众不同的词。英语词典编纂者帕特里奇（Eric Partidge, 1894-1979）曾撰文对bloody作了专门论述，该文长达2000字。从18世纪初以来很长一段时间内，bloody用来加强语气，表示“很”或“非常”一义时，在英国一直被列为禁忌语。萧伯纳的名剧《卖花女》（Pygmalion）仅因剧中用了bloody一词，1912年在伦敦首演时竟然引起巨大轰动。据报道，当女主角卖花女Liza说出“Not bloody likely”（不大可能）一语，全场观众无不震惊。在出现该语的一幕戏中，观众发现自己很难把注意力集中到剧情上，而是全神贯注地等待着那句令人惊愕的话吐自一位女士之口。英国人之所以不愿说出或不愿听到bloody一词，是因为有人往往把它与menstruation（月经）相联系，也有人往往把它与Christ's blood（天哪）或由God's blood缩略而成的诅咒语'sblood（该死）等相联系，还有人认为它来自by our Lady（圣母啊）一语。最简单的解释是，许多人怕血，长期以来血一直是暴力和死亡的象征。不管怎么说，bloody会使人产生污秽、亵渎等不好的联想。然而bloody在美国英语中则一向是个无关痛痒的词。随着时间的推移，如今英国人虽然对bloody已不那么忌讳了，但是有身份的人在某些场合（如男女都在的场合）仍然避而不用。

例　You must think I'm a bloody fool. (CID) 你一定认为我是一个十足的傻瓜。

We went to that film last night. It was bloody terrible! (LLA) 我们昨晚看了那部影片。糟透了！

Your father works bloody hard to support you, so show a bit of respect! (LLA) 为了供养你，你父亲拼命工作，所以要尊重他一点！

bloomers　　/ˈbluːməz/　n. 灯笼裤；裙裤；女用短灯笼内裤

bloomers指流行于19世纪中期的包括短裙和长灯笼裤的布卢默女服，也指旧时女子在运动或骑车时穿的长及膝部的短灯笼裤。该词得名于美国女改革家A. J. Bloomer (1818-1894)。有人错误地认为Bloomer是这种女服的设计者。其实不然，设计者另有其人，为纽约的E. S. Miller夫人。那么缘何不用其名，而却以Bloomer的大名称之呢？Bloomer是美国早期的女权主义者。她创办妇女杂志《百合花》（The Lily），鼓吹禁酒，争取女权。1851年她发起一场名为Bloomerism的运动，极力提倡一种妇女“合理服装”（rational dress），以使妇女从传统服装中解放出来。全套服装包括一件短上衣、一条长裙和一条长灯笼裤。而Bloomer自己率先穿起Miller夫人设计的这种女式灯笼裤，频频出现在公共场合，因此人们便将它取名为bloomers。不久，这种女服传到了英国，也在那里流行了好一阵子。虽然Bloomer的服装改革未获成功，但名称却保留了下来，并转用来指女用短灯笼裤。

例　She was wearing a skirt without any bloomers. 她只穿裙子，没穿短灯笼内裤。

She scrubbed out her bloomers and hung them up to dry. 她把灯笼内裤洗净后，挂起来晾干。

bluestocking　　/ˈbluːˌstɒkɪŋ/　n. 才女；女学究

从结构上来看，bluestocking是个复合词，意指“才女”或“女学究”。按字面意思讲，bluestocking是“蓝色长袜”。以“蓝色长袜”喻指“才女”，确乎有点儿别致。要知其所以然，我们得探究一下这个词的来历。

1400年，在威尼斯成立了一个俱乐部，其成员不分男女皆穿蓝色长袜。1590年在巴黎也出现了一个类似的会社，其会员也穿蓝色长袜。18世纪中期，在伦敦一般的俱乐部里或社交聚会上，人们聚在一起不是吃喝玩乐，就是谈天说地。1750年，贵妇Elizabeth Montagu夫人在她宅第设立了一个俱乐部。该俱乐部一反当时的风气，男女成员相聚，不作空洞无聊的闲谈，而代之以书刊评论和文化讨论。他们衣着朴素，不趋时尚，以此表示清高脱俗。Montagu夫人还常常邀请著名文人来参加这一类似于巴黎沙龙的聚会，如Samuel Johnson，David Garrick，Horace Walpole等皆为座上客。有一次，她邀请学问渊博的植物学家Benjamin Stillingfleet参加她的晚会。起初Stillingfleet因无合适礼服和一般绅士惯常穿的黑色长丝袜，谢绝了她的邀请。据日记作家Fanny Burney后来忆述说，Montagu夫人告诉Stillingfleet可以穿他平时穿的普通衣服和蓝色毛绒长袜（bluestocking）前往。伦敦上流社会的“正统”人士对他的穿着很不以为然，给他取了个绰号，称他为Bluestockings，一位名叫Buscawen（一作Boscawan）的海军上将把该俱乐部称作Bluestocking Society（蓝袜社）。有人索性把这群贵族妇女称作bluestockings。嗣后，不知出于什么原因，bluestocking常用来嘲讽那些附庸风雅的妇女或那种自视博学多才而貌不惊人的女子。在其他一些欧洲语言中，以后也出现了按类似模式构成的同义词，如法语bas-bleu，德语Blaustrumpf。（参见salon）

例　She is a veritable bluestocking, her nose always stuck in a book and her interest devoid of womanly pursuits. (WBD) 她是个十足的女学究，总是埋头读书，对女人的事毫无兴趣。

blurb　　/blɩːb/　n. 书籍护封（或封底）上的内容简介；吹捧性短文

该词系美国幽默作家、插图画家伯吉斯（Gelett Burgess, 1866-1951）所创。1907年，在书籍零售商协会举行的一年一度的宴会上，500位来宾的盘碟旁都摆放着一本伯吉斯的新作Are You a Bromide？书的护封格外引人注目，它是由作者本人精心设计的。护封上印有吹捧该书和作者的广告，护封正面印着一幅作者取自牙粉广告并称之为Belinda Blurb小姐的美女照。附文中这样写道：“... had her pictured blurbing a blurb to end all blurbs, I fondly hoped.”此语大意是：本人天真地希望以她的画像为护封广告大作广告以期终止此类广告。自此以后，人们便常将blurb一词同书籍护封上的广告联系起来。该词渐渐成了一个美国俚语用词。约在1914年，伯吉斯本人将blurb释义为“self-praise, to make a noise like a publisher”（自我吹嘘，像出版商那样大肆张扬）。20世纪20年代以后，blurb正式进入标准英语，用以表示“书籍护封上的简介或短评”、“推荐广告”或“吹捧性短文”，与此同时，伯吉斯所用书名Are You a Bromide？上的bromide一词也跻身于英语词汇的行列，意指“庸俗之辈”或“陈腐之言”。

例　The blurb on the back of the book says that "it will touch your heart." (CAE) 书后的简介说“此书将触动你的内心。”

She came out with the same old bromides. (CCE) 她旧调重弹。

board　　/bɔːd/　n. 板；膳食；委员会

board是个很古老的词，在古英语时期其词形为bord，其原始词义是“扁而薄的木板”。古时的英格兰武士带着利剑和盾牌投入战斗（went into battle equipped with edge and board）。他们的盾牌是用木板做的，故也称board。当board来到海上，它指当时一种鱼鳞状外壳的（clinker-built）船只上铺着木板的一边（ship's side），奥斯陆的博物馆就陈列着这类船只。

随着武器的改进，作为盾牌的board很快消失了。今天的船只已采用新的材料，但不管船只是钢铁的还是混凝土的，铝制的还是玻璃纤维的，board却一直沿用了下来，指船舷，甚至指船本身。“在船上”就说on board，“从船舷掉入水中”就说overboard，“右舷”如今仍被称为starboard（早期的船靠右舷桨作舵掌握方向，故名）。

除了“木板”和“船舷”之外，board早先另一最常用的词义是“桌子”。令人奇怪的是，这一意义出现得很晚。但当它成为主要意义之后，便维持了很长一段时间。接着，board很快又从“餐桌”一义引申为“餐桌上的食品”、“膳食”。于是就有了今天的bed and board（膳宿；夫妻关系），board and lodging（食宿），room and board（膳宿），boarder（寄宿生；寄膳宿者），boarding school（寄宿学校），boardinghouse（供膳宿的私人住房），board-wages（给仆人的伙食钱）等词语。

经过了两三个世纪，board的词义又有了新的演变。我们围坐在桌子旁用餐，我们也围坐在桌子旁讨论问题，作出决定。到了16世纪，board又被赋予“会议桌”一义，随后转而指坐在会议桌旁的一群人，即“委员会”或“理事会”，诸如the Board of Trade（英国商务部），the Professorial Board（教授委员会），the Board of Directors（董事会），the Board of Advisers/Examiners（顾问／考试委员会），the School Board of Governors（校董会）。

board的故事到这里还没有完。并不是所有的桌子都像餐厅或会议室里用的那么大。对于室内游戏来说，小桌子往往就够用了。于是就有了chessboard（棋盘），draughtboard（跳棋盘），Ludo board（卢多盘），Monopoly board（大富翁游戏板），Scrabble board（拼字游戏板）等。

前面提及的board都是水平摆放的。今天用以展示信息的board不少是直立的，诸如blackboard（黑板），scoreboard（记分板），honours board（光荣板），noticeboard/bulletin board（布告牌）。看来，跟board这一迷人的词有关的语言游戏几乎是没有尽头的。

例　She put the washed vegetables on a chopping/cutting board and began to cut them up. (CID) 她将洗过的蔬菜放在砧板上就开始切了起来。

As soon as she's on board she always feels sick. 她一上船，总是想吐。

It's ￡70 a week for board and lodging/bed and board. 食宿费每周70英镑。

He sits on the board of several large companies. 他是好几家大公司的董事。

bobby　　/ˈbɒbɪ/　n. （英国口语）警察

第一支正规的英国警察部队是1829年由当时任内政大臣的皮尔爵士（Sir Robert Peel, 1788-1850）组建的。皮尔是英国保守党的创始人，1834-1835和1841-1846年曾两度出任首相。他的大名Robert的昵称是Bob或Bobby，英国人为了纪念他，便用首字母小写的bobby来称呼警察。但一直到1851年左右（一说1844年）该词才见诸文字。它是英语中众多源于人名的词中最为人们熟知的一个，尽管它远不如另一个意指警察的cop那么常用。（参见police）

例　The Council wants more bobbies on the beat. (LDE) 郡议会要求更多警察来巡逻。

bodega　　/bəʊˈdiːɡə/　见boutique

body language　　/ˈbɒdɪ ˌlæŋɡwɪdʒ/　n. 身势语；体语

这是一个语言学术语。人类的交际可分为语言交际与非语言交际。body language属非语言交际，指为了传达意思所做的面部表情、身体动作、手势等，一般可译为“身势语”、“体语”或“手势语”。该术语始见于1966年，显然是从法语langage corporel意译而来的。朱利叶斯·法斯特（Julius Fast）1970年问世的著作《体语》（Body Language）对推广新兴学科“身势学”（kinesics）及该术语的应用起了非常积极的作用。

例　Various types of 'body language' — such as shuffling feet, yawns, glances at watches ... and so on — may signal that it's time to call for a break. (1983 Chemical Engineer) 拖着脚步走、打哈欠、看手表等种种体语都表明该休息一下了。

Their body language said that they were really enjoying each other's company. (CAE) 从他们的身体动作与面部表情可以看出，他们俩确实喜欢在一起。

I could tell from her body language that she was very embarrassed. (CID) 从她的面部表情和身体动作我可以看出她十分尴尬。

bogus　　/ˈbəʊɡəs/　adj. 假的；伪造的

bogus原是道地美语，产生于19世纪初叶。关于其由来说法很多，以下两种较为可信：

其一，1827年5月俄亥俄州佩恩斯维尔市（Painesville）警察破获了一起伪币案。在捉拿罪犯的现场，一大群人围观一台制造伪币的机器，这台造币机样子奇特，人群中有个人说它就像个bogus。翌日，当地《电讯报》（Telegraph）报道此事竟然用了bogus一词，称制造伪币的机器为bogus，随后有人把伪币叫做bogus money或简称为bogus。天长日久，大凡假的或伪造的东西人们均以bogus来表示。美国作家马克·吐温曾用过该词，使之得以推广。

其二，1857年《波士顿信使报》（Boston Courier）称，该词源出于一个臭名昭著的骗子，他有个意大利名字叫Borghese。该报说，Borghese行骗有术，手段高明。他签了许多空头支票，作案之后迅即离开。到了1837年，Borghese由于开了大量一钱不值的支票、汇票及各种票据而臭名远扬于美国南部和西部各地。他的大名Borghese也就逐渐成了“伪造的”或“假的”的同义词，以后很可能由于法语bagasse（废物）一词的影响而被缩略为bogus。

例　He was arrested and charged with carrying a bogus passport. (CAE) 他被捕并被指控持假护照。

The man was arrested when he handed the cashier a bogus ten-dollar bill. (WBD) 那人递给出纳员一张十元的假钞票时被逮捕了。

She produced some bogus documents to support her claim. (CID) 为了证明她的所有权，她出示了一些伪造的证件。

The museum quickly discovered that the painting was bogus. (NED) 博物馆很快就发现这幅画是赝品。

Bohemian　　/bəʊˈhiːmɪən/　见gypsy

bonanza　　/bəˈnænzə/　n. 富源；财源；幸运

bonanza原系西班牙语，指“（海上）晴好天气”或“繁荣”，而原西班牙词又是源于意为good（好）的拉丁语bonus。

在美国西部，西班牙语的影响一直很大。1848年1月24日，马歇尔（James Wilson Marshall）在加利福尼亚地区发现了金矿，消息迅即传开，成千上万的人涌向西部寻找金矿。1859年，在内华达州一处以淘金者康斯托克命名的康斯托克矿脉（Comstock Lode）出人意料地发现了储量极为丰富的金矿和银矿，使美国历史上第一次淘金热达到了高潮。发现金矿使少数淘金者发了财，他们便从西班牙语借用了bonanza一词，把他们交上的这种鸿运叫做bonanza，把康斯托克矿脉这样的富矿脉也称为bonanza，而淘金者中间的暴发户则被称作bonanza king（好运气国王）。以后，随着新金矿的不断发现，bonanza一词不胫而走，越传越远。1896年8月17日，另一位淘金者卡马克（George Carmac）和他的妻子及亲友们在克仑代克（Klondike）地区一条小溪的砂砾层中发现了含量异常丰富的金矿，据说有些地方金块甚至暴露在地层表面，他们就把这条小溪命名为Bonanza Creek（好运溪）。翌年6月，当波特兰号（Portland）轮船从该地满载一吨黄金抵达西雅图时，克仑代克发现大量金矿的消息顿时轰动了整个世界，淘金者随之蜂拥而至，掀起了美国历史上第二次淘金热。Bonanza Creek沿岸的淘金点在1897年4月仅有150处左右，一年半之后，竟猛增至17000处。bonanza一词一连数月不断出现在引人注目的新闻标题中，成为一个家喻户晓的新词语。到了这时，bonanza才算在英语中真正安了家。20世纪60年代有一部美国电视剧就叫Bonanza（《吉星高照》），该剧连播多年，这使bonanza一词更为人们所熟知。如今其词义常引申为“财源”、“致富之源”或“获利之道”。

例　The improved economy was a bonanza for local stores. (CAE) 繁荣的经济成了当地商店的丰盛财源。

The film was a box-office bonanza. (LDE) 那部电影很卖座，进账可观。

Winning the lottery was a bonanza for the Browns. (NED) 中彩使布朗一家发了一笔财。

April was a bonanza month for car sales. (CID) 四月份是汽车销售的大发利市月。

bonbon　　/ˈbɒnbɒn/　n. 糖果；夹心软糖

bonbon源于法语，照法语的字面义，是‘good, good’之意，今在英语和法语中都被用来指“糖果”或“（巧克力或奶油）夹心软糖”。最初很可能是小孩用以指好吃的东西。据《牛津英语词典》，bonbon源出儿歌。这一用法最早见于爱尔兰诗人穆尔（Thomas Moore, 1779-1852）的讽刺诗《福杰一家在巴黎》（The Fudge Family in Paris, 1818）的诗句中：“The Land of Cocaigne .../Where for hail they have bonbons, and claret for rain.”

bonfire　　/ˈbɒnfaɪə/　n. 营火，篝火；（为销毁垃圾而燃的）火堆

bonfire在中世纪英语原作banefyre，相当于bonefire，bane是bone（骨）在苏格兰方言的拼写异体。因此我们可以说，bonfire的第一成分原为bone。bonefire这一拼写形式一直到18世纪还见诸使用。bonfire不是指“篝火”或“营火”吗？与bone又有什么联系呢？在14世纪时篝火是名符其实的fire of bones，因为当时是用兽骨来当柴烧的。bonfire除用以取暖、烤东西之外，也用以烧异教徒和焚化尸体，故一度也指火葬柴堆（funeral pyre）。到了16世纪该词的形式演变为bonfire，词义也扩展为“篝火”或“营火”，开始带有节日和欢乐的含义。按英格兰与苏格兰某些地方的习俗，人们在某些节日里，如6月24日圣约翰节（St. John's Day）和11月5日盖伊·福克斯日（Guy Fawkes Day），总要燃起bonfire以示庆祝。所谓Bonfire Night（篝火之夜）指的就是11月5日。

bone的词源是古英语ban，bonfire中的bon只是它的一种变体，并非如一些人所认为的是来源于法语bon 'good'（好）。这或许是受了约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）在1755年出版的《英语辞典》中对该词所作释义的影响。

例　We built a bonfire on the beach. 我们在海滩上燃起了篝火。

They made a bonfire of dead leaves in the garden. 他们在花园里点燃火堆把枯叶烧掉。

The campers sat around the bonfire. (NED) 野营者围坐在篝火旁。

bonus　　/ˈbəʊnəs/　n. 奖金；红利；额外给予的东西

bonus原系拉丁语单词，意思是“好”或“好处”。约在美国独立战争前后，bonus被借入英语，第一次用于现在的词义，即“额外给予的东西”、“奖金”或“红利”，但仍然保留了原拉丁文拼写形式。

例　Liz earned a $1,000 bonus for being the best salesperson of the year. (LLA) 莉兹是当年最佳营业员，得到1000美元奖金。

The company used to give discretionary bonus payments. (CID) 公司过去常常随意发奖金。

If you don't meet your targets, you'll lose your bonus. (OCD) 假如你们达不到指标，就拿不到奖金。

book　　/bʊk/　n. 书

山毛榉（beech）因树皮平滑素为情侣所喜爱，他们在树上刻上鸡心并在鸡心内刻写自己的姓名或姓名的首字母。古时候山毛榉树皮也是盎格鲁撒克逊人最早的书写材料。古英语把山毛榉叫做bōc，也用该词来指刻有文字、装订成卷的山毛榉树皮。随着科学技术的进步，书写材料一再变换，从最原始的树皮到羊皮纸（parchment）直至发明了纸，bōc也几经演变最后变成book这一形式。和英语同属一个语族的德语现表示“书”的Buch一词原先也有“山毛榉”之意。book的一些相关词的词义也和树多少有些联系，如folio（对开本）源自拉丁语folium（树叶），code（密码，法典）源自拉丁语cōdex（树干），bible（圣经）和bibliography（书目，目录学）源自希腊语bíblos（纸莎草的内皮）等。

例　The book went out of print. 这本书已绝版。

His name was inscribed in the book. 他在书上签了名。

How many copies of the book did you order? (OCD) 这本书你定购了几本？

boot camp　　/ˈbuːtkæmp/　n. 新兵训练营

在美西战争（Spanish-American War, 1898）期间服役的美国水兵都穿一种上端有绑腿，叫做boots的靴子。据传，在甲板集合时老兵们通常都是赤着脚的，即使在酷寒时也不例外，他们以此为荣。但新兵不习惯赤脚，总是穿着靴子。因此，人们便把海军或海军陆战队受训的新兵戏称为boots，新兵受训的地方，即新兵训练营，则被称作boot camp。

例　They probed the rigors of boot camp life last month. 他们上个月深入调查了新兵训练营严格的生活情况。

bootlegger　　/ˈbuːtleɡə/　n. 贩卖私酒的人

在19世纪中期，贩运私酒的人常常将私酒藏于长靴的靴统（bootleg）中来进行非法运送，因此早在1850年左右美国俚语中就出现了bootlegger一词，用以表示“贩运私酒的人”。到了1880年，在俄克拉何马和堪萨斯等施行禁酒法的各州内，这个词已经非常流行。嗣后，bootlegger也被用以指“酿造私酒的人”等，而bootleg除了指“靴统”，也喻指“私酒”或“私货”，在作形容词用时，表示“非法制造的”或“盗版的”，在作动词用时，表示“非法制造（或运输、贩卖）酒等”。

例　Many people made a fortune bootlegging whiskey during Prohibition. (NED) 许多人在美国禁酒时期靠非法贩卖威士忌发了财。

Police seized 30, 000 bootleg tapes in a raid last night in Brooklyn. (LAA) 昨晚警察在布鲁克林的突袭行动中查获了三万盘盗版录音带。

He was caught bootlegging videotapes. (CID) 他被发现非法录制录像带。

Bootleg tapes are easy to get hold of on the street. 盗版录音带在街上很容易买到。

booty　　/ˈbuːtɪ/　n. 战利品；赃物

源自中世纪低地德语būte/buite 'distribution'（分配物），一进入英语即被用来指“战利品”或“赃物”，其词形因受意为“利益”的盎格鲁撒克逊单词boot的影响而演变为booty。这个boot不同于意为“靴”的boot，除了用于短语to boot（而且，除此而外），现已废弃不用。

例　The thieves quarreled over the booty like dogs with a bone. (CAE) 就像狗争抢骨头一样，小偷们为了赃物而争吵。

Napoleon's booty comprised some of Europe's best paintings. (CID) 拿破仑的战利品包括一些欧洲最好的油画。

boss　　/bɒs/　n. 工头；老板；主人

该词往往使人想起17世纪建立纽约市的荷兰殖民者。那时候荷兰人的影响比较大，有一个词在荷兰人中间用得很多，这就是baas，意思是“主人”或“工头”。以后英国人取代了荷兰人的地位，也把baas一词接了过来，18世纪末期改拼为boss，到了1838年在美国英语中就已十分通用了。当时一位著名的美国作家库珀（J. Fenimore Cooper, 1789-1851）公开指责boss为粗俗语，并写信给词典编纂家韦伯斯特（Noah Webster, 1758-1843），要求他帮助制止诸如boss，to belittle，to oppose，to advocate一类粗俗词语的使用。然而，boss从进入英语之日起，就显示了强大的生命力。最初它是作为master的委婉语使用，也许因为它是外来词，所以不如master那么刺耳，那样含有令人不快的涵义。在当代英语中，boss作为标准语仍然保留了“工头”、“主人”、“老板”等义，尤用于商业和政治方面，在20世纪60年代一度还被用作少年俚语，流行一时，用以表示“第一流的”或“好的”。boss还常作动词用，如to boss someone about（把某人差来遣去），由boss派生的形容词bossy（专横的，爱指挥人的）也用得很多。

例　I'll have to ask my boss for a day off. (LDC) 我得向老板请一天假。

The managing director is a man but my immediate boss is a woman. (LLA) 总裁是个男的，而我的顶头上司是个女的。

She's always bossing us about/around. 她总是呼来唤去地指使我们。

I don't like taking orders from anybody — I think I'd be much better off being my own boss. (LLA) 我不喜欢听命于任何人——我想要是独立自主我便会更开心些。

boutique　　/buːˈtiːk/　n.（铺面不大的）时装商店

boutique系法语借用词，自13世纪起一直在法语中用以指“零售小店”。该词从18世纪末就一直在敲击英语的大门，频频出现于旅行文学及其他文体中，用以表示“小店”，20世纪50年代时终于通过时装业成功地进入英语之中。巴黎各大时装店在1945年以后开始利用门厅的空间开设“店中之店”，即特色小店，专门出售妇女装饰品或鞋帽等物，此类小店也称boutique。该做法迅速传至纽约、伦敦及英语世界的其他地方，boutique如雨后春笋般在各地纷纷出现。到了20世纪60年代，该词已完全在英语中站稳了脚跟，用以指“（铺面不大的）时装商店（尤指专售妇女服饰者）”，也指“大百货商店内的妇女服饰部”。

英语中还有一个和boutique有亲缘关系的词，即bodega（带酒店的小杂货铺）。该词系借自西班牙语，但是这两者的终极词源都是希腊语apothēkē 'storehouse'（仓库）。

例　Some of Rome's best boutiques and restaurants occupy former churches. (CID) 如今一些罗马最好的时装商店和酒店在从前的教堂里营业。

French boutiques sell the latest Parisian fashions. (CCE) 法国时装店出售最新式样的巴黎时装。

bowdlerize　　/ˈbaʊdləraɪz/　v. 删节；删改

19世纪英国有一位内科医生名叫Thomas Bowdler (1754-1825)。他为18世纪末和19世纪初某些文学作品对小孩可能产生的不良影响而深感不安，于是弃医从文，着手删改莎士比亚戏剧，1818年出版了十卷《家用莎士比亚戏剧集》（The Family Shakespeare）。他对原剧大加删改，尽量保留了剧中的佳句，同时删除了其中有猥亵意味的语句和那些不宜在家庭中朗读的语词。随后他又删改了英国历史学家吉本（Edward Gibbon, 1737-1794）的史学巨著《罗马帝国衰亡史》（Decline and Fall of the Roman Empire）。由于他把莎剧改成人人易懂的形式，受到人们的普遍赞扬。英国诗人、批评家斯温伯恩（A. C. Swinburne, 1837-1909）说：“多亏了Bowdler，如今天真无邪的儿童可以阅读最伟大作家的作品而不受其害了。”然而，他也同时遭到一些人的嘲笑。在他死后十年，人们据他的姓氏创造了bowdlerize这一动词，作为expurgate的同义词，表示“删节”或“删改”，该词现常含贬义。

例　They decided to bowdlerize the film by cutting out all the nude scenes when it was shown on television. (CID) 当该电影在电视上播放时，他们决定删除其中所有的裸体画面。

The version of the play that I saw had been dreadfully bowdlerized. (CID) 我所看到的剧作版本已被删改得面目全非。

bowler　　/ˈbəʊlə/　n. 圆顶高帽；常礼帽

亦作bowler hat。这是19世纪中期开始流行于英国的圆顶高帽，如今在伦敦街头已不多见。它之所以称作bowler，常常被说成是因为它形似翻倒过来的碗（bowl），被风刮在地上还可滚动（bowl along）一段距离呢。其实，bowler源自人名。它是以此帽设计者——19世纪中期伦敦帽商John Bowler的姓氏命名的。伦敦《每日新闻》（Daily News）在1868年8月8日载文说：“Mr. Bowler, of 15 St. Swithin's Lane, has, by a very simple contrivance, invented a hat that is completely ventilated, whilst, at the same time, the head is relieved of the pressure experienced in wearing hats of the ordinary description.”（圣斯威辛巷15号的鲍勒先生凭借极为简单的装置，制作了一种帽子，特点是通风良好，而且戴在头上无普通帽子的压迫感。）Bowler先生的教名有的作John，有的作Thomas或William，这些不同的教名可能统属一个家庭或家族的人。

圆顶高帽在英国口语中也叫billycock。该词也产生于19世纪中期。由于这种帽子是为诺福克郡的土地所有者、富绅William Coke特制的，所以人们就用William的昵称Billy加上Coke，并稍加变化，造了billycock一词称之。在美国英语中圆顶高帽则多称作derby，因为这种帽子是1875年肯塔基马赛（Kentucky Derby）举行期间开始在美国流行起来的，故而得名。究其根源，derby也是人名名称（eponym），源出此马赛首创人——Derby第十二代伯爵。（参见derby）

例　The train was crowded with businessmen in bowler hats and pinstripe suits. (CID) 火车上挤满了戴着圆顶礼帽、穿着细条西服的商人。

Many London businessmen wear bowlers. 伦敦的许多商人戴常礼帽。

bowling　　/ˈbəʊlɪŋ/　n. 保龄球

bowling汉译常作“地滚球”，但今天人们更喜欢按其发音译为“保龄球”。bowling一词源于拉丁文bulla（球，泡），由bulla演变成的bowl指“（地滚球戏中用的）圆球”，它和表示“碗”的bowl不是出于同一词源。bowling这种球戏历史悠久，从一座公元前5200年的埃及古墓中发掘出来的古物中就有玩这种球戏的全套设备。但从14到15世纪，爱德华三世（1327-1377在位）、理查二世（1377-1399在位）等英国君王都认为，bowling尽管无害，但不像射箭有益于练武打仗，故加以禁止。直到15世纪中期以后bowling在英国才开始获得推广和传播。

例　The aim in bowling is to knock down all the pins with one or two bowls. (CID) 保龄球的目标是一球或两球击倒所有的瓶型滚柱。

I find bowling to be a very relaxing pastime. (NED) 我发现保龄球是一种令人放松的消遣活动。

boycott　　/ˈbɔɪkɒt/　v. 抵制；拒绝参加（或购买、使用）　n. 抵制

该词的来历可以追溯到19世纪末爱尔兰的梅奥郡（County Mayo）。当地的厄恩伯爵（the Earl of Erne）有个土地承租管理人名叫Charles Cunningham Boycott (1832-1897)，是位退役陆军上尉。1880年作物歉收，农民生活极为困苦，但此人却拒减佃农地租，随后又收回部分租地，从而激起众怒。在爱尔兰土地同盟（the Irish Land League）的倡议下和爱尔兰民族主义政治家帕内尔（Charles Stewart Parnell）的鼓动下，全郡居民采取了一次联合行动，与Boycott断绝一切来往。佃农不愿为他干活，商店拒售物品给他，他的住房遭到袭击，财产遭到破坏，最后邮粮皆断，甚至连遭枪击，性命难保，只好仓皇逃往英格兰。这一事件成了当时报纸的头号新闻。Boycott的姓氏从此也就成了“（联合）抵制”的代用语，并在英语中占了一席之地。随后不少语言先后借用了boycott一词，法语作boycottage，西班牙语作boicot，德语作Boykott，中国台湾地区将boycott音译为“杯葛”。

例　The economic boycott will not be lifted until free elections are announced. (CID) 不宣布自由选举，经济制裁就不会被取消。

Lawyers threatened a boycott of the courts. (OCD) 律师们扬言要对法庭采取抵制行动。

The US has imposed a boycott on some European goods. (OCD) 美国已对某些欧洲商品实行抵制。

bra　　/brɑː/　n. 乳罩，胸罩

有一种解释认为，brassiere一词源自法国服装设计师Phillippe de Brassiere的姓氏，他在1929年以其姓氏为商品名推销由他改进的乳罩。乳罩的属名brassiere确乎和该设计师的姓氏拼写完全相同。可是，早在1914年2月Mary Phelps Jacobs申请brassiere专利时，该词就已出现并开始使用了。还有一种解释，尽管不那么有趣但却较为可信，认为brassiere系源自法语bras 'arm'（手臂），在古法语中写成bracière 'arm protector'，原指一种军用胸甲，后来指一种女用胸衣。bra则是从brassiere缩略而来，20世纪30年代进入英语。

例　What size bra do you take? (CWR) 你穿几号胸罩？

The department store had a sale on bras and other undergarments. (NED) 这家百货商店的胸罩和其他内衣都大减价。

She adjusted the straps on her bra. 她调节了一下胸罩带。

braille　　/breɪl/　n. 盲文；布莱叶点字法

当今国际上通用的6凸点组合编码盲字体系是法国盲童学校教师布莱叶（Louis Braille, 1809-1852）于1824年创制的，故汉译常作“布莱叶盲字”或“布莱叶点字法”。意指“盲文”的英语单词braille即源出此人姓氏。

布莱叶在年仅三岁时就已双目失明，以后被送进一所乡村学校。那时，盲人是以触摸编成字母状的细枝条来识别和学习字母的。小布莱叶求知欲强，他觉得用这种方法学起来既费事，效果也甚微，所以很感苦闷。他11岁获奖学金，入巴黎国立盲童学校学习。当时有位名叫巴比埃（Charles Barbier）的法国上尉设计了一套由凸点和凸划组成的信息符号体系，专门用于夜间作战传达命令，如用一个凸点表示前进，两个凸点表示撤退，士兵们在黑暗中用手一摸即能理解命令内容。这套符号体系在盲童学校展览以后，激发了布莱叶的想像力。他对该体系作了简化和改进，创制了一套适合盲人使用的6凸点组合编码盲字体系。这时他年仅15岁。两年后他开始在该校任教。这种盲字体系很快就为盲人学生所接受，此后经他修改又用于乐谱。然而，直到布莱叶死后两年，即1854年，这种盲字体系才被该校正式采用。据传，一位盲人风琴手在歌舞厅演出时对听众说，她的一切都归功于布莱叶。她动人的故事使布莱叶创制的盲字体系最终获得普遍承认。后人为了纪念这位盲人发明家，把他创制的盲字体系直接用其姓氏命名为braille，把盲文也称为braille。19世纪50年代该词始用于英语。除英语外，还有许多其他语言，如德语、西班牙语等都直接把该词借用了过去，braille成了一个国际词语。

例　The book has been printed in six languages and in Braille. (CID) 这本书用六种语言和布莱叶盲文印刷。

brain drain　　/ˈbreɪn dreɪn/　n. 人才外流，人才流失

20世纪60年代初，英国科学家、技术专家、学者、大学教师、医生等大量移居到薪金高、工作条件好的国家，特别是美国。记者把这种人才外流现象称作brain drain。该词由brain（聪明人，智者）和drain（外流，流失）复合而成。以后，许多工业化国家都纷纷采取措施吸引外国科技人才。人们便仿brain drain杜撰了brain gain作为其反义词，指智力人才流入。

例　Ireland has suffered a huge brain drain in recent years. (CID) 爱尔兰近年来人才外流十分严重。

Britain suffered a considerable brain drain to the U.S. after World War II. 第二次世界大战后，英国有相当多的人才外流至美国。

brain gain　　/ˈbreɪn ɡeɪn/　见brain drain

brainstorm　　/ˈbreɪnstɔːm/　n., v. 一时糊涂；突然想到的好主意；（开）献策攻关会

美国人在面临难题时往往坐在一起交换意见，找出解决问题的办法。这种现象在政府机构和公司里尤为常见。参加的人一般说来是一些专家或知识渊博的人，让他们无拘无束地讨论，充分发表不同意见，然后由领导人根据他们出的主意作出决策。这种群策群力解决问题的方式叫做brainstorming，而此类通力攻关会则称作brainstorming session或brainstorm。

brainstorm由brain（头脑）和storm（风暴）复合而成，其最早文字记录见于1894年，原为医学用语，指“突发性的精神错乱”（a fit of sudden craziness），在英国口语中也指“一时糊涂或忘记”（a fit of sudden confusion or forgetfulness），在美国口语中则指“突然想到的好主意”（a sudden clever idea），相当于英国英语brainwave。brainstorm的三个词义都是以storm的突发性作比的。20世纪30年代初出现了brain trust（智囊团，顾问班子）一词之后，brainstorm才被赋予“（开）献策攻关会”这一词义。（参见brain trust）

例　I must have had a brainstorm — I went shopping and forgot to take any money. (CID) 我一定是头脑发晕了——我出去买东西竟忘了带钱。

Unless you have a brainstorm, I don't see how we're going to get out of this. (LDC) 除非你想到什么好办法，我不知道我们将如何摆脱这困境。

Listen, I've had a brainwave. I know what we can do! (LLA) 听着，我有个好主意。我知道我们该怎么办。

We're having a brainstorming session on Wednesday. 星期三我们将举行献策攻关会。

brain trust 　　/ˈbreɪn trʌst/　n. 智囊团；顾问班子

该复合词系《纽约时报》政治新闻记者(political reporter) James M. Kieran所杜撰。他在1932年新闻报道中首次用该词来指F. D. 罗斯福（Franklin Delano Roosevelt, 1882-1945）首次竞选总统时的顾问团，但他所用的原形式为brains trust (brain带s)。以后报纸标题撰写者为减少标题字母数将brains词尾的s省略了，因此罗斯福执行新政时扩大了的顾问班子就被称作brain trust (brain不带s)了。从1941年起，英国广播公司把广播节目中即席回答听众问题的专家小组也称作brains trust (brain带s)。今天，不论是brain trust还是brains trust，词义都扩大了，都同样可用以泛指政府部门或任何机构、工商企业等的“智囊团”或“顾问班子”。

在Kieran造了brain (s) trust之后，有人还造了think tank一词，也用以表示“智囊团”，但该词一直到第二次世界大战后才通用起来。

例　President Roosevelt's brain trust helped him to plan many of his political moves. 罗斯福总统的专家顾问团帮他制订了许多政治措施。

The candidate's brain trust is gathering this weekend to plan strategy for the primary election. (CID) 候选人的智囊团这个周末要开会策划初步选举的策略。

brainwave　　/ˈbreɪnweɪv/　见brainstorm

brand-new　　/ˌbrændˈnjuː/　adj. 崭新的，全新的

该词亦作bran-new，它和new在意义上有细微的差别。它之不同于new，在于它更能说明物体的状况，而且往往含有某种感情色彩，故常被释义为“崭新的”或“全新的”，以示区别。

许多人把brand-new中的brand理解为“商标”或“牌子”，其实两者之间没有直接关系。brand至少有四百年以上的历史，甚至可以追溯到中世纪时期。附于new之前的brand和商标毫无关系，在古英语中作fire或burning一义解，所以在16世纪时brand-new（当时原作brande newe）只限用于刚出炉或出火的金属产品。莎士比亚在《第十二夜》中曾用过的但今已废弃的fire-new一词，意义与brand-new相近，它更直接地说明了brand-new的来源。

例　They brought their brand-new baby to show us. (CID) 他们把新生婴儿抱给我们看。

Where did you buy this sofa? It looks brand-new. (LLA) 这张沙发你是在哪里买的？样子崭新。

The showroom was filled with brand-new cars. (NED) 展销厅里全是崭新的汽车。

brandy　　/ˈbrændɪ/　n. 白兰地

据传，从前有一位荷兰船主将葡萄酒进行浓缩以便运输，打算到家时再重新兑水，但浓缩的饮料竟然意外地受到欢迎。一种新酒就这样产生了，荷兰语叫brandewijn，字面义为“烧过的酒，用蒸馏法制成的酒”。这种酒于16世纪开始商品生产，传入英国后，称作brandewine，随后演变为brandywine，到了17世纪中期该词又被截短为brandy，汉语将它音译为“白兰地”。

例　Two brandies and soda, please. 请来两杯白兰地加苏打水。

She poured herself a large measure of brandy. (OCD) 她给自己杯里倒了很多白兰地。

bravado　　/brəˈvɑːdəʊ/　见brave

brave　　/breɪv/　adj. 勇敢的

brave（勇敢的）一词是15世纪时直接借自法语brave的，而法语则源自意大利语bravo（勇敢的），最后可以一直追溯到拉丁语barbarus或希腊语barbaros，后两者的原义是“野蛮的”。

另一个英语单词bravado（虚张声势）从表面上看是从西班牙语bravada演变而来，实际上也来源于意大利语bravo。

18世纪时英语还从意大利语直接借用了bravo一词，但却用来表示向演员等的喝彩声，词典一般释义为“好啊！”，它偶尔也指“刺客”或“暴徒”。可见，brave，bravado和bravo都同出一源。

例　He was brave to defy convention. 他勇于蔑视传统。

It was very brave of you to tell her the truth. (LDC) 你把实情告诉了她，真勇敢。

Bravo! Encore! (LDC) 好哇！再来一个！

He behaved aggressively out of bravado. (OCD) 他为了虚张声势，气势汹汹，咄咄逼人。

bravo　　/ˈbrɑːvəʊ/　见brave

brazen　　/ˈbreɪzən/　adj. 脸皮厚的；厚颜无耻的

brazen源自古英语braes 'brass'（黄铜），所以有时用作brass的形容词，表示“黄铜制的”或“黄铜般的”，但在现代英语中更常用以表示“脸皮厚的”或“厚颜无耻的”。以brass（黄铜）喻指厚颜这一用法可以追溯到伊丽莎白时代（1558-1603）。《牛津英语词典》1642年的一条引语对此作了解释：“His face is of brasse, which may be said either ever or never to blush.”厚颜者也许从未脸红过，故其脸犹如黄铜制的。有一短语as bold as brass常用作brazen的同义语，也表示“厚颜无耻的”。

例　How can you believe such a brazen lie? (FWF) 你怎么能相信如此无耻的谎言呢？

I could not do anything so brazen as that. (CCE) 我不会做出那样不要脸的事。

There were instances of brazen cheating in the exams. (CID) 考试中有明目张胆的作弊行为。

Brazil　　/brəˈzɪl/　n. 巴西

巴西盛产一种叫做Brazilwood的染料木材，西班牙语和葡萄牙语称之为brasil。当葡萄牙探险者来到南美大陆时，他们就给这个新发现的国度取名为terre de Brasil，意为land of red dye-wood（红染料木之国），以后简称为Brasil，英语作Brazil。

breadline　　/ˈbredlaɪn/　n. 等候领施舍（或救济）食物的队伍

19世纪70年代纽约市有家维也纳式面包店，老板Lewis Fleischmann为了向公众表明店里出售的都是当天烤的新鲜面包，特在每晚11时把当天没卖掉的面包，不论有多少，全部施舍给穷人。因此，每天晚上在面包店门口都可见一些穷人在排队等候领取施舍。据认为breadline一词便是这时应运而生的，被用来表示“等候领施舍（或救济）食物的队伍”，到了20世纪30年代美国大萧条时期（Great Depression），该词得到了更为广泛的使用。基于该词产生的短语on the breadline常用于口语，表示“非常穷的”、“仅能维持生活的”。

例　Many families of the unemployed are (living) below the breadline. (CID) 许多失业家庭正生活在贫困线以下。

On most days, the breadline begins to form by seven o'clock in the morning. (OCD) 在大部分的日子里，等候领施舍食物的队伍早上七点之前就已排起来了。

breadth　　/bredθ/　n. 宽度；广度

该词在中古英语中原作brede，词尾-th是在亨利八世时代（1509-1547在位）的一份文件上首次被加上去的，在几代人时间内breadth就成了该词的标准拼写形式，用以表示“宽度”或“广度”，显然人们更喜欢其词尾和width（宽度），length（长度）的词尾相一致。

例　The pool is 5 metres in breadth. (OCD) 该池塘有5米宽。

Everyone knows the length of a football field is 100 yards, but few know its breadth is 160 feet. (FWF) 所有的人都知道足球场的长度是100码，但很少人知道其宽度是160英尺。

The breadth of his learning was impressive. 他渊博的学识给人留下深刻印象。

breadwinner　　/ˈbredˌwɪnə/　n. 养家活口的人

这是少数几个仍然保留着盎格鲁撒克逊单词winnan（即今win）的古义to toil（苦干）的词语之一。breadwinner可以解释为one who toils to obtain bread。bread在俚语中作“钱”解，可能源自1935年左右伦敦佬用以指“钱”的同韵俚语bread and honey。

例　She became the sole breadwinner when her husband lost his job. 她丈夫丢了工作之后她成了唯一养家活口的人。

Men are often expected to be the breadwinner in a family. (CID) 男人挣钱养家，这是天经地义的。

breakfast　　/ˈbrekfəst/　n., v. 早餐

fast在用作名词时指“斋戒”或“禁食”，breakfast按字面义是breaking the night's fast，故指开戒第一餐，即“早餐”。短语break one's fast作“开戒”或“开斋”解，但早先也有“吃早饭”的意思，breakfast即由此短语而来，确切地说由break和fast组合构成。breakfast最早的文字记载见于15世纪。

拉丁语jējūnus意思是“空着肚子，禁食”（on an empty stomach, fasting），由此派生的disjējūnāre/disjūnāre意思则是“开斋，停止禁食”（break one's fast）。法语表示“早餐”的(petit) déjeuner就是据此产生的。追本溯源，英语的breakfast可以说也是从拉丁语意译过来的。

例　I only have a bowl of cereal for breakfast. (LLA) 早餐我只吃一碗麦片粥。

It happened at/during breakfast. (LDC) 此事发生在吃早餐时。

He likes a big/light breakfast. 他喜欢丰盛／简单的早餐。

breeches　　/ˈbrɪtʃɪz/　n. 马裤；裤子

源自拉丁语bracae。在凯撒（Julius Caesar, 100-44 BC）时代，高卢（Gaul）地区的原始部落人穿裤子，他们穿的裤子就叫bracae，而古罗马人则穿宽松的托加袍（toga）。因此，当时高卢有所谓Gallia Bracata 'breeches-wearing Gaul'（穿裤子的高卢区）和Gallia Togata 'toga-wearing Gaul'（穿托加袍的高卢区）之区分。breeches今指“马裤”，在口语中亦指“（长）裤子”。

例　She pulled on her riding breeches and got into her boots. (CAE) 她穿上马裤和靴子。

breeze　　/briːz/　n. 微风；轻而易举的事

源于古西班牙语briza（东北风），于16世纪英西两国在海上争霸最激烈之时进入英语。16世纪中期，英国奴隶贩子霍金斯（Sir John Hawkins, 1532-1595）从西非贩运奴隶到西印度群岛等地。在南美北部加勒比海沿岸航行期间，他和水手们常常听到人们用西班牙语breza来指“东北贸易风”，于是就把这个词引进英语，以后它逐渐演变为breeze这一形式，最初仅作航海用语，用于原义，到了17世纪以后开始转义指“微风”，有时也喻指“不费吹灰之力的事”。

例　We sat in the sun, enjoying the gentle sea breeze. 我们坐在阳光下，享受着和煦的海风。

The curtains fluttered in the night breeze. (OCD) 窗帘在晚风中飘动。

The branches of the willow are trembling in a slight breeze. 柳枝在微风中颤动。

He thought learning to drive was a breeze. 他认为不费吹灰之力就可学会开车。

bribe　　/braɪb/　n., v. 贿赂；行贿

直接借自古法语，在14世纪法语中原指“（施与乞丐的）面包片”。当bribe进入英语时，它最初表示“偷窃”或“勒索”。到了16世纪这些词义逐渐被废弃，转用于今天仍在使用的词义“贿赂；行贿”。现代法语还保留着bribe一词，其单数形式表示“碎片，小块”，复数形式则指“残余”或“残羹剩饭”。

例　The judge was convicted of taking/accepting bribes from the defendant's family. 法官因收受被告家属的贿赂被判有罪。

Someone offered him a bribe to get information out of him. 有人向他行贿以便从他那里获取情报。

One of the witnesses was bribed to give false evidence. 证人之一受贿而提供伪证。

She bribed herself/her way onto the committee. 她靠行贿当上了委员会委员。

bridal　　/ˈbraɪdl/　n., adj. 婚礼（的）；新娘的

在当今英美富有人家的婚宴上，向新娘敬酒时新娘和宾客喝的通常都是香槟酒，可是在古时英国的传统婚宴上新娘和宾客喝的则是麦芽酒（ale）。这一习惯反映在bridal的词源上。bridal在古英语作br[image: alt]dealu，由两个古英语词br[image: alt]d 'bride'（新娘）和ealu 'ale'（麦芽酒）构成，意思是wedding feast（婚筵），但字面义则为bride('s) ale（新娘麦芽酒）。嗣后，其词形、词性及意义均发生了变化。词形先由br[image: alt]dealu变为bridale，后又变为bridal。该词原先只作名词用，以后因为常常用作名词修饰语，而且总和以-al结尾的形容词如fatal（致命的），mortal（终有一死的），natal（出生的）等相联系，所以到了18世纪就逐渐地转为bride或wedding的形容词用了。词义也随之发生了变化，表示“婚礼的”或“新娘的”，如bridal chamber（洞房），bridal dinner（婚筵）。

例　We stayed in the hotel's bridal suite. (CID) 我们住旅店的新婚套房。

Sue tossed her bridal bouquet to the bridesmaids. (NED) 苏把新娘花束扔给伴娘。

bridegroom　　/ˈbraɪdɡruːm/　n. 新郎

bridegroom中的groom和意为“马夫”的groom本无任何联系。bridegroom在古英语中原作br[image: alt]dguma，由br[image: alt]d 'bride'加guma 'man'构成，故含有bride man之义。到中古英语时期，br[image: alt]dguma演变为bridegome。16世纪时，当gome即guma从英语中消失之后，该复合词第二成分的意义就变得晦涩难解，随后被人误与较为熟悉的groom一词相联系，因此bridegroom才变成现在这个形式，但其词义却保持不变，仍然指“新郎”。它往往被缩略为groom，这一用法始见于莎士比亚剧作，如《奥瑟罗》和《辛白林》。

例　Let's drink (a toast) to the bride and bridegroom! 让我们举杯向新娘和新郎祝贺！

The bride and groom were posing for pictures. (CAE) 新娘和新郎摆好姿势准备拍照。

It is traditional for the groom to buy presents for the bridesmaids. (LLA) 传统上，给伴娘的礼品由新郎买。

brinkmanship/brinksmanship　　/ˈbrɪŋkmənʃɪp,ˈbrɪŋksmən-/　n. 边缘政策，故意把局面推向危险境地以获取最大利益的做法

曾在20世纪50年代任美国国务卿的杜勒斯（John Foster Dulles, 1888-1959）是第二次世界大战后冷战时期美国外交政策的主要制订者。杜勒斯的外交政策以极端反对共产主义为特点。他对共产党国家态度强硬，威胁说要用核力量遏止苏联的侵略。美国舆论界说，他执行的冷战政策无异于将国家引到战争的边缘（brink of war）。1956年美国政治家斯蒂文森（Adlai Stevenson, 1900-1965）杜撰了brinkmanship一词来指杜勒斯的这种政策，据认为该词是brink（边缘）和gamesmanship（比赛中的制胜绝招）二词缩合而成。英国英语亦作brinksmanship。

例　"If it turns out otherwise, I will simply go, and someone else can assume the responsibility," said the leader, resorting to brinkmanship. (CID) “如果结果是另一种情形，我将离开，让另一个人来负责。”领导人说，玩弄着边缘政策。

broadcast　　/ˈbrɔːdkɑːst/　n., v. 广播；播出；撒播

在今天这是一个人所皆知的通用词。它是在18世纪出现的，从构词上来看，是由副词broad 'abroad, widely'（四散地，广阔地）和动词cast的过去分词cast（被撒的）组合而成。最初broadcast只作形容词或副词用，表示“撒播的”或“用撒播的方式”，仅限用于播种。以后多转用作动词，表示“撒播”，并进而引申出“散布”或“传播”一义。到了20世纪20年代初，broadcast开始用于无线电信号的播送。这一用法的最早记录见于《发现》（Discovery）杂志1921年4月号一期上：“The (radio) station at Poldhu is used partly for broadcasting Press and other messages to ships.”（波尔杜的无线电台部分用来向船只播送新闻和其他消息。）此后broadcast的原义渐遭废弃，今天引申义几乎已完全取代了原义。据此还衍生了telecast“电视广播，tele(vision)+(broad)cast”，simulcast“联播，simul(taneous)+(broad)cast”，newscast“新闻广播，news+(broad)cast”，sportscast/sportcast“播送体育节目，sport+(broad)cast”等缩合词。

例　This afternoon there will be a live broadcast of the diving championship. 今天下午将实况转播这场跳水锦标赛。

The president gave a radio broadcast to mark the end of the war. (OCD) 总统发表无线电广播讲话，庆祝战争的结束。

The interview with the president will be broadcast live on Friday. (LLA) 对总统的采访将在星期五现场直播。

Brobdingnagian　　/ˌbrɒbdɪŋˈnæɡɪən/　n., adj. 巨人；巨大的

原为英国作家斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）所著《格列佛游记》（Gulliver's Travels）中的大人国Brobdingnag里的巨人，以后用以泛指“巨人”，有时也作形容词用，表示“巨大的”或“巨人似的”。

broke　　/brəʊk/　见bankrupt

broken-hearted　　/ˈbrəʊkənˈhɑːtɪd/　adj. 心碎的；极其伤心的

该词系英格兰人文主义者、《圣经》翻译家廷德尔（William Tyndale, 1492?-1536）于1526年所创，首次出现于《新约·路加福音》：“To heale the broken harted”。亦作heartbroken。据说，beautiful（美丽的）一词亦为他所造，见于《马太福音》第23章第27节。

例　He dumped her for no apparent reason, and left her broken-hearted. (LDC) 他无缘无故与她一刀两断，使她的心都碎了。

When her parents separated she was heartbroken. 父母分居时，她非常伤心。

broker　　/ˈbrəʊkə/　n. 经纪人；掮客

今指“经纪人”或“掮客”的broker一词在中古英语中原指“酒类零售商”、“商贩”，约在14世纪后半期指“拉皮条者”或“媒人”，这就是所谓love broker和marriage broker。随后broker又获得“中间人”一义，并逐渐向今义演变。于是出现了各种各样的broker，诸如bill-broker（证券经纪人），cotton-broker（棉花经纪人），pawn-broker（当铺老板），ship-broker（船舶经纪人），exchange-broker（交易所经纪人），stock-broker（股票经纪人），black-market broker（黑市掮客），floor-broker（交易所内代客买卖的场上经纪人）等。broker同break的过去式broke或形容词broke（不名一文的）无任何联系，而与动词broach（钻孔开启）一词却有亲缘关系。它源于古法语brokiere/brochier，其字面义为one who opens or broaches wine casks（钻孔开启酒桶的人）。

例　I told my broker to sell the stock. 我让经纪人把股票卖掉。

Ask advice from an insurance broker. (OCD) 征求一下保险业经纪人的意见。

bromide　　/ˈbrəʊmaɪd/　见blurb

broom　　/bruːm/　n. 扫帚

早先英国家庭妇女用来扫地的并非我们今天称之为broom的扫帚，而是叫做besom的扫帚，其实那只是一束带树叶的细枝。当时broom原指“金雀花”，一种枝细叶小花黄的植物。由于扫帚常常用broom的枝叶做成，所以到了大约公元1000年，扫帚逐渐改称为broom，不过besom一词也一直使用到19世纪以后才渐渐地少了下来。昔日有一种迷信，broom横放在门上可以驱挡妖巫，虽然妖巫能乘broom飞行，但她得先把横置于门上的broom里的细枝或麦秆之类的东西一一数清方能开门入内。

例　He got the broom and swept the kitchen floor. (CWR) 他拿起扫帚，把厨房的地面清扫了一下。

The plastic bristles on this broom are easy to clean. (CWR) 这把扫帚上的塑料毛容易清洗。

brothel　　/ˈbrɒθəl/　n. 妓院

源于古英语brēothan 'to go to ruin'（毁灭），14世纪时原指“窝囊废”，15世纪转指“妓女”，故妓院就称brothelhouse。到了16世纪末期brothelhouse缩略为brothel，brothel的词义也因此由“妓女”变为“妓院”了。这两种形式莎士比亚在剧作中都使用过。brothel形与义的演变在很大程度上是受了意为“妓院”的古词bordel的影响。

例　The police officers raided the brothel. (NDE) 警官突然搜查了这家妓院。

New Orleans was once notorious for its brothels. (FWF) 新奥尔良一度因妓院多而声名狼藉。

browbeat　　/ˈbraʊbiːt/　v. 对……吹胡子瞪眼睛；对……声色俱厉地进行威逼

这是个复合动词，由brow（眉毛）与beat（压倒，击败）结合而成，按字面解释是to beat or put down by knitting/wrinkling one's brows或to beat by frowning，相当于汉语中的“对……吹胡子瞪眼睛”或“威吓”。该词始用于16世纪，在当时复合动词比较少见。由于它形式简练，富于表现力，所以能够沿用至今。

例　The lawyer browbeat the witness into confessing he had seen the crime committed. (FWF) 在律师威压之下，证人承认目睹了犯罪活动。

They tried to browbeat him into handing over the information. (LLA) 他们试图威吓他交出情报。

I won't be browbeaten into giving false evidence. 我不会在威迫下去作伪证的。

browse　　/braʊz/　v. 浏览；随便观看

该词的原义本来和书毫无联系。它源自古法语brost 'bud'（芽），因此16世纪进入英语时原指“（牲畜吃的）嫩叶”或“嫩枝”，也作动词用，表示“吃嫩枝（叶）”。将browse用于喻义，莎士比亚似乎是第一人（见《辛白林》一剧），但最先将它用于今义的则是英国散文作家兰姆（Charles Lamb, 1775-1834），他在《伊利亚随笔集》（Essays of Elia）里写道：“He browsed at will upon that fair and wholesome pasturage.”（他随意地浏览了那些相当不错的、有益于身心的藏书。）今天browse的词义不再局限于书店、图书馆等处的“浏览”，漫步市场、在商店观看商品、上网冲浪也常常用它来表示了。

例　Can I help you, madam, or are you just browsing? (LDC) 您想要什么，太太，还是随便看看？

I was browsing through a newspaper when a photograph caught my eye. 我随便翻阅一份报纸时，一张照片引起了我的注意。

My father would spend hours browsing in the bookshop on Sundays. 星期天我父亲总是在书店浏览群书，一呆就是几个小时。

The student who browsed the Net six hours a day had few other interests in life. (NED) 这个学生每天上网六小时，在生活中几乎没有其他爱好。

brummagem　　/ˈbrʌmədʒəm/　n. 俗丽的便宜货（尤指假珠宝）

原为Birmingham（伯明翰）一词的拼法变体。17世纪伯明翰人常把Birmingham读成brummagem，而当时该地又以制造伪币和廉价珠宝饰物著称，故人们遂以brummagem一词作为廉价珠宝饰物一类仿制品的代称。

brunch　　/brʌntʃ/　n. 晚早餐；早午餐

brunch系由breakfast（早餐）的首部和lunch（午餐）的尾部缩合而成，用以表示早点与午餐并作一顿吃的“晚早餐”或“早午餐”。这种早午餐通常有一特点，那就是用餐时间较长，家人们或朋友们可以在舒畅的气氛中从容愉快地进餐。该词于1895年进入英语，在英国刊物《猎人周刊》上首先见诸使用。有人认为，更早些时候它可能是一个大学用语。近年来有人又仿brunch推出lupper (lunch + supper)，dunch诸如此类的缩合词，但均未被接受。

例　We had a nice brunch of waffles, omelets and fruit salad. (CWR) 我们美美地吃了一顿早午餐，有威化饼、煎蛋饼和水果色拉。

They have invited us for brunch on Sunday. 他们邀请我们在星期天去共进早午餐。

brushfire　　/ˈbrʌʃˌfaɪə/　n., adj. 小规模的

该词系美国西部边疆的早期移民所创，原指“灌丛火”，以别于森林大火。灌丛火一般较易控制，因其规模小。嗣后brushfire逐渐被用作形容词，表示“小规模的”，如a brushfire war（小规模战争），a brushfire labor dispute（小规模劳资纠纷）等。

brussels sprout　　/ˌbrʌsəlzˈspraʊt/　n. 球芽甘蓝；抱子甘蓝

这种蔬菜早在1200年就已在比利时首都Brussels（布鲁塞尔）栽培，故名。菜名中brussels的首字母现在有时仍大写。

例　Most children don't like brussels sprouts. (CID) 大多数的孩子不喜欢球芽甘蓝。

buccaneer　　/ˌbʌkəˈnɪə/　n. 海盗

buccaneer原专指17世纪下半叶出没于加勒比海地区和南美洲沿海一带，劫掠西班牙殖民地和船只的英国、法国或荷兰的海盗。17世纪初期法国人来到了海地，他们发现当地人喜欢把野牛肉或野猪肉放在烤架上面熏烤，就仿效着去做。他们根据当地土语把烤架叫做boucan，把熏烤者叫做boucanier，英语buccaneer一词即由此而来。最初buccaneer指定居于海地的法国猎人或英国猎人，这些人常把熏烤的肉卖给海盗，其实他们中多数人也是海盗。正是由于这个原因，buccaneer渐渐丧失了原义，变成了当时那一带海盗的代称。到了19世纪以后，它的词义扩大了，开始被用以泛指“海盗”或“冒险家”。

例　That businessman claims to be a captain of industry, but really he's more of a buccaneer. (LDC) 那个生意人自称是工业界领袖，事实上他倒更像个海盗。

buckaroo　　/ˌbʌkəˈruː/　n. 牛仔

亦作buckeroo，是西班牙语借用词vaquero（牛仔）之变体，更确切地说是讹误。它之所以能进入英语词语行列，很可能是因为人们往往将它与buck（马猛然弓身跃起）一词相联系，用它指a cowboy on a bucking horse（骑在猛然弓身跃起的马上的牛仔）是再恰当不过的了。从buckaroo/buckeroo一词引发产生了50多个以-aroo或-eroo结尾的美国俚语词，如switcheroo（突变），stinkaroo（庸俗拙劣的影片或演出）等。

budget　　/ˈbʌdʒɪt/　n., v. 预算

该词原义为“皮包”或“钱袋”，它源自拉丁语bulga（皮包），但却是通过法语指小词bougette（钱袋）进入英语的。我们从辞书里尚能查到这一古义。旧时店主把钱放在钱袋里，做预算时就得先打开钱袋，数一数现金。据说从前英国财政大臣在议会上提出预算时也有个习惯：先打开皮包（open the budget），取出有关文件。于是人们就常常将“皮包”同“预算”相联系。久而久之，budget的词义逐渐引申为“预算”或“预算案”。至今英语还保留着open the budget一语，但它已丧失原义，现仅用于引申义“向议会提出预算案”。

关于budget词义的这种演变还有另外一种解释。1733年，英国财政大臣沃波尔爵士（Robert Walpole, 1676-1745）提出了一项不得人心的消费税议案，有一本政治小册子将他比作“集市上打开假药包的江湖医生”（a mountebank at a fair opening his budget of crank medicines），从此以后budget就和政府财政预算联系起来了。budget亦可作动词用，表示“编预算”、“计划”或“安排”。

英语另有一个词bulge（膨胀）和budget是同源词，也是源于拉丁语bulga的。

例　The firm has drawn up a budget for the coming financial year. (CID) 公司已制定了下一财政年度的预算。

It's important to balance one's budget. 使收支平衡十分重要。

We'll have to budget more carefully in the future. We've spent far more than we can afford. (LLA) 我们在将来必须更精打细算。我们的开支已远远超出我们所能承受的。

You will have to learn how to budget your time to get all your work done. (CAE) 要把所有工作都做完的话，你必须安排好自己的时间。

buff　　/bʌf/　n. 暗黄色皮革；皮肤；爱好者；热心者

该词源自法语buffe/buffle 'buffalo'（野牛），故其原始词义亦为“野牛”，但此义到了18世纪初就已丧失。buff最初也指“（用水牛或黄牛皮制的坚韧柔软的）暗黄皮革”，以后喻指“（人的）皮肤”，尤用于短语in the buff（赤身裸体），也喻指“米色”、“暗黄色”等。但这些均为旧义。在美语中更为常用、更为普遍的词义是“爱好者”、“热心者”，如tennis buff（网球爱好者），movie buff（电影迷）。关于buff这一词义的产生，有以下一段掌故。

在19世纪20年代，纽约还是一个发展中的城市，市内没有什么大楼，只有砖屋和木头房。许多房屋陈旧不堪，火灾不时发生。当时不像如今有什么组织良好、训练有素的消防队，一有火警，附近的人丢下手中的活儿，齐奔失火地点救火。救火设备也不外乎是些手力唧筒、马车、水桶及木梯之类的东西。

接着，义务消防队组织起来了。队员受到灭火救人的专门训练，他们一般都召之即来，来之能战，既无报酬，工作又危险。

在严寒的冬天，许多青年消防队员身穿黄牛皮（buffalo skin）上衣，用以防湿保暖。警报一响，甚而周围城市居民也奔来救援，同样身着黄牛皮上衣。这些义务消防队员所到之处人们无不交口赞誉。由于他们身着黄牛皮上衣，大家亲切地管他们叫fire buff，意即“热心救火的人”。（注意勿与另一单词firebug相混，后者意义截然相反：“纵火狂”。）

由此可见，buff这一旧词获得新义主要归因于buffalo一词。实际上早先的buff也可以说是取自buffalo头一音节的。随着时间的推移，buff的词义不再囿于救火一事，在口语中凡对某事热心者或对某一事物痴迷者均可用它表示，词义显然扩大得多了。

例　Buff is not a becoming color on pale people. (NED) 暗黄色不适合于脸色苍白的人。

She was a film/movie buff who went to the cinema at least three times a week. (CID) 她是电影爱好者，每周至少去电影院三次。

He always slept in the buff. (CAE) 他总是光着身子睡觉。

buffalo　　/ˈbʌfələʊ/　n., v. 水牛；野牛；迷惑；恐吓

源自葡萄牙语bufalo，一般指“水牛”（包括亚洲的和非洲的）。18世纪欧洲殖民者到北美时，把北美野牛（bison）和水牛混同起来，就将北美野牛也称为buffalo。尽管许多人认为这是一种误称，但buffalo一直作为北美野牛的俗称沿用至今。欧洲人到达美洲时，北美野牛多达六千万头，是平原印第安人经济的主要支柱，以后向西部迁徙的白人任意屠杀北美野牛，以此为乐，或取用其皮、肉，有的仅为取食其舌。当时有一位猎人William Fredrick Cody因其善捕野牛，将牛肉供应修筑太平洋大铁路的工人，人称Buffalo Bill（野牛比尔）。到1900年前后，北美野牛已趋绝迹。这些野牛虽然体大，但极敏捷，稍遇惊扰即行逃窜。猎人们要捕获它们就得施用诡计，迷惑乃至恐吓它们使其落入圈套，再成群地加以擒杀。据此，buffalo一词常被猎人们用作动词，表示“迷惑”、“恐吓”等义，约在1880年左右即已进入英语，成为英语词汇的一分子。

例　The huge herds of buffalo on the Great Plains of the west were hunted almost to extinction. (CAE) 西部大平原的大群野牛被捕杀，已濒临灭绝。

The Indians hunted buffalo for food and hides. (NED) 印第安人捕杀野牛是为了获取野牛的肉和皮。

bug　　/bʌɡ/　n., v. 臭虫；（装）窃听器；故障

bug这个小词历史很长，它在14世纪时的词形是bugge，原指“幽灵”、“鬼怪”、“稻草人”或“骇人的东西”。到了17世纪bug开始指“昆虫”，尤其是“臭虫”。词义的这一变化确实有点令人不可理解。据认为，这大概是因为从古至今蜘蛛、蠼螋（earwig）之类的昆虫都同样被看作是骇人的东西。

演变到今天，bug的用法可就多了。可指“臭虫”，可指“病菌”、“病毒”、“小毛病”，还可引申为“烦扰”，可指“有癖好者”，又可指“（装）窃听器”、“故障”，等等。bug之所以指“（装）窃听器”是因为早期的较简单的微型窃听器接有电线，形状很像伸出触须（antennae）的昆虫。但另有一种说法认为，用bug来指“（装）窃听器”可以追溯到古人对幽灵偷听人讲话怀有的恐惧心理。人们将窃听器和骇人的幽灵相联系，故以bug称之。

在口语中bug被赋予“故障”一义的后面有这样一段故事：据传最早的一次计算机故障是一只飞蛾引起的，这只小东西飞入一台早期的电子管计算机，使得这台机器不能正常运作。（参见firebug，litterbug）

例　She's allergic to the bugs that live in cats' fur. (CID) 她十分厌恶猫身上的臭虫。

He suspected his phone had been bugged. 他怀疑电话被窃听了。

We've discovered that someone, presumably from a rival company, has planted a bug in the conference room. (CID) 我们发现有人，有可能是竞争公司的人，在会议室里安装了窃听器。

I missed school because of a flu bug. 我因得了病毒性流感没去上学。

bugle　　/ˈbjuːɡl/　n. 号角

在古罗马时代号角是用小公牛的角制作的。小公牛在拉丁语中叫būculus，该词到了古法语变作bugle。13世纪末bugle又为英语所吸收，和horn（角）一词结合为bugle horn，用以指“军号”或“号角”。以后horn被略去，只用bugle一词来表示。现在号角虽然已不再用牛角来做，但bugle这一名称却保留沿用了下来。其实horn也可指“号角”。我们若不追根溯源怎会想到bugle的原始意义竟是“小公牛”呢？如今我们说小公牛，不再用bugle一词，而仍用一个在古英语中就已存在的词，即bullock。

例　Mary learned to play the bugle at age ten. (NED) 玛丽十岁时就学会了吹号。

bulge　　/bʌldʒ/　见budget

bulldozer　　/ˈbʊldəʊzə/　n. 推土机；恐吓者

在19世纪时bulldozer一词原本指人，并不指物。美国南北战争（1861-1865）之后，路易斯安那州有一伙自卫队队员（vigilante）因为用威胁和暴力手段阻止被解放了的黑奴进行自由投票选举，被人称作bulldozers，意为“恐吓者”。1876年美国一家报纸American Newspaper对bulldozer一词的来历作了解释。假若一个黑人拒绝参加一个名叫The Stop的团体的话，他就会被带到林子里去，用鞭子抽打一顿。这种类似于对牛的鞭打就叫bull-doze，或叫doze/dose fit for a bull。不久以后，bulldozer就被用来指“恐吓者”或“横行霸道者”。一个横行霸道的人就好比推土机，总是粗暴地把挡道的一切东西推到一边去。因此，从20世纪30年代起bulldozer就逐渐地被用以转指“推土机”了。

例　The old house was being demolished by bulldozers. (CCE) 推土机正在拆除那间旧房子。

Bulldozers came and flattened out the vacant lot. (CWR) 推土机开过来把那块空地推平。

bulletin　　/ˈbʊlətɪn/　见bill

bull's-eye　　/ˈbʊlzaɪ/　n. 靶心

给事物命名的最原始方法就是以所观察到的类似事物为根据，这在各种语言中都是一样的。bull's-eye即为一例。按字面义，bull's-eye是“公牛的眼睛”，但通常是喻指“靶心”。英国古时射箭比赛不打靶心，打靶心的做法源自步枪、手枪射击比赛。靶心很可能因其形似牛眼而得名bull's-eye。另有一种可能是得名于旧时英国一种叫做bull's-eye的5先令硬币。该硬币流通于19世纪初期，即靶心开始用于英国的那段时期，得到这一名字很可能是因为昔日流行于英国的纵狗咬牛（bull-baiting）游戏中赌徒在押赌注于牛时，常将这种5先令硬币放在“牛眼图”上。

例　He hit the bull's-eye and won the prize. (CCE) 他射中靶心，获得了奖金。

I was amazed when I got a bull's-eye. (CID) 当我射中靶心时，我十分惊奇。

I love to play darts but have never made a bull's-eye. (NED) 我喜欢玩飞镖游戏，但从未掷中靶心。

Your last remark really hit the bull's-eye, it was exactly right. (LDC) 你最后一句话切中要害，对极了。

bungalow　　/ˈbʌŋɡələʊ/　n. 平房

该词源自印地语banglā 'Bengali, of Bengal'（孟加拉的），即孟加拉国的英语国名Bangladesh的前半部，在英国殖民统治印度时期传入英语。17世纪时词形为bungale，原指英国人和其他欧洲人在印度居住的孟加拉式平房，这种房子通常是茅草屋顶，屋前或周围有平台（verandah）。到了19世纪，词形逐渐演变为bungalow，词义也扩大了，开始泛指任何式样的平房。英语中源于印地语的词还有juggernaut（长途运输的重型货车），jungle（丛林），thug（暴徒，恶棍）等。

例　They stayed in a bungalow near the shore. 他们住在海滨附近的一间平房。

The real-estate agent showed Anne a bungalow and a two-storey house. (NED) 房地产经纪人带安看了一间平房和一幢二层楼房。

bunk　　/bʌŋk/　n. 空话；骗人的鬼话

1820年2月25日，美国第16届国会就奴隶制问题，特别是在人烟稀少的西部地区（如密苏里）建立奴隶制的问题展开激烈辩论。密苏里要求以奴隶州（实行奴隶制的州）加入联邦，北方议员强烈反对。最后由于南北两方议员争执不休，有人提出一项折中方案：吸收密苏里为奴隶州，缅因为自由州。

在辩论过程中，北卡罗来纳州Buncombe县议员沃克（Felix Walker）发表了冗长的讲话，与讨论的问题毫不相关。许多与会者纷纷退场，沃克不得已中断讲话并表示歉意。他解释说，他作此长篇发言不是为了讲给大家听，而是为了发表在Buncombe的地方报上。他说，“I was talking for/to Buncombe.”

就这样，talking for/to Buncombe这一短语成了talking nonsense（发空论）的同义语。尔后该短语被缩略成bunkum，到了20世纪又简化为bunk，用以表示“空话”、“废话”、“骗人的鬼话”等义。实际上，bunk(um)可以说是Buncombe这一地名的变体和缩略。1916年美国汽车制造商福特（Henry Ford, 1863-1947）说了一句名言：“History is more or less bunk.”（历史多少有点骗人），使bunk一词得以广为流传。约在1920年有一位名叫William E. Woodward的人针对福特写了《骗人的鬼话》（Bunk）一书。他在书中据bunk杜撰了debunk一词，用以表示“揭穿”或“暴露”。今天bunk在美国几乎成了一个家喻户晓的常用词，这或许是人们看到许多社会现象需要予以揭露（they see so much that needs debunking）的缘故吧。

英语另有一个意为“床铺”或“铺位”的bunk是词源截然不同的一个词，该词可能系由bunker（箱）逆构而成。

例　Most doctors think his theories are sheer bunk. 大多数医生认为他的理论纯属胡说。

Don't believe what he's saying — it's pure bunk. 别相信他的话——纯粹是胡说八道。

I've heard enough of your bunk. (NED) 你那骗人的鬼话，我已经听够了。

bus　　/bʌs/　n. 公共汽车

bus乃omnibus之缩略，而omnibus原系拉丁语omnis 'all'的与格复数，意为for all（供所有人用）。1828年法语用短语voiture omnibus来表示vehicle for all（公共交通工具）。翌年，英语吸收了omnibus一词，最初用以指“公共马车”，后来才指“公共汽车”，由于词太长，不久即被缩短为bus，如同cabriolet（马车）被缩略为cab一样。到了19世纪末bus又进而喻指餐厅中用来送菜的四轮手推车，这是因为这种车和城里来回跑的公共汽车颇为相像。

例　Can I get to Tiananmen Square on this bus? 我乘这公共汽车能到天安门广场吗？

You can change at the zoo for the No. 9 bus. 你可在动物园换乘9路公共汽车。

The bus runs about every 5 minutes. 这路公共汽车大约每隔5分钟开一班。

You should take the bus/go by bus if you want to see the sights. (CID) 你要是想欣赏景物，应该乘公共汽车。

busboy　　/ˈbʌsbɔɪ/　n. 餐厅侍者助手

busboy不同于busman，前者的bus意为“（餐厅中用来送菜的）四轮手推车”，而后者的bus则意为“公共汽车”，所以busboy指“餐厅侍者助手”（专管添酒、抹桌、收空碟等杂务），而busman则指“公共汽车驾驶员（或售票员）”。但这两个意义不同的bus都是从omnibus一词缩略而来。（参见bus）

例　Our table was cleared by the busboy. (NED) 侍者助手为我们收拾桌子。

business　　/ˈbɪznɪs/　n. 生意；事务

business源自古英语bisignis，而bisignis由bisig 'busy'和-nis '-ness'构成，相当于“busyness”，含有being busy about something（忙碌）之义。business在词义上几经演变，由最原始的“焦虑”、“关心”到后来的“活动”、“勤勉”，直至现代英语的“生意”、“事务”、“职责”、“工商企业”等义。美国第30届总统柯立芝（Calvin Coolidge, 1872-1933）于1925年说过这样一句话：“The chief business of the American people is business.”前一个business用于旧义“所关心的事”，而后一个则用于新义“工商企业”。该词的多数词义似乎和busy多少都有些联系。17世纪的一些诗人如韦兹尔（George Wither, 1588-1667）和德莱顿（John Dryden, 1631-1700）将business写成bus'ness，致使该词以后一直被读作两个音节。

例　What business are you in? (FWF) 你做什么生意？

Our firm does a lot of business with overseas customers. (CAE, CID) 我们的公司和海外客户有很多生意上的来往。

Is the trip to Rome business or pleasure? (OCD) 到罗马是去出差还是去玩？

When I asked him what he was doing he told me to mind my own business/it was none of my business. (CID) 我问他在干什么，他说不关我的事。

butcher　　/ˈbʊtʃə/　n. 屠夫；肉贩

据传，13世纪法国有一位女王与一位屠夫结了婚，使屠宰业在当时成为极受人尊敬的行业。英语中意为“屠夫”、“肉贩”的butcher一词系源自法语bochier 'one who slaughters and sells he-goats'，其词根boc意为he-goat（雄山羊），因此英语butcher原先的含义也是“屠宰山羊的人”或“卖山羊肉的人”，以后才扩大词义的。

例　My father was a butcher by trade. (CCE) 我父亲是个肉商。

There's a butcher's on the corner of this street. 街角处有家肉店。

butterfly　　/ˈbʌtəflaɪ/　n. 蝴蝶

在英语中好些有翅昆虫都被称以fly，如gadfly（牛虻），firefly（萤火虫）和dragonfly（蜻蜓）等，butterfly（蝴蝶）也在此列。传说蝴蝶喜吃牛奶、黄油（butter），故英语以butterfly为名。butterfly一词源自古英语buterflēoge，由butere 'butter'加flēoge 'flying creature'构成。以上传说也反映在蝴蝶的德语名称之一milchdieb，该词相当于英语milk-thief（偷奶贼）。另有一种解释说，其中butter是指蝶翅或排泄物的颜色。复数形式butterflies在口语中常用以喻指“（因紧张等引起的）颤抖”，而短语have/get butterflies则表示“紧张”。

例　The zoo has a large collection of butterflies. (CID) 动物园里有大量的蝴蝶。

I always get butterflies before an exam. (LDC) 考试前我总是感到紧张不安。

Some actors never have butterflies before going on stage. (LLA) 一些演员在登台之前泰然自若。

It was the first performance, and I had butterflies in my stomach. (LAA) 那是第一次演出，我感到很紧张。

buxom　　/ˈbʌksəm/　adj. 胸部丰满的；丰满漂亮的

一个词的发音所引起的联想有时可促成词义的变化。buxom一词在12世纪时拼作buhsum，原义为“顺从的”或“温顺的”，其发音听起来同bosom（胸）一词有点相似，与bust（妇女的胸部），breast（乳房）二词押头韵。看来很可能正是这一点使buxom与这三个词之间发生了联想，最后导致词义的演变。今天buxom仅能用于修饰女性，意思是“胸部丰满的”或“丰满漂亮的”。此义虽然同原义相差甚远，但我们从中还是不难看出此义与bosom等词之间存在的相互联系。

例　His brother fell in love with a buxom hairdresser. 他兄弟爱上了一位健美丰满的美发师。

Nowadays, women want to be thin rather than buxom. (FWF) 如今，女人希望瘦一点，而不希望胸部丰满。


C

C，c　　/siː/

字母C在腓尼基人的文字中叫gimel，代表骆驼。它在字母表中的排列顺序和希腊字母Γ(gamma)相同，实际上其字形是从后者演变而来的。C在罗马数字中表示100。（参见A，G）

cab　　/kæb/　见bus，taxi

cabal　　/kəˈbæl/　n. 阴谋小集团

该词源自拉丁语cabal/cabbala，直接借自法语cabale，17世纪初就已获得了“阴谋小集团”或“秘密小集团”一义。1667至1673年，英王查理二世的五位最有权势的大臣结成秘密小集团，进行阴谋活动。1672年，他们未经议会批准就秘密地同法国签订盟约，迫使英国同荷兰交战。他们的所作所为引起本国臣民极大不满。说来也巧，这五位声名狼藉的大臣的姓氏为Clifford，Ashley，Buckingham，Arlington，Lauderdale，其首字母正好构成CABAL，人们遂以cabal称之。这一巧合加强了原cabal一词的意义，给原cabal注入了新的活力，使cabal通用一时，并从此在英语中站稳了脚跟。也正是这一巧合使某些人误认为cabal系由首字母缩拼而成，把cabal看作是英语最早的首字母缩拼词之一，尽管事实是，早在此之前，cabal就已存在于英语词汇之中。

例　He was assassinated by a cabal of aides within his own regime. (CID) 他是被自己政府内部的幕僚们组成的阴谋集团所暗杀的。

The government was toppled by a cabal of dissident generals. (FWF) 政府是被一个持不同政见的将军们组成的阴谋集团推翻的。

cabbage　　/ˈkæbɪdʒ/　n. 卷心菜

当人们说a head of cabbage（一颗卷心菜）时，恐怕很少人会想到cabbage（卷心菜）的原义是head（头）。它来源于中世纪法语caboche（头），很可能同拉丁语caput（头）有亲缘关系。显然，这种菜是因其形似人的头颅而得名的。它是最古老的蔬菜之一，其种植史已有四千多年。在希腊神话中卷心菜被说成是主神宙斯头上的汗珠变的，古希腊人还相信卷心菜能治秃头病。短语cabbage head表示“笨蛋”或“没头脑的家伙”，源出17世纪末一首古老曲子的歌词：“I ought to call him a cabbage head,/He is so very green ...”。

例　His cabbages didn't grow well last year. 去年他的卷心菜长得不好。

Children never seem to like eating cabbage. (CID) 看来孩子们不喜欢吃卷心菜。

cabinet　　/ˈkæbɪnɪt/　n. 内阁；橱柜

在美英的政治体系中，大多数重要决议是由总统或首相及其内阁作出的。内阁成员都是政府各部门的首脑，他们定期会晤。在英国，内阁大臣从议会议员中选出，而在美国，内阁成员不选自国会。

用以指“内阁”的cabinet一词源于意大利语cabinetto/gabinetto，但却直接借自法语cabinet。由于cabinet与cabin（船舱，小木屋）有些亲缘关系，有的辞书（如《简明牛津词典》）认为，cabinet系由cabin加后缀-et构成。cabinet原指“小房间”。小房间是参与机密的一小圈子人（如内阁成员）开会较合适的地点。据此，该词以后多用以指在小房间内开会的人，即“内阁”或“全体阁员”。内阁在英国作为一种政府组织形式，起始于查理二世在位时期（1660-1685），最初内阁仅是国王的咨询机构，一开始称作Cabinet Council，1714年汉诺威王朝（the House of Hanover）建立以后，随着首相作用的加强和国王影响的削弱，内阁得到了逐步的发展。到18世纪后半叶，内阁的形式已在英国基本确立下来。cabinet的词义转化与throne十分相似。throne一般指“宝座”或“王位”，但有时也指“坐在宝座上的人”，即“君王”。

例　The Cabinet meet/meets every Wednesday. 内阁成员每周三开会。

The prime minister reshuffled his Cabinet yesterday. 首相昨日改组内阁。

All these issues are regularly discussed in cabinet. (CID) 所有这些问题都定期在内阁会议上讨论。

Put the dishes in the cabinet. (FWF) 把盘子放到橱柜里去。

caddie　　/ˈkædɪ/　见cadet

caddy　　/ˈkædɪ/　见cadet

cadet　　/kəˈdet/　n. 警校学生；军校学生

这是一个历史奇特而复杂的英语单词。它的历史始于拉丁语caput 'head'（头），caput的指小形式进入法国加斯科涅方言（Gascon French），作capdet，表示little chief/head，随后进入标准法语，形式演变为cadet。这时cadet被用以指“次子”或“幼子”，尤指谋求军职的贵族次子或幼子。约在17世纪前后cadet越过英吉利海峡来到了苏格兰，据说是苏格兰玛丽女王（Mary, 1542-1587）将它引入的。接着，cadet词形演变为caddie，词义也发生了变化，转指“干杂活的听差”或“跑腿送信的人”，最后用以指受雇为高尔夫球手背球棒和找球、拾球的球童，此义至今仍在使用，在美国一般多拼作caddy。可是cadet到了英格兰之后，除了保留法语原义，也指“军／警校学生”。牛津学生还将caddie缩略为cad，用以表示“靠为大学生服务为生的人”、“小市民（与大学生相对而言）”、“（无教养的）下等人”等义，最后一义至今还用于美国英语。可见，cadet从法语借入英语之后，除了保留原先的形和义，还衍生了caddie/caddy和cad这三种形式以及许多其他词义。

除了前面提及的caddy，英语尚有一个意指“茶叶罐”、“茶叶听”的caddy，这是词源迥异的另一个词，源于马来语kati 'catty'（斤）。

例　The military academy trains up to 2,000 officer cadets each year. (OCD) 该军事学院每年培养的学生多达2,000人。

cadre　　/ˈkɑːdə/　n. 干部

该词直接借自法语cadre，在法语的原义是framework（构架）或picture frame（画框）。在法国大革命期间（1789-1799），cadre一词被用以指新军中的“骨干官兵”和“教导队”，以后被俄语吸收，作kadr，俄国革命者赋之以新义，从军事术语转用为政治术语，指“核心班子”或“骨干队伍”，后来又指“干部”。cadre是在19世纪中期进入英语的，英语的cadre既保留了法语原来的两个词义，又吸收了俄语后来增添的另两个词义。

caesarean/cesarean　　/sɪˈzeərɪən/　n. 剖腹产（手术）

据古罗马作家老普林尼（Pliny the Elder, 23-79）所言，曾将罗马从一个共和国转变为帝国的罗马政治家、军事领袖凯撒（Julius Caesar, 100-44 BC）系剖腹产所生，因此从古时候起，人们便将英语的“剖腹产”与其姓氏相联系，称之为Caesarean birth/delivery，或简称Caesarean；而“剖腹产手术”则作Caesarean section/operation，也可简称Caesarean。Caesarean是Caesar（凯撒）的形容词形式，首字母往往小写。caesarean亦作caesarian或cesarean。

但另有一种说法认为，凯撒可能不是剖腹出生的。据医学史所载，远在公元前6世纪，对临产死亡或垂死的孕妇已允许进行剖腹产手术，以挽救腹中婴儿，到了凯撒时代还见之于当时的法律条文，拉丁文作lex Cesare 'law of the Caesars'（罗马法）或lex caesarea 'law of incision'（剖腹法）。英语中表示剖腹产的caesarean可能即源出于此。另据史书记载，凯撒的母亲朱莉亚（Julia）在凯撒死后还活了多年，而按罗马法对活着的孕妇做剖腹产手术是违法的，即便做了也活不了几天。由此看来，第二种说法有一定的可信度。

此外，尚有一种解释：caesarean系源自拉丁语动词caedere 'to cut'（切）的过去分词形式caesus，此说也不无道理。

例　Their first baby was born by caesarean. 他们的第一个小孩是剖腹产生下来的。

It was a difficult birth; she had to have a caesarean. 她因为难产，只好做剖腹产手术。

It was a caesarean birth/delivery and mother and baby are doing well. (CID) 孩子是剖腹生下来的，母子都很平安。

café　　/ˈkæfeɪ/　见coffee

cafeteria　　/ˌkæfɪˈtɪərɪə/　见coffee

cage　　/keɪdʒ/　见decoy，jail

calculate　　/ˈkælkjʊleɪt/　v. 计算

两千多年前，古罗马商人用拉丁文称为calculus的小圆石来计算损益，古罗马时代的算盘也以小圆石即calculus作为算珠。古希腊人与古罗马人还以投calculus的简单办法来进行选举，只要计算一下投入瓮中的calculus的数目即可统计出人数有多少。我们今天用以表示“计算”的英语单词calculate正是源于意为“小圆石”的拉丁词calculus 。英语还直接借用该拉丁词来指“微积分”和“结石”。

例　The cost of damage caused by the recent floods was calculated as/at over $100 million. 近期洪水造成的损失估计超过一亿美元。

She calculated that it would take her two years to save up enough for a car. 她计算了一下，她得存两年的钱才够买辆车。

It's difficult to calculate what effect all these changes will have on the company. (LDC) 这些变化将对公司产生什么影响是难以估量的。

calculus　　/ˈkælkjʊləs/　见calculate

calendar　　/ˈkælɪndə/　n. 日历，历书；日程表

罗马古历的每月头一天被作为付账日，拉丁文作calendae/Kalendae，由此衍化出calendārium/Kalendārium一词，用以表示“账簿”，法语吸收了该词，变形为calender，意为“日历”的英语单词calendar即由此而来。

例　The Gregorian calendar is used today in most parts of the world. (CAE) 目前世界大多数地区都使用格列高利历（即公历）。

The calendar shows that Christmas falls on Wednesday. 日历上表明圣诞节是星期三。

My calendar is pretty crowded over the next few weeks. (CAE) 我以后几个星期的日程表很满。

The President's calendar is already very full. (LDC) 总统的日程表已经排得非常满。

calico　　/ˈkælɪkəʊ/　见nylon

calumny　　/ˈkæləmnɪ/　n. 诽谤，诬陷之词

据有关记载，古罗马人对诬陷者施行一种惩戒性做法，即在他的前额打上K字印记，K表示kalumnia，意思是“诽谤”。以后kalumnia演变为calumnia。英语的calumny源自该拉丁词，所以有“诽谤”、“诬陷之词”等义。其派生词calumniator则指“诽谤者”。在中世纪，一个人倘若遭到诽谤，很可能会向诽谤者提出挑战，要求决斗。意为“挑战”的challenge一词，若究其根源，也可一直追溯到这个表示“诽谤”的拉丁词。这两者被联系在一起是因为它们之间存在一种因果关系的缘故。

例　Calumnies are answered best with silence. 对诬陷之词的最好回答是沉默不理。

He was subjected to the most vicious calumny, but he never complained and never sued. (CID) 他遭受最恶意的诽谤，但从不抱怨，从不起诉。

camellia　　/kəˈmiːlɪə/　n. 山茶花

17世纪末有一位名叫George Joseph Kamel (1661-1706)的基督教耶稣会传教士到菲律宾吕宋岛传教时，在岛上发现了一种美丽的观赏植物，便将它的标本带回欧洲。他不仅将此花引入欧洲，而且还写了他种植该植物的有关报告，发表于伦敦皇家学会的《哲学学报》（Philosophical Transactions）上。瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）读了该报告，为了纪念这位传教士，就按他的姓氏Kamel给这种植物取了个拉丁学名，这就是camellia。英语名称是从拉丁文直接借过来的，汉语叫做“山茶花”。

camera　　/ˈkæmərə/　n. 照相机；摄影机；摄像机

17世纪时发明了一种名为camera obscura的封闭匣子状的光学器械，它的一边带有透镜，能将外面景物的影像投射到匣子内，这就是照相机的前身。camera obscura是拉丁文，字面义为dark chamber（暗室），其中camera含有“室”之义。之所以这样命名，是因为在小暗房内也能取得相同的效果。19世纪初，当原始照相机问世的时候，人们便以camera obscura的缩略形式camera称之。随后法国发明家尼埃普斯（Nicéphore Niépce, 1765-1833）发明了感光板，并将它用于camera，成为第一个用camera拍摄出永久性照片的人。世界上第一张照片现藏于美国得克萨斯大学收藏馆内。（参见comrade）

例　She posed and smiled for the camera. 她摆好姿势微笑着拍照。

Close-circuit cameras have been installed throughout the building. (OCD) 大楼各处都已安装了闭路摄像机。

The camera has caught the expression on her face beautifully. 照相机捕捉住了她脸上美丽的表情。

Smile, you're on camera (= being filmed). (CID) 笑一笑，你在镜头里了。

camp　　/kæmp/　n. 营地，军营

古罗马军队常常在旷野上扎营操练。英语表示“军营”、“营地”等义的camp一词原先就有“旷野”之义，它源自拉丁语campus 'field'（旷野，场地）。出自这一拉丁词源的还有campaign（战役），campus（校园），champion（冠军，斗士），decamp（撤营，逃亡）等词。古时的campaign通常也是在旷野上进行的，而campaign一词本身则是转由法语campagne 'open country'（空旷的地方）演化而来。campus虽被直接吸收用以指“校园”，但仍不失其原义field（场地）。champion乃运动场上的胜利者，多多少少保留了field的含义。decamp系camp加上前缀de-（表示“离开”）所构成。

例　The hikers set up/pitched camp for the night near a stream. 长途步行者在小溪附近扎营过夜。

We used to camp overnight in the open during the war years. 在那些战争岁月里，我们惯常在露天过夜。

Freshmen at many universities are not allowed to live off campus. (CAE) 许多大学都不允许新生在校外住。

In October 1942, General George Patton launched his famous military campaign in North Africa. (CAE) 1942年10月，乔治·巴顿将军发动了著名的北非战役。

campaign　　/kæmˈpeɪn/　见camp

campus　　/ˈkæmpəs/　见camp

canapé　　/ˈkænəpeɪ/　见canopy

canary　　/kəˈneərɪ/　n. 金丝雀

约公元前40年，毛里塔尼亚国王朱巴二世（Juba II, 50 BC?-24 BC?）来到北大西洋东部一个火山群岛探险，发现岛上野狗多得惊人，就把其中最大的一个岛命名为Canaria，意为“狗岛”。古罗马作家普林尼（Pliny the Elder, 23-79）在其作品中对此曾有转述，以后这一群岛就以此为名，15世纪沦为西班牙殖民地之后也一直沿用此名，译成英语作Canary Islands（加那利群岛）。金丝雀原产于Canary Islands，16世纪被引进英国时，得名canary birds，到了17世纪时被简称为canary。该鸟野生者多为绿色，家养者则多为淡黄色，故canary也常用以表示“淡黄色”。可见，canary一词源于岛名，但若究其根源，则可追溯到意为“狗”的拉丁语canis。

例　People sometimes keep canaries in cages as pets. 人们有时把金丝雀当宠物养在笼子里。

cancel　　/ˈkænsəl/　v. 注销；取消

中世纪罗马文牍员在抄写出现笔误时就在上面划上斜线，使其成斜条格构状，表示注销。以后，邮局也往往采用类似符号作为盖销戳记。“斜条格构”拉丁文作cancellī，英语中表示“注销”、“删去”、“取消”等义的动词cancel即源于此。该词是15世纪初通过法语（canceller）进入英语的。另一英语单词chancel也源自同一拉丁词，原指教堂内将唱诗班和听众席隔开的斜条格构，现指供牧师和唱诗班用的圣坛。chancellor（大臣，司法官，大学校长）一词究其根源也同出于此。

例　The sports meeting was cancelled because of bad weather. 运动会因天气不好取消了。

Classes were canceled for the day. (LAA) 那天的课都取消了。

I've cancelled my subscription to the magazine. (LDC) 我已停止订阅这种杂志。

He collects cancelled stamps. 他收集盖销邮票。

cancer　　/ˈkænsə/　n. 癌

该词原系拉丁语，字面义为crab（蟹）。从古罗马时代起，Cancer（首字母大写）就一直是一个星座的名称，在英语中亦称Crab，汉泽作“巨蟹座”。据罗马神话，天上本来无此星座。大力神赫拉克勒斯（Hercules）大战九头蛇（Hydra）时，天后朱诺（Juno）派了Cancer去协助九头蛇作战。Cancer把赫拉克勒斯的脚咬了一口，但终被对方所杀，朱诺便把它带到了天上。

在医学中，cancer却是一个令人谈虎色变的字眼，作“癌”解。为什么这个原义为“蟹”的字眼后来竟被用来指一种可怕的病症呢？有人认为，这可能是因为螃蟹伸足缓慢，左右横行的缘故。古希腊医师盖仑（Claudius Galen, 130?-200?）则认为发生在肿瘤部位周围的静脉扩张恰似蟹足，cancer因而得名。据此，cancer的词义又进一步延伸为“（会扩散贻害的）弊端”或“痼疾”。

例　She has been diagnosed as having cancer of the breast. 她被确诊患有乳腺癌。

Cancer cells developed in the lymph. 癌细胞已侵及淋巴结。

Corruption is the cancer of our society. (LDC) 腐败是我们社会的痼疾。

candid　　/ˈkændɪd/　见candidate

candidate　　/ˈkændɪdeɪt/　n. 候选人；应试人

在古罗马时代，下至一般求职者，上至会计官（quaestor）、执政官（praetor）乃至最高执政官（consul）等的候选人，都喜欢身着白色宽外袍（toga）。宽是为了便于向人们显示身上的伤痕，而白则是象征洁白无瑕，表示谦卑真诚、忠实正直。“白”在拉丁语中作candidus，其派生词candidātus原指“白衣人”，后指“穿着白袍、谋求公职的人”，最后指“谋求公职的人”。17世纪始见于英语的candidate一词实源于此，其词义也经历了类似的演变过程，以后又引申为“候选人”、“应试人”以及“候补者”等。英语形容词candid（正直的，坦率的），究其根源，也是从同一拉丁词根，即意为“白”的candidus演变而来的。另外还有几个词，如candour（爽直），candle（蜡烛），incandescent（白炽的）等，同candidate也有些亲缘关系。

例　There were three candidates standing in the election. (CID) 有3名候选人参加竞选。

Our organization is putting up five candidates in the elections. (OCD) 我们的组织在选举时推举了5名候选人。

Candidates should be at their desks 5 minutes before the start of the examination. (LLA) 考生应在开考前5分钟入坐。

Stern didn't care who knew about his past. He had a candid nature. (LLA) 斯特恩不在乎什么人知道他的过去。他生性坦率。

candour　　/ˈkændə/　见candidate

candy　　/ˈkændɪ/　n. 冰糖；糖果

candy始见于18世纪，在15世纪原作sugar candy。它源于阿拉伯语sukkar qandi，但却是从法语sucre candi演变过来的。在英国英语里sugar candy指“冰糖”，相当于美国英语rock sugar。嗣后sugar candy缩略为candy，在英国英语中仍指“冰糖”。然而candy到了美国英语却被用以指“糖果”，相当于英国英语sweets。（参见saccharin）

例　You eat too much candy. It's bad for your teeth. (CCE) 你糖果吃得太多了，对你的牙齿不好。

Hey, Mom, can I take some candy/candies? (CID) 嘿，妈妈，我能吃些糖果吗？

cannibal　　/ˈkænɪbəl/　n. 食人肉者；同类相食的动物

该词于16世纪进入英语，出于误解从一开始就被用于“美洲食人生番”一义。当哥伦布抵达西印度群岛时，他问土人他在什么地方。当他被告知他来到了Caniba人的地域时，他还以为已到达预定目的地——印度。直至又去了别的加勒比海岛屿后，他才意识到这地方不是印度，而是一个他称之为Canibales的土著居住的地方。其实，哥伦布遇见的这些土著乃是加勒比土著（Caribs/Caribbeans）。以后西班牙人沿用了Canibales这一名称。由于这些土著中有的武士吃人肉，所以不久在西班牙乃至在欧洲Canibales一词即被用作“食人生番”的同义词。其词义变化很可能也受了意为“犬”的西班牙语canino一词的影响，因为未开化的人和狗一样都吃人肉。Canibales一词被英语吸收后即失去了其原先与加勒比土著的联系，拼作cannibal，表示“食人生番”、“食人肉者”或“同类相食的动物”。

在英美两国的卡通片中，食人族往往被模式化。他们被画成这样一种人：鼻子上穿着一根骨头，或头发上系着一根骨头，一般穿草裙，大锅里煮着一名传教士或探险者。

例　The tribe of cannibals killed and ate their enemies. (NED) 食人生番部落把敌人杀死，而且还吃他们的肉。

Lobsters are well known as cannibals. (NED) 龙虾以同类相食而闻名。

canoe　　/kəˈnuː/　n., v. （划）独木舟

canoe可以追溯到哥伦布航海时代，即公元15世纪末。哥伦布和他的水手们在美洲首次看到独木舟时，就从海地克里奥尔语借了canoa一词称之，他在航海日记中还使用了这个词。以后canoa被带回到西班牙，并直接被吸收到西班牙语之中。到16世纪，英语又把它借用了过来，后受法语影响演变为canoe。其实独木舟并非美洲所独有，在中国、玻利尼西亚、非洲等地也有类似的木船。然而这个词经哥伦布一用已经传播到许多国家，如法语作canoe，德语作Kanu，印尼语作kano。

划独木舟，尤其在湍急的水流中划独木舟，须有较高的技巧才能操纵自如而不致翻船。据此产生了习语paddle one's own canoe，直译是“划自己的独木舟”，一般喻指“自力更生”、“独立谋生”。据认为，此语系英国小说家、原皇家海军上校马里亚特（Frederick Marryat, 1792-1848）1844年在其小说《加拿大的开拓者》（The Settlers in Canada）首先使用的。1854年一位名叫博尔顿（Sarah Bolton）的作家在美国文学杂志《哈泼斯杂志》（Harper's Magazine）发表的诗歌中又用了这一成语，使之得以推广。美国总统林肯把它作为口头禅，经常使用，使之更加普及。

例　They canoed across the river. 他们划独木舟过河。

The canoe glided silently over the still lake. (NED) 独木舟悄然滑行在平静的湖面上。

canopy　　/ˈkænəpɪ/　n. 床、王座等的罩篷；华盖

在西方史学中有“历史之父”之称的古希腊历史学家希罗多德（Herodotus, 484?-430/420 BC）在其所著《历史》一书第2卷里描述尼罗河的渔民常常用木杆将渔网撑起，搭成帐篷状，人睡在底下可防蚊虫及其他昆虫侵扰，实际上这是一种原始蚊帐，以后希腊语据此从kōnops（蚊子）造了kōnōpeion一词来指“蚊帐”。该词通过拉丁语cōnōpēum（蚊帐）于14世纪进入英语，作canopy，但并不指“蚊帐”，而是转指“床、王座等的罩篷”、“华盖”、“（入口处等的）天篷”、“（顶篷似的）树荫”等。这个希腊词也同时进入法语，作canapé，也不表示“蚊帐”，而用以指“长沙发”，以后又转指“开胃薄饼（或面包片）”，英语在19世纪末也将它吸收了进来。

例　There is a striped canopy over the entrance to the hotel. (WBD) 旅馆入口处有一顶条纹天篷。

The Queen's four-poster bed had a golden canopy. (CID) 女王的四柱床有金色的罩篷。

The leaves created a dense canopy that cut out much of the light. (CCE) 树叶形成浓密的树荫，挡住了许多光线。

cant　　/kænt/　n. 行话；黑话；言不由衷之词；伪善言词

cant来源于拉丁语cantus 'song'（歌）或cantāre 'to sing'（唱）。和多数同根词如cantata（大合唱），canticle（圣歌），cantilation（吟咏），chant（赞美诗）等不一样，该词自中世纪进入英语之时起就被赋予了贬抑含义。翻开辞书一看，我们可以发现cant的词义，诸如“伪善言词”、“（下层社会的）黑话”、“言不由衷之词”、“（乞丐等的）吟唱式哀诉”，几乎无一不带贬抑色彩。造成这一情况的因素有三，均与早先的基督教会有些联系。其一，一些牧师在做弥撒时只会机械地履行职责，不太注意吟诵言词的含义。其二，乞丐被允许参加这些牧师主持的葬礼仪式，他们往往装得十分悲痛，来骗取人们的施舍，他们哀诉式的乞讨也影响了cant一词的意义。其三，17世纪有位苏格兰传道士，因其虚伪不受欢迎，他的名字就叫Andrew Cant。1711年8月18日《旁观者》（The Spectator）第47期上斯梯尔（Richard Steele, 1672-1729）写的一篇文章在追溯cant一词的词源时，试图将它与这位传道士的姓氏Cant联系起来，文中说：“他讲道所操方言，除了部分会众，据说无人听懂。”多数辞书对此很不以为然，但有某些根据说明，cant一词的贬降过程似乎多少受了这方面的影响。

例　Thieves' cant is unintelligible to outsiders. (FWF) 窃贼的黑话外人是听不懂的。

Sometimes words that were originally cant come to be used in the general language. (CID) 有时，原先的行话逐渐被用于大众语言中。

canter　　/ˈkæntə/　n., v. 慢跑

canter乃介乎trot（小跑）与gallop（疾驰）之间的（马的）步法，一般释义为“慢跑”。该词系由Canterbury gallop或Canterbury trot/pace一语缩略而来。那么，这两者又是如何发生联系的呢？

公元1170年，坎特伯雷（Canterbury）大主教贝克特（Thomas [image: alt] Becket）因与英王亨利二世不和，在自己的大教堂里被宫廷的四名骑士长所杀。三年后教皇追谥他为圣徒。约50年后，亨利三世在坎特伯雷大教堂为他修了华丽的圣堂。从此以后，这里成了中世纪主要的宗教朝圣地。

英国诗人乔叟（Geoffrey Chaucer, 1342-1400）曾在其名著《坎特伯雷故事集》（The Canterbury Tales）描述朝圣者前往坎特伯雷朝拜殉教圣人贝克特的圣堂，在他们沿着肯特古道（Old Kent Road）行近朝圣地时都约束自己的坐骑慢行。后人就把马的这种悠闲平稳的慢行步法叫做Canterbury gallop/trot/pace。以后反复的使用使该短语的第二成分脱落了，留下的成分Canterbury仍含整个短语的意义。到了18世纪，Canterbury又进一步缩略为canter，致使我们今天忘记了二者之间的联系。

例　The horsemen cantered round the field for a few times. (CID) 骑手绕着场地小跑了几次。

The horses set off at a canter. (CID) 马儿开始小跑。

canvas　　/ˈkænvəs/　见canvass

canvass　　/ˈkænvəs/　n., v. 游说；拉选票；征求意见

细心的人可能会发现canvass和另一个词canvas在词形上极为相似，仅有一个字母之差。其实何止词形，在词源上两者就有密切的亲缘关系。

canvas源自拉丁语cannabis 'hemp'（大麻），但却直接借自古法语，在中古英语作canevas，因早先粗帆布系由大麻制成，故canvas即被用以表示“粗帆布”，而后又由此引申出“油画布”、“油画”等义。而canvass则是16世纪时从canvas演变而来的，从一开始就作为动词用。这也说明为什么canvass的s是双写的。canvass的原义是to toss someone in a canvas sheet for pleasure or punishment（为了取乐或体罚而把某人裹在帆布床单里使劲摇），此后词义几经变化，由“痛打”而“痛斥”，由“痛斥”而“（详细）讨论”。旧时粗帆布一度被用来筛东西，由此又引申出“（详细）检查（如选票）”、“征求意见”、“拉选票”等义，尤用于美国英语。

例　We'll have to canvass the entire area before the referendum. (LDC) 我们必须在全民公决前在整个地区进行游说。

Candidates canvassed the city's neighborhoods for votes. (CAE) 候选人到城市的邻近地区拉选票。

Party members were out canvassing as soon as a date for the election was announced. (LLA) 选举日期一宣布，党员们便四出游说。

They decided to canvass opinions from the general public. 他们决定广泛征求公众意见。

cape　　/keɪp/　见capital

capital　　/ˈkæpɪtl/　n., adj. 首都（的）；资本（的）；大写字母；大写的

英语中有为数不少的词，其终极词源可以一直追溯到拉丁语caput（头），capital即为其中之一。它来自caput的派生词capitālis 'of the head'，因此最初也表示“头的”。英国诗人弥尔顿（John Milton, 1608-1674）在长诗《失乐园》中写了(Serpent's) capital bruise（头部的伤痕）这样的字句，其中capital一词即含此义。capital的几个常用词义均与“头”有联系。旧时一个人犯了capital crime（死罪）被判以capital sentence（死刑）或被处以capital punishment（极刑），不是被砍头就是被绞死。capital letter（大写字母）一般多位于句首和词首。capital还用以指“首都”、“首府”，该用法出自弥尔顿笔下，始见于《失乐园》。capital用以指“资本”则始于用牛的头数计算财富的时代，但这一用法直至18世纪才通用起来。除了capital，源自拉丁语caput的英语常用词还有cape（海角），captain（队长，船长），decapitate（斩首），chapter（章，回），precipice（悬崖），precipitate（突然下降；促成；沉淀）等。

例　Helen leaves her capital untouched in the bank and lives off the interest. 海伦没有动用银行里的本金，而是靠利息生活。

They've put $200,000 capital into the business, but they're unlikely to see any return for a few years. 他们已在该项生意里投入了20万美元，但在几年之内不会得到任何回报。

Paris has been the world's fashion capital. 巴黎一直是世界时装中心。

capriccio　　/kəˈprɪtʃɪəʊ/　见caprice

caprice　　/kəˈpriːs/　n. 反复无常；多变；任性

我们在用caprice一词时，一般是不会立刻联想到刺猬和山羊的。可是，它们在caprice的词义发展中却起了一定作用。caprice直接借自法语caprice，但却源于意大利语capriccio。该意大利词由capo 'head'（头）和riccio 'hedgehog'（刺猬）两部分组成，字面义是“刺猬头”，含有head with hair standing on end（毛骨悚然）或fright（惊吓）等义，因为人在受惊吓时毛发就会竖起，正像刺猬的硬刺一样。以后capriccio因前半部capr形似意大利词capra（山羊）而与山羊的特性相联系。山羊有个奇特的习性，在安详地低头吃草的时候，往往会突然跃起或跳向一旁，然后又若无其事地恢复原状而继续低头吃草，capriccio因而被赋予了英语caprice至今还在使用的“反复无常”、“多变”、“任性”等义。原意大利词capriccio也被英语直接吸收，用作音乐术语，指“随想曲”。

例　Her decision was pure caprice. 她的决定纯粹是一时心血来潮。

Mary's actions are unpredictable. She is known for her caprice. (NED) 玛丽的行动是难以预测的。她的反复无常是出了名的。

He burst into a rage, out of caprice. 他莫名其妙地勃然大怒起来。

captain　　/ˈkæptɪn/　见capital

car　　/kɑː/　n. 汽车

car源于凯尔特语中的一个词，这个词在凯撒大帝听来就像karra，于是他就把两轮战车和马车称作karra。以后karra拉丁化为carra/carrus。car（一度作carre）约在1300年首次出现于英语，是通过法语从拉丁语演化而来的，最初指运货马车或大车。到了19世纪中期，car只是在诗中作为chariot（战车）的同义词用。19世纪末期，英国英语用motorcar一词来指“汽车”，但是没过多久该词就被缩略为car。英语的另一个词carriage（马车），究其根源也是出自拉丁语carrus。火车发明后，美国人用car来指“载客车厢”，用于此义的car可以看成是carriage的缩略形式。可见car本是一个行将就木的词，现代科学技术给它注入了活力，使它重新获得了新生。与car，carriage同出一源的英语单词还有chariot（马拉战车），carry（运载），career（生涯），charge（负荷，装满）等。

例　The driver pulled up his car at the gate. 司机把车停在门口。

Cars were parked on both sides of the road. (LDC) 车子停放在路两旁。

He'll be sitting in the third carriage from the front of the train. 他将坐在从火车前部数起的第三个车厢。

carat　　/ˈkærət/　n. 克拉；（黄金的）开

数百年前，人们在称大大小小的宝石的重量时，需要一种标准单位，他们发现生长在地中海地区的角豆树（carob tree）的豆种（seed）和最小的宝石的重量相差无几，可充当砝码。这种豆种相当于4颗谷粒的重量，阿拉伯人称作qīrāt，古法语将它借了过来，拼作carat。到了16世纪carat进入英语，成了钻石等珠宝的重量单位，汉语音译为“克拉”。但在1913年以前，由于carat的重量是建立在豆种或谷粒的基础之上，所以标准因地而异，如在伦敦1克拉等于0.2053克，在佛罗伦萨等于0.1972克，在阿姆斯特丹等于0.2057克。各种统一carat标准的尝试失败之后，1913年在美国采用了公制carat，1公制carat等于0.2000克。这一规定随后为其他许多国家所采用。

另有一个词karat是表示黄金纯度的单位，与carat是同源词，但karat的历史要至少晚数十年，可追溯至1555年左右。汉语将karat音译为“开”，纯金是24开。karat常略作K或k或kt，如18K（18开金）表示纯金含量为18/24，其他金属含量为6/24。carat没有缩略形式。

有一点必须指出，carat在英国英语中也可表示黄金纯度单位。其实，在carat用作宝石的重量单位之前，它就已经这样使用了。但美国英语为避免混淆，只用karat指黄金纯度。今天我们常常见到这两个词同时出现在首饰的广告上，carat表示宝石重量，而karat则指黄金成色。

例　This ring is made of 18-carat gold. 这枚金戒指是18开。

24-carat gold is the purest. (CID) 24开的黄金是最纯的。

It weighs 530 carats, and is the biggest cut diamond ever. (CCE) 它重530克拉，是有史以来最大的一颗经过雕琢的钻石。

cardigan　　/ˈkɑːdɪɡən/　n. 开襟毛线衣

该词较为大家所熟知。它源出19世纪Cardigan第七代伯爵James Thomas Brudenell (1797-1868)。他是位英国将军，在英法等国同俄国进行的克里米亚战争（the Crimean War, 1853-1856）期间，他于1854年巴拉克拉瓦（Balaclava）战役中亲率轻骑兵旅向俄国人发起著名的冲锋。英国诗人丁尼生（Alfred Tennyson, 1809-1892）1855年写了《轻骑兵旅的进击》（The Charge of the Light Brigade）一诗，歌颂了轻骑兵旅的这次战斗，使其流传千古。相传，在克里米亚严寒的冬天，这位伯爵常穿一种开襟毛线衣，并在军中推而广之，后人便将这种毛衣命名为cardigan。

例　What kind of sweater would you like, a pullover or a cardigan? (CWR) 你要什么样的毛线衣，是套头的还是开襟的？

It's a little chilly today. Put on your cardigan. 今天有点冷，把毛线衣穿上。

cardinal　　/ˈkɑːdɪnəl/　adj., n. 基本的；红衣主教（的）；深红色的

一词多义现象在英语中十分普遍，cardinal即为一典型例词。它源于拉丁语cardō 'hinge'（铰链），从cardō的派生形式cardinālis（和铰链有关的）演变而来。由于铰链对机器、门窗等所起的关键作用，所以cardinal的最早词义之一是“主要的”、“基本的”。在罗马天主教的教皇选举中，其结果取决于（hinged on）红衣主教。红衣主教是天主教的最高主教，分掌教廷各部和许多国家重要教区的领导权。因此cardinal一词最初喻指“红衣主教（的）”。由于红衣主教身着红色长袍，cardinal又进一步引申为“深红色（的）”、“鲜红色（的）”。18世纪在新大陆发现了一种红羽毛的鸟，cardinal又成了鸟名，汉语译成“红衣凤头鸟”或“北美红雀”。

例　The Pope appointed the archbishop cardinal. (FWF) 教皇任命这位大主教为红衣主教。

Having clean hands is one of the cardinal rules when preparing food. (LDC) 下厨时的主要规则之一是把双手洗干净。

career　　/kəˈrɪə/　见car

carnation　　/kɑːˈneɪʃən/　n.（麝）香石竹，康乃馨

该词直接借自法语carnation 'flesh colour'（肉红色的），而法语carnation则源自拉丁语carō/carnis 'flesh'（肉）。15至16世纪时美术家用carnation来表示“肉红色（的）”，此后不久，一种肉红色的花也被命名为carnation，汉语作“（麝）香石竹”或音译为“康乃馨”，尽管这种花不全是肉红色的，也有其他颜色的，但carnation一直作为该花花名沿用至今。此花常在花店出售。在英国人的婚礼上，男宾以及男女双方的亲人惯常在上装或礼服上别一朵carnation。

例　They were wearing carnations in their buttonholes so I assumed they'd all been to a wedding. (CID) 他们的纽扣孔插着康乃馨，所以我以为他们都去参加了婚礼。

I presented her with a bouquet of red carnations. 我送给她一束红色的康乃馨。

carnival　　/ˈkɑːnɪvəl/　n. 狂欢节，嘉年华（会）

按照传统，天主教国家在四旬斋（Lent）期间禁止肉食，故人们在这之前的一周内举行各种饮宴狂欢，纵情作乐。此一节期就称carnival，通常译为“狂欢节”，也可译为“谢肉节”，音意合译则作“嘉年华（会）”。狂欢节起源于罗马，随后传到意大利其他城市，继而又传至法、西、德、奥等国，最后又由法国殖民者把这风俗带往美国，并以四旬斋前狂欢节的最后一天，即所谓Mardi Gras（字面义是“肥胖的星期二”）最受瞩目。路易斯安那州的新奥尔良市每逢这个节日都要举行著名的庆祝活动，许多人都前往观看。

英语名称carnival始见于16世纪中期，其词源与斋戒有关。它源自意大利语carnevale或拉丁语carne vale，相当于英语‘flesh，farewell’（别了，肉）的意思，意味着饮宴作乐就要结束，斋戒即将开始。

例　There's a real carnival atmosphere in the streets. (CID) 街上有真正的狂欢节气氛。

Rio de Janeiro's carnival is the best in the world. (LDC) 里约热内卢的狂欢节是世界上最好的。

carpet　　/ˈkɑːpɪt/　n. 地毯；地毯状物

carpet是个外来语，源自古法语carpite或carpīta，14世纪进入英语时，原义是“粗厚的毛布”。由于这种布料常被用来铺桌面或当作床罩，故carpet最初指“桌布”或“床罩”。英语习语on the carpet（在讨论中；在考虑中）中的carpet就带有“桌布”的含义。15世纪人们发现把这种粗厚毛布铺于地面也很适用，既可坐，又可跪。这种做法立即成为一种时尚，carpet一词也逐渐地转为指“地毯”了。

例　Their living room is covered with a wall-to-wall carpet. 他们的客厅全铺了地毯。

We've just had a new carpet fitted/laid in our bedroom. (CID) 我们刚在卧室里铺了新地毯。

She was taking a walk on a carpet of grass. 她在如茵的草地上散步。

car-pool　　/ˈkɑːpuːl/　n., v. 合伙用车

在西方社会，家里有小汽车是极为普遍的现象。许多家庭拥有两辆或更多的车。不少人都是独自一人开车上下班，这就往往导致高峰时间严重的交通堵塞。为缓解这种状况，有关当局提倡在高峰时间两人或几个人合乘一辆车上下班（to pool together in one car）。于是，一个表示“合伙用车”的词car-pool便应运而生了。car-pool乃复合词，由car和pool复合而成，既用作名词，也作动词用。为鼓励人们合伙用车，有的城市还把一些路划为合乘车辆专用道。专用道上车辆少，车可以开得快，这种合乘车辆专用道英语称作car-pool lane。

例　They car-pool children to school. 他们合伙轮流用车送孩子上学。

It's easier to car-pool, but you can't choose when to leave. (CAE) 合伙用车容易得多，可什么时间走你就不能选择了。

Car-pooling is cheaper and more environmentally friendly than commuting alone in your car every day. (CID) 合伙用车比每天开自己的车往返更便宜，对环保更有利。

carriage　　/ˈkærɪdʒ/　见car

carry　　/ˈkærɪ/　见car

castle　　/ˈkɑːsəl/　n. 城堡；（国际象棋的）车

意指“城堡”的castle一词源自拉丁文castrum的指小形式castellum，原义为fort（要塞）或camp（营地）。英国有不少城名或村名是以caster/chester/cester等结尾，例如Lancaster，Winchester，Worcester等，这些词尾均含castle之义，说明这些地方古时曾作为罗马人的设营地。castle亦指“（国际象棋的）车”。

例　The ancient castle commands/overlooks the town. 这座古堡俯瞰全城。

The king's castle stood on a hill. (FWF) 国王的城堡坐落在小山上。

He lost both castles early in the chess game. 开局不久他就把两个车都丢了。

catastrophe　　/kəˈtæstrəfɪ/　n. 灾祸；（毁灭性的）大灾难

源自希腊语katastrophē，字面义是“翻转”（overturning），原为古希腊戏剧术语，指戏剧四部分中的最后一部分，即结局，前三部分是冲突的发生（protasis）、冲突的发展（epitasis）和高潮（catastasis）。希腊人之所以把结局称为catastrophe，是因为主人公在结尾通常都处于和开头全然相反的境地。在古希腊戏剧的结构中catastrophe并不囿于悲剧结局，喜剧的“冲突化解”（resolution）也称作catastrophe，而且总是以“有情人终成眷属”收场。

16世纪catastrophe转道法语（catastrophe）和拉丁语（catastropha）开始在英语中出现时，也是悲喜剧通用。直到17世纪初我们还能在莎士比亚的《李尔王》（King Lear, 1606）见到“the catastrophe of the old comedy”（旧式喜剧里的大团圆）这样的用法。渐渐地catastrophe不再限于指戏剧的结局，也可指事情的结局，但更常用以指不好的结局或灾难性的结局（disastrous end）。到了18至19世纪，该词才用以泛指“（突然发生的）灾祸”或“（毁灭性的）大灾难”。

例　The tsunami was a terrible catastrophe for everyone. 这场海啸对每个人都是一场可怕的灾难。

A chemical plant leak could cause an environmental catastrophe. (CAE) 化工厂泄漏可能会造成一场环境灾难。

The flood was a major catastrophe causing heavy loss of life. (LDE) 这场洪水是大灾难，夺去了许多人的生命。

catch　　/kætʃ/　v., n. 逮住；捕获

在现代英语中catch和chase是意义截然不同的两个词。前者意为“逮住”、“捕获”或“抓住”；后者意为“追逐”、“追捕”或“追猎”。警察追捕（chase）窃贼，不一定把他逮住（catch），猎人追逐（chase）猎物（quarry），不一定将它捕获（catch）。从词源上追溯，catch和chase乃同出一源（拉丁语captāre 'to pursue eagerly'）的姐妹词，通过古法语两种不同的方言进入英语。catch一词是13世纪来自古法国北方方言(Old North French) cachier 'to chase'（追赶），中古英语拼作cacchen，原先也只表示“追赶”，后来和英语本族语词lacchen（即今latch）相联系，才被赋予了lacchen其中一个词义“抓住”。chase一词则是14世纪来自法国北部方言，即巴黎方言chacier 'to chase'（追赶），意思和catch原先的词义相同。从chacier演变而来的现代法语chasser至今仍保留此义。可是在chacier（即chase）被吸收到英语中之后，catch便丧失先前的词义，只用于后来获得的词义了。

例　He chased the burglar but couldn't catch him. 他追赶窃贼，但没能把他抓住。

The officer caught me going 70 miles an hour, so I got a ticket. (LAA) 那位警官发现我以每小时70英里行驶，所以我就收到了超速行驶罚款单。

Kids were yelling and chasing each other in the grass. 孩子们在草地上一边叫喊一边互相追逐。

catchup　　/ˈkætʃəp/　见ketchup

catchword　　/ˈkætʃwɩːd/　n. 口号；导字，眉题；接头词

旧时英文书籍中前页右下角都要印上次页首词，目的在于引起读者的注意（catch the reader's attention），请他翻到下页，这种印在前页末尾的下页首词，英语称catchword，词典每页天头表示本页第一个和末一个条目的词，英语通称guide word，也称catchword。嗣后，catchword也用于剧场，指演员上场或说白时用的“接头词”或“提示词”，最后还常用以指“标语”或“口号”，但常含贬义。

例　The catchwords at the top of the page make it easier to find entries in a dictionary. (FWF) 有了每页天头的眉题，词典中的条目就容易找一些。

Children know all the catchwords used in television commercials. (FWF) 电视商业广告上的所有口号孩子们都很熟悉。

caterpillar　　/ˈkætəˌpɪlə/　n. 毛虫；履带拖拉机

该词源自古法语chatepelose/catepelose 'hairy cat'，因和两个古英语词相联系而逐渐演变为caterpillar这一形式，并被赋予“毛虫”一义的：一个古词是意为pillager（掠夺者）的piller（今已废弃），另一个古词是意为glutton（贪婪者）的cater。caterpillar一词可以说即是这两者所合成，故含有greedy pillager（贪婪的掠夺者）之义，而小小的毛虫恰恰具有这个特点，它就像一个贪婪的掠夺者一样可以把一棵树的树皮一剥而光。此外，caterpillar在发音上也与原法语词多少有点相似。它一度被用作“履带拖拉机”的商标名，因此现除指“毛虫”外，也表示“履带拖拉机”、“履带式车辆（或机器）”等义。

例　The caterpillar rested on a leaf on the bush. (NED) 那只毛虫在灌木的一片叶子上歇息。

catgut　　/ˈkætɡʌt/　n. 肠线

catgut指制琴弦和网球拍或供外科手术缝合伤口等的肠线。古代埃及、巴比伦、希腊和罗马均用草食动物的肠，特别是羊肠，制作肠线。莎士比亚的喜剧《无事生非》中有一人物这样说道：“Is it not strange, that sheeps' guts should hale souls out of men's bodies?”(II. iii. 59)（几根羊肠绷起来的弦线，会把人的灵魂从身体里抽了出来，真是不可思议！）这句话多少告诉我们，用羊肠制肠线在旧时比较普遍。但用猫肠制作却未见记载。那么为什么catgut一词的字面意义是“猫肠”呢？有一种解释认为，catgut原作kitgut。其中kit既可作“小猫”解，也可作“小提琴”解。嗣后，kitgut与catling（肠线，小猫）相混淆和联系，加之初学者拉起小提琴宛如猫叫，kitgut就逐渐演变成catgut这一形式。因此可以说catgut是个误称。

例　The violin has catgut strings. 这把小提琴的琴弦是用肠线做的。

He prefers a tennis racket that has catgut strings. 他比较喜欢肠线弦网球拍。

cathedral　　/kəˈθiːdrəl/　见chair

Catholic　　/ˈkæθəlɪk/　n. 天主教徒；adj. 天主教的

要了解Catholic的来龙去脉和语义演变，我们有必要先追溯基督教的一段历史。

与佛教、伊斯兰教并称为世界三大宗教的基督教是公元一世纪起源于巴勒斯坦，由耶稣基督创立的。1054年基督教分裂为东西两派，史称东西教会大分裂（the Great Schism），形成Eastern Orthodox Christian Church（“东派教会”，即“东正教会”）和Western Roman Christian Church（“西派教会”，指以罗马教皇为首的基督教西派，自称“公教”，即“天主教”）。16世纪欧洲的宗教改革运动（the Reformation）又导致了西欧天主教会内部的大分裂（Schism of the West），形成Protestantism（新教）和Roman Catholicism（罗马天主教会）。

Catholic一词源自希腊语katholikós，原义是“普遍的；无所不包的”，14世纪经由古法语（catholique）或教会拉丁语（catholicus）进入英语，所以最初Catholic被用来表示“全基督教的”，以后又特指1054年后东正教会对天主教的称谓，现在则主要指宗教改革后新教对旧教（即罗马天主教）的称谓。1534年亨利八世宣布脱离罗马教会，确立了英国国教会（Church of England）。从那以后Catholic开始在英语中用于原来的词义，即“广泛的；普遍的”，但首字母须小写。

例　Is she (a) Protestant or (a) Catholic? 她是新教教徒还是天主教教徒？

As a young person he had more catholic tastes than he does now. (CID) 他在年轻时兴趣比现在广泛得多。

Her musical tastes were catholic and ranged from classical to jazz. (NED) 她的音乐爱好范围甚广，从古典音乐到爵士乐，她都有兴趣。

catsup　　/ˈkætsəp/　见ketchup

cattle　　/ˈkætl/　n. 牛

cattle原指“动产”，系拉丁语capitāle（资产）之讹误。中世纪英国农民觉得该拉丁语借词拗口难读，将它改成catel，最后形式又演变为cattle。农民的主要资产是牲畜，特别是牛，旧时一个人的财富也以牛的头数来计算，因此cattle一词便逐渐地转指“牛”了。在法语中capitale也因讹误而作chatel，该词进入英语以后作chattel，但词义无甚变化，仍指“动产”。可见cattle与chattel同出一源，其实连同capital（资本）一词，均可一直追溯到拉丁语caput（头）。（参见capital）

例　The prisoners were herded like cattle. 囚犯像牲口一样被赶到一起。

He has twenty (head of) cattle on his farm. 他的农场有20头牛。

The will says that "all goods and chattels" are left to his brother. (FWF) 遗嘱上说“全部有形动产”留给他兄弟。

caucus　　/ˈkɔːkəs/　n.（政党的）决策会议；竞选指导委员会

caucus在一般英语辞典里有两种释义：在美国，意指“（政党挑选候选人、决定政策等的）领导人（或代表）秘密预备会议”，即“（政党的）决策会议”；在英国，则作“（政党的）竞选指导委员会”解。该词又是从何而来的呢？有人说，它可能借自意为“酒杯”的希腊词kaukos，但一般的看法是，它更可能与使用最广的北美印第安语族阿尔贡金语（Algonquian）中意为“顾问”的caucauasu一词有联系，早期来自欧洲的移民把这个词接了过去，简化为caucus。据史料记载，它最早见于John Adams（1797-1801年任美国总统）1763年的私人书信文件集。Adams在文中描述了设在一位军官Tom Dawes住宅里的俱乐部的活动情况。成员们把这个俱乐部称作The Caucus Club，参加者尽是些社会名流、各界要人，他们一边吸烟喝酒，一边选举镇上领导人。

1800年John Adams决定为连任总统参加竞选时，他最强有力的对手Thomas Jefferson（1801-1809年任美国总统）组建了一个新的政党与之抗衡。于是，美国历史上首次出现了两个全国性政党竞选总统的局面：一个是以Adams为首的联邦党（the Federalist/Federal Party），一个则是以Jefferson为领袖的共和党（the Republican Party）。接着产生了一个问题：副总统候选人由谁推举？Jefferson去找共和党国会议员磋商，并且开了个秘密会议，推举Aaron Burr为副总统候选人。此种政党秘密会议便被称为caucus。Adams也采取了同一方式。他召集国会中联邦党人开了个caucus，决定Charles C. Pinckney为自己一方的候选人。

在此后20年间，caucus一直在美国政治生活中发挥巨大的作用。上至总统，下至州长及其他行政官员的候选人，无不通过caucus来推选。这种制度后来人们称之为King Caucus（巨头秘密会议），因为候选人总是按照一些有权势人物的旨意产生的。许多议员对此深感不满，对抗之举时有发生。最后，这一制度终告解体，代之而起的是全国性大会（national convention）。现在每隔四年，共和与民主两党都要照例举行一次全国性大会，来自50个州的代表投票选举各自党的总统及副总统候选人。怎么选呢？实质上还是通过caucus来选的，不同的只是caucus扩大了或者说换了个名称而已，重大决定都是事先在烟雾弥漫的小房间里商议停当了的。

例　The delegates held a caucus before the convention to elect a chairman. (FWF) 代表们在开大会之前开了一个秘密预备会议以选出大会主席。

In the U.S. caucuses are sometimes held to decide which candidate a party will support. 在美国，各政党有时会召开高层决策会议决定将支持哪位候选人。

cell　　/sel/　见cellar

cellar　　/ˈselə/　n. 地窖；地下室

cellar源自拉丁语cella 'small room'（斗室），始用于13世纪，原指“贮藏室”，现指“地窖”或“酒窖”。另一常用词cell（单人牢房，细胞，小房间）也源于该拉丁词。但复合词salt-cellar（餐桌上的盐瓶或盐碟）中的cellar则与此无关，它源自法语saliere 'salt dish'（盐碟），salt-cellar在中古英语中原作salt-saler，16世纪以后受cellar的影响才演变为salt-cellar的。

例　The coal is kept in the cellar. 煤存放在地窖里。

The plumber went down into the cellar to fix the leaky gas pipe. (WBD) 管子工下到地窖里去修理漏气的煤气管。

cellophane　　/ˈseləfeɪn/　n. 玻璃纸，赛璐玢

原为商标名，指英国赛璐玢股份有限公司（British Cellophane Ltd.）生产的玻璃纸及其他透明包装材料。cellophane一词由cellulose（纤维素）加上组合语素-phane（透明）缩合构成，分别表示产品的化学成分和主要特征。该词现已作为玻璃纸的属名。

例　Flowers, still in their cellophane wrapping, lay on the table. (CID) 桌上放着花，还裹着玻璃纸。

The salesgirl wrapped the roast chicken in cellophane. 女售货员用玻璃纸把烤鸡包起来。

celluloid　　/ˈseljʊlɔɪd/　n. 赛璐珞；电影胶片

源自商标名，由cellulose（纤维素）和组合语素-oid（像……的东西）缩合构成，汉语名称赛璐珞系celluloid之音译。昔日电影胶片用赛璐珞制成，所以celluloid也用以指“（总称）电影”。

例　Jenny was playing with her celluloid ducks and ships. (CCE) 詹妮在玩着赛璐珞鸭和赛璐珞船。

Critics called it "The most seductive image of woman ever committed to celluloid" (= put in a film). (CID) 评论家称之为“电影所塑造的最有诱惑力的女人形象”。

cemetery　　/ˈsemɪtrɪ/　n. 墓地，公墓

该词源于希腊语koimētērion 'dormitory'（宿舍），信仰基督的早期希腊作家首先把它用作委婉语，指“墓地”，即安息之地。14世纪时，该词正是带着此义取道拉丁语进入英语的。

例　We went to the cemetery to visit Grandfather's grave. (FWF) 我们上墓地去给祖父扫墓。

Mr. and Mrs. West bought themselves a space in the cemetery. (NDE) 韦斯特先生和夫人在公墓上给自己买了一块空地。

cent　　/sent/　n. 分（辅币单位）

cent是美国政治家、外交家莫里斯（Gouverneur Morris, 1752-1816）在独立战争时期引进美国英语用以取代penny（便士）的。在他担任财政督办助理的任期内（1781-1785），他曾提出关于以dollar和cent作为货币单位的建议，此建议后经杰斐逊（Thomas Jefferson, 1743-1826）修改，成为现行美国货币制度的基础。cent直接借自法语，它在法语中是“一百”的意思，源自拉丁文centum（一百），汉译作“分”。今天cent已成为一种极为通用的辅币单位，为dollar（元）及其他多种货币的1％。

例　The newspaper costs 50 cents. (CAE) 一份报纸50美分。

I'm not lending you another cent until you pay me what you owe me. (NED) 在你把欠我的钱还我之前我不会再借给你一分钱。

cereal　　/ˈsɪərɪəl/　n. 谷类食物；谷类植物

该词以单数形式出现时表示“（未加工的）谷类食物”，如麦片、玉米片等早餐食品，以复数形式出现则泛指“谷类植物”。它来源于古罗马神话中一个神的名字。

公元前496年，罗马农村遭受严重旱灾。祭司们询求神谕后声言，要消灾祛祸须在罗马修建一座神庙供奉一位名叫Ceres的新女神，他们还建议立即献祭祈求Ceres普降甘霖。公元前493年，Ceres神庙正式落成。此后Ceres便被尊奉为“谷物女神”，神庙看管人也就成了谷物市场的当然管理员。为了保证五谷丰登，古罗马人总是把最先收割到的谷物拿来祭祀谷物女神Ceres。Ceres本是拉丁文，意思就是“谷物”，其形容词形式为cereālis（相当于英语of Ceres），英语中的cereal一词正是来源于此。

例　Wheat, rice, barley, oats and maize are cereals. (CID) 小麦、水稻、大麦、燕麦和玉米是谷类植物。

We eat five cereals: wheat, oats, barley, corn, and rice. (NED) 我们吃五种谷类食物：小麦、燕麦、大麦、玉米和米。

Her favorite cereal is oatmeal. 她特别喜欢的谷类食物是燕麦片粥。

chafe　　/tʃeɪf/　见chauffeur

chafing-dish　　/ˈtʃeɪfɪŋ dɪʃ/　见chauffeur

chair　　/tʃeə/　n. 椅子；大学教授职位；主席（职位）

13世纪来自古法语chaiere（近代法语作chaire），往上可溯源至拉丁语cathedra 'chair'（扶手椅），直至希腊语kathédrā 'seat'（座位）。在进入英语之初，该词就用以指“扶手椅”或“椅子”，到了17世纪中期也指“主席席位或职位”，并派生出chairman（主席）一词。嗣后，chair又被赋予“大学教授职位”或“市长职位”等尊贵含义。20世纪60年代chairman因其后缀-man被女权主义者斥为男性词，与之相对的女性词chairwoman随之应运而生，1971年又出现了中性词chairperson。过了一段时间，反对者声称，chairperson虽名为中性，实际上仅用于女性，男性照旧用chairman。到了80年代中期有人主张用chair来代替chairperson，于是chair成了chairman和chairwoman的同义词。其实，早在17世纪中期chair就已有这一用法。

英语另有一词cathedral（大教堂；教区总教堂）也源出拉丁语cathedra，不同的是，这时cathedra词义有所延伸，也指bishop's seat or position（主教之座），因此在13世纪cathedral通过法语（cathédral）进入英语时，即被赋予with/of the bishop's seat（拥有主教座的）一义，而且是以cathedral church（拥有主教座的教堂，主教座位教堂）这一短语形式出现在英语中的。后来，该短语缩略为cathedral，cathedral也由形容词转类为名词，仍指“主教座位教堂”，即“教区总教堂”，或简称“大教堂”。

例　Have/Take a chair, please. 请坐。

He holds a chair of linguistics in the university. 他是那所大学的语言学教授。

Please address your remarks to the chair. (LDE) 请把你的意见跟主席说。

He was in the chair at the debate. 他主持了这场辩论。

challenge　　/ˈtʃælɪndʒ/　见calumny

chamber　　/ˈtʃeɪmbə/　见comrade

champion　　/ˈtʃæmpɪən/　见camp

chancel　　/ˈtʃɑːnsəl/　见cancel

chancellor　　/ˈtʃɑːnsələ/　见cancel

channel surfing　　/ˈtʃænl ˌsɩːfɪŋ/　n. 不断变换频道

许多电视观众为了找想看的节目，用遥控器不断变换频道。他们可能在一个频道看一会儿便转到下一个频道。美国人用surfing（冲浪运动）来比喻，把快速不断变换频道叫做channel surfing。英国人则用hopping（单脚或并脚跳）作比，称channel hopping。

例　James spends all his time channel surfing. I don't think he ever watches the whole of a programme on any channel. He is too impatient. 詹姆斯总是不断变换频道，我想他从未完整地看完任何频道上的任何节目。他非常缺乏耐心。

chant　　/tʃɑːnt/　见charm

chap　　/tʃæp/　n. 家伙；小伙子

在英国英语日常口语中chap相当于fellow，有“家伙”、“小伙子”等义。用于此义的chap系由chapman一词缩略而来。chapman来自古英语cēapman，其中cēap有trade（贸易，交易）的意思，cheap（便宜的，廉价的）一词即源出于此，故chapman最初指“商人”，但以后却转而指“买主”或“顾客”。16世纪当chap这一缩略形式出现时，一开始也用以指“买主”或“顾客”，chap在英国方言中至今还保留了此义。到了18世纪chap的词义才引申为“家伙”、“小伙子”。另一个词customer的词义也由“顾客”向“家伙”引申，可见这两个词在词义变化方面有类似之处。值得我们注意的是，chap的出现并没有使chapman从英语中消失，它至今仍在英国英语中使用，但原先的词义已经废弃，现指“流动小贩”或“叫卖小贩”。

例　John's a nice chap, he'll always help a friend. (LDC) 约翰是个好人，他总是帮朋友的忙。

Be a good chap and open the door for me, would you? 好兄弟，给我开门行吗？

You chaps are doing a splendid job. (CCE) 你们在做一件了不起的工作。

chapel　　/ˈtʃæpəl/　n.（学校、医院等的）小教堂

公元4世纪法国图尔（Tours）有一位主教名叫圣马丁（St. Martin, 316?-397?）。他创建了法国最早的几所隐修院，是西方教会隐修制度的倡导人，法国的罗马天主教徒把他尊奉为法兰西主保圣人（patron saint）。为了纪念他，基督教的日历将11月11日定为圣马丁节（Martinmas）。他在皈依基督教之前曾被征入罗马军队。据传，一个严寒的冬日他在法国亚眠（Amiens）城门边看见一个衣不蔽体的乞丐向行人乞求施舍，但他自己却身无分文，遂拔剑把身上的军用披风划成两半，把一半给了乞丐，一时传为佳话。在他死后，这件披风被法兰克历代国王奉为圣物，藏置于圣物柜。“披风”在后期拉丁语（Late Latin）作cappella，因此收藏该圣物的“圣所”或“圣堂”人们也以cappella称之。该拉丁词借入法语时作chapele，13世纪进入英语，作chapel，转指“（学校、医院等的）小教堂”或“附属教堂”。圣马丁披风的保管人拉丁语叫cappellānus，法语作chapelain，英语也借用了该词，作chaplain，用以指chapel里的牧师，即“附属教堂牧师”。

chapel除用于以上词义外，尚有一义，即“印刷所”或“印刷职工会”，该职工会的主席被称作father of the chapel，这一点常使人大惑不解。chapel的两种用法之间到底有无联系呢？英语最早的印刷所往往设在大教堂的附属礼拜堂即chapel内，英国印刷之父卡克斯顿（William Caxton, 1422?-1491）于1476年创办的英国第一家印刷所便是设在威斯敏斯特教堂附近的小教堂内的。此一事实为chapel词义的延伸提供了一种可能的解释。

例　The university/hospital/school has its own chapel. 大学／医院／学校有自己的教堂。

The funeral was conducted in a chapel. 葬礼在一个小教堂里举行。

They were married in a wedding chapel in Las Vegas. (OCD) 他们的婚礼是在拉斯韦加斯的一个婚礼教堂里举行的。

chaplain　　/ˈtʃæplɪn/　见chapel

chapman　　/ˈtʃæpmən/　见chap

chapter　　/ˈtʃæptə/　见capital

charge　　/tʃɑːdʒ/　见car

chariot　　/ˈtʃærɪət/　见car

charisma　　/kəˈrɪzmə/　n. 超凡魅力；神秘的个人魅力；领袖气质

charisma在17世纪是一个纯粹的神学术语，20世纪中期被社会学家政治化，以后经记者和政治家一再使用成了一个时髦词（vogue word），不时在报刊上露面。20世纪60年代肯尼迪（John F. Kennedy, 1917-1963）任美国总统时，记者屡屡用charisma一词来形容肯尼迪所具有的那种领袖人物的非凡魅力，使该词在大众传播媒介中一下子流行了起来。

该词借自希腊语，原希腊词最早见于《圣经·新约》的希腊文译本，常以复数形式charismata出现，用以指“神授的超凡能力”（如能治病、预言等）。17世纪时英语从希腊语借用了这个神学术语，作charism, 1875年开始拼作charisma，最后后者成了较为常用的拼写形式。几个世纪以来，charisma一直用于宗教意义，就是说只用来形容摩西、耶稣等非凡的宗教人物。这个词的今义“神秘的个人魅力”始用于20世纪德国社会学家韦伯（Max Weber, 1864-1920）死后出版的著作《论经济和社会法》（Wirtschaft und Gesellschaft）。该书直到1947年才译成英语。charisma的这一世俗用法被社会学家所广为接受。到了20世纪60年代，charisma一词又被广泛用来形容领袖人物的领袖气质和个人魅力。今天似乎有一种将charisma的词义进一步扩大化的趋向，把它用作appeal（吸引力）或magnetism（吸引力，魅力）的同义词。除了具有非凡魅力的政治领袖之外，各类名人，包括福音传道者、影星、运动员、将军和作家等，皆可用charisma一词来形容。一些评论家强烈批评将charisma通俗化的这一做法，然而，一个词使用多了，其结果往往是会导致词义的扩大或一般化的。

例　He had the unexplainable charisma of a born leader. 他有天生领袖人物所具有的那种莫名吸引力。

He possessed the quality of a leader, charisma, energy and eloquence. (CCE) 他有领袖的气质，极富魅力、活力和口才。

On screen Garbo had this great charisma so that you couldn't take your eyes away. (CID) 在银幕上，嘉宝极富魅力，你无法将眼光从她身上移开。

charm　　/tʃɑːm/　n. 魅力

当今之世哪个女人不希望自己富于charm（魅力），然而在14世纪charm用于女人就不是什么好的字眼了。charm借自法语charme，而法语词则源自拉丁语carmen（曲子，妖术），因此charm最初有“摄人心魂的歌声”、“妖术”、“魔法”等义。嗣后，词义中“歌声”这一成分逐渐丧失，而且词义变化也由贬而褒。charm的今义“魅力”、“迷人之处”始用于16世纪。英语中另有几个词如chant（曲子，圣歌），enchant（使着魔，使入迷），incantation（咒语，妖术）等与charm一词均有些亲缘关系，它们均源于拉丁语动词cantāre 'to sing'（唱）。

例　The song One Day When We Were Young has an unfailing charm. 《当我们年轻的时候》这首歌曲有经久不衰的魅力。

My hometown still retains its rustic charm. 我的家乡仍然保留着乡村风光的魅力。

Linda fell for his charm and his rugged good looks. 琳达为他的魅力和他的粗线条英俊外貌所倾倒。

chase　　/tʃeɪs/　见catch

chat　　/tʃæt/　v., n. 闲谈，谈天

人们往往误认为chatter是由chat派生的，其实恰恰相反，chat乃chatter之缩略。据认为chatter乃仿鸟啭鸣声构成的拟声词，约1225年即已见诸使用，除用作拟声词，表示动物（如鸟、猴、松鼠等）的叫声和物体（如牙齿、机器等）发出的声音，也表示“喋喋不休”。chat在14和15世纪时本与chatter同义，直至16世纪它们在词义上才有了分工，chat开始用以表示“闲谈”或“谈天”。由chatter产生的复合词chatterbox（喋喋不休的人，饶舌者）原系美语，始见于1814年。

英语另有一对词blab，blabber与chat，chatter这一对词情况颇为相似。blab（泄露秘密）被认为系blabber（喋喋不休）的缩略，而blabber原先也是拟声词。

例　Sometimes he would just stop by/drop in for a chat. 有时候他会顺道过来聊聊。

Her mother chattered away all the time. 她母亲老是喋喋不休。

He could hear the chatter of birds in the trees overhead. (CID) 他可以听见小鸟在头顶的树上鸣叫。

chattel　　/ˈtʃætl/　见cattle

chatter　　/ˈtʃætə/　见chat

chauffeur　　/ˈʃəʊfə/　n., v.（私人）司机；开汽车送

chauffeur乃法语借用词。在18世纪末期，法国有一伙以Jean l'Ecorcheur (Jack the Scorcher)为首的盗匪，趁法国大革命后的混乱在农村打家劫舍，勒令人们交出所有秘藏的贵重财物，谁拒绝就把谁捆绑起来，在火上烘烤其双足直到他们屈服为止。为此法国人给这伙盗匪取了个绰号叫chauffeur（相当于英语fireman），这是chauffeur最早的词义。chauffeur源自法语动词chauffer 'to heat'（烧热，加热）。多年之后，chauffeur被用以指轮船或火车机车上的司炉。最早的汽车是法国人所造，因由蒸汽驱动，所以也像轮船或机车一样需要司炉来点火发动。法国人遂用chauffeur来指蒸汽汽车的司炉，待到汽车的动力可以自动调节以后，chauffeur就转而指“司机”，使人看不出它和“热”有什么关系了。chauffeur的词义演变多多少少反映了汽车的发展史。chauffeur作名词用时，指“（私人）司机”，尤指“（富人或要人的）司机”；作动词用时则表示“开汽车送”。

英语中另有两个常用词chafe（擦热，擦痛，擦伤）和chafing dish（火锅，暖锅）也源于意为“加热”的法语动词chauffer。

例　As a company director, she has a chauffeur-driven limousine to take her everywhere. (CID) 作为公司的总经理，她有一辆由私人司机开的豪华轿车把她送到她想去的地方。

I've spent all day chauffeuring the kids around. (LAA) 我花了整整一天时间开着车带孩子们到处逛。

They like to serve themselves from a chafing dish. 他们喜欢吃火锅。

chauvinism　　/ˈʃəʊvɪnɪzəm/　n. 沙文主义

曾在欧洲称雄一时的法国皇帝拿破仑一世手下有个军人名叫Nicholas Chauvin。他作战勇敢，先后受伤17次，周身伤痕累累，最后被迫退役返乡。他由于获得军功奖章和每年200法郎津贴而对拿破仑感恩戴德。他盲目而狂热地崇拜拿破仑，拥护拿破仑的侵略扩张政策，鼓吹用暴力建立法兰西帝国，甚而当拿破仑在滑铁卢一战遭到彻底惨败之后，他也没有失去信念，仍然坚信拿破仑能够东山再起，而且多次为拿破仑歌功颂德，终于使自己成为村里人的笑料。19世纪的一些法国戏剧家将Chauvin盲目崇拜拿破仑的滑稽形象搬上了舞台，如Cogniard兄弟1831年的喜剧《三色帽徽》（La Cocarde Tricolore）就把Chauvin作为主角来塑造。没过多久，一个表示狭隘或盲目的爱国主义、极端爱国主义的词就这样应运而生了，这就是根据Chauvin的姓氏而造的chauvinisme。1870年英语吸收了该词，作chauvinism，有时被作为jingoism的同义语用，汉语音译为“沙文主义”，1970年之后又引申出“本民族第一主义”或“本性别第一主义”等义，如用male chauvinism指“大男子主义”。

例　Local chauvinism has been the main cause of the fighting. (CID) 地方主义是争斗的主要原因。

The academy was labeled a stronghold of male chauvinism. (LAA) 该学会被称为大男子主义的堡垒。

His male chauvinism led him to believe that women were less intelligent than men. (CID) 他的大男子主义使得他认为女人没有男人聪明。

cheap　　/tʃiːp/　adj. 廉价的，便宜的

在现代英语中作形容词用的cheap原本是个名词，中世纪作cēap，表示“贸易”。cheap的这一古义现还残存于伦敦一街名Cheapside，中世纪该街因店铺林立且食品市场坐落于此而闻名遐迩。16世纪时英语有个常用短语good cheap，意思是good bargain（上算的交易，便宜的东西）。形容词cheap正是出自good cheap这一短语，cheap的今义“廉价的”、“便宜的”也是由此产生的。然而，当今之世在许多人看来便宜即劣质，因而cheap一词也常被赋予从“劣质的”、“低劣的”到“吝啬的”、“小气的”等一系列贬抑词义。人们往往避免用cheap而代之以inexpensive（价钱不贵的，花钱不多的），affordable（买得起的）等委婉词。（参见chap）

例　His brother bought a pair of cheap shoes, which fell apart after two weeks. 他兄弟买了双便宜的鞋子，两个星期后就全破了。

These CDs are dirt cheap. 这些激光唱片便宜得很。

Don't try to get things on the cheap. 不要贪便宜。

Have a look in the travel agent and see if there are any flights to Toronto going cheap. (LLA) 到旅行社去看看，飞往多伦多的航班有没有廉价票卖？

cheat　　/tʃiːt/　v., n. 欺诈；作弊；骗子

在英国封建时期escheator是管理充公（或转让）产业的官员。当土地或其他财产无人继承时，escheator即将之转归领主（或国家）所有，这种做法就叫escheat，转归领主（或国家）的土地或其他财产也称escheat。然而，有许多escheator往往利用职权肆无忌惮地敲诈勒索，骗取钱财，甚而弄虚作假，巧取豪夺，非法占有土地或其他财产，因此声名狼藉。escheat原为法律用语，源自古法语eschete，但从16世纪起也因此蒙上一层贬抑色彩。cheat一词乃escheat之异体，在莎士比亚时代原系盗贼俚语，指“盗来之物”或“掠夺物”，以后又由此引申出了“欺诈”、“欺骗”、“骗子”、“作弊”等一系列贬抑词义。cheat的这些词义可说都是基于上述原因产生的。

例　Anyone caught cheating will automatically fail this exam. (LLA) 考试作弊一经发现即作不及格处理。

Anyone caught cheating will be immediately disqualified from the exam. (CID) 考试作弊一经发现即取消考试资格。

He cheated in the test by copying from the girl in front. 他在考试中作弊，抄前面女孩的答案。

The man cheated her into believing him a wealthy man. 那个男人欺骗了她，使她相信他是个富翁。

check　　/tʃek/　见chess，checkmark

checker　　/ˈtʃekə/　见chess

checkmark　　/ˈtʃekmɑːk/　n. 钩形符号

约从公元17世纪起，不知出于什么原因，教师开始用钩形符号，即“√”号来表示正确无误，英语称此符号为checkmark，或简称之为check。check一词源于波斯语shāh 'king'（王），最初仅用于国际象棋中的“将军”一义，以后又由此引申出诸如“制止”、“核对”、“支票”、“钩形符号”等一系列词义。（参见chess）

例　Put a check by/against the names of the people who have accepted the invitation. 在接受邀请的人的姓名上打钩。

The teacher put a check beside the correct answers. 老师在正确的答案旁边打“√”号。

Put a check in the box if you agree with this statement. 如果你同意该说法请在方框内打勾。

checkmate　　/ˈtʃekmeɪt/　见chess

chemistry　　/ˈkemɪstrɪ/　n. 化学；化学性质；（人际间的）感情关系

当阿拉伯人入侵欧洲时，他们将阿拉伯炼金术连同它的阿拉伯名称alkīmīā一起引进了欧洲。英语中意指“炼金术”的alchemy一词即源出于此。其实alchemy中的al-（在阿拉伯语中为定冠词）就可能使人想到这一点，虽然alchemy的终极词源如词源学家一直在争论的，不是古埃及语就是希腊语。到了16世纪，alchemy的派生词alchemist由于词首非重读短元音al-的脱落，缩略为chemist。最初chemist只作为alchemist的同义词使用，仍然指“炼金术士”，通过加后缀-ry派生出的chemistry一词也一度同义于alchemy。chemist和chemistry分别被赋予“化学家”和“化学”的词义则是17世纪以后的事。chemistry往往转义指“化学性质”，在口语中还可指“（人际间的）感情关系”。

例　He did a degree in chemistry at Yunnan University. 他在云南大学攻读化学学位。

As soon as we met I could feel the chemistry between us. (LLA) 我们一认识，我就觉得我们很合得来。

Teams with good chemistry win. (LAA) 队员合作默契的球队会赢球。

cherry　　/ˈtʃerɪ/　n. 樱桃

意为“樱桃”的cherry原作cherries，源自法语cerise/cherise，后来人们把本不是复数名词而听起来像复数名词的cherries误作复数，从而去掉词尾-s逆构出cherrie/cherry这一形式。类似的例子还有几个，如本不是复数名词的pease，buriels，sherris也被误作复数名词，并逆生出pea（豌豆），burial（埋葬），sherry（雪利酒）这样的单数形式。可是另一方面，有些词本是复数名词，却被误作单数使用，如chess（国际象棋），invoice（发票），truce（停战协定）等即是。（参见chess）

例　Daddy bought me an ice cream with a cherry on top. 爸爸给我买了个樱桃冰淇淋。

He sprayed the old cherry with insecticide. 他给老樱桃树喷杀虫剂。

Is that cabinet made of cherry (wood)? 那个橱是用樱桃木做的吗？

chess　　/tʃes/　n. 国际象棋

chess（国际象棋）素来有the game of kings and the king of games（王之棋戏，棋戏之王）之美称。称之为the king of games是因为，作为一项高级智力游戏，其规则战术相当复杂，要下得好颇不容易；称之为the game of kings则是因为，从传统上来说该棋戏原为王室中人或贵族所下之棋，而且king（王）乃最重要的棋子。在对弈时king一旦受到攻击，对方就会发出警告说“Check!”（将！），king一被checkmate（将死），即为输。追根溯源，chess，check，checkmate等词均源出波斯语中意为king的shāh。chess本是一种古老棋戏，波斯人将它传给阿拉伯人。阿拉伯人保留了shāh一词，把shāh将死就说shāh māt。shāh进入古法语之后作eschec，进入中古英语作chek，最后演变为check，shāh māt也同时演变为checkmate；eschec的复数形式eschecs则在13世纪演变成另一个英语词，中古英语作ches，现代英语就是chess了。可见chess的真正原义是kings，它含有game of the two kings之义。

嗣后，check从它在棋戏中的用法又衍生出了一系列别的词义，诸如“制止”、“核对”、“支票”等。作“支票”解时，check在英国英语拼作cheque。checker/chequer（象棋棋盘）是从check/cheque派生出来的。另有一词exchequer（国库，金库），究其根源也是源自法语eschec，其实即波斯语shāh。（参见checkmark）

例　Would you like a game of chess? 你想下盘棋吗？

Whichever way you play, it will be checkmate in three moves. (CID) 不管你怎么下，三步以后就会被将死了。

Before you hand in your papers, check (through/over) your answers for mistakes. 在交卷之前，检查答案有没有错。

The campaign about safe sex is designed to check the spread of AIDS. 宣传安全性行为的目的在于控制艾滋病的蔓延。

chewing gum　　/ˈtʃuːɪŋ ɡʌm/　n. 胶姆糖，口香糖

据有关资料记载，地中海一带自古即有咀嚼乳香树的甜树脂来清洁牙齿和清爽气息的习惯。美国新英格兰地区的殖民者为同一目的，从印第安人那里学会咀嚼芳香而带酸涩味的云杉树脂。若干世纪以来，中美洲尤卡坦半岛的居民也喜爱咀嚼人心果树的糖胶树脂。可是，口香糖制造业则是到了19世纪才诞生的。口香糖的发明主要应归功于墨西哥的独裁者圣安纳将军（Antonio Lopez de Santa Ana, 1794-1876）。他早年参加争取墨西哥独立的斗争并打败西班牙入侵，1833年当选总统。当时从得克萨斯到加利福尼亚的大片地区仍属墨西哥。1836年得克萨斯的美国移民叛乱，圣安纳率军镇压，战败被俘，送往华盛顿，后又被允许返回墨西哥。然而，这位将军并没有直接回国，而是绕道东行，去了纽约市。他带了大量称作“糖胶”（chicle）的奇特物质，这是墨西哥和中美洲丛林中的人心果树乳液凝聚而成的。圣安纳将军认为糖胶可以代替橡胶，于是找了一位名叫托马斯·亚当斯（Thomas Adams）的人为他作试验。亚当斯搞了几个星期，但没有成功，而这时圣安纳已经返回墨西哥了。亚当斯便只好考虑如何处理留下来的大量糖胶。一天，亚当斯看见一个小女孩从一家商店里买了一块蜂蜡去咀嚼。他也曾见过圣安纳不时掰下一小块糖胶放到嘴里去嚼。他灵机一动，便做了几百个糖胶小球，送到那家商店去卖。糖胶小球很快就卖完了，商店老板还想再要，亚当斯立即派人到墨西哥去采购更多糖胶。口香糖制造业便这样诞生了。chewing意为“咀嚼”，gum则指“胶姆”，汉语据此常把chewing gum译作“胶姆糖”，但人们则更喜欢称之为“口香糖”。

例　Would you like a piece/stick of chewing gum? (CID) 要一块口香糖吗？

Television is sometimes called chewing gum for the mind because it entertains people without teaching them anything. (CID) 电视有时被称作精神口香糖，因为它使人得到娱乐，但没有多大教益。

chief　　/tʃiːf/　见achieve

china　　/ˈtʃaɪnə/　见China

China　　/ˈtʃaɪnə/　n. 中国

中国在英语中称China，这和中国历史上第一个封建王朝秦帝国威名远播有关。古罗马人将秦朝的名号chin（秦）当国名，并拉丁语化为Sina。该词进入英语后，词形变为China，其词尾-a是许多地名常用的拼法，诸如Asia（亚洲），America（美洲），Persia（波斯）等。英语一些带有sino-成分的词，如sinology（汉学）和sinologist（汉学家）也源出于Sina。但首字母小写的china则源于古波斯语。古波斯人把通过丝绸之路运去的中国瓷器称为chīnī，意思是“秦国货”。该词被英语吸收后曾先后被拼写为各种不同的词形，如16世纪时作chiny，17世纪时作cheney，chenea等，最后定为china与中国瓷器闻名于世这一点当然不无关系。

例　Please put away the china carefully. (LDE) 请小心收拾好这些瓷器。

We were given a lot of china as wedding presents. (LDC) 我们收到了很多作为结婚礼物的瓷器。

chinchona　　/tʃɪnˈtʃəʊnə/　见cinchona

chintzy　　/ˈtʃɪntsɪ/　adj. 小家子气的；俗气的

chintzy由chintz派生而来。chintz源于印地语chīnt，指“磨擦轧光印花棉布”，17世纪时这种布原产于印度。chīnt的复数形式chints在贸易上用得较为普遍，逐渐被误作单数形式，最后可能和quartz（石英）等词类比而演变为chintz这一形式。由于chintz这种布在美国被看作是便宜货，所以其形容词形式chintzy从20世纪40年代以来在口语中常被用于“便宜的”、“小家子气”、“俗气的”、“不时髦的”等义。

例　He never tipped enough — he was too chintzy. (CAE) 他给小费给得太少——他太小气了。

Mary is very chintzy and doesn't tip very well. (NED) 玛丽很小气，小费给得不多。

Don't be so chintzy. The whole evening will only cost you 10 bucks. (CID) 别这样小气，整个晚上只要你10块钱。

The suit looked chintzy, but it was actually expensive. (NED) 这套装看起来很俗气，但竟然很贵。

chocaholic/chocoholic　　/ˌtʃɒkəˈhɒlɪk/　见workaholic

chortle　　/ˈtʃɔːtl/　v., n. 咯咯地欢笑

这是英国作家卡罗尔（Lewis Carroll，1832-1898）在他所写童话《镜中世界》（Through the Looking Glass, 1871）里造的一个缩合词，由chuckle（抿着嘴暗笑）和snort（哈哈大笑）缩合而成，表示“咯咯地欢笑”。书中原话为：“O frabjous day! Calooh! Callay!”He chortled in his joy.（参见jabberwocky）

例　He chortled with delight when we told him the news. 当我们把消息告诉他时，他开心地笑了。

The kids chortled at the joke. (NED) 孩子们听到那笑话哈哈大笑起来。

The boys chortled with glee/gleefully at the success of their trick. (CID) 看到他们的恶作剧成功，男孩们幸灾乐祸地哈哈大笑。

chowder　　/ˈtʃaʊdə/　n. 海鲜杂烩浓汤

昔日法国西北部布列塔尼半岛（Brittany）上的渔村有一个习俗，每次渔民从海上回来都要从自己的捕获物中取出少许，然后集中投进一个公用大锅，并加入蔬菜和佐料等一起炖煮，供大伙共享。大锅法语叫做chaudière，嗣后锅名被转用来作菜名。18世纪布列塔尼人把这种美味的海鲜杂烩浓汤带到加拿大的纽芬兰（Newfoundland）和美国东部，很受公众喜爱。chaudière一词也同时进入了英语，美国人将它英语化为chowder，用以指这种海鲜杂烩浓汤。汤料往往因人而异，其中海鲜以鱼和贝类为主，再加肉、牛奶、洋葱及其他蔬菜等。

例　The seafood restaurant was known for its chowder. 那家海鲜餐馆以其海鲜杂烩浓汤而闻名。

Christian　　/ˈkrɪstʃən/　见cretin

Christmas　　/ˈkrɪsməs/　n. 圣诞节

Christmas乃基督教徒纪念耶稣基督诞生的节日，故汉语将之译为“圣诞节”。圣经故事中并没有耶稣生辰的记载，但基督教多数教会规定以12月25日为圣诞节，而东正教则规定以1月6日为圣诞节。

Christmas本是宗教节日，但非基督教徒也照样庆祝。它是西方人一年里最重要的节日。西方人以红、绿、白三色为圣诞色，圣诞节来临时家家户户都要用圣诞色来装饰。红色的有圣诞花（poinsettia）和圣诞蜡烛，绿色的是圣诞树（Christmas tree），红色与白色相映成趣的是圣诞老人（Santa Claus, Father Christmas），他是圣诞节活动中最受欢迎的人物。（参见Santa Claus）

Christmas一词在古英语中原作Cristes maesse，相当于Christ's mass，其中mass意为festival或feast day，即“节日”，因此Christmas含有“基督的节日”之意。mass这一旧义还残存于Candlemas（圣烛节），Childermas（悼婴节），Hallowmas（诸圣日），Lammas（收获节），Martinmas（圣马丁节），Michaelmas（米迦勒节）等以-mas结尾的一类词中。（参见Yule，Xmas）

例　At Christmas people give each other cards and presents. 圣诞节时人们互相赠送贺卡和礼物。

We enjoyed a jolly Christmas. 我们过了一个快乐的圣诞节。

On Christmas Day, 25 December, people have a special meal. (CID) 在圣诞那天，即12月25日，人们会吃一顿特别的晚餐。

chubby　　/ˈtʃʌbɪ/　adj. 圆胖的；圆脸的

三百多年来人们在形容动物或人胖嘟嘟，特别是小孩的脸蛋胖乎乎的，就是说要表示人胖得可爱时，一直喜欢用chubby一词。chubby是从chub派生的，而chub则是产于英格兰和北欧一种属鲤科的淡水鱼，chubby取义自该鱼的肥胖状。美洲也有一种鱼叫chub，那是完全不同的一种鱼。

例　Who's that chubby little girl with dark hair? 那个圆脸的黑发小女孩是谁？

He had chubby cheeks and a round chin. (NDE) 他的脸颊胖胖的，下巴圆圆的。

I became chubby because I ate too many pastries. (NED) 我吃了太多糕点，脸都变得圆起来了。

cinchona　　/sɪŋˈkəʊnə/　n. 金鸡纳树（皮）

该词的由来可以追溯到17世纪。约在1639年，西班牙驻秘鲁总督Chinchon伯爵的夫人（约1590-1647）感染了我们今天称之为疟疾的热带病，欧洲来的医生对此束手无策。秘鲁印第安人送来当地一种常绿树树皮弄成的粉末，她服用后竟然奇迹般地康复了。以后Chinchon伯爵夫人将这种树皮引进欧洲。最初人们称之为Countess bark或Peruvian bark。18世纪瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）为了纪念伯爵夫人，将此物正式命名为cinchona。照理应作chinchona，是林奈把该词误拼了。尽管也有人拼作chinchona，但一般仍然多作cinchona，汉语“金鸡纳树（皮）”可能系此拉丁名之音译。从cinchona中提取的quinine（奎宁）是cinchona引入西方医学至第一次世界大战这近三百年间唯一的抗疟特效药。quinine一词系由quin(a)加后缀-ine构成，而quina原系西班牙语，意为bark of cinchona（金鸡纳树皮），它源于秘鲁印第安语quinaquina。

cipher　　/ˈsaɪfə/　见zero

circle　　/ˈsɩːkl/　见circus

circular　　/ˈsɩːkjʊlə/　见circus

circulate　　/ˈsɩːkjʊleɪt/　见circus

circus　　/ˈsɩːkəs/　n. 马戏

有人认为近代西方马戏起源于古希腊的竞技场，但大多数学者认为起源于古罗马的竞技场和圆形剧场，因为马戏表演在古罗马时代已相当流行。英语中表示“马戏”的circus一词是16世纪时直接借自意为ring（环，圈）的拉丁语circus，最初指“圆形场地”。现在不时见到的three-ring circus（三个场地可同时表演的大马戏场）一语，从字面义讲其实即相当于three-ring ring。1782年，一位名叫休斯的英国骑师创立了英国皇家马戏团。自此以后，circus一词才开始用于“马戏”、“马戏团”及“马戏场”等义，后来也常用以指“环形广场”或“环形交叉口”，如Oxford Circus（牛津广场），Piccadilly Circus（皮卡迪利广场）等，但后一种用法仅限于英国英语，美国英语多用circle。实际上，circle及其相关词circular（圆形的，环绕的），circulate（循环，流通）等可以说也都源于拉丁词circus。

例　The whole town turned out to see the circus. (WBD) 全镇居民都出来看马戏表演。

He drew a pattern of interlocking circles. 他画了一个环环相扣的图案。

Blood circulates through/round the body. 血液在体内循环。

He's circulating rumors that the company is about to go bankrupt. 他在散布谣言，说公司即将破产。

claptrap　　/ˈklæptræp/　n. 哗众取宠的空话；哗众取宠的花招

该词系由clap（鼓掌，喝彩）和trap（诡计，圈套）复合而成，原为戏剧用语，可按字面释义为a trap to get/catch a clap（博取掌声的诡计）或a device to trap claps（骗取掌声的手法）。它始用于18世纪20年代，现喻指“哗众取宠的空话”或“哗众取宠的花招”。

例　Everything he said was just claptrap. (WBD) 他说的一切都只是哗众取宠的废话。

Don't believe a word of what he says. It's just a load of claptrap. (CID) 他说的话一点也别相信。那只是一堆哗众取宠的空话。

clasp　　/klɑːsp/　见third

class　　/klɑːs/　n. 班级；阶级；等级；课

公元前6世纪，古罗马按资产的多少把市民分为六个classis（类别；等级），属于最高类别的就叫做classicus。英语于16世纪时通过法语（classe）吸收了拉丁语classis一词，作class，广泛用于“班级”（group of pupils or students who are taught together）一义，尔后又由此衍生了“课”、“等级”、“阶级”、“阶层”等义。拉丁语classis的形容词形式classicus也转道法语（classique）一起被英语借了过来，产生了classical和classic两种形容词形式。由于classicus的原义是“最高级别的”（of the highest class），亦即“一流的”，而在欧洲人文主义学者看来，备受推崇的并一直被奉为典范的唯有古希腊罗马文化和著作，都是古老的东西，因此classical与classic被分别赋予了“古典的”与“优秀的（或经典的）”的词义，classic作名词用时则指“经典作品”或“名著”。

例　Professor Zhu is ill, and cannot meet his classes tomorrow morning. 朱教授病了，明天上午不能来上课。

Okay, class, settle down and open your books. (CID) 好了，全班同学，大家安静下来，打开你们的书。

Which teacher takes/teaches your classical Chinese class? 哪位老师教你们的文言文课？

Shakespeare's plays are among the great classics of English literature. (LDE) 莎士比亚的戏剧是英国文学中的伟大经典著作。

classic　　/ˈklæsɪk/　见class

classical　　/ˈklæsɪkəl/　见class

clergy　　/ˈklɩːdʒɪ/　见clerk

clerk　　/klɑːk/　n. 职员；办事员；文书；售货员

源自拉丁语clēricus，希腊语klērikós，原义是“神职人员；牧师”，11世纪该词进入英语时，保留了此义，到了13世纪转指“学者”或“能读会写者”，很可能是因为在中世纪能有机会受教育的人为数极少，而能读会写的英国人多半是神职人员。英国诗人乔叟（Geoffrey Chaucer, 1340?-1400）的代表作《坎特伯雷故事集》（Canterbury Tales, 1386）中的‘Clerk's Tale’之clerk即指“学者”。16世纪以后，随着教育的开始普及，clerk一词逐渐失去“学者”的含义，并被赋予“文书”、“职员”、“办事员”等至今仍在使用的词义。在美国英语中clerk也用以指“店员”或“接待员”。

clerk在进入英语之初，原词形为clerc或cleric。15世纪时clerc这一形式一度变为clark，因此从那时起在英国英语中该词一直读如/klɑːk/，这一点也反映在英美普通姓氏Clark(e)上。另一方面，原词形因深受古法语clerc的影响最终演变成clerk。美国英语不沿用英国英语的发音，而按读音规则将它读成/klɩːk/。

另一形式cleric从一开始就和clerc分道扬镳，它被用作形容词，表示“神职人员的”或“职员的”，直到17世纪才又转作名词用，仍指“神职人员”或“牧师”，其形容词身份则由派生词clerical所取代。可见，cleric和clerk是同源姐妹词，cleric历经千年，其词形与词义始终未变。英语另有一词clergy（神职人员）和clerk，cleric也有较密切的亲缘关系，它也源自拉丁语clēricus。

例　They've decided to take on a new clerk in the accounts department. 他们已决定在会计部雇用一名新职员。

Please leave the key with the desk clerk. 请把钥匙交给前台服务员。

The committee was composed of Jewish, Catholic, Protestant, and Muslim clerics. (CAE) 该委员会由犹太教、天主教、基督教新教和伊斯兰教的神职人员组成。

He is looking for a clerical job. 他想找一份办事员的工作。

cleric　　/ˈklerɪk/　见clerk

clerical　　/ˈklerɪkəl/　见clerk

cliché　　/ˈkliːʃeɪ/　n. 陈词滥调；老生常谈；套语

该词系直接借自法语，原为印刷术语，与stereotype同义，指“凸印板”或“铅板”。一块铅板可以印出一份份相同的材料，一个词语或表达方式也可以一次次地反复使用，据此人们就用原义为“铅板”的cliché来表示“陈词滥调”、“套语”或“陈腐的主题（或情节、手法等）”，从而使原先同义的两个词有了一些分工。

例　Cliché is a feature of bad journalism. 使用套语是拙劣的新闻体的一个特点。

The President in his speech used a lot of clichés about freedom and democracy. (LLA) 总统在他的讲话中用了大量关于自由与民主的套语。

His speech tends to be boring and cliché-ridden. (CID) 他的演说总是既沉闷，又充满陈词滥调。

client　　/ˈklaɪənt/　n.（律师等专业人士的）委托人；客户

这个常用词源自拉丁语cliēns，在古罗马时期cliēns原指受贵族保护的平民（plebeian under the patronage of a patrician）。14世纪client进入英语之后，指“受人庇护者”，到了15世纪转指“律师的委托人”（person on whose behalf a lawyer acts），直到17世纪才又被赋予了“顾客”一义。

例　The lawyer believed in his client's innocence. (FWF) 律师相信他的委托人是无罪的。

She's so busy that she's not taking on any new clients. (OCD) 她非常忙，不会再接受新的委托人。

On behalf of my client, I would like to remind you of your obligations in this matter. (OCD) 我想代表我的委托人提醒你在此事上所应履行的义务。

cliffhanger　　/ˈklɪfˌhæŋə/　n. 扣人心弦的比赛；（直到最后方见分晓的）竞争

原义为“挂在悬崖峭壁上的人”，源自20世纪一二十年代美国的多集无声惊险电影。当时此类电影广受观众欢迎，在每一集的末尾，电影的主人公总处于极为惊险的境地，就好像吊在悬崖边上一样（hanging from a cliff），令观众急切地盼望看下一集。此类电影最有名的要数1915年的《波林历险记》（The Perils of Pauline）。该片的其中几集结尾时，女主人公Pauline的身体悬挂在哈得孙河（Hudson River）上的峭壁边缘，观众要等上一周方能知道她能否脱险。如今cliffhanger一词可用以泛指“情节惊险的连续剧”、“扣人心弦的比赛”或“（直到最后方见分晓的）竞争或搏斗”。

例　The first episode of the serial ended with a real cliffhanger. 该电视连续剧的第一集以扣人心弦的未果场景结束。

The election was a real cliffhanger. (LDE) 这次选举是一场真正扣人心弦的竞争。

It looks as if the election is going to be a cliffhanger. (CID) 看来这次选举将胜负难分。

climate　　/ˈklaɪmɪt/　n. 气候

古希腊人认为地球由赤道向两极倾斜，而这种倾斜影响了各地的气候和温度，他们用klíma来表示地球的倾斜面（sloping surface of earth）。最早的希腊地理学家据此把世界分成七个气候区，klíma就转为指“地区”（zone）。嗣后，klíma经由拉丁语进入法语，作climat，到了14世纪末又进入英语之中，作climate，词义也由“地区”逐渐转为指“气候”了。19世纪70年代以后，climate又进而引申为“风气”或“气氛”，如the political climate（政治气氛，政治气候），a climate of fear（恐怖气氛）。

例　Northern Europe has a mild climate and a high rainfall. (LLA) 北欧气候温和，雨量充足。

Retirees often move to a warm climate. (FWF) 退休者往往搬到气候暖和的地方去。

I don't think we should consider trying to expand our business in the current economic climate. (CID) 我认为在当今的经济气候下不应考虑扩展我们的企业。

There's never been a climate of trust between labor and management in this industry. (CAE) 这一行业劳资之间一直缺乏一种信任的气氛。

climax　　/ˈklaɪmæks/　见anticlimax

clinic　　/ˈklɪnɪk/　n. 诊所；会诊；门诊（时间）

源自拉丁语clīnicus，原义是“卧床不起的人”（bedridden person），再往上可溯源至希腊语klīnē 'bed'（床）。该词是作为形容词于17世纪进入英语的，用以表示“卧床不起的”（bedridden），同时也用作名词，仍保留拉丁语的原义。到了18世纪clinic不再用作形容词，其形容词身份被派生词clinical所取代。clinic的今义“诊所”是19世纪末从法语clinique或德语Klinik借用过来的。以后又由此引申出“门诊部”、“（医院的）科”、“专科医院”、“门诊”等义，而clinical除了表示“诊所的”或“医院的”，又被赋予了“临床的”、“冷静客观的”等义。

例　She is being treated at the school clinic. 她在学校的医务室接受治疗。

Dr. Li holds a clinic on Monday mornings. 李医生每星期一上午门诊。

The medical students will begin their clinical training next month. (CID) 医科学生将在下月开始临床实习。

cloak　　/kləʊk/　见clock

cloak-and-dagger　　/ˈkləʊk əndˈdæɡə/　adj. 秘密的；密谋策划的

直译作“斗篷与短剑（匕首）”。17世纪在西班牙流行一种名为“袍剑剧”的喜剧，英语作cloak and sword plays，亦称cloak and dagger plays。这种戏剧多以上层社会为背景，描写爱情故事和世态人情，以情节曲折取胜。由于斗篷与短剑（或长剑）是剧中常见反面人物的典型普通服饰，故而得名。据此，cloak and dagger往往象征阴谋（conspiracy）、秘密（secrecy）和神秘（mystery）。该短语通常多以复合形容词cloak-and-dagger的形式出现，表示“有阴谋和间谍活动内容的”，并由此引申出“秘密的”、“密谋策划的”等义。

另有一种说法，旧时小说、电影中的密探和间谍在斗篷（cloak）里常藏有匕首（dagger），所以披斗篷藏匕首成了典型的密探和间谍形象，人们便用cloak-and-dagger一词来表示“有关阴谋（间谍）活动的”或“秘密而惊险的”。

例　Is all this cloak-and-dagger stuff necessary? Why can't we just meet in a café like everyone else? (IDI) 所有这一切秘密活动有必要吗？我们为什么不能像别人那样在小餐馆见面呢？

A great deal of cloak-and-dagger stuff goes on in political circles. (EID) 在政界大量活动是秘密进行的。

He had been involved in cloak-and-dagger operations for the secret services. (LDE) 他一直在为情报机关从事秘密活动。

cloche　　/klɒʃ/　见clock

clock　　/klɒk/　n. 时钟

计时装置历史悠久，但机械传动的时钟则是从14世纪才开始采用。最早的时钟体形庞大，且多安装于教堂的高塔上。表示“时钟”的clock一词也是在14世纪初由佛兰芒钟表匠引进英语的，而这些钟表匠则是当时的英国国王爱德华一世带到英国的。时钟是通过钟鸣（the chiming of a bell）来报时的，而clock一词的原义就是bell。它源于中古拉丁语clocca 'bell'（钟），很可能是转道中古荷兰语clocke/klocke进入英语的。

英语中另有两个词也源自拉丁语clocca。一个是意指“斗篷”或“披风”的cloak，可能是因为有些斗篷的外形看起来像钟的缘故，该词是13世纪转道古法语cloque进入英语的。另一个是意为“钟形女帽”和“（保护幼嫩植物的）钟形玻璃罩”的cloche，该词是20世纪直接从法语吸收过来的。

例　The office clock says five thirty. 办公室的钟是五点半。

He set his clock by the time signal on the radio. 他按照收音机报时信号拨准时钟。

She turned/set the clock ahead/back by one hour. 她把时钟拨快／慢1小时。

As the clock began to strike/chime twelve, we all wished each other a happy new year. (CID) 随着时钟敲响十二点，我们彼此祝福新年快乐。

clone　　/kləʊn/　n., v. 克隆

无性繁殖系从古代就已在园艺方面普遍运用。所谓无性繁殖系，在植物育种上指无性繁殖作物中由一个无性繁殖器官（如马铃薯的块茎、番薯的块根）繁育出基因完全相同的后代。无数观赏植物属于无性繁殖系，大量果树的新品种也是通过培育、选择、比较，从无性繁殖系选育出来的。约在1903年，植物学家从希腊语中借用了意为“细枝”（twig）的klōn一词，将它英语化为clone，用以表示植物的“无性繁殖系”，现在为简便起见，汉语往往将它音译为“克隆”。以后生物学家又发现，正如植物可以由一个插条或细枝进行繁殖，动物也可以通过细胞来繁育。到了20世纪末，科学家们经过人工操作，使动物不通过生殖细胞（精子和卵子）的结合而繁殖后代，1997年英国科学家首次利用成年动物细胞克隆了一只名叫“多利”的绵羊。用无性繁殖的方法来复制基因型完全相同的人，即克隆人类，也已完全成为可能。尽管无性繁殖具有遗传的一致性，然而人类的无性繁殖毕竟是一个充满伦理和道德争论的问题。

clone一词在意义上还可引申为“克隆体”、“复制品”或“几乎一模一样的人”；除用作名词，也可作动词用，表示“使无性繁殖”或“复制”。

例　The debate continues over whether it is ethically right to clone a human embryo. (CAE) 关于无性繁殖人类胚胎是否合乎道德规范的争论仍在继续。

She's just another blond-haired, red-lipped Marilyn Monroe clone. (CID) 她仿佛是从金发红唇的玛丽莲·梦露克隆出来的。

Although two clones are identical genetically, they may develop in different ways. (CID) 虽然这两个克隆体在基因上完全相同，但它们可能以不同的方式发展。

clotheshorse　　/ˈkləʊðzhɔːs/　见easel

cloud　　/klaʊd/　n. 云

在中世纪的英国，阳光一定不是那么充足，因为有两个现代英语中意为“天空”的词在当时都指“云”。一个是诗歌用语welkin，它在古英语中拼作wolcen，原义为“云”，与它同源的德语词Wolke至今仍用于此义。另一个是借自古斯堪的纳维亚语sky的sky，在13世纪时原义也是“云”，以后指“有云的天空”，过了约一百年之后，才最后转义为“天空”。

如今指“云”的cloud一词，在古英语的词形为clūd，其本义则为“小山”（hill）或“岩石”（rock），可能与clod（土块）有亲缘关系。远处的小山在雾天看起来可能像云彩，而云彩又往往好似薄雾笼罩的小山，于是富于想像的诗人开始用这个词指云彩。到了13世纪末或14世纪初，当cloud转为指“云”之后，它便逐渐取代了早先指“云”的welkin和sky这两个词。那么古英语里有没有指“天空”的词呢？有的，那就是heofon，即现代英语的heaven（天，天堂）。heaven也可指“天空”，但通常须用复数形式。

例　Dark clouds gathered overhead. (LAA, LCD) 天空乌云密布。

White clouds floated in the sky. 天空中飘浮着朵朵白云。

May her soul rest in Heaven. (FWF) 愿她的灵魂在天国安息。

clue　　/kluː/　n. 线索；提示

clue源出古希腊的一个传说。

克里特（Crete）国王弥诺斯（Minos）强迫雅典人每年献上童男童女各七人给牛头人身的怪物弥诺陶洛斯（Minotaur）吞食。希腊英雄、雅典王子提修斯（Theseus）从异乡回国后获知此事，即自告奋勇前去克里特岛除妖。怪物是克里特国王之妻和一头白毛公牛所生，被饲养在克里特的迷宫深处，专食人肉。迷宫里的通道迂回交错，曲折相通，一进去就很难走出来。克里特公主阿里阿德涅（Ariadne）爱上了提修斯，怕他陷在迷宫，给了他一小线团。提修斯杀了怪物后，靠了线团引路才得以逃离迷宫。此一线团素被称作阿里阿德涅线团，在中古英语中作clew，clue一词即源于此。clue现在多用来喻指“线索”，有时亦拼作clew。

例　For five months, Russell remained a fugitive, leaving no clues as to his whereabouts. (CAE) 五个月来，拉塞尔一直在逃亡，没有留下有关他的行踪的任何线索。

It was the perfect murder. Whoever killed him didn't leave a single clue as to his identity. (CID) 这起谋杀案干得毫无破绽，杀他的人究竟是谁，没有留下一丝一毫涉及身份的线索。

I'll never guess the answer — give me another clue. 我猜不着答案——再给我一个提示。

The clue to (= what is needed to achieve) longevity is evidently happiness. (CID) 长寿的关键显然是快乐。

coach　　/kəʊtʃ/　n., v. 马车；长途公共汽车；教练；辅导

匈牙利西北部，在布达佩斯与吉厄尔之间，有一个村庄名叫Kocs，约在公元1475年首制了一种舒适的大型马车，以该村庄命名为kocsi szeker，意思是wagon of Kocs，随后又简称作kocsi。德语借用了该词，拼作Kutsche；继而法语转借自德语，作coche；最后英语又借自法语，才演变为coach这一形式。所以coach旧时指“四轮马车”或“公共马车”。19世纪30年代至40年代火车逐步取代了马车的地位，coach一词转而表示“（铁路上的）客车”，今天coach还多用来指“长途公共汽车”或“旅游车”。加拿大有一家长途公共汽车公司叫Gray Coach，乘其车可以横跨大陆，去尼亚加拉瀑布和美国。

在汽车、飞机等发明之前，马车乃是最快的交通工具。有了马车的载送，旅客可以较快地到达目的地。同样，有了私人教师的辅导，学生则可较快地进步或较顺利地通过考试，因此私人教师就好比马车。据此比喻与联想，到了19世纪40年代，coach开始被用以喻指“私人教师”，至19世纪80年代词义又进而延伸为“教练”，用作动词则表示“辅导”。

例　They traveled on the same coach. 他们乘同一辆长途公共汽车旅行。

These students will have to be coached in most subjects for the first two terms. 在头两个学期，这些学生在大多数科目上必须接受辅导。

She coached people for GRE. 她给准备参加研究生入学考试的人进行辅导。

cobalt　　/ˈkəʊbɔːlt/　n. 钴

16世纪，德国矿工在开采银矿时发现矿中混有一种带灰白色光泽的杂质，它不仅降低银的纯度，而且还常使他们生病。他们就认为是杂质中的妖精在作祟，因此把这种在他们看来没有什么价值的、有灰白色光泽的杂质叫做Kobalt或Kobold，意思就是“妖精”。其实这就是钴。钴矿因常含砷、硫，故对矿工健康有害。该词在17世纪传入英国，作cobalt，由于一般英国人不懂德语，所以cobalt丧失了原义，仅被用作“钴”这一金属的学名。

cobweb　　/ˈkɒbweb/　n. 蜘蛛网

cobweb和spiderweb都指“蜘蛛网”，但cobweb的历史较spiderweb要长得多，可以追溯到13世纪。cobweb在中古英语中作copweb，其中cop源自盎格鲁撒克逊语即古英语里的coppe，意思是“蜘蛛”。我们一旦知道了这一点，cobweb的词义就变得和spiderweb一样容易理解了。然而，奇怪得很，我们几乎未见过cob或cop被单独用以指“蜘蛛”。

例　The fly was caught in a cobweb spun over a window in the barn. (WBD) 谷仓内窗子上方的蜘蛛网里逮住了一只苍蝇。

Cobwebs hung down from the rafters. (CAE) 椽子上布满蛛网。

cock　　/kɒk/　n. 公鸡

cock乃古英语里就已存在的一个词，古英语作cocc，是通过模拟声音构成的。在英国英语中cock指“公鸡”，但美国英语却代之以rooster，因美国俚语cock乃禁忌词，指“男性生殖器官”。由于这一原因，用于“龙头”、“旋塞”等义的cock被faucet所取代，haycock（圆锥形干草堆）被haystack所取代，还有cockroach（蟑螂）一词的前半部也被省略，仅以roach的形式出现。

例　At 5 a.m. the cock started to crow. (CID) 公鸡五点钟开始啼叫。

A cock strutted across the barnyard. (NED) 一只公鸡大摇大摆地在场院里走过去。

The cock is dripping. Better tighten it up. 龙头在滴水，最好把它扭紧。

cockney　　/ˈkɒknɪ/　n. 伦敦佬；伦敦土话

有人说伦敦佬被称以cockney是因为他们cocky（骄傲自大，自以为是）或者是因为伦敦有Cockaigne（想像中的乐土）之谑称的缘故，其实大谬不然。

cockney在中古英语中作cokeney (coken 'of a cock' + ey 'egg')，字面义为cock's egg，即“无蛋黄的极小的畸形鸡蛋”，最初指不会识别good egg（正常蛋）和cock's egg的蠢孩子或蠢人，也指宠坏的小孩或柔弱的人。16世纪后，乡下人常用该词泛指城里人，因为一般城里人对农村生活及习俗知之甚少，往往显得无知可笑。到了17世纪，cockney被用以专指“伦敦佬”或“伦敦东区佬”，即人们所说的people born within the sound of Bow bells (the bells of St. Mary-le-Bow)（在伦敦土生土长的人）。随后这些人所操土话，即“伦敦土话”或“伦敦东区土话”，人们也以cockney一词称之了。

例　A true Cockney is born within the sound of the bells of St. Mary-le-Bow church. (LDC) 在圣玛丽勒布教堂钟声所及的地方出生的人才是真正的伦敦人。

Cockneys have their own distinct way of speaking, and make a lot of use of rhyming slang. 伦敦佬有其独特的说话方式，他们大量地使用同韵俚语。

You won't hear much real Cockney spoken unless you go to the East End of London. (CID) 你不去伦敦东区就听不到真正的伦敦土话。

cockpit　　/ˈkɒkˌpɪt/　n. 斗鸡场；战场；座舱；驾驶座

这是个复合词，由cock（公鸡）和pit（斗兽场，兽栏）组成，原先仅指“斗鸡场”。以后cockpit被用以喻指“（进行过多次战役的）战场”。比利时就素有cockpit of Europe（欧洲战场）之称，因为许多战役，诸如拉米伊（Ramillies, 1706）、奥德纳尔德（Oudenaarde, 1708）、丰特努瓦（Fontenoy, 1745）、弗勒侣斯（Fleurus, 1794）、滑铁卢（Waterloo, 1815）等等战役以及一战、二战期间接连不断的大小战役，都是在比利时境内进行的。一战时飞行员把座舱也叫做cockpit，现在船尾的舵手座、汽车的驾驶座等也都称作cockpit了。

例　The cocks fought bitterly in the cockpit. (NED) 公鸡在斗鸡场激烈地打斗。

Belgium has been called the cockpit of Europe. 比利时素来有欧洲战场之称。

He climbed into the cockpit of the fighter. (CID) 他爬进战斗机的驾驶舱。

cockscomb　　/ˈkɒkskəʊm/　见coxcomb

cocktail　　/ˈkɒkteɪl/　n. 鸡尾酒

汉语“鸡尾酒”是从英语cocktail直译过来的。鸡尾酒的颜色大多鲜艳夺目，犹如大公鸡色彩斑斓的尾巴。鸡尾酒是由两种或两种以上的酒或以酒与其他饮料（如苏打水、鲜果汁、牛奶等）配制而成，也可添加水果或其他辅料以增加色香味，配方多达数千种。鸡尾酒发端于18世纪末的美洲，20世纪起在全世界普及。但关于英语cocktail得名的说法却很多，据说有50余种。美国评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken, 1880-1956）在其所著《美国语言》（American Language）一书中就列举了七八种。这里介绍较为可信的几种：

其一，19世纪初，美国新奥尔良有一个酒吧侍者Antoine Peychaud调制了一种混合烈酒，用法语称之为coquetier的酒杯供应酒徒，以后被人按近似的英语发音戏称作cocktail。

其二，在法国大革命时期，法国波尔多（Bordeaux）地区生产一种名为coquetel的混合酒，遐迩闻名，cocktail一词即由此演变而来。

其三，来自英语复合词cock-ale，原指用来喂斗鸡（fighting cock）的一种混合烈酒或酒店各种剩酒混合而成并廉价出售的酒。

其四，源出斗鸡后对尾羽留得最多的公鸡之祝酒词。

其五，根据一则古老的民间传说，最早的cocktail是墨西哥阿兹特克人（Aztec）的国王Axolotl八世的女儿Octel（亦作Xochitl）用烈酒和果汁调制给她所爱的国王喝的。

其六，一位阿兹特克（Aztec）贵族派人给皇帝送去他女儿用仙人掌汁酿造的酒，皇帝非常喜欢，赞不绝口，娶了这位姑娘，并以其芳名Octel（亦作Xochitl）给酒命名。

其七，cocktail原义为horse with a cocked tail（翘尾巴的马）。

cocktail一词始见于19世纪初。美国作家华盛顿·欧文（Washington Irving, 1783-1859）在1809年出版的《纽约外史》（Knickerbocker's History of New York）一书中就曾提及。

例　Would you like a cocktail? 你想喝点鸡尾酒吗？

They were all in the bar sipping cocktails. 他们都在酒吧间细细品尝着鸡尾酒。

coco　　/ˈkəʊkəʊ/　n. 椰子

椰子是一种热带常绿乔木，原产马来西亚或印度某地区，因椰果易漂浮，在史前时代被海流和人类传播到整个热带地区。但椰子的英语名称coco并不源自热带地区。它可以追溯到15世纪，当时葡萄牙探险者在印度洋一些岛上第一次见到椰子，认为椰壳底部有三个凹口，酷似猴脸，就用葡萄牙语给它取了个名，叫coco，葡萄牙语中原义是“鬼脸”或“（吓唬孩子的）假想妖怪”。16世纪时英语直接借用了这个词。椰子的果实因是坚果，故称作coconut，它始见于1613年，在这以前椰子肉称Indian nut。coconut偶尔也作cocoanut，这是由于coco曾一度和cocoa（可可粉）混淆造成的。可从中榨取椰子油的coprah（椰仁干）和coir（椰壳纤维）则分别来源于兴都斯坦语（Hindu）和印度西南海岸的马拉雅拉姆语（Malayalam）。

例　The coconut yields six commercial products: copra, coconut oil, coconuts, shredded coconut, oil cake, and coir fiber. (Colby and Foster) 椰子可出六种商品：椰仁干、椰子油、椰果、椰丝、油渣饼和椰壳纤维。

She broke open a coconut and drank its sweet milk. (OCD) 她把椰子破开，喝了甜美的椰汁。

code　　/kəʊd/　见book

coffee　　/ˈkɒfɪ/　n. 咖啡

相传在公元850年，一位名叫Kaldi的阿拉伯牧羊人发现他的羊群行为异常，感到很困惑。以后他注意到他的羊在啃食一种干果仁，于是决定亲自尝一尝。他吃了之后，有一种心旷神怡之感。他非常激动，便冲下山去把这事告诉了别的牧羊人。不久，阿拉伯人学会了把这种干果仁弄干再加以煎煮的方法，他们把调制成的饮料叫做qahwah（该词含有“酒”之意）。qahwah的饮用立即在穆斯林中间引起一阵巨大的骚动。按伊斯兰教教义，伊斯兰教徒是不准饮酒的。一些教徒为使自己在冗长不堪的祈祷仪式中不致困倦，便饮用qahwah来提神。而另一些教徒则认为qahwah既然有兴奋作用，可视为酒类饮料，自然应在禁饮之列。然而同样信仰伊斯兰教的土耳其人却不理这一套，欣然接受了该饮料，并称之为kahve，以后传入法国，作café，英语coffee可能是从意大利语caffè演化过来的，汉语则译为“咖啡”。

另有一说认为coffee源自埃塞俄比亚南部一个古代王国Kaffa，那里曾被誉为“咖啡的故乡”。

英语中意为“咖啡馆”或“小餐馆”的café/cafe和coffee同出一源，但它直接借自法语café（咖啡）。另有一个英语词cafeteria（自助餐厅）和coffee也有亲缘关系，它源自西班牙语cafetero（咖啡店），但终极词源仍是阿拉伯语qahwah。

例　Would you rather have fresh coffee or instant? (CID) 你要现磨的咖啡还是速溶咖啡？

An inviting smell of coffee wafted into the room. (OCD) 诱人的咖啡香味飘进房间。

He took a sip of his coffee. (OCD) 他喝了一小口咖啡。

cognac　　/ˈkɒnjæk/　n. 法国白兰地

凡爱喝酒的人皆知cognac乃最佳法国白兰地，因产于法国西南部一城镇Cognac故名。汉语音译为“科涅克白兰地”，或意译为“法国白兰地”。cognac已有三四百年的历史，在法语中酒名最初作Eau de Vie de Cognac 'water of life of Cognac'（科涅克生命水），以后才缩略为cognac。

例　Would you like another cognac? (CID) 你想再来一杯白兰地吗？

After dinner, the hostess served a delicious cognac. (NED) 饭后，女主人以香醇的法国白兰地招待客人。

cola　　/ˈkəʊlə/　n. 可乐

1886年，美国乔治亚州亚特兰大市有一位药剂师John S. Pemberton博士研制了一种碳酸水和糖浆混合而成的饮料，颇受当地顾客喜爱，翌年正式取名为Coca-Cola，并于1893年以此作为商标注了册。该饮料之所以叫Coca-Cola，是因为饮料中最初含有南美coca叶和非洲cola树籽两种物质成分的缘故。Coca-Cola公司原先只以Coca-Cola作为该饮料的注册商标，可人们都喜欢简称之为Coke，虽然公司的广告一再要求公众使用Coca-Cola这一正式名称，但无济于事。其他一些厂家为投公众所好，开始用Coke作商标名，Coca-Cola公司遂向法院起诉。1920年美国最高法院的判决书上说，Coke和Coca-Cola乃出自同源，表示同一事物的两个词。Coca-Cola公司胜诉之后把Coke也注册为商标，从而使同一饮料有了两种商标。然而，Coca-Cola一词用到后来，其中的Cola却逐渐被用来泛指以cola树籽为基本成分的软饮料（soft drinks）。1938年美国最高法院曾作了判决说，Cola不再是Coca-Cola公司所专有，它已成为一个属名。于是出现了不少商标名含Cola一词的饮料，诸如Royal Crown Cola（简称RC）和Pepsi Cola等。受此影响，我国有不少饮料的商标名也带上了“可乐”（Cola译音）的字样，如“天府可乐”、“少林可乐”等。原义为“可乐树”的cola一词就这样增添了一个新义。

例　What brand of cola do you prefer? (CWR) 你喜欢哪种牌子的可乐？

All colas taste pretty much the same to me. (CID) 各种可乐我尝起来味道都差不多。

cold war　　/ˈkəʊldˈwɔː/　n. 冷战

第二次世界大战后，美苏之间为了争夺世界霸权，很长一段时间一直处于一种公开的但有限的敌对状态。由于害怕引起核灾难，战争只在政治、经济和意识形态等方面进行，很少借助武器。西方把战后美苏之间这种冲突或对峙局面称为cold war，汉语直译为“冷战”。一般辞书认为，这个词是美国金融家、总统经济顾问巴鲁克（Bernard Mannes Baruch, 1870-1965）于1947年4月16日在南卡罗莱纳一次讲话中首先使用的。他说，“Let us not be deceived — we are today in the midst of a cold war.”（我们可别受骗——我们今天正处于冷战之中。）也有辞书认为，该词是美国新闻记者斯沃普（Herbert Bayard Swope, 1882-1958）在1946年创造的，最早用于他为巴鲁克写的一篇讲话中。另有一说认为，cold war一词是美国新闻评论家、世界知名政治专栏作家李普曼（Walter Lippmann, 1889-1974）论述美苏关系的《冷战》（The Cold War）一书于1947年出版后开始使用的。

二战后美苏之间的这种冷战一直持续到1989年柏林墙被推翻才宣告结束。今天cold war词义有所延伸，国家、集团、派别乃至个人之间的敌对状态均可以之比喻。人们还据此创造了cold (war) warrior一词，用以指“冷战分子”或“冷战专家”。

例　The cold war between the United States and the Soviet Union came to an end with the tearing down of the Berlin wall in 1989. 美苏之间的冷战随着1989年柏林墙被拆而宣告结束。

The cold war between him and his wife lasted until he found a better job. 他找到一份更好的工作后，才结束了与妻子之间的冷战。

cologne　　/kəˈləʊn/　n. 科隆香水

cologne乃一香水名，因原产于德国西部城市Cologne而得名。法语称此香水为eau de Cologne，意思是water of Cologne，英语借用了该名称，以后美国人又将它简称为cologne，汉语通常音译为“科隆香水”。cologne一词若究其根源乃出自一皇后芳名。公元50年，罗马皇帝克劳狄一世（Claudis I）在莱茵河上建立了一个驻防人员居留地（colony），用他妻子的名字Agrippina将其命名为Colonia Agrippina (colony of Agrippina)。嗣后，法国人嫌此地名过长，把它改成Cologne。1709年，一位定居于此的意大利化学家Johann Maria Farina研制了一种香水，命名为eau de Cologne。可见cologne的历史和一个女人多少有些关系。

例　She powdered herself and dabbed cologne behind her ears. (WBD) 她在身上搽了些粉，并在耳后轻轻喷了点科隆香水。

Mary's cologne smelled like lavender. (NED) 玛丽的科隆香水闻起来像薰衣草香水。

colon　　/ˈkəʊlən/　见comma

colonel　　/ˈkɩːnl/　n. 上校

对于colonel（上校）一词的读音（/ˈkɩːnl/）与拼法极不一致这一点，人们往往感到疑惑不解。要寻找其原因，我们不能不追溯一下colonel的历史。colonel来源于意大利语colonello，原意为“纵队指挥官”，法语吸收了该词，先作colonelle，后因语音异化的影响而改拼为coronel。16世纪英语直接从法语借用了后一种形式，即coronel。最初coronel按三个音节发音，以后逐渐读成两个音节，作/ˈkɩːnl/。17世纪中期以后，其拼法按意大利语被改为现今通用的形式colonel，使它更像原意大利语形式。尽管教师和发音词典竭力想引导人们按新的拼法来读colonel一词，但是习惯的力量太大，人们坚持原先的读法。最后专家们只好作罢，接受原发音为colonel的标准发音。

例　Colonel is the military rank between lieutenant-colonel and brigadier. (CID) 上校是在陆军中校之上，准将之下的军衔。

Two officers were promoted to colonel in the army last week. (NED) 上周两位军官晋升为陆军上校。

colossal　　/kəˈlɒsəl/　adj. 巨大的；大量的，极多的

在爱琴海和地中海之间有一个岛名叫罗得岛（Rhodes）。据史料记载，公元前4世纪时，罗得岛曾是地中海东部一个交通枢纽，那里不仅商业繁荣，而且雕刻艺术业也很兴旺发达。公元前292年，罗得岛人击败了马其顿人的入侵，为了庆祝胜利，他们把在战争中缴获的兵器都熔化了，请希腊雕刻家卡瑞斯（Chares）制作一个青铜太阳神巨像。这座巨型塑像历时12年（292-280 BC）才告完工。据古罗马史学家普林尼（Pliny, 23-79）所述，塑像身高约100英尺（一说120英尺），矗立在海港入口处。后人将这一壮观建筑连同埃及金字塔、巴比伦空中花园、摩索拉斯陵墓等誉为世界七大奇观，但在公元前224年这座太阳神像在一场地震中倒塌了。古人按岛名Rhodes称此塑像为Colossus of Rhodes，或简称之为Colossus。Colossus是拉丁语，源于希腊语kolossós，有“巨型塑像”之意。以后Colossus在英语中成了“巨型塑像”的代称，还可喻指“极重要的人或物”，拼写也由大写变为小写。colossal一词便是18世纪时从colossus派生出来的形容词，意为“巨像的”，随后多作“巨大的”、“庞大的”解，只取colossus“大”的涵义。

例　There was a colossal statue of the king in the middle of the square. (LLA) 在广场中央有一座国王的巨像。

The Colossus of Rhodes was a very large bronze statue of Apollo at the entrance to Rhodes port in ancient times. (CID) 罗得岛巨像是古时矗立在罗得岛海港入口处的一座阿波罗青铜巨型塑像。

It was a colossal waste of time. (CAE) 这在时间上是极大的浪费。

Rembrandt was an artistic colossus. (LDC) 伦勃朗是位艺术大师。

comedy　　/ˈkɒmɪdɪ/　n. 喜剧；喜剧因素

像欧洲许多文学形式一样，喜剧也起源于古希腊。两千多年前，古希腊人为了对酒神狄俄尼索斯（Dionysus）表示敬意，常在城市近郊举行歌舞狂欢，狂欢者戴着蛙、鸟、鱼等各种假面具，大喝大闹，纵情作乐。这种活动一直持续到晚餐之后，以火炬游行而告结束。古希腊人把这种纵酒狂欢叫做kōmos，把盛会上的主要演唱者称为kōmōidós。英语中意为“喜剧”的comedy一词，是14世纪从古法语comédie演变而来，但究其根源，则是出自这两个希腊语单词。

例　All comedies are ended by a marriage. (Byron) 喜剧都是以有情人终成眷属而结束的。

Can't you see the comedy of the situation? (LDC) 你没有意识到那场面的滑稽之处吗？

The actors have tried to put some comedy into a play which isn't really funny. (LLA) 演员们试图在一出无聊的剧里加进一点笑料。

comet　　/ˈkɒmɪt/　n. 彗星

彗星通常在背着太阳的一面拖着一条扫帚状的长尾，故汉语有“扫帚星”之称。其英语名称comet源于希腊语komētēs 'long-haired'（长发的）。古时候希腊人常用这个词来形容头发比他们长的波斯人。当他们第一次看到彗星时，就称之为astēr komētēs，意即long-haired star。以后罗马人借用了该短语，略去了名词，只保留形容词部分，故拉丁语作comēta。该词于12世纪进入英语，最初也拼作cometa。人们有时还把它叫做star with a tail（带尾巴的星体）。

例　"When beggars die, there are no comets seen;/The heavens themselves blaze forth the death of princes.”(Shakespeare, Julius Caesar 2.2) “乞丐死了的时候，天上不会有彗星出现；/君主们的凋殒才会上感天象。”（莎士比亚《裘力斯·凯撒》）

A huge comet is approaching the earth and will be visible for a few months. (NED) 一颗巨大的彗星正接近地球，几个月之内都将能见到。

comma　　/ˈkɒmə/　n. 逗号

comma（逗号），colon（冒号），period（句号）在成为英语标点符号的名称之前，原来皆为句子结构成分的名称。comma原指短语（phrase）或短的子句（short clause），colon指子句（clause）或诗句的部分（part of a verse），period则指（包含数个子句的）完整句（complete sentence, especially one containing several clauses），而且这些词的词源皆为希腊语，comma源自kómma 'piece cut off'（段，切片），colon源自kōlon 'limb'（肢），period源自períodos 'cycle'（周期）。

例　Sometimes you miss out a comma because you're writing too quickly. (CCE) 有时你因写得太快会漏写逗号。

commando　　/kəˈmɑːndəʊ/　n. 突击队；突击队员

借自荷兰语，源于西班牙语，原义为a troop under a commander，19世纪末始用于南非。布尔人，即南非荷兰移民的后裔，常以小股部队突然袭击的战术消灭布须曼人（Bushmen），这种小股部队即被称以commando。在1899-1902年的南非战争，即布尔战争（the Boer War）中，布尔人的骑兵部队又以类似的突击方式对付英军，使英军一度受挫。当时commando一词被用以专指“布尔人部队”或“布尔人的进击”。在第二次世界大战期间英国人用commando来指“突击队”或“突击队员”，此后该词逐渐通用起来。

例　The commandos headed across the bridges. (CCE) 突击队员向桥的另一头行进。

The commandos led the surprise attack. (NED) 那次偷袭由突击队员领头。

commerce　　/ˈkɒmɩːs/　见merchant

commercial　　/kəˈmɩːʃəl/　见merchant

companion　　/kəmˈpænjən/　见company

company　　/ˈkʌmpənɪ/　n. 公司

从最严格的字面意义来讲，现指“伙伴”的companion和现指“公司”或“伙伴”的company这两个词原来都指和你坐在一起共享面包的人（someone who shares your bread with you）。它们都来源于拉丁语compāniō，而该拉丁词则由com- 'with, together'和pānis 'bread'两部分合成。英语动词accompany也是同源词，只是在company之前多了个拉丁语前缀ac-，即ad- 'to'，因而被赋予“陪同”或“伴随”之义。

例　When we first started I had to run the company on my own. (LLA) 我们刚开始的时候，我得自己经营公司。

She saw Kevin as the companion of a lifetime. 她视凯文为终身伴侣。

Fellow travelers often make good companions. 同路旅行的人常常成为好伙伴。

This book is a companion to the author's first book. (LDC) 这本书是作者第一部作品的姐妹篇。

comrade　　/ˈkɒmrɪd/　n. 同志

三个多世纪以前，西班牙士兵不是住在兵营内，而是住在房间里，两三人分住一间，同室者叫camarada。该词进入法语后作camarade，英语单词comrade便是由此而来。但comrade今天已不再指“同室者”，而指“同志”、“亲密的同伴”或“忠实的朋友”。若再进一步追根溯源，comrade应该说来源于拉丁语camera（拱顶房间）。另有一些英语单词，如chamber（房间），camera（照相机），bicameral（两院制的）等也都源出于此。（参见camera）

例　Many of his comrades were killed in the battle. (CAE) 他的很多同志在那场战斗中牺牲了。

I know my opinion is shared by many of my comrades in the Labour movement. (CID) 我知道许多劳工运动的同志们都和我有着相同的意见。

concur　　/kənˈkɩː/　见currency

condom　　/ˈkɒndəm/　n. 安全套；避孕套

一般辞书认为，意指“安全套”的condom一词很可能源自人名。一说源自此物发明者——17世纪英国王室卫队军官Condum（一说Cundum）上校。据说，他试图通过他发明的安全套来保护卫队队员免受性病感染。一说源自一位英国医生。据Proksch所写《性病的预防》（Prevention of Venereal Diseases），该词可以追溯到查理二世时代（1660-1685）伦敦一位名叫Conton的医生。为此Proksch认为安全套本应叫做conton而非condom。到了18世纪，安全套的使用在英国乃至欧洲已相当普遍。据有关资料，意大利冒险家和作家、浪荡公子卡萨诺瓦（Casanova, 1725-1798）买了一打并用粉红带子把它们缚住。最初，安全套可能是用羊肠制作的，在英语称French letter，在法语称capote anglaise（相当于英语English cloak），而卡萨诺瓦则称之为redingote d'Angleterre（相当于英语English overcoat）。直到1785年condom才首次收录于格罗斯（Francis Grose, 1731-1791）编的《通俗语词典》（A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue），但却拼作cumdum。约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）、韦伯斯特（Noah Webster, 1758-1843）等著名词典编纂家都避免收录这个词。《牛津英语词典》直到1972年才将它收录进去。

例　Condoms can be purchased at a drugstore. (NED) 避孕套可以在药店购得。

Condoms can both help to stop the transmission of STDs and prevent pregnancy. 避孕套既能避孕又有助于防止性病传播。

Oh no! The condom's split/burst. (LDE) 哎呀，不好了，避孕套破了。

condone　　/kənˈdəʊn/　v. 宽恕；宽容；容忍

源自拉丁语condōnāre 'forgive'（宽恕）。condōnāre原系法律用语，所表示之“宽恕”是指夫妻一方对于另一方的不贞行为以对方不再重犯为条件的宽恕，故condone亦用于此义。以后词义扩大，亦可泛指一般的“宽恕”或“宽容”。condōnāre由前缀con- 'altogether'和dōnāre 'give, pardon'（给予，原谅）两部分合成。英语有两个常用词donor（捐赠者，赠与者）和donation（捐赠，捐献）也源于dōnāre这一拉丁词。

例　Parents must not condone their children's bad behavior. (FWF) 做父母的对孩子们的不良行为绝不能宽容。

"I will not condone cheating," the teacher said. (NED) “对作弊我是不能容忍的，”老师说。

Good friends will condone each other's faults. (WBD) 好朋友是会宽容彼此的缺点的。

If the government condones violence, the bloodshed will never stop. 如果政府容忍暴力的话，流血事件就永远不会停止。

confiscate　　/ˈkɒnfɪskeɪt/　见fiscal

consecrate　　/ˈkɒnsɪkreɪt/　见sacrilege

conservatoire　　/kənˈsɩːvətwɑː/　见conservatory

conservatory　　/kənˈsɩːvətərɪ/　n. 音乐学院；音乐学校

英语中大量的音乐术语来源于意大利语，conservatory即为其中之一。它在意大利语中拼作conservatorio，原系文艺复兴时期或更早些时候附属于慈善收容所的孤儿院。院中弃儿概由国家负担，并给予音乐训练。1784年巴黎创设了第一所招收普通学生的音乐学校，需要一个词来表示音乐学校，就从意大利语吸收了这个词，作conservatoire，以后欧美各国纷纷效仿法国，建立自己的音乐院校，该词也随之进入许多语言之中。英语把法语词conservatoire直接借了过来，并且又从意大利语衍化出conservatory一词，前者多用于英国英语，后者则多用于美国英语。

例　She played the piano for years before her mother decided to send her to a conservatory. (LDC) 她钢琴弹了好几年之后，她母亲才决定送她进音乐学校。

consider　　/kənˈsɪdə/　v. 考虑；认为；顾及

古人往往借观察星象来推测人事的吉凶祸福。consider一词源于拉丁语中的占卜用词consīderāre (com- 'with' + sīdus 'star')，原含observe the stars（观测星辰）之义，以后泛指“观察”、“审视”，从它当今使用的“考虑”、“认为”、“顾及”等义我们多少可以找出其中的联系。

例　You're being considered for the job. 他们在考虑由你来做这项工作。

Take time to consider before you rush into anything. 宁愿从容考虑，不要仓促行事。

It is worth considering that the operation is only successful in 16％ of cases. (LLA) 手术只有16％的成功率，这是值得考虑的。

constable　　/ˈkʌnstəbl/　n. 警察；警官

英语有不少词，其身世与马有联系，如henchman（亲信，仆从），marshal（元帅）等，constable一词亦属此类。它源自拉丁语comes stabulī 'Count of the Stable'（马厩总管）。在拜占庭帝国（即东罗马帝国）时代，该拉丁词由“马厩总管”升格为“（王室、军队等的）总管”，嗣后被法语所吸收，作conestable，英语又将它借了过来，作constable，开初也用于原义，指“王室总管”，后转指“地方治安官”，到了1829年伦敦警察部队组建起来以后，才用以指“警察”、“警官”。该词的词义经历了先升格后贬降的过程。（参见police）

例　The force hopes to increase the number of its beat constables. (OCD) 警方希望能增加巡警的人数。

Special constables provide part-time assistance for the regular police force. (OCD) 特警为正规警力提供一些援助。

contest　　/ˈkɒntest，kənˈtest/　见testify

contradict　　/ˌkɒntrəˈdɪkt/　见dictionary

conversation　　/ˌkɒnvəˈseɪʃən/　n. 交谈；谈话

conversation这一常用词在历史上曾有过一段有趣而出人意料的语义变化过程。早在1511年，它是作为sexual intercourse（性交）的同义语来用的。莎翁在《理查三世》（1594）一剧中就将它用于此义，Gloucester在谈到被斩了首的叛徒Hastings时说：“I mean his conversation with Shore's wife.”这一词义仍保留在始用于18世纪的法律用语criminal conversation中，此语现常缩略为crim. con.，意指“通奸”。conversation来源于拉丁语conversārī 'to keep company with, dwell in'（和……结交，生活于），因此在14世纪时conversation原义为“生活”或“生活方式”，16世纪转指“性交”，到了16世纪末逐渐向今义“会话”或“谈话”演变。

例　She tended to monopolize the conversation. 她说个没完，使别人插不上嘴。

He tried to make conversation but she remained silent. 他没话找话说，可她却一直不吭声。

After a while the two travelers fell into conversation. (LLA) 过了一会儿，两个游客开始交谈起来。

I hadn't intended to talk about Henry's problem — it just came up in conversation. 我本不想谈亨利的问题——可在谈话中却被提了出来。

coolie　　/ˈkuːlɪ/　n. 苦力

coolie并不源于汉语，汉语的“苦力”其实乃coolie的音译。19世纪40年代后期，世界范围的废除奴隶制运动造成劳力的缺乏，西方劳力贩子就从印度、中国等东方国家向一些需要廉价劳动力的发展中地区运送受契约束缚的劳工。这种出卖力气干重活的劳工被西方商人蔑称为coolie。这些苦力由于遭受非人待遇，死于长途海上航行者数以万计。coolie一词源自兴都斯坦语或泰米尔语的kulī，它意为hire（雇佣）或hireling（佣工），原指印度一土著部落。coolie一词主要用于远东国家。

cop　　/kɒp/　v., n. 抓住；警察

该词有两个主要词义：作为动词用时，cop是个俚语词，表示to grab，get（攫取，抓住）；作为名词用时，cop则是个口头用语，意指“警察”。我们不妨把它们当作两个cop来看待。前一个cop源自古法语caper 'seize'（抓住）。关于后一个cop的词源则有三种不同的说法。

其一，警察乃抓捕罪犯者，故而被称为copper，即one who cops or catches offenders。该词始见于1846年，到了1859年被缩略为cop。一般认为此说较为可信。

其二，昔时英国警察制服上的纽扣是铜（copper）制的，而cop则是copper的逆构。这一说法似乎和事实不符。英国的警察部队于1829年组建，而cop一词则早在1704年就已用于one who captures or snatches一义。

其三，cop是constable on patrol（巡逻警察）或chief of police（警长）的首字母缩拼词，即由各词的第一字母缩合而成。

cop一词不论用于何种情况，多少总带贬抑含义，因此一般警察都不喜欢cop这一字眼。曾任美国联邦调查局局长近半个世纪的胡佛（Edgar Hoover, 1895-1972）被人取了个绰号叫nation's top cop（国家头号警察），这一绰号每每见诸各种报刊，他对此十分恼火。（参见police）

例　Quick, run — there's a cop coming! (CID) 快跑——警察来了！

I don't much enjoy cops and robbers films. 我不怎么爱看警匪片。

There are more criminals out there than cops to chase them. (LAA) 那里的罪犯多得警察抓不过来。

copper　　/ˈkɒpə/　n. 铜；铜币

古代的塞浦路斯岛以盛产铜著称于世，是古代世界铜的主要产地之一。公元前58年古罗马人吞并了该岛后，由于他们用来铸币等用的铜几乎全部来自该岛，故将铜称为cyprium aes，意思是metal of Cyprus（塞浦路斯金属），后来缩写成cyprium，最后讹转为cuprum。英语copper一词即源于此，在古英语中作coper。

例　Is the pipe copper or lead? 这管子是铜的呢还是铅的？

Brass is an alloy of copper and zinc. 黄铜是铜和锌的合金。

She wears a bracelet made of copper to help her rheumatism. (CID) 她戴了铜制手镯以帮助治疗风湿病。

coquette　　/kəʊˈket/　n. 卖弄风情的女人

该词系法语借用词，原作coquet。在法语中coquet系由coq 'cock'（公鸡）和指小后缀-et构成，故字面义为“小公鸡”，喻义则为“风流男子”。以小公鸡作喻是因为小公鸡为吸引异性所表现的那种趾高气扬的神态。coquet在17世纪进入英语时，既指“风流男子”，也指“卖弄风情的女人”，到了18世纪coquet完全女性化，就专指“卖弄风情的女人”，词形也随之变为coquette，即被赋予法语阴性词尾-ette，而“风流男子”则用male coquette来表示。

例　She's a bit of a coquette. 她有些卖弄风情。

corn　　/kɔːn/　n. 谷类；玉米

corn乃本族词，来自古英语。在英国corn统指“谷类”，在英格兰指“小麦”，在苏格兰和爱尔兰则指“燕麦”。17世纪英国殖民者来到美洲大陆看见当地玉米，就把它称作Indian corn。由于当时玉米为新英格兰地区种植的唯一粮食作物，所以后来人们逐渐地把修饰性形容词Indian省略了，corn就这样成了玉米的美国名称，而英国英语则仍沿用maize。在美国英语口语中corn也指“威士忌酒”，因为美国威士忌酒多用玉米酿成。

grain（谷类，谷物）和kernel（果仁，核，谷粒）二词在词源上同corn有较密切的亲缘关系，三词均可溯源到同一印欧词根。grain源于拉丁语grānum，直接借自法语grain，而kernel系corn之指小形式，由corn加指小后缀-el所构成。

例　Buy peanuts and corn chips for the party. (CID) 给晚会买些花生和玉米片。

The chickens are raised on a diet of corn and other grains. (OCD) 这些鸡是用玉米和其他谷类饲养的。

corroborate　　/kəˈrɒbəreɪt/　见robust

costume　　/ˈkɒstjʊm/　n. 服饰；戏装

该词与custom是同源姐妹词，都源于拉丁语consuētūdō（风俗；习惯），而且都是转道法语而来的，但在时间上有先后之别。

custom早在12世纪就已从古法语来到英语中，原古法语词形为custome/costume，约在1200年左右就已被赋予现今仍在使用的词义：“风俗”、“习惯”等。costume却迟至18世纪才进入英语，它完全保留了原法语词形，当时的词义是“某个时期和地方的风俗习惯”（manners and customs belonging to a particular time and place），到了19世纪转指“某个时期或地方的穿着式样”（mode of dress appropriate to a particular time or place），最后又限于指某个时期的服装，或指某一国家或民族的穿着，也指特定场合所穿的服装（包括戏装、泳装）。

英语另有两个常用词accustom（使习惯于），customer（顾客）跟costume，custom有密切的亲缘关系，前者可以看作是后者的派生词。accustom源于古法语acostumer，由a- 'to'加costume构成。customer乃是custom加后缀-er构成，原先指“惯常到某商店买东西的人”（someone who is accustomed to buy in a store），亦即“常客，老主顾”（customary purchaser），后来词义才扩展为“顾客”或“主顾”的。

例　The dancers were all dressed in national costume. 跳舞的人都穿着民族服装。

The shop has a good selection of bikinis and bathing/swimming costumes. (CID) 该店荟集了各式比基尼和其他泳装。

These customs still prevail in remote areas. 这些风俗在偏僻地区仍然流行。

He is one of our regular customers. 他是我们的一位老主顾。

countdown　　/ˈkaʊntdaʊn/　n. 逆序计数

这是个较为常用的当代科技用语，指“（发射导弹、火箭前的）逆序计数”，即倒数时间的口令，如9，8...2，1，发射。在100人中可能有99人会说countdown一词首创于美国航天基地卡纳维拉尔角（Cape Canaveral）。但有趣的是，这项技术却是一位名叫朗格（Fritz Lang, 1890-1976）的电影导演想出来的，countdown一词也是他创造的。此人出生于维也纳，20世纪30年代为逃避纳粹迫害移居美国。他曾导演了一部名为Frau im Mond (The Lady in the Moon)的科幻影片，片中高潮之一是发射一枚巨型火箭。为了增加悬念，他采用了倒数计时。殊不知他首创的这一逆序计数法竟然被德国早期的火箭试验采用了，以后德国科学家又将它带到了美国。

例　The countdown is now under way; only five minutes to lift-off. (LLA) 倒计时正在进行中；离发射时刻只剩五分钟了。

The countdown to Tuesday's primary elections has begun. (CAE) 星期二的初选已开始进入倒计时阶段。

With only 10 seconds to go the scientists had to stop the countdown because of a fault in the spaceship's oxygen supply. (LDC) 虽然只剩十秒钟就要发射，但由于太空船氧气供应出了毛病，科学家不得不停止倒计时。

Everyone at the New Year's party called out the countdown to midnight. (NED) 参加新年晚会的所有人在午夜前大声地倒计时。

courier　　/ˈkʊrɪə/　见currency

course　　/ˈkɔːs/　见currency

cousin　　/ˈkʌzən/　n. 堂（表）兄弟；堂（表）姐妹；远亲；同性质的人或物

拉丁语consōbrīnus的字面义是“姨母的孩子”（child of one's mother's sister），但罗马人却用它来泛指“堂表兄弟姐妹”（child of an uncle or aunt），进入古法语后词形变为cosin，13世纪英语把它借了过来，亦作cosin，以后又变成cousin，词形和近代法语一样。从17世纪起，cousin除了保留罗马人所用词义之外，也用以指共同始祖传下来的不同世系亲属，远近不分（relative descended from a common ancestor but along a different line），堂表兄弟姐妹是first cousins，其子女称作first cousins once removed（即堂表侄甥辈），而这些子女辈互为second cousins（即远房堂表兄弟姐妹），second cousins的子女辈则互为third cousins。

例　She is a first cousin to the count. 她是伯爵的嫡堂姐（或妹）。

Completely out of the blue, she got a letter from her long-lost cousin in New York. (OCD) 她十分意外地收到一封信，来自久未联系的纽约表妹。

The Polish and Russian languages are cousins. 波兰语和俄语属同一语族。

The British have many things in common with their American cousins. 英国人与他们的兄弟民族美国人有许多共同之处。

couth　　/kuːθ/　见uncouth

covert　　/ˈkʌvət/　见overt

coward　　/ˈkaʊəd/　n. 胆小鬼，胆怯者，懦夫

英语之所以把胆小鬼叫做coward，是否因为胆小鬼在困难和危险面前cower（畏缩不前）或是被困难和危险cowed（吓着）的缘故？还是因为在战场上敌人往往骂他是cowherd（牧牛人）或cowheart（胆小）的缘故？都不是。

流行于中世纪的法国民间讽刺故事诗《列那狐的故事》（Roman de Renart，英语译作Reynard the Fox）中有一只名叫coart的小野兔，它最大的特点是胆小。以后人们就常用coart来形容胆小的人，英语单词coward即是从该词逐渐演变过来的。其词尾-ard常作为贬义后缀，如bastard（私生子），laggard（落后者），drunkard（酒鬼），sluggard（懒汉），dastard（卑怯的人）等。但若究其根源，coart则又是源于古法语coue/coe（尾巴），拉丁语cauda（尾巴）。把胆小鬼与尾巴相联系，大概是因为胆小的人一受到惊吓总像狗一样掉转屁股就溜（turn tail）或是夹着尾巴逃跑（with tail between the legs）的缘故吧。顺带提一下，coward的法语对应词couard也是这么来的。

至于英美人也有Coward这一姓氏，倒是和胆小鬼毫无关系，而是因为其祖上是cowherd（牧牛人）的缘故，cowherd古时的词形为coward。

例　Cowards die many times before their deaths;/The valiant never taste of death but once. (Shakespeare, Julius Caesar 2. 2) 懦夫在未死以前，就已经死过好多次；勇士一生只死一次。（莎士比亚《裘力斯·凯撒》第2幕第2场）

She knew she was an awful coward about going to the dentist. (LLA) 她知道自己很怕见牙医。

The coward was frightened by shadows on the wall. (NED) 那个胆小鬼被墙上的影子吓得要死。

coxcomb　　/ˈkɒkskəʊm/　n. 鸡冠花；过分注重衣着者；弄臣

公鸡的鸡冠用英语短语表示是cock's comb，用复合词表示则是cockscomb。鸡冠花因其花呈扁平鸡冠状，故也得名cockscomb。从中世纪至17世纪英国宫廷中专为国王说笑逗乐的弄臣（jester）所戴的鸡冠形帽子也叫cockscomb。coxcomb乃是cockscomb之异体，既指弄臣的鸡冠形帽子，又指弄臣，也指过分注重衣着者或花花公子，可指鸡冠花，但不指鸡冠，现在似乎不如cockscomb常用。

crap　　/kræp/　n. 屎；废话；废物；蹩脚货

人们常把该粗俗词与发明抽水马桶的19世纪英国卫生工程师Thomas Crapper (1837-1910)相联系。有一种传统说法，认为crap一词的各种形式，包括作名词、动词和感叹词，不管用于本义，指“屎”，还是用于引申义，指“废话”，都源于此人的姓氏Crapper，特别是它的相关词，意指“厕所”的crapper。这种说法似乎颇有道理。但Crapper是在1882年发明抽水马桶的，而crap一词则在多年以前就已见诸使用。由此看来，Crapper的大名只是一种有趣的巧合，当然他的发明很可能有助于crap一词的传播和使用。究其根源，crap实源于中世纪荷兰语crappe 'scraps'（碎片，废物）。

例　Don't step in that crap. 别踩着屎。

There's dog crap on the lawn. 草坪上有狗屎。

I'm not going to sit here and listen to any more of this crap. (LLA) 我不想再坐在这儿听这类废话了。

His speech was just a load of crap. (LDC) 他的演说只不过是连篇废话。

crestfallen　　/ˈkrestfɔːlən/　adj. 沮丧的；垂头丧气的

源于斗鸡（cockfight）。古代这种游戏曾在印度、中国等东方国家风行一时，后来经由古希腊、罗马传入英国，12世纪后在英格兰、威尔士和苏格兰极为盛行。16世纪初到19世纪，虽然英国当权者极力想煞住斗鸡风，但它依然是英国上流社会最喜欢的一种消遣。crestfallen原义为“鸡冠低垂的”，系由crest（羽冠；鸡冠）和fallen（倒垂的；低垂的）复合而成。参斗的公鸡（gamecock）在搏斗进入高潮时鸡冠总是坚挺竖直，并呈深红色，一吃了败仗鸡冠马上就会无力地低垂下来。嗣后，crestfallen常常转用于人，表示“沮丧的”或“垂头丧气的”。这一比喻用法曾出现在莎士比亚的作品中：

Shall I seem crestfallen in my father's sight? — Richard II, I, i

（难道我要在父亲面前垂头丧气？——《理查二世》）

例　He went away crestfallen. 他垂头丧气地走了。

The crestfallen child sulked for days. 那个垂头丧气的孩子生了几天的闷气。

The kids came back from the game looking crestfallen. (LDC) 孩子们比赛回来满脸沮丧。

cretin　　/ˈkretɪn/　n. 笨蛋；白痴；呆小病患者

中世纪，瑞士高山地区住着许多身材矮小、智能低下的人，这种身心不健全的症状乃是甲状腺功能低下即缺碘所致。操法语的瑞士居民称这种人为crestin，意思是“基督徒”。人们使用这个词意在表示，这些不幸的人虽不如正常人，但和其他基督徒一样，毕竟也是人。该词于18世纪进入法语，作cretin，转指“白痴”或“笨蛋”，不再带有原先的含义，随后英语把它借了过来，仍保留法语词义。作为医学术语，cretin指“呆小病患者”或“克汀病患者”，其派生词cretinism则指“呆小病”或“克汀病”。

从cretin的由来，我们还可发现Christian（基督徒；基督教的）一词和cretin乃是同源姐妹词，因为两者都可溯源至拉丁语Chrīstiānus。

例　Why did you do that, you cretin? 你为什么做那事，你这个笨蛋？

What a cretin that boy is — he just can't keep out of trouble. (CID) 那男孩真傻，尽惹麻烦。

crisis　　/ˈkraɪsɪs/　n. 危机；紧急关头

该词系拉丁语借用词，来源于希腊语krísis，原义为“决定”。crisis在英语始用于15世纪，最初只是一个医学术语，指“病情急转期”、“危象”。古时医生把病情分成几个时期，病人到了crisis这个时期，医生才能决定病情是朝好的方向抑或坏的方向转化。17世纪以后，crisis一词逐渐用于“危机”、“转折点”和“紧急关头”这些我们至今仍在使用的词义。

例　The patient's passed the crisis — the fever's started to go down. 病人已度过危险期——烧开始退下去了。

We're now in a national crisis. 我们正处于民族存亡的危急关头。

In times of crisis it's good to have a friend to turn to. 危险时好在有朋友可以投奔。

crisscross　　/ˈkrɪskrɒs/　v., adv., n., adj. 纵横交叉

从16世纪后期到18世纪后期，英国和美国通用一种人们称之为hornbook（角帖书）的儿童识字课本。实际上这只是一张印有字母表和数字等的书页，裱贴在木板上，上面覆盖透明角片（transparent sheet of horn）。木板形似乒乓球板，有一柄，通常挂在儿童的腰带上。字母表是当时的“家庭小学”（dame school）儿童上的第一课，印在羊皮纸角帖书的头一行。由于那时教育与宗教的关系密切，所以在字母表前面还印着一个小小的十字形记号，名为Christ-cross或Christ's cross。不久，印于首行的字母表被逐渐称为Christ-cross row，随后又演变为crisscross row，这或许是语言的重叠构词趋向的影响所致。最后，作为Christ-cross之变体的crisscross从原先的“十字形”一义引申出“交叉的”或“纵横交叉”等相关词义，既可用作名词和形容词，也可用作动词和副词，成为当代英语中较为常用的重叠词之一。

例　Electricity cables were erected crisscross over the countryside. 电缆纵横交错地架设在乡村地区。

Rivers and other watercourses crisscross the provinces south of the Yangtze. 江南水乡河汊纵横交错。

The flyovers crisscross the city above the congested streets. (LDC) 在交通拥挤的街道上方立交桥纵横交叉。

His socks were thrown crisscross on the floor. 他的袜子横七竖八地丢在地板上。

crocodile　　/ˈkrɒkədaɪl/　n. 鳄鱼

crocodile（鳄鱼）一词源于希腊词krokódīlos。据古希腊历史学家希罗多德（Herodotus, 484?-420?BC）所载，这个希腊词的字面义是pebble worm（卵石上的爬虫），因鳄鱼性喜在河岸卵石滩上晒太阳，故而得名。crocodile的拼写形式则是从拉丁文crocodīlus演变过来的，在现代英语口语中常缩略为croc。

例　Crocodiles are the largest of all living reptiles. (CCE) 鳄鱼是现存最大的爬行动物。

The boutique sold crocodile purses. (NED) 这家精品店出售鳄皮钱包。

cross　　/krɒs/　见crux

crowbar　　/ˈkrəʊbɑː/　n. 撬棍；铁撬

意为“撬棍”的crowbar系由crow（乌鸦）和bar（棍，棒）二词构成，因其一端形似鸦喙（一说鸦爪），故名。早在1573年撬棍称crow，crowbar则是到了19世纪初期才开始在美国英语中使用起来的。

例　You'll need a crowbar to get that door open. It's rusted shut. (CWR) 要撬开那扇门你需要一把撬棍。门已锈得打不开了。

The thieves forced one of the shop windows open with a crowbar and then stole ￡10,000 worth of jewellery. (CID) 窃贼用撬棍撬开商店的一扇橱窗，盗走了价值一万英镑的珠宝。

crucial　　/ˈkruːʃəl/　adj. 关键的；决定性的；至关重要的

该词借自法语crucial，但其终极词源却是拉丁语crux/crucis 'cross'（十字架），起初在18世纪时，crucial是作为cross的形容词用的，意为“十字形的”（cross-shaped），主要用于解剖学用语，如crucial incision（十字形切口），crucial scar（十字形伤疤）。crucial的今义产生于19世纪。英国哲学家、英语语言大师、英国唯物主义和实验科学的创始人培根（Francis Bacon, 1561-1626）在1620年发表的一篇全部用拉丁文写的哲学论文中用了instantia crucis 'instance of the cross'这一短语，其中crucis即crux，原意是分岔路口的指路牌，培根用该短语来指能证明两种假设一是一非的事例。就像一个人来到分岔路口，指路牌会指示他往哪条路走，在两种对立的假设中通过实验就能证明哪种是正确的。instantia crucis译成英语就是crucial instance。以后，英国化学家、物理学家和自然哲学家玻意耳（Robert Boyle, 1627-1691）和英国物理学家、数学家和天文学家牛顿（Sir Isaac Newton, 1642-1727）也用了一个类似的拉丁文短语experimentum crucis，译成英语就是crucial experiment。经培根等人这么一用，crucial便被赋予了“关键的”、“决定性的”、“至关重要的”等我们至今仍在使用的词义。（参见crux）

例　It is crucial that the problem is tackled immediately. (CID) 关键是马上着手处理这个问题。

Success or failure here would be crucial to his future prospects. 在这里能否成功将决定他的前途。

Knowing first aid is crucial to saving lives. (NED) 懂得急救是拯救性命的关键。

crucifix　　/ˈkruːsɪfɪks/　见crux

crucifixion　　/ˌkruːsɪˈfɪkʃən/　见crux

cruciform　　/ˈkruːsɪfɔːm/　见crux

crucify　　/ˈkruːsɪfaɪ/　见crux

cruise　　/kruːz/　见crux

crusade　　/kruːˈseɪd/　n. 十字军（东征）；改革运动

公元11世纪，西方基督教徒的宗教热情高涨，前往圣地耶路撒冷及基督圣墓（the Holy Sepulchre）朝拜的西欧教徒日益增多。1077年塞尔柱突厥人（the Seljuk Turks）占领了耶路撒冷。1095年，教皇乌尔班二世（Pope Urban II）在法国召开宗教会议，号召信徒为收复圣地而战。由于参加东征者都在衣服上佩戴十字作为标记，故称十字军。根据英国本笃会修士、编年史家帕里斯（Matthew Paris, 1200?-1259）的说法，西欧各国的十字军战士臂上所佩戴的十字标记颜色各异：法国的为红色，英国的为白色，意大利的为蓝色或天蓝色，西班牙的为红色（gules）。

拉丁语“十字”是crux，进入古法语作crois，进入西班牙语作cruz。到了12世纪，法语从crois派生出动词croiser（参加十字军），随后又从该动词的过去分词派生出croisade，用以指“十字军（东征）”。几乎与此同时，一个指“十字军（东征）”的词cruzada也在西班牙语应运而生了。英语将这两个词同时借了过来，分别作croisade与crusado。到了18世纪，两者缩合为一个词，这就是crusade。从结构上看，crusade系由西班牙语借用词crusado的首部分（cru-）和法语借用词croisade的尾部分（-sade）缩合而成。英国作家、辞典编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）所编的《英文辞典》在1755年问世时就收录了这个词。18世纪80年代以后，crusade的词义开始有了延伸，可用以喻指“（改革）运动”，而且还作动词用，表示“从事或参加（改革）运动”。（参见crux）

例　The Middle East had become known to Europeans during the 11th-13th century Crusades. (CID) 11至13世纪的十字军东征期间，欧洲人开始对中东有所了解。

She's involved in the crusade for racial equality. (CAE) 她致力于争取种族平等的运动。

She will continue her crusade against sex and violence on TV. (LLA) 她将继续致力于反对电视上的色情和暴力节目。

crux　　/krʌks/　n. 症结；核心；关键

crux原为拉丁语单词，在古拉丁语中原指刑具（instruments of torture），即（处死刑用的）十字架、火刑柱（stake）和绞刑架或（吊绞刑尸体的）示众架（gibbet），以后由此引申出“折磨”、“麻烦”、“困难”和“苦难”等义。18世纪英语将crux直接借过来的时候，它就用于“疑难之事”或“难题”一义，后来才又进而引申出“（问题、疑问、争论等的）核心”、“症结”、“关键”等我们至今仍在使用的词义。

英语中源自crux的词为数不少。cross似乎是借自古爱尔兰语或古斯堪的纳维亚语（Old Norse），它是在盎格鲁撒克逊人皈依基督教时出现的，但其终极词源却是crux。除指“十字架”或“十字标记”之外，cross作动词用时，表示“横穿”、“横跨”，而作形容词用时，表示“恼怒的”或“生气的”，这些词义都是从十字架的形状引申出来的。还有crucify（钉死在十字架上），crucifix（有耶稣像的十字架），crucifixion（钉死在十字架上），cruciform（十字形的），crucial（决定性的），excruciating（剧烈疼痛的）等词均源于crux。此外，cruise（乘船巡游）一词虽然来自荷兰语kruisen 'to cross'（横越），但其终极词源还是crux。

例　Now we come to the crux of the problem. 现在我们来谈问题的症结所在。

Here lies the crux of the whole problem of industrial relations. 这里便是全部劳资问题的症结所在。

She wore a tiny gold cross around her neck. 她脖子上戴着一个小小的金十字架。

Daddy will get very cross if you do it again. 你再这样做，爸爸会很生气的。

crystal　　/ˈkrɪstl/　n. 水晶；结晶体；水晶玻璃

该词源于意为“冰”的希腊语krústallos，在古英语中是作为ice的同义词用的。在古人看来，石英晶体不过是天长日久自然形成的冰的结晶体，故与冰同名。在《圣经》的数种英译本中，如1382年的威克里夫（Wycliffe）译本和1535年的科威得勒（Coverdale）译本，该词都与ice同义，其拼写形式一直作cristal，直到约16世纪，因受拉丁语形式crystallum的影响才变为crystal。今天我们不再用crystal指“冰”，而是用它指“水晶”、“结晶体”等。但在crystal ball这一复合词中，crystal似乎仍保留了旧义。我们知道，crystal ball乃算命者用于凝视并预示未来之物，与其说像水晶球，不如说像冰球，虽然汉语将其译为“水晶球”或“玻璃球”。

例　Crystals glittered in her ears. (CCE) 她耳垂上的水晶饰品闪闪发光。

Quartz crystals are widely used in digital watches. (CID) 石英晶体被广泛运用于数字显示表中。

This small island has beautiful beaches, crystal clear (= very clear) water and spectacular countryside. 这个小岛有美丽的海滩、清澈的海水和壮观的乡村风光。

He made his meaning crystal clear. 他把他的意思解释得清清楚楚。

cuckold　　/ˈkʌkəld/　n., v. 妻子有外遇的男人；戴绿帽子的男人；与……的妻子通奸

杜鹃不筑巢，而是把其他鸟的卵吃掉或推出巢外，并把自己的卵产在其他鸟的巢中，由麻雀等鸟来为自己孵化和育雏。正是由于杜鹃这一孵卵寄生的特性，人们一向有种看法，认为雌杜鹃性喜易偶。据此，英语用本义为“杜鹃”的cuckold一词来喻指“妻子有外遇的男人”，作动词用时，则表示“与……的妻子通奸”。cuckold始用于13世纪，原作cokewold和cukeweld，它借自古法语cucuault，而cucuault则是由cucu 'cuckoo'加轻蔑后缀-ault构成。

例　The girl is making him a cuckold. (CCE) 那个姑娘给他戴绿帽子。

He came back from a three-month trip abroad to discover that he had been cuckolded. (CID) 他出国旅行了三个月，回来后却发现妻子与人通奸了。

cue　　/kjuː/　n. 尾白；暗示；球杆；辫子

在16、17世纪时，意为“何时”的拉丁文单词quandō常被缩略为Q，q或qu，用于演员脚本作为一种标识，提醒另一演员应该何时接言或上场。嗣后，含有此义的字母Q逐渐被拼成cue。虽然标有Q的演员脚本没有流存后世，但几位16、17世纪的作家曾谈及这一做法。最初cue仅用于戏剧，指“（暗示另一演员出场或说话的）尾白”或“提示”，以后常用以泛指“暗示”。

英语另一个cue指“（台球等的）球杆”或“辫子”，它的词源与上面提到的cue不同，是原义为“尾巴”的法语借用词queue的变体。

例　I was standing nervously in the wings waiting for my cue to come on stage. 我紧张地站在舞台侧面，等待着上台的暗示。

The fall in interest rates may be a cue for an upturn in consumer spending. (LDC) 利率下降也许预示着消费开支的上升。

Being passed over for promotion twice was his cue to start looking for another job. (CAE) 两次不考虑提升就是暗示他另找工作。

culpable　　/ˈkʌlpəbl/　adj. 应受责备的；难辞其咎的

英语从拉丁文直接借用了不少词语，并且保留了原拉丁文拼写形式，mea culpa即为其中之一，相当于英语my fault（我的过失），是个较正式的用语。它源出罗马天主教礼拜仪式的祷文：“mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.”（这是我的过失，我的过失，我的极大过失。）教徒以此向上帝表示忏悔认罪。形容词culpable表面上是借自古法语coulpable，但却是源于culpa 'fault'（过失）一词，其古义为“有罪的”、“犯了罪的”，但今天多释义为“应受责备的”或“该受惩处的”。

例　They held him culpable for the offence. 他们认为他有罪，应受惩罚。

The prime minister is highly culpable in this affair. (OCD) 这件事首相难辞其咎。

Both parties were held to be to some extent culpable. (LDC) 双方都被认为在某种程度上应负责任。

Lawyers were debating whether allowing a terminally ill patient to die amounts to culpable homicide. (LLA) 律师们在辩论，允许一个垂危患者去死是否等于杀人。

culprit　　/ˈkʌlprɪt/　n. 罪犯；未决犯

culprit可以说是源于拉丁语culpa 'fault'（过失），但确切地讲，实源出旧时一个法律用语。在中世纪的英格兰，当被告不服罪时，法庭书记员就会说：“culpable: prest d'averrer nostre bille”，意思是说“他是有罪的，正在准备证词对他起控。”在记录中此语常被略作“culpable: prest”，相当于英语guilty: ready，意即“有罪，待审”，后来它又进而缩略为cul. prest，因其中prest有时也拼为prit，故常作cul. prit。culprit这个词就这样产生了。历史上被称以culprit的第一位被告是Pembroke伯爵，他因谋杀罪在1678年受审。法官问道，“Culprit, how will you be tried?”（被告，由谁来审判你？）伯爵说，“By my peers.”（由贵族。）但这种用法一直到了18世纪以后才见诸文字。今天culprit常被用来指“罪犯”，有时也指“刑事被告”或“未决犯”。（参见culpable）

例　Information given to police by an informer resulted in the culprits being brought to justice. (LLA) 告发者给警方提供情报才使得罪犯最后被送上法庭。

Police apprehended the culprit two blocks from the scene of the crime. (FWF) 警方在离犯罪现场有两个街区远的地方拘押了罪犯。

Thirty-two per cent of all women are over-weight, the main culprits being the fats and sugar. (CCE) 百分之三十二的妇女超重，脂肪和糖是罪魁祸首。

Some money was taken from my desk yesterday; I think I know who the culprit is. (LLA) 昨天有人从我的书桌拿走了一些钱；我想我知道是谁干的。

cupboard　　/ˈkʌbəd/　n. 橱柜；食橱

早在14世纪时cupboard原指a board on which cups (and other pieces of crockery or plate) are placed for display（其中board即table），意即“摆放杯子（或盘子等）的桌子”，尤指“（存放杯子、盘子等的）餐具柜”，相当于现代英语的sideboard。cupboard的今义“橱柜”和“食品柜”是16世纪以后才产生的。cabinet约在同一时期获得“橱柜”一义，closet在17世纪时也被赋予此义。这两个词就成了cupboard的同义词。

例　The sugar's in the cupboard. (LDE) 白糖在食橱里。

Put the plates in the kitchen cupboard. 把盘子放在厨房的碗柜里。

cupidity　　/kjʊˈpɪdɪtɪ/　见erotic

curate　　/ˈkjʊərət/　见sinecure

curator　　/kjʊˈreɪtə/　见sinecure

cure　　/kjʊə/　见sinecure

curfew　　/ˈkɩːfjuː/　n. 戒严；宵禁

中世纪欧洲某些地区法令规定，一到夜间某个时刻晚钟敲响之后，就得灭火熄灯就寝。公元1066年，操法语的诺曼人征服了英国，1068年威廉一世下令将打晚钟的时刻定为8时。晚间定时灭火熄灯就寝的规定，灭火熄灯就寝的晚钟，就是curfew一词的原始意义。究其根源curfew并非固有的英语词，它源自古法语covrefeu 'cover-fire'。我们如今使用的curfew已不再作此义解，其词义已引申为“戒严”、“宵禁”或“禁止（青少年）夜间外出的规定”。

例　The military regime decided to impose/lift a curfew. (LDC) 军政府决定实行（取消）宵禁。

What time is the curfew? (CID) 宵禁几点开始，几点结束？

The town and some surrounding villages were under curfew. (LAA) 这个城镇及周围的一些村子都在实行宵禁。

The teenagers must observe a curfew. (NED) 青少年必须遵守父母禁止他们夜间外出的规定。

currency　　/ˈkʌrənsɪ/　n. 货币；通货；流通；传播

currency是current的派生词。按字面义，current的意思是running，而currency的意思则是running money。它们源自拉丁语动词currere 'to run'（流）。该词原指液体的流动，在中世纪拉丁语中转指从一地流通到另一地的钱，进入古法语后变为corir。其变化词形之一的currant进入中古英语，最后演变为current。current在现代英语用于“现时的”、“现行的”、“水流”、“电流”等义，但早在15世纪时current也有与金钱流通相关的意思。此义后来转到了currency。在17世纪末，当currency开始在英国使用时，它仅指硬币，因为当时还没有纸币。通货之所以称currency，因为它是running money（流通货币），也是the current medium of exchange（流通的交换媒介）。currency用于此义的最早文字记录见于美国政治家和科学家富兰克林（Benjamin Franklin, 1706-1790）1729年的著作中。除指“货币”和“通货”之外，currency也可表示“流通”或“传播”。

英语中源于拉丁语动词currere的词还有不少，诸如concur（原义：“流到一起”，今义：“同时发生”或“同意”），occur（原义：“流向”，今义：“发生”），recur（原义：“再流”，今义：“复发”），course（水流等的走向；进程；课程），discourse（话语；交谈），courier（信使）等等。

例　Do you change foreign currency? 你们兑换外币吗？

The Euro will eventually replace European national currencies. (LAA) 欧元将最终取代欧洲各国货币。

The word has obtained/attained general currency. 该词已经得到普遍使用了。

The expression is no longer in current use. 该用语已不再通用了。

current　　/ˈkʌrənt/　见currency

curt　　/kɩːt/　见curtail

curtail　　/kɩːˈteɪl/　v. 缩减；削减；减少

curtail乍看起来像是个复合词，若将它拆开，便是cur（恶狗）和tail（尾巴）两个词。其实不然，curtail与cur无甚联系，和tail也没有什么直接联系。16世纪时curtail拼作curtal，原指horse with a docked tail（尾巴被截短的马），也许正是因为这一点，人们把curtal和tail联想在一起，日子一久，终于演变成curtail，而且还从名词转类为动词，用于“剪短”、“缩减”、“减少”等义。

我们若再进而追本溯源，就会发现curtail和另一词curt都源出于拉丁语的curtus 'cut short'。curt是形容词，古义为“短的”或“缩短的”，今义则是“简短无礼的”或“唐突的”。

例　They tried to curtail their spending. 他们试图缩减开支。

Illness has curtailed his sporting activities. 他因病而减少了体育活动。

He had to curtail his speech when time ran out. (CAE) 没有时间了，他不得不缩短他的讲话。

He gave a curt reply to her question. 他三言两语草草回答了她的问题。

custom　　/ˈkʌstəm/　见costume

customer　　/ˈkʌstəmə/　见costume

cut-and-dried　　/ˈkʌtəndˈdraɪd/　adj. 事先准备好的；已成定局的

原用以指17世纪英国草药铺里现成的干草药，草药都是切好晾干的（cut and dried），因此草药商一般都备有大量干草药，医生配起草药来就会准确得多。另有一种说法认为，该词原指锯好晾干（cut and dried）且已刨光成形的备用木料。嗣后，其词义逐渐引申为“事先准备好的”或“已成定局的”。

cut-and-dried还可表示“单调乏味的”或“老生常谈的”。时常可以听到影迷们用它来形容好莱坞电影情节“老套、呆板、没有新意”。这个词义可能源于dried meat一词。长途旅行者极为厌恶这种cut-and-dried meat（切好风干的肉类），因为在旅途中经常以它为食，这就像现在影迷们厌恶陈词滥调的好莱坞电影一样。该词有时亦作cut-and-dry。

例　The result of the election is now cut-and-dried. 选举结果现在已成定局。

There is no cut-and-dried solution to the problem. (LDE) 那个问题没有现成的解决方法。

I cannot possibly give you a cut-and-dried answer to such a complex question. (CEI) 对这样一个复杂的问题，我不可能给你一个事先准备好的回答。

My future was cut and dried. I would join my father's firm, and take it over when he retired. (LLA) 我的前途早有安排。我将进我父亲的公司，在他退休以后我就把它接管过来。

cynic　　/ˈsɪnɪk/　n. 愤世嫉俗者；好挑剔挖苦的人

公元前4世纪希腊有一个哲学学派叫犬儒学派，希腊文作Kynikós/Kunikós，意思是snarlers（嗥叫的狗）。该派名称为何会与犬相联系呢？据有关资料记载，得名来由有二：一、其创始人苏格拉底的门徒安提西尼（Antisthenes）在雅典城外一个以Cynosarges（白犬）为名的体育馆中讲学；二、此派中人生活刻苦，不修边幅，举止粗鲁，故人们讥之为kýōn/kúōn（犬）。犬儒学派把名利看作身外之物，认为社会生活和文化生活是不自然的，无足轻重的；提倡克己自制，独善其身而无所求，鄙视金钱和享受，认为这就是美德。他们所抱的这种愤世嫉俗、玩世不恭的态度反映了城邦贫民和被剥夺了部分权利的自由民对大奴隶主骄奢淫侈生活的消极反抗。英语cynic一词正是源于希腊语Kynikós/Kunikós，由拉丁语cynicus演变而来，在16世纪原指“犬儒学派哲学家”，以后由专有名词转化为普通名词，意指“愤世嫉俗者”、“玩世不恭的人”、“好挑剔挖苦的人”、“怀疑人之真诚或善意的人”等，从cynic派生的形容词cynical，有时也带贬抑含义，表示“愤世嫉俗的”或“冷嘲热讽的”。

例　A cynic attributes selfish motives to all acts. (FWF) 愤世嫉俗者认为一切行为均有自私的动机。

He's too much of a cynic to believe that we'll keep our promise. 他太怀疑世间的一切，不相信我们会信守诺言。

"What is a cynic? A man who knows the price of everything and the value of nothing." (Oscar Wilde, Lady Windermere's Fan) “什么样的人是愤世嫉俗者？他知道一切东西的价格，却不知任何一件东西的价值。”（王尔德《温德梅尔夫人的扇子》）

Since her divorce she's become very cynical about men. (LDC) 离婚后，她对所有的男人都采取讥讽的态度。

cynosure　　/ˈsɪnəzjʊə/　n. 注意的焦点

该词源出希腊神话。阿耳卡狄亚国王之女卡利斯托（Callisto）貌美无比，为主神宙斯（Zeus）所爱，与宙斯生下一子后，被善妒的天后赫拉（Hera）变成母熊，后来宙斯又把她放到天上，化为大熊星座，古罗马人称之为Ursa Major，英语俗称the Great Bear。但据另一版本，是宙斯自己把卡利斯托变成母熊以哄瞒赫拉的。

卡利斯托上天后，她的猎狗跟随着她，猎狗的尾巴化为小熊星座的一颗星。狗尾巴希腊语作kynósoura/kunósoura，该短语进入拉丁语后作cynosūra，16世纪末取道法语进入了英语，作cynosure，这就是我们所称的“北极星”。北极星在英语通常也称Polaris或polestar。另有一神话说，卡利斯托的儿子也被变成熊，以后又化为小熊星座，拉丁语称Ursa Minor，英语俗称the Little Bear。因此cynosure一词既指“北极星”，也指“小熊星座”。

从古代起，航海者和旅行者常靠北极星来辨别方向，对它必须十分注意。因此，cynosure往往被用以喻指“引人注目的人（或物）”、“注意的焦点”。英国诗人弥尔顿（John Milton, 1608-1674）曾在他的短诗《快乐的人》（L'Allegro）中写下了the cynosure of neighbouring eyes这样的佳句。

例　The princess, dressed head to foot in gold, was the cynosure of all eyes (= the person everyone was looking at). (CID) 公主全身上下披金戴银，是众目注视的焦点。

czar　　/zɑː/　n. 俄国沙皇；专制独裁者

罗马统帅、政治家凯撒（Julius Caesar, 100-44 BC）死后，他的姓Caesar一直被始自奥古斯都（Augustus, 63 BC-AD 14）的罗马历代皇帝用作帝王的称号。其实这一称号一直保留至神圣罗马帝国灭亡为止，此后又为欧洲各国所采用，只是在拼法上有些小的变化。Caesar一词的德语形式为Kaiser，用以指“皇帝”，神圣罗马帝国皇帝和奥地利、德国皇帝均用该词表示。15世纪时Caesar进入俄语，作tsar，也指“皇帝”，即“俄国沙皇”。czar原为波兰语拼写形式，系由tsar演变而来。嗣后，czar和tsar，包括kaiser均被英语直接吸收。czar和tsar除了特指“俄国沙皇”，也喻指“独揽大权者”或“专制独裁者”，但czar似乎比tsar通用，而kaiser除保留原先的特指意义外，偶尔也指“行使绝对权威者”或“独裁者”。

例　The czar of Russia was overthrown in 1917. 俄国沙皇于1917年被推翻。

The energy czar was a U.S. cabinet member in charge of energy policy. (NED) 能源大王是负责能源政策的一位美国内阁成员。


D

D，d　　/diː/

D在古时是描摹拱门或门的形状而成的象形符号，在古代腓尼基语和希伯来语中叫做daleth，是“门”的意思，相当于希腊字母Δ (delta)。（参见A）

dacron　　/ˈdæcrɒn/　n. 涤纶，的确良

合成纤维的英语名称多以-on结尾，如nylon（耐纶，尼龙），orlon（奥纶），rayon（人造丝，人造纤维）等。dacron的词尾自然也表示它是合成纤维。该词系仿nylon，rayon等词构成，首字母d有人认为系取自最早生产该产品的美国杜邦公司（Du Pont de Nemours & Co.）的首字母，或代表该公司总部所在地——美国威尔明顿市的特拉华（Delaware）。dacron一词似乎多用于美国英语，而英国英语则更常用terylene（原为商标名），这两者在汉语中分别译成“的确良”和“涤纶”。（参见nylon）

daffodil　　/ˈdæfədɪl/　n. 黄水仙

据希腊神话，在地球的极西方有一块英雄和好人死后居住的乐土叫Elysium，那里没有风雪，没有严寒，没有冬天，常年和风习习，遍地开着daffodil这种大朵的黄水仙花。除了玫瑰以外，daffodil也许是英国抒情诗中特受喜爱的花之一，赫里克（Robert Herrick, 1591-1674）和华兹华斯（William Wordsworth, 1770-1850）等著名诗人都曾在诗中借daffodil抒发情怀。今天daffodil还是英国威尔士的象征。

daffodil一词来自希腊语asphódelos，原先作asphodel，到15世纪时被讹误为affodil。那么首字母d又是从何而来的呢？据《牛津词典》，d是被半戏谑地加上去的，就像Ed和Ted同是Edward的昵称，而Ted的首字母T是以后被加上去的。另一种说法认为，d可能来自荷兰语的定冠词de，荷兰语de affodil被英国人误作一个词了。荷兰人从古到今一直是栽培百合、郁金香、水仙等鳞茎植物（bulb）的能手。

例　Bill brought his mother a bouquet of daffodils for her birthday. (NED) 比尔在他母亲生日时给她带来了一束黄水仙花。

The garden is beautiful when the daffodils are in bloom. (NED) 黄水仙盛开的时候，花园很美。

dahlia　　/ˈdeɪlɪə/　n. 大丽花

dahlia是原产墨西哥和中美洲的一种观赏植物，1789年德国博物学家Baron Alexander von Humboldt (1769-1859)在墨西哥发现了之后，其标本当年就被送往西班牙。马德里植物园园长Cavanilles教授为了纪念瑞典植物学家Anders Dahl (1751-1789)，以其姓氏Dahl将这种花命名为dahlia，即由Dahl加植物名词后缀-ia构成，英语采用了该拉丁名称。由于dahlia花瓣艳丽，我国现已普遍栽培。汉语名称“大丽花”或“大理花”是从英语音译过来的，也有人称之为“西番莲”或“天竺牡丹”。

例　The florist put some dahlias in a vase. (NED) 花商把大丽花插在花瓶里。

Dahlias come in many colors. (NED) 大理花有很多颜色。

dais　　/ˈdeɪəs/　见discus

daisy　　/ˈdeɪzɪ/　n. 雏菊

daisy乃原产欧洲的一种花卉植物，汉语通称“雏菊”。人们认为此花朴实无华，但清新迷人。daisy在古英语作daeges ēage，相当于现代英语day's eye。为什么称此花为day's eye呢？此花花轴长，盘花黄色，边花白色或紫色，呈辐射形，日落而合，日出而开，每朵花宛如喷薄而出的一轮旭日，恰似夜晚闭合、早晨睁开的一只眼睛。

例　Daisies grow wild in many places. (NED) 雏菊在许多地方是野生的。

She looked fresh as a daisy after her short sleep. 她小憩后显得精力充沛。

damask　　/ˈdæməsk/　n. 花缎；锦缎；粉红色

中世纪时大马士革（Damascus）生产的花缎曾以图案精美著称于世。途经大马士革的十字军在11世纪把这种织物传入欧洲，很快就受到欧洲贵族富豪的喜爱。英国商人素有以原产地命名织物的习惯，花缎因此被称作Damaske，本义是cloth from Damascus（大马士革出产的布料），到了14世纪其词形变为damask。damask原为蚕丝织的，但到后来任何纤维品种的此类织物都沿用了该名称。

中世纪的大马士革还有一种土产，即粉红色的玫瑰。16世纪时商人把这种花引进英国后，称之为damask rose，或简称为damask。嗣后，damask又被用来喻指“粉红色”或“淡红色”。莎士比亚就曾用该词来形容美女的粉腮。另有一词damson（西洋李子）也得名于Damascus，它源自拉丁语damascēnum (prūnum)，本义是plum of Damascus（大马士革李子）。

damson　　/ˈdæmzən/　见damask

dandelion　　/ˈdændəlaɪən/　n. （药）蒲公英

汉语通称“蒲公英”，别称“黄花地丁”。由于这种植物叶子呈齿状，所以法语称dent de lion，意即tooth of the lion（狮子的牙齿）。英语名称借自法语，只是连写成一词，且在拼法上有些变化而已。其他一些欧洲语言也以此特点来取名，如德语作Löwenzahn，西班牙语作dient de leon，意大利语作dente di leone等。严格地来说，不论是法语和英语名称，还是德语、西班牙语和意大利语名称，若究其根源，均来自拉丁文dēns leōnis。除dandelion，蒲公英在英语中尚有不少方言名称，如clock，farmer's clocks，schoolboy's clock，tell-time，time-flower，piss-a-bed等，其中最末一个和现代法语pissenlit相对应，得名于蒲公英的利尿特性。据说喝了用蒲公英叶制的饮料会使人尿床呢。

例　Every spring, the lawn is full of dandelions. 每到春天，草坪长满了蒲公英。

Dandelions can be used to make wine. (NED) 蒲公英可酿成酒。

date　　/deɪt/　n. 日期；年月（日）；海枣

表示“日期”的date与表示“海枣”的date乃同音同形异义词，就是说在辞书上这是两个词源完全不同的词。

作“日期”解的date借自古法语date，来源于古罗马人书信或公文上和日期一起写的一个短语data Romae，此语意为written or given in Rome，即“（写）于罗马”。到了16世纪时，第一个词data逐渐被用来表示“说明书信或公文写于何时何地的头一行”，最后才指“（书写）日期”。

作“海枣”解的date借自古法语date，但却来源于意为“手指”的拉丁语dactylus。我们从《圣经》中知道，海枣这种植物原产于地中海地区，18世纪初西班牙传教士将它带往新大陆。人们认为其果实形似手指，这就是date得名于拉丁语dactylus的原因。

例　Have you set a date for the wedding? (LDC) 你定下了婚礼日期没有？

The expiry/expiration date of this certificate is June 2010. 这张证明的到期时间是2010年6月。

We agreed to meet again at a later date. 我们同意晚些日子再见面。

daymare　　/ˈdeɪmeə/　见nightmare

deadbeat　　/ˈdedˈbiːt/　adj. 疲倦已极的；赖账者；游手好闲的人

该复合词中的beat系动词beat的过去分词，同beaten，作形容词用时，有“筋疲力尽的”之义，dead在口语中常作副词用，作“十分”解，故deadbeat常表示“疲倦已极的”，19世纪初始用于口语。在美国俚语中deadbeat常指“赖账者”。

例　Pay up! Don't be a deadbeat! 把钱付清！别赖账！

The deadbeat has owed me money for two years! (NED) 那无赖欠我的钱已经两年了！

I knew I'd be deadbeat in the morning. (CCE) 我知道到了早上我会疲累不堪的。

Since John lost his job he's turned into a complete deadbeat. 约翰自从丢了工作以后就变成了一个十足的游手好闲者。

deadline　　/ˈdedlaɪn/　n. 最后期限；截稿期

该词可以追溯到美国南北战争（1861-1865）。南部联军在佐治亚州一小镇安德森维尔（Andersonville）设了一个战俘营，战俘在里面受到非人待遇。离铁丝围栏不远处标有一条界线，谁逾越此线即格杀勿论，这条界线被称作deadline。以后监狱周围的界线也叫deadline。但在今天deadline一般多转义为“最后期限”或“截稿期”。

例　Without extra help, it's going to be very difficult to meet the Friday deadline. 没有额外帮助的话，要在最后期限星期五前完成是很困难的。

I'm afraid you've missed the deadline, so your application cannot be considered. (CID) 恐怕你已过了截止日期，因此不能接受你的申请。

April 15 is the deadline for filing individual income-tax returns. (WBD) 4月15日是提交个人所得税退税申报表的最后期限。

The deadlines are very short and difficult to meet. (LDC) 期限太短，很难如期完成。

deadlock　　/ˈdedlɒk/　n., v. 僵局；使陷入僵局

按字面义，deadlock是“没有弹簧的锁”（a springless lock that opens with a key），但它一般多用于喻义，表示“僵局”或“僵持”（complete standstill），这一用法始见于英国剧作家谢里丹（Richard B. Sheridan, 1751-1816）所写的《批评家》（The Critic, 1779）一剧：“I have them all at a dead lock! For every one of them is afraid to let go first.”（我使他们陷入了僵局！因为他们每个人都害怕先放弃。）

例　The two parties are at a deadlock. 双方相持不下。

The ministers failed to break the deadlock over the issue of farm subsidies. 部长们没能打破农产品价格补贴问题上的僵局。

Employers and strikers have come to a deadlock over the question of wage increases. 老板和罢工者在增加工资的问题上陷入僵局。

dean　　/diːn/　n. 学院院长；系主任；教务长

dean源自拉丁语decānus。从古罗马时代起decānus一直被作为一个职位名称来用，所管人员一般为10人，在军队里是“十个士兵之首”，在教会中则是“十个教士之首”，这恐怕是因为该词从意为“十”的拉丁词decem派生的缘故。法语吸收了decānus，作deien，用以指“教长”。14世纪时英语又通过法语把它借用了过来，初作deen，也指“教长”。今天，不论dean指“学院院长”、“系主任”，还是指“教务长”、“教长”，都已远超“十人之首”了。

例　He is the new dean of the Faculty of Arts/Science/Law. 他是文／理／法学院的新任院长。

The Dean of Medicine will be taking all first-year students on a tour of the department this afternoon. (CID) 内科系主任今天下午将带领所有一年级学生参观本系。

debt　　/det/　n. 债务

意为“债务”的debt源于同义的古法语词dette，16世纪以前不带字母b，拼作det。中世纪一些学者认为，既然其终极词源是拉丁语dēbitum（债务），那就应该把不发音的字母b加上去才对。因此，从13至16世纪该词的原法语拼写形式曾一度被拉丁化为debte，受此影响，它的英语拼写形式也相应地改拼作debt。这一改使后人经常把debt一词读错。英语另有几个词，即doubt（怀疑），plumber（管子工），subtle（微妙的）等，词中不发音的字母b也是因为和拉丁词源相联系而后被加上去的。

例　He was still $10，000 in debt. 他还负债一万美元。

His company ran up huge debts. 他的公司负债累累。

Knowing that I was up to my ears in debt, Edwin offered to help me out. (LLA) 知道我负债累累，埃德温主动帮助我摆脱债务。

We got so heavily into debt that we couldn't even pay the interest on all our loans. 我们债台高筑，连贷款的利息都付不了。

debunk　　/diːˈbʌŋk/　见bunk

decamp　　/dɪˈkæmp/　见camp

decapitate　　/dɪˈkæpɪteɪt/　见camp

December　　/dɪˈsembə/　n. 十二月

公元2世纪末，罗马皇帝康茂德（Commodus）有一回问他的情妇是否希望在日历上见到自己的名字，他想给12月重新命名。由于该女人曾被画成体态丰满的Amazon式美妇，据此他想出了一个叫Amazonius的名字。可是罗马元老院不予支持，因而12月仍然沿用了旧名称December。在罗马旧历中December并不是指12月，而是指10月，因为古罗马历起初只有十个月，这个月是排在最后的。它源于意为“十”的拉丁文decem。在英语中12月最初也并不叫December，而叫Mid-Winter-Monath，意即“仲冬月”，早先的基督教徒则因基督诞辰在12月而称其为Haligh-Monath (Holy-Month)，意即“圣月”。（参见November，October，September）

例　Our baby is expected next December. 我们的孩子将于12月诞生。

Last December, our city was blanketed by heavy snow. (NED) 去年12月我们的城市被大雪覆盖了。

decibel　　/ˈdesɪbel/　n. 分贝（表声音强度的单位）

“沃森，过来，我需要你。”（Watson, come here; I want you.）这是美国发明家、电话发明者贝尔（Alexander Graham Bell, 1847-1922）于1876年3月10日对他的实验室助手说的一句很平常的话，但也是世界上通过电话说的第一句完整的话。

贝尔生于英国爱丁堡，后移居加拿大，再移居美国，1864年开始声学研究，在1873-1877年担任波士顿大学发声生理学教授期间进行了利用电流传送声音的试验，于1876年发明电话。为了纪念他对人类所做的这一贡献，后人根据他的姓氏将计量声音强度的单位命名为bel（贝尔）和decibel（分贝）。decibel乃组合语素deci- 'one tenth'（十分之一）加bel（贝尔）构成，它比bel要通用得多。1937年国际声学大会在巴黎召开之后，decibel几乎完全取代了bel，成为最通用的音量单位。

例　Noise from the disco reached 110 decibels. 迪斯科发出的声响高达110分贝。

The typical lawn mower makes about 90 decibels of noise. (CID) 典型的割草机发出的声响约为90分贝。

The noise level in factories must not exceed 85 decibels. (LDC) 工厂的噪声水平不得超过85分贝。

decimal　　/ˈdesɪməl/　见decimate

decimate　　/ˈdesɪmeɪt/　v. 大批杀死；大量毁灭

在古罗马军队中对任何兵变的惩罚是以抽签方式处死反叛士兵的十分之一，每班十人即处死一人，而且须由同班人行刑。此所谓“杀一儆十”，在形象上和汉语成语“杀一儆百”几乎没有什么区别。这种做法后来在英国及其他国家也一度使用过。这一惩罚性措施拉丁语作decimāre，该词的意思是“十里抽一”或“抽杀……的十分之一”，其词根为decem（十）。英语decimate一词即源于此，所以严格地讲，其词义也应是“抽杀……的十分之一”。可是由于误用，decimate现被释义为“杀灭……中的十分之九”或“大批杀死”、“大量毁坏”，可以说同其原义几乎相反。另一个英语单词decimal（小数，十进位的），若究其根源，也源于拉丁词根decem（十）。

例　War had decimated the tribe, but the survivors kept on fighting. (WBD) 战争几乎毁了这个部落，但幸存者还在继续战斗。

If the disease spreads it will decimate the cattle herds in this country. (CID) 这种病如果蔓延开来，将使得这个国家的牛群大量死亡。

Student numbers have been decimated by cuts in grants. 助学金削减后，学生人数大大减少。

Imports have continued to decimate the shoe industry. (CID) 进口商品使鞋业持续衰退。

decoy　　/ˈdiːkɔɪ/　n. 诱饵；诱惑物　/dɪˈkɔɪ/　v. 引诱；诱骗

该词来自荷兰语de kooi，其中de乃定冠词，相当于英语the，kooi意为“笼子”，与英语cage（笼子）是同源词，都源于拉丁语cavea（笼子）。以后kooi转指四周有网围住，用以诱捕野禽的水塘。英语将这个词连同定冠词一起借了过来，所以到了英语中就变为decoy。在捕猎野禽时，要诱其进入罗网或枪的射程内，诱饵或引诱物是不可少的。因此，到了后来decoy就转义为“诱饵”或“诱惑物”，作动词用时则表示“引诱”或“诱骗”。

例　They used a girl hitch-hiker as the decoy to get him to stop. (CID) 他们用一个女孩要求搭车作诱饵骗他停下来。

They decoyed him into coming to the scene of the crime so they could arrest him. 他们把他引诱到犯罪现场以便逮捕他。

They decoyed him into a dark street, where they robbed him. (LDE) 他们诱骗他走进一条黑洞洞的街道，然后抢了他的东西。

delirious　　/dɪˈlɪrɪəs/　adj. 精神错乱的；说胡话的

拉丁语līra相当于英语furrow（犁沟），而dēlīrāre由de- 'away from'（离开）加līra构成，故其字面义为go out of the furrow（偏离了犁沟）。在古罗马人看来，如若一个人犁地的时候犁出的沟歪歪扭扭或把犁拉歪了乱走，那么此人头脑必有问题，他们用dēlīrāre一词喻之。英语delirious一词就是由此而来的，它于18世纪进入英语，基本上保留了拉丁语的原义，表示“精神错乱的”或“说胡话的”。delirium是它的名词形式，指“神志失常”或“谵妄”，16世纪末就已出现在英语中。

例　He was delirious with a high fever. 他因发高烧而神志昏乱。

During the fever he became delirious and said some strange things. (LDE) 他在发烧时说起胡话来，讲了一些稀奇古怪的东西。

We're very worried about Paul because he's been in a state of delirium for so long. (CID) 我们很担心保罗，他很长时间处于胡言乱语的高烧状态。

delirium　　/dɪˈlɪrɪəm/　见delirious

delta　　/ˈdeltə/　n. 三角洲

delta本是希腊语的第四个字母，大写形式作△。由于该字母状若三角形，古希腊历史学家希罗多德（Herodotus, 484?-430/420 BC）用它来指“尼罗河三角洲”。嗣后，人们又以delta泛指“（河流的）三角洲”或“三角形物”。

例　Yangtze River Delta 长江三角洲

democracy　　/dɪˈmɒkrəsɪ/　见encyclopedia

demon　　/ˈdiːmən/　见genius

demoralize　　/dɪˈmɒrəlaɪz/　v. 使道德败坏；使士气低落

美国词典编纂家韦伯斯特（Noah Webster, 1758-1843）在他1793年所写的一本小册子里声称，他只杜撰过一个词，这就是demoralize。其实，demoralize并非韦伯斯特首创，而是法国大革命中出现的demoraliser一词的演化形式。从构词法来看，是前缀de-加moralize构成的，所以被赋予了“使道德败坏”、“使士气低落”等义。

例　If the management is not optimistic about the future, employees may become demoralized. (LLA) 如果管理层对未来不乐观，雇员们就会士气低落。

Lack of food and ammunition demoralized the besieged soldiers. (WBD) 食品和弹药的短缺摧垮了被围困士兵的士气。

Losing several matches in succession had completely demoralized the team. (CID) 连续几场比赛失利完全动摇了球队的信心。

denims　　/ˈdenɪmz/　见levis

derby　　/ˈdɑːbɪ/　n. 马赛；圆顶高帽

该词源出第十二世Derby伯爵。这位伯爵名叫Edward Stanley (1752-1834)，他的家族史可以追溯到1066-1070年征服英国的诺曼底公爵，即征服者威廉（William the Conqueror）。Derby伯爵对赛马运动有强烈的兴趣，他将大部分时间用于改良马种。1780年他在萨里郡（Surrey）埃普索姆唐斯（Epsom Downs）首次举办了限用三岁雌雄幼马的马赛，这是现代赛马运动的发端。此后，这种马赛每年6月的第一个星期三在同一地方举行，久而久之就成了英国传统马赛之一。为了纪念首创人Derby伯爵，人们就把这一马赛称作Derby，把举行马赛的这一天称为Derby Day。最后，Derby又逐渐被用来泛指任何类型的马赛，甚至其他比赛，首字母也由大写变为小写，如fishing derby（钓鱼比赛），bicycle derby（自行车比赛）等。

1875年美国在肯塔基举行了名为Kentucky Derby的大马赛。在马赛期间，美国人为赶时髦纷纷戴起英国人常在马赛日戴的一种称作bowler（hat）的圆顶高帽，并给它另外取名作derby。

例　Our friend owns a horse that's running in the Derby this year. (CID) 我们的朋友有一匹马要参加今年的大赛马会。

He won first prize in the annual New Hampshire fishing derby. (CID) 他赢得了新罕布什尔钓鱼年度大赛的一等奖。

The man wearing the black derby was easy to spot in the crowd. (NED) 戴着黑色圆顶高帽的那个人在人群中容易认出来。

derrick　　/ˈderɪk/　n. 转臂起重机；（油井）井架

旧时英国伦敦刑场因位于泰晤士河支流泰伯恩河（Tyburn）岸边，故称泰伯恩刑场。17世纪初有个名叫Derrick的死刑执行者，在他十多年（1598-1610）的行刑生涯中，由他负责在泰伯恩刑场上执行绞刑或斩首的罪犯就多达三千人。Derrick本是个军人，1596年在出征时犯了强奸罪，司令官埃塞克斯伯爵Robert Devereux因他答应到臭名昭著的泰伯恩监狱去当刽子手而赦免了他的罪行。五年后这位一度为英国女王伊丽莎白一世宠臣的伯爵因叛逆罪被判处死刑，具有讽刺意味的是，行刑人又正是Derrick。因此，此人臭名远扬。很自然地，英国人就将其姓氏与绞刑相联系，用derrick喻指“绞刑执行者”，随后亦指“绞刑架”。18世纪以后，随着科学技术的进步，出现了转臂起重机、吊杆式起货设备、钻塔等较为现代化的机械，由于它们形似绞刑架，人们遂以derrick称之。derrick获得新义后，其旧义便遭废弃，并且渐次从一般辞书上消失了。

desecrate　　/ˈdesɪkreɪt/　见sacrilege

designer　　/dɪˈzaɪnə/　adj. 标名的；名牌的

在追求时髦的西方社会，名牌商品往往被人们用来炫耀财富，表明身份和地位。尽管著名品牌的商品和市场上其他同类商品在品质上并没有多少差异，但是在价位上却要高出许多。著名品牌往往带有著名设计师（designer）的大名或标志（label）。

20世纪80年代一些厂家利用著名设计师在公众中的知名度，在服装特别是牛仔裤，以及鞋子、皮包、家具等标上设计师的大名或标志。于是出现了designer label（名家设计标志），designer jeans（标名牛仔裤），designer sunglasses（标名墨镜），designer shoes（标名鞋子）等一系列词语。designer也随之成了一个时髦词，成了名牌的代称，现在常用作形容词，用于时兴、高档、昂贵的商品。

例　He was wearing designer shoes and sunglasses. 他穿着名牌鞋子，戴着名牌墨镜。

He loves seafood ... and detests designer dishes. (S. Lowry) 他爱吃海味，但讨厌时兴菜。

I can't afford designer labels/designer label clothes. (CID) 我买不起有名家设计标志的衣服。

You pay an extra $50 just for the designer label — for some reason it has some snob appeal/value. (CID) 你为这个设计师标名品牌多付了50美元——看来它对势利顾客还是有一定吸引力／价值的。

desk　　/desk/　见discus

desktop　　/ˈdesktɒp/　见laptop

despot　　/ˈdespɒt/　n. 专制君主；暴君

该词直接借自中世纪法语despot，但其终极词源乃希腊语despótēs 'master'（主人）。当despot在16世纪首次用于英语时并不具有它如今所含的贬抑词义，而是用以指“君主”（如拜占庭帝国、奥斯曼帝国的皇帝）或“（东正教的）主教”。1789年发生了法国大革命以后，人民反对专制、要求民主的愿望使despot的词义开始贬降，逐渐蒙上一层贬义，所以现在despot一般释义为“专制君主”或“暴君”。

例　The despot taxed the people heavily. (NED) 暴君对人民横征暴敛。

The people revolted against the despot's rule. 人民反抗暴君的统治。

His father's a bit of a despot! 他父亲有点专制！

dessert　　/dɪˈzɩːt/　n. 甜食；甜点心

甜食或甜点心习惯上是在餐后吃的，也就是在收拾餐桌以后吃的。意为“甜食”或“甜点心”的dessert一词本身就带有这样的含义。dessert是个法语借词，原为法语动词desservir的过去分词形式，而desservir (des- 'un' + servir 'serve')相当于英语to clear a table，即“收拾桌子”的意思。dessert是17世纪初进入英语的。

例　Shall we move on to dessert? 我们上甜食好吗？

Dessert is the last course of a meal. 甜食是一餐饭的最后一道菜。

What's for dessert, Mom? (LAA) 甜食吃什么，妈？

desultory　　/ˈdesəltərɪ/　adj. 漫不经心的；漫无目的的

该词源于古罗马的骑术表演。骑师在表演时常常同时骑两匹以上的马，从一匹马背上跃至另一匹马背上，此类骑师拉丁语称作dēsultor 'leaper'（跳跃者）。以后该词又被用来喻指反复无常的人或说话无条理的人等。由此派生出形容词dēsultōrius，英语desultory一词即源于此，现作“杂乱的”、“漫不经心的”、“漫无目的的”等义解。

例　They talked in a desultory manner for a few minutes. (LDC) 他们漫不经心地谈了几分钟。

Desultory firing went on all through the night. 整夜放着乱枪。

He read the book in a desultory manner, skipping chapters as he pleased. (WBD) 他漫无目的地读那本书，随意地跳过一些章节。

detail　　/ˈdiːteɪl/　见wholesale

detest　　/dɪˈtest/　见testify

devil　　/ˈdevəl/　n. 魔鬼

devil的真正历史比所传devil乃do-evil（作恶）之缩略的古老传说要复杂得多。《旧约全书》中的Satan（撒旦）实际上就是devil的前身，它的意思是adversary（敌手），含有“上帝和人类的敌手”之意，故the Adversary也常被用以指“撒旦”或“魔鬼”。当希伯来文的《旧约全书》被译成希腊文时，译者选用了diábolos一词来表达“敌手”，而diábolos在希腊文中原义是“诽谤者”，因此可以说源自希腊文diábolos的devil一词原来是“诽谤者”的意思，是《圣经》的影响才使它获得我们今天熟悉的词义“魔鬼”或“恶魔”的。

例　The preacher said that the Devil would take over their souls. (FWF) 牧师说魔王将索走他们的灵魂。

He behaved like someone possessed by devils. (OCD) 他的举止就像被魔鬼迷住似的。

dexterous/dextrous　　/ˈdekstrəs/　见right, sinister

dialect　　/ˈdaɪəlekt/　n. 方言

方言有时会变成语言，意大利语、西班牙语、葡萄牙语、法语和罗马尼亚语等就是最典型的例子，这些语言早先都是地区方言。意指“方言”的dialect一词首次见于文字记载是在1577年，源自拉丁语dialectus 'way of speaking'（说话方式）。若往前溯源，我们即可发现dialect与dialogue（对话）系同出一源：希腊语dia- 'between' + légein 'to talk, speak'。acrolect（上层方言），basilect（下层方言），idiolect（个人语型）等词，就其理据而言，可说是与dialect一词类比而成的。从构词法来看，这三个词是由组合语素acro- 'topmost'（最高点），basi- 'lower part'（底部），idio- 'one's own'（自身的，个人的）分别与dialect缩合而成，即这些组合语素与dialect后一部分-lect的结合物。因此，在现代英语中，-lect往往也被作为组合语素看待，表示“一种语言内部的地区（或社会）品种”。

例　He speaks several dialects. 他会说好几种方言。

A rich variety of dialects still exists throughout the country. (CID) 全国仍然存在各种各样的方言。

Some of the dialects descended from the Latin language are French, Italian, Spanish, and Portuguese. (WBD) 法语、意大利语、西班牙语和葡萄牙语是由拉丁语衍生的几种同源语。

dialogue　　/ˈdaɪəlɒɡ/　见dialect

diamond　　/ˈdaɪəmənd/　见adamant

diaper　　/ˈdaɪəpə/　n. 菱形花纹棉布（亚麻布）；尿布

在英语中许多织物都是以其原产地来命名的，诸如damask（花缎）来自Damascus（大马士革［叙］），denim（斜纹粗棉布）来自Nîmes（尼姆［法］），cambric（麻纱）来自Cambrai（康布雷［法］），muslin（平纹细布）来自Mosul（摩苏尔［伊拉克］），calico（印花棉布）来自Calicut（卡利卡特［印度］）等。正因为如此，一些词典编纂者试图将diaper一词和d'Ypres 'from Ypres'（Ypres系比利时一镇名）相联系。据《牛津英语词典》，此系毫无词源根据和历史根据的推测，很可能和第一次世界大战期间英国人把Ypres误读为‘Wipers’有关。其实，diaper的真正词源乃是中世纪希腊语díaspros，字面义是“纯白”（pure white），原指一种发亮的丝织物。该词约于14世纪通过拉丁语（diasprum）和古法语（diapre）进入英语。当时英国人所说的diaper已转指菱形花纹亚麻布，以后也指菱形花纹棉布或用这种织物制成的毛巾、餐巾或桌布等。到了19世纪，美国人用diaper来指“尿布”，相当于英国英语的nappy。

例　Most parents prefer to use disposable diapers if they can. 如果可能的话，大多数父母都喜欢用一次性尿布。

I think we need to change the baby's diaper. (LAA) 我想该给小孩换尿布了。

diary　　/ˈdaɪərɪ/　见journal

dictate　　/dɪkˈteɪt/　见dictionary

dictator　　/dɪkˈteɪtə/　见dictionary

diction　　/ˈdɪkʃən/　见dictionary

dictionary　　/ˈdɪkʃənərɪ/　n. 词典；辞书

该词16世纪始用于英语，它来自中世纪拉丁语dictiōnārium 'collection of words'（词集）。但若再进一步追本溯源，我们就会发现它和另一词diction（措词）都源于拉丁语dictiō（词）和dīcere（说）。英语中有不少带有拉丁词根dic-或dict-的词，其终极词源都是dīcere（说），都与“说”或“话”有关。例如benediction是“祝福”（a saying of good words），其前缀bene-是well（好）的意思；malediction是“诅咒”（a saying of bad words），其前缀mal-是“恶”或“坏”的意思。再如contradict意为“顶撞”（speak against or the opposite of another's words），其前缀contra-是“反对”或“与……相反”的意思；predict意为“预言”（say beforehand），其前缀pre-是“前”的意思。又如dictate意为“口授”或“听写”，其派生词dictator则指“独裁者”；verdict意为“裁决”，其中ver(e)是“真实地”的意思；edict意为“法令”、“敕令”，其前缀e- = ex-，含有“（话）向外（传）”之义；dictum意为“名言”或“格言”（a saying or pronouncement），等等。

例　If you don't know the meaning of a word, look it up in the dictionary. 如果你不知道一个词的意思，就查一查词典。

Consult your dictionary when unsure of your spelling. 如果对拼写没把握就查词典。

The dictionary gives the pronunciation for each word. 该词典标出每一个词的发音。

dictum　　/ˈdɪktəm/　见dictionary

diehard　　/ˈdaɪhɑːd/　n. 顽固分子；死硬派

19世纪初期，英、葡、西三国同拿破仑在伊比利亚半岛上进行了长达六年的战争，史称伊比利亚半岛战争（1808-1814）。1811年5月16日，英国军队在西班牙一个名叫阿尔布厄拉的村庄同法国人鏖战了一场，最后虽然赢得了胜利，但也付出了巨大代价，这就是军事史上有名的阿尔布厄拉战役（the Battle of Albuera）。一般认为，该战役虽是一个战略性错误，但却显示了英军的团结和牺牲精神，激励了面对拿破仑优势兵力的英军士气。战役的胜利在很大程度上归功于英格利斯上校（Colonel W. Inglis）指挥的步兵第57团的英勇作战。由于他们占据了村里一个重要的战略阵地，所以受到法军猛烈炮火的轰击和牵制。英格利斯身受重伤，躺卧在地，但一直不让抬离火线，而且不停地高声喊道：“Die hard, fifty-seventh, die hard!”（拼死顶住！57团，拼死顶住！）战斗结束后，他手下579人有438人非死即伤。后人把57团的勇士们称为diehards，意即“拼死抵抗的人”、“顽强的人”。显然，名词形式diehard是从短语动词die hard转化过来的。嗣后，diehard在词义上发生了贬降，转而指“顽固分子”或“死硬派”。

例　A few diehards are trying to stop the reforms. 一小撮死硬派试图中止改革。

The attempted coup was staged by a group of the ex-president's most diehard supporters. (LLA) 这场未遂政变是一群前总统的坚定拥护者发动的。

He's a diehard conservative/reformer/cynic. (CID) 他是个顽固的保守派／改革派／愤世嫉俗者。

diesel　　/ˈdiːzəl/　n. 柴油机；柴油

这是又一个源于人名的词。德国热机工程师Rudolf Diesel (1858-1913)经十余年反复试验，于1896年试制成功以其姓氏命名的压力点火内燃机，即柴油机，英语称Diesel engine。这是19世纪末最重要的一项机械发明。嗣后，Diesel逐渐普通名词化，首字母由大写变为小写。diesel除了指“柴油机”，也指“内燃机车”或“柴油”，还可用作形容词，如diesel fuel/oil（柴油）。

例　His new car runs on (= uses) diesel. 他的新车用柴油。

This truck is diesel-powered. 这部卡车是以柴油为动力的。

Around here, diesel fuel is cheaper than gasoline. (NED) 这附近柴油比汽油便宜。

diet　　/ˈdaɪət/　n. 日常饮食；规定饮食；节食；议会　v. 节食

diet这一常用词是13世纪时借自古法语diete和拉丁语diaeta，但终极词源却是古希腊语díaita，原意是“生活方式”，尤其是指包括医生规定的饮食习惯在内的生活方式。拉丁语、法语和英语在借用时都只保留了特指饮食的意义。用到今天，diet的词义有所延伸，可指“规定饮食”，也可指“日常饮食”或“节食”，但都与饮食有关。

英语另有一个词形和发音完全相同，意指“集会”或“议会”的diet。这个diet源于拉丁语diēs（一天）的派生词diēta（一天的旅程，一天的工作，某一天举行的集会）。如今日本、瑞士、瑞典、丹麦、巴拉圭等国的国会在英语中都用这个diet来表示。

例　Too rich a diet is not good for you. 吃太油腻的食物对你身体不好。

Exercise and a well-balanced diet keep you fit and healthy. (LLA) 运动与均衡饮食使你身体健康而强壮。

I have stomach trouble, and have to stick to/follow a strict diet. 我有胃病，不得不严格按照规定的食谱进餐。

The doctor asked her to go on a diet. 医生让她节食。

digest　　/ˈdaɪdʒest/　n. /daɪˈdʒest/　v. 摘要；文摘；消化

公元6世纪东罗马帝国皇帝查士丁尼（Justinian）下令将罗马法学家学说的摘要汇编出版，全书共50卷，这就是英语所称Pandects。该书又名Digest，汉语译为《学说汇纂》或《法学汇编》。digest一词源自拉丁语dīgesta 'a collection of writings'（汇编），最初仅用于特指该书，以后逐渐由专有名词转变为普通名词，泛指“摘要”、“文摘”或“汇编”。digest的词源还可以往前追溯到拉丁语动词dīgerere 'to dissolve, separate'（分解，分离），因此digest也被用作动词，表示“消化”。

例　A digest of the findings of the research has been made available to the press. (CID) 研究结果的摘要已经准备好，可以提供给新闻界。

Some foods are hard to digest. (FWF) 有些食物很难消化。

The report contains too much to digest at one reading. (CCE) 报告内容太多，读一次无法全部领会。

It often takes a long time to digest new ideas. (WBD) 吸收新思想往往需要很长时间。

digit　　/ˈdɪdʒɪt/　n. 数字（0到9中的任何一个数字）；位数

digit一词源自意为“手指”或“脚趾”的拉丁语digitus，故其原义也是“手指”或“脚趾”。digit之所以也用以指0到9中的任何一个数字，是因为亘古及今许多人都有弯着手指计算数目的习惯，英语惯用短语can be counted on the finger和对应的汉语成语“屈指可数”恰恰反映了人的这一普遍习惯。实际上我们的十进制正是基于这一习惯产生的。digit一词现在还常用以表示“位数”。digit的形容词形式digital（数字式的）在科技用语中还是个常用词呢。

例　The number“770345”contains six digits, five of them different. (CID) 770345是个六位数，包含五个不同数字。

This digital watch can display the time and date, and it can also function as a stopwatch. (CWR) 这个数字表能显示时间和日期，还可用作秒表。

The gas gauge has a digital display that tells you exactly how many gallons are left in the tank. (CWR) 这个油量计上有数字显示器，能精确地告诉你油箱里还有多少加仑汽油。

digital　　/ˈdɪdʒɪtl/　见digit

dime　　/daɪm/　n. 10分铸币，一角硬币

dime一词并非在1786年开始用于指称美国的10分铸币时才出现的。早在几个世纪以前dime已在英语见诸使用，英国诗人乔叟（Geoffrey Chaucer, 1340?-1400）在1362年就用过该词来指向教会交纳的农产品什一税。dime借自法语，源于拉丁语decimus 'tenth'，故其古义和今义都和十分之一有关。在美国有一种经营各种廉价商品的商店取名dime shop。

例　Ten dimes make a dollar. (CID) 10个角币为1美／加元。

The parking meter took nickels, dimes and quarters. (NED) 停车计时收费器收五分镍币、角币和两角五分硬币。

I bought a few postcards at the dime store. (CWR) 我在廉价商店买了几张明信片。

dimple　　/ˈdɪmpl/　n. 酒窝；笑靥

少女都讨厌pimple（青春痘），而喜欢一个字母之差的dimple，因为脸上有了dimple，平添了几分妩媚。dimple可以追溯到13世纪，原词形为dympel，原意是hollow in the ground（地面凹坑；坑洞）。到了14世纪以后，人们发现有的人脸颊两侧也有形状类似的东西，才用以指small hollow in the cheek，即“酒窝”。dimple也可作动词用，表示“露出酒窝”。

例　She had a dimple which appeared when she smiled. 她笑的时候，脸上露出了一个酒窝。

Her cheeks dimpled as she smiled. 她一笑，脸上露出了酒窝。

She dimpled prettily at his compliment. 听到他的称赞，她妩媚地面露笑靥。

dinghy　　/ˈdɪŋɡɪ/　n. 救生艇；橡皮筏

该词源自印地语。18世纪英国海员在东印度沿岸经常见到一种名叫dīngī的小划艇运送旅客和货物，就把dīngī一词吸收了过来。英语拼作dinghy，亦作dingey，现通常多指“救生艇”或“橡皮筏”。

例　They crossed the narrow stretch of sea between the mainland and the island in a dinghy. (CID) 他们乘橡皮艇穿过大陆与岛屿之间的狭长海域。

She sailed the dinghy across the bay. (OCD) 她驾着橡皮筏渡过海湾。

dink　　/dɪŋk/　n. 丁客族；有双份高收入而尚无子女的夫妇

dink是个首字母缩拼词（acronym），由‘double/dual income, no kids’（双收入无子女）四个词的首字母缩合而成。有人在这四个词后面再加yet一词，即‘double/dual income, no kids yet’，缩合成另一个词dinky。dink与dinky源于纽约，始见于1987年，以后也用于英国，两词都指有双份高收入而尚无子女的夫妇，汉语有时音译为“丁客族”。dink与dinky原先只是作为大公司市场销售部门调查消费对象群时的用语，如今已成为英语通用词，一般多以复数形式出现。dinky有时亦作dinkie。

例　This area of London is too expensive for most people to live in, but it's particularly popular with dinkies. (CID) 伦敦的这个地区对大多数人而言太贵，住不起，但它特别受有双份高收入而尚无子女的夫妇欢迎。

When a friend referred to two young professionals as 'a couple of dinks', it was a bit surprising. (New York, 1987) 当一位朋友称一对白领年轻夫妇为“丁克”的时候，有点让人吃了一惊。

dinosaur　　/ˈdaɪnəsɔː/　n. 恐龙；废弃过时的东西

恐龙的英文名称dinosaur是英国古生物学家欧文（Sir Richard Owen, 1804-1892）于1841年取的。在他看来这是一类极为恐怖的类蜥蜴爬行动物，所以根据希腊语里意为“恐怖的”的deinós和意指“蜥蜴”的sauros组合成dinosaur一词。从现代英语的构词法来看，dinosaur系由两个组合语素dino-（恐怖的）与-saur（蜥蜴）构成，含有“恐怖的蜥蜴”之义。其实欧文取的名字并不很恰当，因为恐龙和今天的蜥蜴之间没有特别密切的联系。

例　A dinosaur's skeleton was displayed in the museum's main hall. (NED) 一具恐龙骨架陈列在博物馆的大厅。

The old car was a gas-guzzling dinosaur and we had to get rid of it. (CAE) 这辆旧车是油老虎，我们不得不把它处理掉。

The typewriter's a bit of a dinosaur (= very old-fashioned), isn't it? (CID) 这台打字机该进博物馆了，对不对？

diploma　　/dɪˈpləʊmə/　n. 文凭；毕业证书

今指“文凭”或“毕业证书”的diploma乃借用词，借自希腊语díplōma，原义为letter folded double（对折信函）或official document（公文）。另外，diplomat，diplomatic，diplomacy等亦均源于该词。diplomat原指持有diploma的政府官员，以后特指“外交官”；diplomatic起初表示“有关公文的”，随后表示“外交（上）的”，最后又由此引申出“有外交手腕的”或“老练的”一义；diplomacy则是英国政论家伯克（Edmund Burke, 1729-1797）1796年根据diplomat创造出来的一个词，用以表示“外交”或“外交手腕”。在谈及国际关系时伯克这样写道：“The only excuse for all our mendicant diplomacy is ... that it has been founded on absolute necessity.”（我等从事行乞外交，实出于形势所迫。）

例　I'm hoping to get my teaching diploma this year. (LDC) 我希望在今年获得教师证书。

Are you on the degree course or the diploma course? (CCE) 你是攻读学位还是为取文凭？

It's hard to find a good job if you don't have a high school diploma. (CAE) 你要是没有高中毕业文凭，很难找到好工作。

Diploma holders have a far better chance of employment than those with no qualification. (OCD) 持有文凭的人比无证书者有更多更好的就业机会。

diplomacy　　/dɪˈpləʊməsɪ/　见diploma

diplomat　　/ˈdɪpləmæt/　见diploma

diplomatic　　/ˌdɪpləˈmætɪk/　见diploma

disaster　　/dɪˈzɑːstə/　n. 灾难；祸患；彻底的失败

按古代占星术，通过星辰运行可以预卜人事的吉凶祸福。占星家认为人间面临灾难皆因星辰处于凶位或凶向所致。disaster在16世纪始用于英语，它源自拉丁语，是由dis- 'against'和astrum 'star'两部分构成，其字面意义为“（星的）凶位”或“凶向”（unfavourable aspect of a star），其今义“灾难”、“祸患”则显然系由此引申而得。英语复合词ill-starred（苦命的，倒霉的），ill-boding（凶兆的，不祥的）均与占星术有关，而英语里表示“占星术”的astrology一词亦源于同一拉丁词根astrum（星）。

例　The fire was the worst disaster ever to hit the town for decades. 这场火灾是该镇数十年来遭受过的最严重的灾难。

This is one of the worst natural disasters ever to befall the area. (CID) 这是该地区遭受过的最严重的自然灾害之一。

Natural disasters such as the drought two years ago have left the region devastated. (LLA) 自然灾害，如两年前的旱灾，使那个地区一片荒芜。

Their first date was a disaster. 他们的第一次约会就彻底失败了。

discount　　/ˈdɪskaʊnt/　n. 折扣；不全相信

早在1500年，法国人做买卖就已有打折扣的做法。他们不是以降低货品的单价而是以计数来促销（selling by the count），例如买10件货品只按9件计价，第10件不计算在总数之内（setting aside from the count），是免费送给买主的。法国人称此做法为descompter/desconter，原义是“不计算在内”（to count out）。该词于17世纪被英语吸收后，词形英语化为discount。discount除指“（价格上的）折扣”，也用于喻义，表示“不全相信”。

例　Students get/receive a discount of 30％ on air fares. 学生乘飞机享受七折优惠价。

What she says is to be taken with some discount. 她说的话不能完全相信。

Will you give a discount for quantity? (CID) 数量大可以优惠点吗？

Members are given a discount card which entitles them to 20％ off. (OCD) 会员有优惠卡可打八折。

disc/disk　　/dɪsk/　见discus

discourse　　/ˈdɪskɔːs/　见currency

discus　　/ˈdɪskəs/　n. 铁饼

比discuss（讨论）少一个字母s的discus本是拉丁语，但可溯源至希腊语dískos，原义为“环；圈”（quoit）。英语在17世纪吸收了discus一词，也用作体育用语，指“铁饼”。discus在拉丁语是一个较特殊的词，它最显著的语义特征是圆形。英语中的dish，dais，desk，disc，disk等词均源于此，而词义几乎都与圆形有关。但这些词是在不同时期从不同路线进入英语的。

dish约在公元700年就已来到英语，在古英语中的词形为disc，指“碟”、“盘”、“菜肴”等，用的是拉丁语词源discus的引申义。

dais是13世纪借自古法语deis的，所以原词形也是deis，原指设在平台上专供贵宾使用的桌子，取的是拉丁语discus的另一词义“桌子”。到了16世纪deis从英语里消失了，只保留在苏格兰语里。到了19世纪，苏格兰小说家及诗人司各特（Sir Walter Scott, 1771-1832）才又起用了这个词，但用的是近代法语的拼法dais，仍指“讲台”或“主席台”。

desk是14世纪从拉丁语discus的派生词desca演变过来的，所取词义也是“桌子”，到了英语里转而特指“书桌”。

17世纪始用于英语的disc和disk来自拉丁语disque，但其真正来源仍然是拉丁语discus。disc和disk最初指“圆板”、“圆盘”，尤指“（太阳和月亮的）圆平面”，如今多指“（电脑系统中的）磁盘”，也指“激光唱片”。disc乃英国英语拼法，而disk则用于美国英语。

例　It's your turn to do/wash the dishes. 轮到你洗碗了。

He took her to a restaurant that served traditional Indian dishes. 他带她去一家供应传统印度菜的餐馆。

Leave your valuables at the reception desk. 请把贵重物品留在服务台。

Don't forget to save the document to disk before switching off. 关机前别忘了把文件存到磁盘上。

dish　　/dɪʃ/　见discus

dismal　　/ˈdɪzməl/　adj. 阴沉的；忧郁的

按古埃及历书每月有两天为不吉利的日子，不宜处理任何事务，其中4月最后一个星期一、8月第二个星期一和12月第三个星期一尤为埃及人所忌讳。这些不吉利的日子因为是埃及占星家首先测定的，故有Egyptian days之称。这一迷信习俗在中世纪时传入罗马，嗣后又传到整个欧洲。在法国历书上每月也有两天被标为“不吉利的日子”，法语作dis mal 'unlucky days'，它来自拉丁语diēs malī 'bad days'（凶日）。dis mal一语译成中古英语拼作dismale，最初用作名词，也指“不吉利的日子”。嗣后形式变为dismal，并常与days连用。这一用法导致了dismal由名词到形容词的转变。16世纪以后词义也发生了变化，先是由“不吉利的”变为“灾难性的”，以后又逐渐弱化为我们至今还在使用的“阴沉的”（如天气）、“忧郁的”等义。

例　The future looks pretty dismal right now. (LDC) 前途如今看来十分黯淡。

Sickness or bad luck often makes a person feel dismal. (WBD) 疾病和厄运往往使人感到沮丧。

We had dismal weather all day. 天气一整天阴沉沉的。

It was a really dismal day. (OCD) 天气阴沉沉的。

distaff　　/ˈdɪstɑːf/　n. 女性；女子做的工作

旧时在英国纺纱（spinning）乃是妇女（尤其是未婚女子）干的活计，因此从14至16世纪“从事纺织的女子”就被称作spinster。distaff原先也是个纺织术语，指“（手工）纺纱杆”。由于纺纱杆常被作为女性或女性工作的象征，因此distaff一词也常喻指“女性”或“母系”，例如the spear side（父系，男系）的对应语the distaff side（母系，女系）。这一比喻用法本来已渐遭废弃，妇女解放运动使它恢复了活力，如今男女平等主义者（feminists）常用distaff来指“女性”或“女子做的工作”等。（参见spinster）

例　There are only two distaff members in the Senate. (Parade) 在参议院仅有两名女性议员。

My cousin and I are related on the distaff side. (WBD) 表兄和我是姨表兄弟。

dog　　/dɒɡ/　n. 狗

在英美，狗是非常受人喜爱的大众宠物，人们常在它们身上花费大量精力并视之为家庭中的一员。由于人们普遍认为狗忠诚友好，所以称之为“人类最好的朋友”，dog也成了英语中最常用的词之一。但是你了解dog一词的身世吗？

在古英语时期狗是hund，现代英语的hound（猎狗）即由此而来，与德语Hund（狗）是同源词。至于dog一词只在11世纪的文献中出现过一次。直到中古英语末期它才以dogge的词形露面，到了16世纪逐渐取代了hound的地位，而hound的词义则缩小为“猎狗”。

古英语的dog究竟从何而来，至今仍不得而知。它一直被词源学家列为神秘词之一。法语中有dogue（大驯犬），德语中有Dogge（大驯犬），西班牙语中有dogo（斗牛犬），葡萄牙语中有dogue（哈巴狗），荷兰语中有dog（大驯犬），瑞典语中有dogg（斗牛犬），但这些词均非英语dog的词源，而反倒是借自英语的。

例　The dog always barks at strangers. 这条狗总是对着陌生人叫。

The dog bounded up to me and started licking my hand. (OCD) 那只狗朝我跳过来，并舔了舔我的手。

They usually walk their dogs twice a day. 他们通常一天遛狗两次。

What kind of dog makes the best pet for a child? 哪种狗可作孩子们的最佳宠物？

doggerel　　/dɒɡərəl/　n. 打油诗；顺口溜

从构词法来看，doggerel很可能是由dog加贬抑名词后缀-(e)rel构成。该词14世纪始见于英国诗人乔叟（Geoffrey Chaucer, 1340?-1400）的代表作《坎特伯雷故事集》。人们之所以用doggerel来指“打油诗”或“顺口溜”，可能跟dog的贬抑用法有关。例如，在18世纪中期有dog Latin，dog Greek等说法，其中dog就带有“不正规的”或“混杂的”等含义。

例　This collection of poems is doggerel for the most part. (CID) 这本诗集大部分都是打油诗。

dollar　　/ˈdɒlə/　n. 元

dollar（元）的历史可以追溯到16世纪波希米亚一个以圣母玛利亚之父圣徒Joachim命名的小镇Joachimst(h)al。Tal在德语中意为valley（山谷），Joachimst(h)al就是Joachim's Valley的意思。镇上有家造币厂，专门铸造一盎司银币。由于银币面上有圣徒Joachim的头像，因此该镇所铸银币最初被称作Joachimst(h)aler（意即of the valley of Joachim）。不久这个长而难读的名称被缩略为t(h)aler，在低地德语，即德国北部方言中作da(h)ler。该词传到了英格兰以后，作daller，至17世纪又演变为dollar这一形式，用以指当时流通于许多欧洲国家的银币，尤指西班牙古银币。18世纪新生的美利坚合众国决定制定自己的货币制度，以表示同英国决裂。那时流通于美洲的西班牙殖民地和英国殖民地的西班牙比索（peso）被英语民族称作dollar，杰弗逊（Thomas Jefferson）遂建议采用dollar为美国的货币单位。由于人民大众对dollar都很熟悉，1785年他的建议在大陆会议获得通过。1792年美国将其货币单位正式定为dollar。此后，加拿大于1858年，澳大利亚于1966年，新西兰于1967年也相继采用了dollar为货币单位，并定为十进制。

例　In the financial markets today, the dollar (= the value of American money) rose as the pound fell. (CID) 在今天的金融市场上美元上升，英镑下跌。

The pound has risen against the dollar. (LDC) 英镑上升而美元下跌。

The suitcase was full of dollar bills (= notes). (CID) 这个手提箱里全是美钞。

The dollar closed two cents down. 收市时1美元下降了2美分。

donation　　/dəʊˈneɪʃən/　见condone

donor　　/ˈdəʊnə/　见condone

doublethink　　/ˈdʌblθɪŋk/　n., v. 双重思想；矛盾想法

该词系英国小说家奥威尔（George Orwell, 1903-1950）所杜撰。他在1949年小说《1984年》中说，他要造一个单词表示“the power of holding two contradictory beliefs in one's mind simultaneously, and accepting both of them”，意即“同时接受两种相矛盾概念的双重思想”，这个词就是doublethink。它很快地为人们所接受，并为大多数辞书所收录，一般辞书简单地将之释义为“双重思想”或“矛盾想法”。

例　By a strange exercise of doublethink, he seems to have felt simultaneously fulfilled and frustrated. 由于双重思想作祟，他似乎同时既感到满足又感到沮丧。

I suppose your left-wing intellectuals will be able to doublethink their way around that. (Manchester Guardian Weekly) 我想你们左翼知识分子能以双重思想处理好那件事。

downshift　　/ˈdaʊnʃɪft/　v. 调低速档；调任压力较轻的工作

原为汽车用语，意为“调低速档”。把汽车变速器调低一档意味着速度减慢，行程缩短。如今该词常被用作商业用语，表示“保留现有工作但减少工作时间”或“调任压力较轻的工作”。downshift中的shift既指工作班次，又指位置的变换，语带双关。它可以说是仿downsize（缩编裁员）类比构成的。（参见downsize）

例　Mr. Willis had spent many years working as a supervisor at the factory but now wanted a less stressful job. He decided to downshift and go back to the production line as one of the workers. 威利斯先生在厂里当监工已有多年，但现在他想换一个压力轻点的活儿。他决定放慢节奏，回到生产线上去当工人。

They decided to downshift to work three days a week, instead of five days. 他们决定调低工作强度，每周工作日由5日减为3日。

downsize　　/ˈdaʊnsaɪz/　v. 缩编裁员

该词始用于1979年，由副词down加名词size（规模等的大小）复合而成，按字面义是“对……实行精简”（to reduce the size of）的意思。其实downsize乃是“解雇职工”的委婉语，含有“通过解雇员工精简机构”（reducing the size of an organization by dismissing employees）之意，在英语国家，特别是美国，已广为使用。一个公司缩编裁员，意味着未被解雇者必须更努力工作，提高生产率，以使公司效益得到改善。目前在西方，虽说一些著名经济学家认为缩编裁员有害无益，但它仍常常被用作提高效率的一种策略。

关于downsize的由来，我们还可进一步追本溯源。在20世纪70年代初能源危机期间downsize就已见诸报端，但当时它的意思是“设计或制造较小型汽车”（to design or build a car of smaller size），而今downsize的词义则较前扩大多了。（参见upskill，outsource）

例　The consultant said that the plant would have to downsize in order to remain competitive. 顾问说工厂要保持竞争力必须缩编裁员。

Many companies have adopted the practice of downsizing in recent times, hoping to make their operations leaner and more efficient. 近些年来，许多公司采用了缩编裁员的政策，希望能以此精简机构，提高效益。

It's hard for U.S. workers to relax. Downsizing remains an ever-present threat. (96/9/23 Business Week) 美国工人轻松不得。裁员的威胁永远存在。

draconian　　/drəˈkəʊnɪən/　adj. 严酷的；严厉的

该词源自公元前7世纪雅典立法者Draco的姓氏。约公元前621年，Draco依据习惯法编制了雅典第一部以严酷著称的成文法。该法规定，犯罪无论轻重，一律判处重刑，对刑事犯罪，几乎一律处以死刑。一位希腊演说家说，它是用血写成的，故后人称苛法为Draconian laws（德拉古法），以Draconian一词来形容严刑酷律。该词首字母现常作小写，词义似乎有所延伸，用以表示“严酷的”或“严厉的”。

例　Draconian measures have been implemented to control population growth. (LLA) 已经实行严厉的措施以控制人口增长。

There has been an overall growth in population, despite some draconian efforts to contain it. (CCE) 尽管有严厉的抑制措施，但总的来说人口一直在增长。

Draconian fines keep illegal parking in the city centre to a minimum. (CID) 严厉的罚款使市中心的非法停车降到了最低数。

drill　　/drɪl/　见thrill

drumstick　　/ˈdrʌmstɪk/　n. 鸡腿下段

在英国维多利亚时代一些在今人看来极为普通的词曾被列为禁忌词，如trousers（裤子），breast（胸脯）等。对于这些词人们避而不用，每每代之以委婉语。leg（腿）也是其中之一，人们不说leg，而说limb等。drumstick原义为“鼓槌”，一度被作为leg的委婉语使用，现一般用以指“鸡腿下段”，因其形似鼓槌。

例　The kids each wanted a drumstick. (CWR) 孩子们每人都要鸡腿。

Save the chicken drumstick for me. (NDE) 把鸡腿（下段）给我留下。

"Would you like white meat or dark meat?" "I'll take a drumstick." (NDE) “你要胸肉还是腿肉？”“我要鸡腿（下段）。”

druther　　/ˈdrʌðə/　adv. 宁可

此系美国口语用词，可追溯到19世纪，由I'd rather（我宁愿）的美国方言形式I'd ruther缩略而来，既可用作副词，表示“宁可”，也可用作名词，但以复数形式出现，表示“选择”或“偏爱”。

例　Of course you druther work, wouldn't you? 当然你宁可工作，是吗？

dumdum　　/ˈdʌmdʌm/　n. 达姆弹，柔头弹

dumdum亦作dumdum bullet，是一种杀伤力很强的软头子弹，汉语译为“达姆弹”或“柔头弹”。Dum Dum乃印度加尔各答附近一城镇，1757年英国首制此弹于该地，故以之命名。1907年的《海牙公约》曾规定禁止使用，但后来一些大国仍在使用。

dunce　　/dʌns/　n. 笨蛋；智力迟钝的学生

该词源出中世纪著名的苏格兰经院哲学家和神学家、唯名论者John Duns Scotus (1265-1308)的中名Duns。此人因出生于苏格兰一个名叫Dunse的小镇，故以Duns为中名。他认为意志高于理性，行动高于思维，神学是对上帝进行实践的科学。以他为代表的宗教观在中世纪欧洲书院的影响长达200余年之久。始于14世纪的文艺复兴思潮猛烈地冲击着中世纪的经院哲学及旧的神学思想。Duns的信徒们在各种讲坛上拼命地维护旧文化，抵制文艺复兴中产生的新学问（the new learning）和宗教改革（Reformation）中提出的新神学理论。1530年人文主义者、宗教改革者、《圣经》翻译家廷德尔（William Tyndale, 1492?-1536）说，那些狺狺狂吠的老恶狗，Duns的信徒们，每上讲坛无不怒气冲冲，疯狂地反对古典文学和新思想。随后不久，人文主义者和宗教改革家们就把Duns的信徒蔑称为dunsman或dunceman，并进而简称之为dunce。dunce遂成了“诡辩者”和“书呆子”的代称。过了约半个世纪以后，即到了16世纪末，dunce原来的含义逐渐消失，而被赋予了至今仍在使用的词义“笨蛋”，后来又引申出了“智力迟钝的学生”一义。

例　Do you take me for a dunce? 你以为我是笨蛋吗？

Who was the dunce that left the door open? (FWF) 是哪个笨蛋没把门关上？

I'm afraid I'm a bit of a dunce at arithmetic. (CID) 我恐怕对算术有点迟钝。

dungarees　　/ˌdʌŋɡəˈriːz/　见levis

duodenum　　/ˌdjuːəˈdiːnəm/　n. 十二指肠

早先的医生和解剖学家发现小肠的第一段约有12个横排着的指头那么长，故拉丁语称之为intestinum duodenum digitorum，相当于英语intestine of twelve digits（12指宽的肠子），后因名称过长缩短为duodenum（相当于英语twelve each），并为英语所吸收，汉语名称“十二指肠”亦源于此。

dupe　　/djuːp/　n. 易受骗的人；易被愚弄的人　v. 欺骗

南欧有一种鸟，其鸣声听起来像‘up up’，故罗马人给它命名为upupa或upup，法语作huppe，英语作hoopoe或hoop，汉语则作“戴胜”。法国人认为此鸟特别笨，随处下蛋，最易捕捉，所以把蠢人的脑子比作tête d'huppe，相当于英语head of the hoopoe。以后短语中的d'huppe（相当于英语of the hoopoe）演变为duppe，并于17世纪末进入英语，作dupe，用以指“易受骗的人”或“易被愚弄的人”，在作动词用时表示“欺骗”或“诈骗”。

例　The dishonest peddler duped all of his customers. (WBD) 那个不诚实的小贩欺骗了所有顾客。

I don't want to be a dupe for anybody. 我不想受任何人的骗。

The girl was duped by a drug smuggler into carrying heroin for him. 这个女孩子被一个毒品走私犯欺骗了，替他携带了海洛因。

He was the dupe of the racketeers and may go to prison. (FWF) 他被敲诈勒索者欺骗了，可能要坐牢。

Dutch　　/dʌtʃ/　n., adj. 荷兰人；荷兰语

在现代标准英语中Dutch仅用以表示“荷兰人”、“荷兰语”、“荷兰的”等义，但在几世纪前Dutch一度和German同义，也指“德国人”、“德语”、“德国的”等义，这些词义现仍残留于Pennsylvania Dutch（德裔宾州人，宾州德语）一语中。从词源来看，Dutch和德语单词deutsch 'German'是有亲缘关系的，因此在14世纪时，Dutch与German同义，例如1380年英国神学家威克里夫（John Wycliffe, 1330?-1384）就曾用Dutch一词来指德语。从16世纪起Dutch才开始用于今义，它出现在数十个英语成语中，如Dutch bargain（饮酒时达成的交易），Dutch courage（酒后之勇），Dutch uncle（严厉的批评者），go Dutch（各人付各人的账）等等。这些成语十有八九含有贬义。它们都是17至18世纪英国人同荷兰人在海上贸易展开激烈竞争的同时对荷兰人表示敌意和轻蔑的产物，所以在这些成语中Dutch是被作为贬义形容词来用的。

例　The German and the Dutch were not represented at the conference. (CCE) 德国人和荷兰人在会议上没有代表。

He has acquired a working knowledge of Dutch. 他学得的荷兰语足以应付工作需要。

It is not too difficult for a speaker of English to learn Dutch. (NED) 说英语的人学荷兰语并不太难。

dyed-in-the-wool　　/ˈdaɪdɪnðəˈwʊl/　adj. 彻头彻尾的

早在16世纪时，该形容词复合词是以词组dyed in the wool的形式出现的，原先是纺织术语，指原毛（wool）在纺成纱以后、织成布之前先染上颜色（dyed）。织前染可以染得均匀透彻，较之织后染即成匹染（piece-dyed）更能保持颜色不褪。该词如今已不再囿于纺织品，词义还往往引申用以指人，表示“彻头彻尾的”、“十足的”、“根深蒂固的”、“改不了的”等义，常用作政治术语，多少带有贬抑含义。

例　He's a dyed-in-the-wool reactionary — there's no changing his opinions! (LEI) 他是个彻头彻尾的反动分子——不会改变看法的。

He's a dyed-in-the-wool traditionalist about cooking — he won't have any modern gadgets in the kitchen. (CID) 在烹饪方面他是个十足的传统主义者——厨房的什么现代化装置他都不要。

Even dyed-in-the-wool republicans admitted that he had talent. (LDC) 就连顽固的共和党人都承认他有才能。

dysphemism　　/ˈdɪsfɪmɪzəm/　见euphemism


E

E，e　　/iː/

E是英语里用得最多的字母。在腓尼基语和希伯来语中E是代表窗的象形符号，叫做he，相当于希腊字母E（epsilon）。（参见A）

earmark　　/ˈɪəmɑːk/　n., v. 标记；特拨

在现代英语中earmark在作动词用时，常作“专拨（款项）”、“留作专用”或“特别指定”解，如money earmarked for research work（专门拨给研究工作用的款项），但这不是该词的本义。

在16世纪时，英国农民开始在牲畜耳朵上打戳记，以防牲畜被偷。可是这一做法有时未必能起多大作用。很多窃贼善于改换戳记，让别人真伪难分。这种“耳记”就是earmark一词的原始意义。打耳记在当时非常普遍，甚至连改戳记的窃贼一经抓获，也往往被打上耳记，以儆效尤。后来，earmark不再限于指“耳记”，也用以泛指“标记”或“特征”，最后又进一步引申出上面提到的喻义。

例　Careful speech is an earmark of the educated man. (WBD) 说话字斟句酌是受过教育者的特征。

Careless work earmarks a poor student. (WBD) 作业潦草是差生的标志。

Ten thousand dollars of this year's budget is earmarked for the renovation of the building. (CAE) 本年度预算中的一万美元专拨用于该楼的整修。

A certain amount of money is earmarked to buy books for the library; it cannot be spent for anything else. 已拨出一笔款项专门给图书馆买书，不能另作他用。

earwig　　/ˈɪəwɪɡ/　n. 蠼螋

这是花园里常见的一种昆虫，汉语称“蠼螋”。古代迷信蠼螋爱钻入（wiggle into）睡着的人的耳内，且能直穿人脑，故英文得名earwig（亦作ear-wiggle）。该词是从古英语ēarwicga演变而来，由ear（耳朵）加wicga 'beetle'（甲虫）组成，字面义为ear beetle。在其他一些语言中这种昆虫也有类似名称，如法语作perce-oreille（相当于英语pierce-ear），德语作Ohrwurm（相当于英语ear-worm）。

另有一种不同的说法认为，earwig源自古英语eor 'bud'（叶芽，花蕾）和wic 'hiding place'（隐藏处），因为这种虫喜欢藏身在叶芽或花蕾内。

easel　　/ˈiːzəl/　n. 画架；黑板架；图表架

画家绘画时把画板或蒙画布的框子斜放在画架上面，但意指“画架”的easel并不是因为画架使画家的工作舒适些（ease the work of the painter）而得名的。在17世纪荷兰画家看来，画架好比一头役畜（beast of burden），所以他们就用荷兰语中表示“驴”的ezel一词称之。该词于17世纪进入英语，以后其拼法受ease（舒适）的影响逐渐演变为easel。16世纪是荷兰艺术的繁荣时期，和easel一同在17世纪从荷兰语进入英语的美术用语有landscape（风景画）和lay figure（人体模型）等。用役畜来喻指画架也见于其他一些语言，如法语、意大利语和西班牙语都用原义为“小马”的词来指画架，它们分别是chevalet，cavaletto，cabellete。其实，英语在习惯上也常用役畜及其他动物名称来喻指用具，诸如clotheshorse（晒衣架），sawhorse（锯木架），crane（起重机），monkey wrench（活扳手），donkey engine（辅助发动机）。easel的词义还可引申为“黑板架”和“图表架”。

例　The artist set his canvas on the easel. (FWF) 画家将油画放在画架上。

The artist carried the easel outdoors. (NED) 画家把画架带到户外。

Easter　　/ˈiːstə/　n. （基督教）复活节；复活节前后的期间

复活节前的星期五叫做Good Friday（受难日），是基督徒纪念耶稣基督被钉死在十字架上的节日。在英国这一天是公众假日，英国人在这一天吃十字甜面包（hot-cross bun）。两天后的星期日，即复活节，是基督徒庆祝耶稣复活的节日。不少基督徒即使不常去教堂，在那天也一定要去一趟。在美英两国有许多复活节传统。人们互赠复活节彩蛋（Easter egg）和复活节礼篮（Easter basket）。过去，人们常为复活节购置新装，女士则戴上特制的复活节软帽（Easter bonnet）。复活节后的星期一，在英国也是公众假日。前后四天就是英国人的复活节假期。

用以表示“复活节”的Easter一词在古英语原作Eastre。基督教传入英国以前，古代日耳曼民族黎明女神Eostre/Eastre受祭的节日就称Eastre。该词是从east 'east'（东）派生的。由于这个节日和纪念“耶稣复活”的节日同在春分或春分后，所以在基督教传入英国后，Eastre即被传教士借用来指“复活节”，后来演变为Easter。

例　I get two weeks off school at Easter. (CID) 复活节学校放假两星期。

He went to church early in the morning on Easter. 复活节清晨他去做了礼拜。

Have a good Easter. (OCD) 复活节快乐。

eavesdropper　　/ˈiːvzˌdrɒpə/　n. 偷听者，窃听者

这是从盎格鲁撒克逊时代（即古英语时期）流传下来的一个英语词。那时房子没有檐槽，屋檐很宽，使屋顶的雨水能够滴到地基以外的地方。人们可以站在檐下避雨，也可以躲在檐下偷听屋内的谈话。eaves指“檐”，eavesdrop（原作eavesdrip）指“檐水”或“檐下滴水处”，而eavesdropper则是由eavesdrop派生出来的，始用于15世纪，指“屋檐下的偷听者”，用到今天它的词义一直没有多大变化，只是扩大一些罢了，不再限于屋檐下。eavesdrop亦可用作动词，表示“偷听”，它是17世纪时从eavesdropper逆生而成的。旧时英国法律禁止在他人住宅两英尺以内的地方盖房子，而且早在1487年窃听就被视为一种犯罪行为。

例　He eavesdropped on his parents. 他偷听了父母谈话。

I caught him eavesdropping on our conversation. (LLA) 我发觉他在偷听我们谈话。

The spy satellite will electronically eavesdrop on military and diplomatic communications. (CAE) 间谍卫星会通过电子装置窃听军事和外交通讯系统上的谈话。

They travel widely and eavesdrop in trains and hotels for political intelligence. 他们四处旅行，在火车和宾馆里窃听政治情报。

eccentric　　/ɪkˈsentrɪk/　adj., n. 古怪的；怪僻的（人）

该词源自拉丁文ex centrum 'out of centre'（不在正中，不正圆的，偏离中心），原是一个天文学术语，16世纪初只用于本义，到了17世纪词义才逐渐引申为“古怪的”、“怪僻的（人）”、“异乎寻常的”，用于人或其行为、举止等。

例　They were dressed in strangely eccentric clothing. (CCE) 他们穿着奇装异服。

He was regarded as something of an eccentric. 他被认为有点怪僻。

The old lady was getting very eccentric. (OCD) 这位老夫人变得十分怪僻。

echo　　/ˈekəʊ/　n., v. 回声；反响

echo借自拉丁语，但源出希腊神话传说。在古希腊神话中Echo是居于山林水泽的仙女。据古罗马诗人奥维德（Ovid, 43 BC-AD 17）的长诗《变形记》，Echo曾做过天后赫拉（Hera）的使女。当赫拉的丈夫主神宙斯（Zeus）和情人幽会时，Echo故意缠住好妒的赫拉，不停地同她讲话，转移她的注意力，使她不能继续监视丈夫。后来赫拉发现上当，又气又恨，就使Echo失去独立说话的能力，而只能重复别人谈话的尾音。之后，可怜的Echo在林中遇见了美少年那喀索斯（Narcissus），爱上了他，但遭到了拒绝。从此终日抑郁，形容日见枯槁，以至最后在山林中只留下她叹息的声音。现在每当我们在山间高喊，就能听到回声，仿佛是Echo在应答似的。另据希腊作家朗戈斯（Longus，创作时期2-3世纪）的说法，Echo拒绝了畜牧神潘（Pan）的求爱，潘怀恨在心，使一群牧人发疯，把她撕成碎片。大地女神该亚（Gaea）掩埋了她的尸体，只让她的回声留在人间。因此，Echo一词进入了英语之后，就被赋予了“回声”、“反响”、“共鸣”、“附和者”等义。（参见narcissus）

例　The cave has a good echo. 这个岩洞能产生很好的回声。

The valley echoed to/with the sound of their laughter. 山谷里回响着他们的笑声。

Her screams still echoed in his ears. (OCD) 她的尖叫声仍在他耳中回响。

Patriotic sentiments evoke an echo in every breast. 爱国主义的感情在每个人心中引起共鸣。

edelweiss　　/ˈeɪdəlvaɪs/　n. 火绒草，雪绒花

美国电影《音乐之声》（The Sound of Music）有首插曲就叫Edelweiss，有人把它译作“火绒草”、“雪绒花”，也有人把它译成“宝雪花”。这是生长于阿尔卑斯山和南美高山地带的一种小白花，被瑞士人作为国花，经常见于瑞士的传统图案中。英语花名直接借自德语。在德语中edel的意思是“高贵的”，而weiss的意思则是“洁白的”，edelweiss是个复合词，有“高贵而洁白”的含义。

edict　　/ˈiːdɪkt/　见dictionary

egghead　　/ˈeɡhed/　n. 知识分子；自以为有大学问的人

该词始见于美国小说家约翰逊（Owen Johnson, 1878-1952）在20世纪初出版的一部通俗小说。该小说在当时颇受男孩的欢迎，因此egghead一词曾作为俚语在学生中流行一时，用以指有时做出愚蠢举动的知识分子，以后渐遭废弃。到了1952年艾森豪威尔（D. D. Eisenhower, 1890-1969）和史蒂文森（Adlai E. Stevenson, 1900-1965）竞选美国总统时，艾森豪威尔的支持者把史蒂文森说成“a large oval head, faceless, unemotional, but a little bit haughty and condescending”（长着一副卵形大脑袋，面无表情，有点高傲而瞧不起人的样子）。于是egghead一词再度复活，也许是因为史蒂文森的额部大而秃，脑袋颇似鸡蛋，有知识分子气质，故他本人及支持他的知识分子均被蔑称为egghead。该词现在仍指“知识分子”、“学究”或“学问家”，但常含贬义。

例　What do these eggheads know about practical things? 这些学问家对实际问题懂些什么？

The eggheads at the university know nothing about business. 大学的饱学之士对做生意一窍不通。

eggnog　　/ˈeɡnɒɡ/　n. 蛋奶酒

美国人过圣诞节除了吃火鸡大餐外，一定要有eggnog来助兴。eggnog乃是一种饮料，由鸡蛋、牛奶或奶油、糖和酒，尤其是朗姆酒（rum）调制而成，汉语一般译成“蛋奶酒”或“蛋酒”。

eggnog一词源于美国，始用于美国独立战争期间（1775-1783），由egg（蛋）和nog 'strong ale'（烈性麦芽酒）二词复合构成。据传，美国第一任总统华盛顿特别喜欢喝eggnog。

eggplant　　/ˈeɡplɑːnt/　n. 茄子

这是茄子的美语名称，相当于英国人所说的aubergine。茄子因外形有点像一个大的鸡蛋（egg），故而得名eggplant。茄子的德语名称Eierpflanze形成的理据与美语相同，其字面义为eggs plant或plant of eggs。新泽西州瓦恩兰（Vineland）曾自封为“世界茄子之都”（Eggplant Capital of the World），美国东部市场上的茄子有一半是由它供应的，它还每年举办茄子节（Eggplant Festival），评选“茄子皇后”（Eggplant Queen），吃各种茄子菜和茄子糕，喝茄子酒等。

例　Please buy two eggplants at the store. (NED) 请在店里买两条茄子。

Eggplant is good to eat with cheese and tomato sauce. (NED) 茄子加奶酪和番茄汁一起吃味道很好。

elbow　　/ˈelbəʊ/　n., v. 肘；用肘挤开

ell乃英国旧时量布的长度单位，等于45英寸，但对织布工来说，从肘到中指尖的长度即为一ell。英语谚语Give him an inch and he'll take an ell（得寸进尺）中的ell正是用于此义。现用以表示“肘”的elbow一词源自古英语elnboga，由eln 'length of lower arm'加boga 'bow'（弯曲部分）组成，而实际上系由ell和bow二词复合而成，以后才演变为elbow。elbow作动词用时表示“用肘挤开”。

例　His shirt sleeve was torn at the elbow. (CAE) 他衬衣袖子的肘部被撕破了。

She sat with her elbows on the table, resting her head on her hands. (CCE) 她靠桌坐着，两肘支在桌上，双手托腮。

They elbowed their way through the crowd to the counter. 他们从人群中挤到柜台跟前。

They elbowed the onlookers aside/out of the way. (CID) 他们把旁观者挤到一边。

electric　　/ɪˈlektrɪk/　adj. 电的

公元前6世纪的时候，古希腊人发现用毛皮或毛织物磨擦过的琥珀能够吸引羽毛、头发等轻小物体。可是从此一直到中世纪，人们对这种现象很少有系统的研究。古人常常用琥珀来做爱情护身符，说是戴了它能吸引异性。由于摩擦能使琥珀发出火星，希腊人就据elektor（耀眼的太阳）一词把琥珀命名为ēlektron，拉丁文作ēlectrum，由此再派生出形容词ēlectricus，英语electric（电的）和electricity（电）就是由此而来的，而最先使用这两个词的是英国物理学家吉伯（William Gilbert, 1544-1603）。1600年吉伯曾较系统地论述过电磁现象，并研究了两个摩擦带电物体之间的相互作用力，是他把拉丁语ēlectricus译成英语electric，并创造了electricity一词。还有一些电学和磁学方面的术语也是他最先使用的。因此，许多人认为他是磁学与电学研究之父。英语另有一词electron（电子），也是源于希腊语ēlektron（琥珀）的，但它不直接来自该希腊词，而是由electric的词根electro加后缀-on构成。

例　Once a month, a meter reader comes to write down the numbers from the electric meter. (CWR) 抄表员每个月来一次把电表上的数字抄下。

I got an electric shock from that faulty light switch. 那个有毛病的电灯开关把我电了一下。

Her electricity was cut off when she didn't pay her bill. (OCD) 她因没交电费而被断了电。

They run the washing machine at night because off-peak electricity is much cheaper. 他们晚上开洗衣机，因为非高峰电要便宜得多。

electricity　　/ɪˌlekˈtrɪsɪtɪ/　见electric

electron　　/ɪˈlektrɒn/　见electric

eleven　　/ɪˈlevən/　number., n. 十一

在许多文化中计数起源于手指和足趾。生活在气候暖和地区的古人，如苏美尔人（Sumerians），通常是赤着脚的，即便穿便鞋也是十趾外露。他们计数靠的是10个手指加上10个足趾，故把20作为其计数系统的基础，这反映在他们的语言上。史前日耳曼民族生活的地区每年总有几个月是冰雪覆盖的，须着鞋袜把足趾掩藏起来，故其计数系统是以10为基础的。盎格鲁撒克逊牧猪人在数猪时数到11手指不够用，就说endleofan，意思是one left (over ten)（数完了十，还剩下一），若为12则说twelf，意思是two left (after ten)（数完了十，还剩下二）。这两个词最后分别演变为现代英语的eleven和twelve。发音和拼写的变化使词的成分与整个词之间的关系变得模糊了，使原义逐渐为人们所遗忘。从thirteen到nineteen则是以另一形式构成，如thirteen在古英语中原作threotyne，意为three and ten，以下类推。twenty在古英语中原作twentig，字面义为two tens。

例　I have an appointment at eleven. 我在11点有个约会。

emancipate　　/ɪˈmænsɪpeɪt/　v. 解放

按罗马法，买卖奴隶和解放奴隶都有一定的仪式。把奴隶买下时新主人要把手放在奴隶身上，以示占有。这一行为拉丁文叫mancipium，意为“以手表示占有”（possession by the hand）。emancipate一词的意义恰恰相反，它源于拉丁文ēmancipāre，原义是“把手拿开”（take the hand away）。当主人把手从奴隶身上拿走，那就意味着解放该奴隶。因此，emancipate一词很自然地被赋予了我们至今仍在使用的词义：“解放”。（参见manager）

例　Women are still struggling to be fully emancipated. 妇女仍在为彻底解放而奋斗。

We live in more emancipated times. (CID) 我们生活在更加自由的时代。

This new machine will emancipate us from all the hard work we once had to do. (LDC) 这台新机器将把我们从原先不得不干的重活中解放出来。

Women have been emancipated from many old restrictions. (WBD) 妇女已经摆脱了许多旧的束缚。

éminence grise　　/eɪmiːˈnɒŋsˈɡriːz/　n. 幕后操纵者；后台人物；秘密代理人

这是法语借用语，字面义是grey eminence，原为法国修道士约瑟夫神父（Père Joseph, 1577-1638）的外号。

1612年约瑟夫神父结识了红衣主教黎塞留（Cardinal Richelieu, 1585-1642），被委任为私人秘书。黎塞留极受法王路易十三重用，原为王室顾问，1624年出任首相。他大权独揽，厉行专制统治，但对约瑟夫却言听计从，把他当成最亲信的人。十多年间黎、约二人在法国朝政上呼风唤雨，权势大过任何王公大臣，因而被高官贵族们取了诨名。黎塞留被称为L'Éminence Rouge 'the red eminence'（红衣大人），而约瑟夫这位暗中弄权者则因其身着灰色袍服，有别于红衣主教，得到了L'Éminence Grise 'the grey eminence'（灰衣大人）这一绰号。

约瑟夫一直念念不忘促使欧洲异端皈依天主教，而黎塞留则怀有使法国称霸欧洲的方略，二人所谋一致。于是约瑟夫全力推行黎塞留的政策，将法国卷入欧洲“三十年战争”（The Thirty Years' War, 1618-1648）。他虽居于幕后，但其职权类似于外交大臣。当时和后世许多人甚而认为他的权柄实已大过首相本人，而他的绰号也常为后人所引用，喻指居于幕后却握有真正大权的人，但在20世纪20年代之前在英语中似乎未见有这一用法的文字记录。1941年英国作家A. L. Huxley（英国博物学家T. H. Huxley之孙）用éminence grise的英语对应词grey eminence作为他关于约瑟夫神父研究的作品的题目，从此以后éminence grise才开始在英语中通用起来。

例　Many people have come to regard him as a sinister éminence grise. 许多人认为他是个阴险的幕后掌权者。

Civil servants are the ones who really have the power — they are the éminences grises behind the government ministers. (CID) 公务员是真正掌权的人——他们是政府各部长背后的秘密代理人。

emporium　　/ɪmˈpɔːrɪəm/　n. 商场；商业中心

古雅典有一个出名的地方叫Empórion，商人汇集此处进行交易，实际上相当于一个交易所。Empórion源于希腊语émporos（商人，旅行者），因为最早的商人本身就是旅行推销员。英语emporium一词即源于此。自16世纪以来，emporium一直被用以指“商场”或“商业中心”，但直到19世纪才被作为单数名词使用。

例　If the emporium doesn't carry the item, no one will. (FWF) 要是这家商场没有这种东西出售，其他商场也不会有的。

Bailey's Hardware Emporium has all the tools and hardware you'll ever need. (NDE) 贝利五金店备有你需要的各种工具和五金制品。

enchant　　/ɪnˈtʃɑːnt/　见charm

encyclopedia　　/ɪnˌsaɪkləˈpiːdɪə/　n. 百科全书

该词来源于古希腊文enkýklios paideíā，原义是“全面的教育”或“完整的知识系统”，是英国学者埃利奥特（Sir Thomas Elyot, 1490?-1546）根据这个希腊短语杜撰的。他还把希腊文dēmocratíā英语化，变为democracy（民主），他最先把education（教育）一词用于今义，他给英国语言增添了很多新词。encyclopedia一词的今义“百科全书”始用于17世纪。《不列颠百科全书》（Encyclopaedia Britannica）于1768年的问世使该词在英语中得到了确认。

例　A dictionary explains words and an encyclopedia explains facts. (LDC) 字典解释词义，百科全书说明事实。

He is a human/living/moving/walking encyclopedia. 他是一部“万宝全书”。

There are over 20,000 entries in the encyclopedia. 该百科全书有两万多个词条。

energy　　/ˈenədʒɪ/　n. 精力；能量

energy源自希腊语enérgeia 'activity'（活动），这是古希腊哲学家亚里士多德用en- 'in'加érgon 'work'所造的一个词，见于其著作《修辞学》，英语通过拉丁语energīa吸收了该词。19世纪初英国诗人柯尔律治（Samuel Taylor Coleridge, 1772-1834）最先将energy用于“精力”或“活力”一义。随着科学的进步，人们又赋之以另一词义：“能（量）”。

例　You must eat to give you energy. 你必须吃东西才会有力气。

The task will take an enormous amount of time and energy. 这项工作需要花大量的时间和精力。

After a long vacation the kids come back to the school bursting with energy and enthusiasm. (LLA) 度过一个长假期之后孩子们回到了学校，充满了活力和热情。

These days I just seem to lack the energy to do anything. (CID) 最近几天我似乎做什么都无精打采。

engine　　/ˈendʒɪn/　n. 发动机；机车

该词和ingenious（灵巧的，制作精巧的）一词同源于拉丁语ingenium 'genius, inborn talent'（天才），系13世纪从古法语engin演变而来。乔叟时代原指“天才”（见《坎特伯雷故事集》），莎士比亚时代转指“诡计”或“手段”（见《奥瑟罗》），在以后的几个世纪中，engine的抽象意义逐渐丧失而转用于具体的意义，指“发明物”或“器械”。19世纪初engine转指“（蒸汽）机车”或“火车头”，而今则多指“发动机”。

engineer（工程师，技师）一词和engine有亲缘关系，它也源自拉丁语ingenium，原指“谋划者”、“发明者”或“设计者”。

例　My car won't start. I don't know if it's a problem with the engine or with the ignition system. (CWR) 我的汽车发动不起来。我不知道是发动机的问题还是点火系统的问题。

It took three engines to haul the long coal train. (CWR) 需要三个机车才能拉动那一长列运煤车。

The locomotive was powered by a steam engine. (NED) 该机车由蒸汽机提供动力。

She devised an ingenious solution to the problem. 她想出了一个别出心裁的解决办法。

engineer　　/ˌendʒɪˈnɪə/　见engine

ennui　　/ˈɒnwiː/　见annoy

environ　　/ɪnˈvaɪərən/　见environment

environment　　/ɪnˈvaɪərənmənt/　n. 环境；生态环境

英语有个词environ是14世纪源自古法语environner 'surround'（包围），environ 'around'（大约，在……周围），用作动词时表示“围绕”，用作名词则指“周围之地”或“附近的地方”，它常以复数形式出现，表示“市郊”。environment一词始见于1827年，是苏格兰散文作家和历史学家卡莱尔（Thomas Carlyle, 1795-1881）在翻译歌德杜撰的Umgebung一词时基于environ这个法语借用词创造的。他将它用作Umgebung的对应词，表示“环境”，尤指“生态环境”或“自然环境”。以后，从environment又派生出environmentalist（环境保护论者），environmental（环境的）等词。

例　We're trying to protect the environment from pollution. (CAE) 我们在努力保护自然环境不受污染。

A child's character is greatly influenced by his home environment. 家庭环境对孩子的品德有很大影响。

The office is quite bright and airy — it's a pleasant working environment. (CID) 办公室很明亮而且通风，是很舒适的工作环境。

envoy　　/ˈenvɔɪ/　n. 使者；使节

该词源自法语动词envoyer的过去分词形式envoyé 'sent'（被派遣的），其终极词源乃古法语en voie 'on the way'（在途中，在进行中）。所以envoy的字面义就是one who has been sent on the way to carry out a mission（被派遣去执行使命的人），在外交用语中即指“使者”或“使节”。

例　A special envoy was sent to try to secure the release of the hostages. (LDC) 派了一位特使去争取释放人质。

Iran agreed to send an envoy to the United Nations for talks on ending the war. (LLA) 伊朗同意派一位使者到联合国去参加结束战争的会谈。

The President sent a special envoy to the peace talks. 总统派了一名特使参加和平谈判。

epicure　　/ˈepɪkjʊə/　n. 讲究饮食的人；爱奢侈享受的人

该词源自古希腊唯物主义哲学家伊壁鸠鲁（Epicurus，341-270 BC）的大名。Epicurus的哲学思想在古希腊和古罗马乃至现代欧洲均颇有影响。他反对柏拉图的唯心主义，也反对亚里士多德关于神是“第一推动力”的理论，认为物质是唯一的实在。在伦理观上他认为人生的主要目的乃是快乐。快乐意味着避免苦痛，使身心安宁，怡然自得，而只有通过自制与节制才能获得这种快乐。他在雅典办了一所学校，因建在花园中，故后称花园学校。该学校不同于柏拉图、亚里士多德的学校，它接纳了妇女，甚至还接纳了奴隶。在学校中师生过着极为简朴的生活，吃的是大麦面包，喝的仅是水，其言和行都和源自其大名的epicure一词的含义（指讲究饮食，注重享乐）极不相同。也许是他后来的学生曲解了他的学说，或者是一些评论家对他的无神论思想不满，对其接纳妇女和奴隶为学生的做法反感，才致使epicure一词被赋予了不太好的含义。16世纪，在epicure一词进入英语之初，它原指Epicurus的信徒，但是随后不久即转指“讲究饮食的人”或“爱奢侈享受的人”。

例　Only an epicure would spend so much time choosing wine and cheese. (FWF) 只有美食家才会花费这么多时间去挑选酒和干酪。

I'm afraid to invite Jane over for dinner. She's an epicure, and my cooking is not all that good. (NDE) 我不敢请简过来吃饭。她是个讲究饮食的人，而我做的菜又不是那么好。

erotic　　/ɪˈrɒtɪk/　adj. （引起）性爱的；（引起）性欲的；色情的

Eros（厄洛斯）乃希腊神话中的爱神，战神Ares（阿瑞斯）和爱与美的女神Aphrodite（阿佛洛狄特）所生之子。在艺术作品中Eros以带有双翼的美少年出现，常随身携带爱情之箭在空中飞翔。不论是神还是凡人，谁中了他的金箭就会产生爱情，谁中了他的铅箭就会失去爱情。因此Eros一词在英语中常喻指“性爱”或“性欲”。erotic乃Eros之形容词形式，表示“（引起）性爱的”、“（引起）性欲的”、“色情的”、“好色的”等义。

在罗马神话中和Eros对应的爱神叫Cupid（丘比特），由Cupid衍生的cupidity一词最初也表示“强烈的情欲”，但现多用于贬义，表示“贪财”或“贪婪”。

例　A number of scenes in the film were very erotic. (LLA) 电影里有几个色情镜头。

He found her loose dress erotically appealing. (CCE) 他觉得她那身宽松的衣服很性感。

There were some overtly erotic scenes in the film. (OCD) 电影里有几个明显的色情镜头。

One of the cable channels shows erotic movies at night. 有线电视有个频道在晚上放色情电影。

escalate　　/ˈeskəleɪt/　见escalator

escalator　　/ˈeskəleɪtə/　n. 自动扶梯

该词在1895年出现时原是美国奥蒂斯电梯公司（the Otis Elevator Company）生产的自动扶梯（moving staircase）的商标名，而词本身则是由escalade（攀登）的首部接elevator（电梯）的尾部缩合而成。1900年escalator由商标名转化为属名，开始泛指“自动扶梯”，以后又由escalator逆构出动词escalate（乘自动扶梯上升）。1964至1965年美国总统约翰逊进一步扩大侵越战争的规模，并把战争规模的扩大形象化地称为escalation of the war，从而使escalate及其派生词escalation获得了新义，汉语一般译为“（战争）逐步升级”。

例　He likes going on escalators. 他喜欢乘自动扶梯。

Many department stores have escalators to carry the customers from one floor to another. (WBD) 很多百货商店都有自动扶梯，把顾客从一个楼层送到另一楼层。

I'll meet you by the up/down escalator on the second floor. (CID) 我将在二楼上升扶梯／下降扶梯处等你。

As prices go up, costs escalate. (WBD) 随着物价上涨，成本节节上升。

escape　　/ɪˈskeɪp/　v., n. 逃脱；逃避

该词源自拉丁语excappāre，由ex-（相当于out of）和cappa（相当于cape/cloak）两部分组合而成，所以整个词字面上原来是“迅速脱下披肩”（slip out of one's cape/cloak）的意思。古代士兵打了败仗以后，为了逃跑得更快往往丢盔弃甲。古罗马时代一个窃贼被人逮住或即将被人逮住时，为了便于脱逃，往往猛地褪下长袍夺门而出。其实，这也是一般人在即将被捉住时挣脱对方的惯用手段。大概正是出于这种联系，该词嗣后被赋予了“逃脱”、“逃避”等词义。

例　I've met her before, but her name escapes me for the moment. 我以前见过她，但我一时记不起她的名字了。

Nothing escapes her (attention/notice). 什么也瞒不了她。

He had a narrow escape when his car crashed. 他的汽车猛撞时，他险些丧命。

Escape out of this window and return to the main menu. (CID) 关闭窗口，返回主菜单。

Esperanto　　/ˌespəˈræntəʊ/　n. 世界语

在过去七个多世纪中，人们设计了数十种人造的国际辅助语，其中流行最广的，而且至今仍在发展的，只有Esperanto一种。Esperanto是1887年波兰眼科医生柴门霍甫（L. L. Zamenhof, 1859-1917）所创始的。Esperanto原系柴门霍甫的笔名，字面义为(the) one who hopes，它源自拉丁语spērāre 'to hope'，汉语习称Esperanto为“世界语”。由于这一人造语言的词汇大都源自欧洲诸语言，尤其是罗曼诸语言的共有词根，对欧洲人来说，比较简单易学。正字法按语音书写，全部单词的拼写与发音都一致，语法简单而规范。

例　In Esperanto, all nouns end in“-o”. (NED) 世界语的所有名词都以“-o”结尾。

esquire　　/ɪˈskwaɪə/　n. 先生

在欧洲的中世纪骑士时代（从公元10世纪至14世纪），想当骑士（knight）的世家子弟从少年起就得受训，先当骑士的侍童（page）和随从（attendant），追随骑士四处遨游，其职责之一是替骑士扛盾牌（shield）。正因为这一职责，骑士随从被赋予了esquire或squire的头衔。

esquire与squire都来自古法语escuier/esquier，原义是‘shield-carrier’（持盾人），再往上溯是拉丁语scūtum 'shield'（盾）的派生词scūtārius（持盾人）。出于同源的这两个词进入英语后都用以指“当骑士随从的贵族少年”或“军中职位在骑士之下者”。

14世纪之后，骑士制度渐趋没落，esquire与squire的原义也逐渐丧失。嗣后，esquire多用于正式信件中男子姓名后的尊称，通常缩略为Esq.；在英国可用以称有社会地位的一般士绅；在美国此尊称不常见，从19世纪起一般只用于写信时称呼律师，男女不分。squire如今用得不多，在英国有时指“乡绅”，在英国口语中是对不知其姓名，但其身份可能较高的男性的称呼。

16世纪以后，骑士爵位变成了可以由君主随意授予的荣誉爵位，knight一词也不再指“骑士”，而指“爵士”；受封为爵士的人，其名前冠有Sir这一头衔。

例　This envelope is addressed to P. J. Ellis Esq. (CID) 这个信封上写着收信人是P. J. 埃利斯先生。

Address it to my lawyer, Steven A. Neil, Esq./Gloria Neil, Esq. (CID) 收信人写我律师的名字：斯蒂芬·A·尼尔先生／格洛里亚·尼尔女士。

What can I get you, Squire? 您要点什么，先生？

essay　　/ˈeseɪ/　n. 随笔；文章

随笔作为一种散文体裁始于16世纪后半期。它的英文名称essay源自法语essai，原义是“尝试”。1580年法国散文作家蒙田（Montaigne, 1533-1592）首次将essai用于“随笔”一义，他的两卷《随笔集》就定名为Essais。1597年英国哲学家、英语语言大师培根（Francis Bacon, 1561-1626）首次采用了法语借用词essay来指“随笔”，他写的《随笔》（Essays）是第一部重要的英文随笔，因此他被视为这一文学形式的创始者。他曾就使用essay一词指“随笔”作了如下解释：“...certain brief notes... which I have called essays. The word is late, but the thing is ancient.”(……我把短小的评论称作随笔。这个词是新近才使用的，但这种形式早已存在。) essay也可指“（学生写的）作文”或“论说文”。

例　Her last book was a collection of literary essays. 她最后一部书是一本文学随笔集。

I had to produce an essay on Herrick for my tutor. (CCE) 我不得不写一篇评论赫里克的文章交给导师。

He made some very good points in his essay. (OCD) 他在文章中提出了一些很好的观点。

Essays handed in late will not be accepted. (OCD) 作文迟交的概不接受。

ethnic　　/ˈeθnɪk/　adj. 种族的；人种学的

在20世纪60年代race（种族，人种）和racial（种族的，人种的）二词因常与racism（种族主义）一词相联系而多少受到感染，并蒙上了贬抑的感情色彩。在日常用语中有的人就用ethnic一词来取代race和racial，race变成ethnic group（族群），racial pride（种族优越感）也变成ethnic pride，以避种族主义之嫌。ethnic源自希腊语éthnos 'race'（种族），从éthnos的形容词形式ethnikós演变而来。ethnic原是人类学和社会学术语，通常作形容词用，表示“种族的”、“人种学的”。

例　The city's population includes a wide range of different ethnic groups. (LDC) 该市人口中包括了各种不同的族群。

Every country has its own ethnic dishes. (FWF) 具有民族风味的饭菜每个国家都有。

Are there any good ethnic restaurants in this neighborhood? (NDE) 附近有没有好的具有民族风味的饭店？

Employers cannot discriminate on the basis of racial or ethnic background. (LAA) 雇主不能以种族背景来区别对待雇员。

etiquette　　/ˈetɪket/　n. 礼节；礼仪

学过法语的人从该词的拼写中也许能猜出它是法语借用词。在16世纪法语中，étiquette原指“标签”、“签条”。其实英语单词ticket（票，标签）亦源于此。法国的宫廷礼节一度极为繁琐，每有盛宴就要发给宾客一张纸条或卡片，上面写着应遵循的礼节和应穿何种衣服等，这种纸条或卡片亦称étiquette。以后该词又进而引申为“礼节”或“礼仪”。当etiquette于1750年左右进入英语时，英语就借用了这个词义。一些英国作家，如切斯特菲尔德（Lord Chesterfield, 1694-1773）和沃波尔（Horace Walpole, 1717-1797）等用得很多，起了很大的推广作用。美国评论社交礼仪的权威波斯特（Emily Price Post, 1872-1960）曾写了一本书，书名就叫Etiquette，从1922年首次出版到她去世时已出了10版，印刷达90次之多。因此，etiquette虽然保留了原法语拼写形式，但却是英美人非常熟悉的一个词。其词义至今无甚变化，仍指“礼节”或“礼仪”。

20世纪90年代，随着计算机的普及和计算机应用的发展，有人将the Net（“因特网”的简称）和etiquette结合，但只取etiquette的后一部分，缩合成Netiquette，表示规范因特网用户网上言行使之有序的规则，即“网规”或“网络礼节”。

例　Etiquette is still important on occasions such as weddings and funerals. 在婚礼和葬礼这些场合，礼仪仍然是很重要的。

It was considered a breach of etiquette to refuse an invitation. (LLA) 拒绝邀请被认为是一种失礼的行为。

(Social) etiquette dictates that men cannot sit while women are standing. (CID) （社交）礼仪规定女士站立时男士不能坐下。

People speak freely to each other on the Internet but there are rules. Netiquette requires that news group members should be polite in their interchanges. 人们可以在因特网上自由交谈，但网上也是有规则的。网上礼节要求信息小组成员以礼相待。

etymology　　/ˌetɪˈmɒlədʒɪ/　n. 词源（学）

古希腊人认为凡词都有其原型，他们称之为étymos lógos，意思是true word，而关于原型词的研究他们称之为etymologíā，意思是true-word study。古罗马人把这个希腊词吸收了过来，作etymologia，英语又借自拉丁语，作etymology，汉语译为“词源（学）”。

例　At university he developed an interest in etymology. 在大学时他对词源学产生了兴趣。

Some dictionaries do not give etymologies. 有些词典不提供词源说明。

Unabridged dictionaries provide the etymologies of most entry words. (NED) 足本大词典提供其大多数词条的词源。

eunuch　　/ˈjuːnək/　n. 阉人；太监；能力低下者；无男子气概的人

该词和castration（阉割）无词源上的联系。它源自希腊语eunē 'bed'和échein 'to keep'构成的合成词eunoûchos，故其字面义为bedchamber guard（寝室的守卫者），但它却是15世纪转道拉丁语eunūchus进入英语的。旧时在东方一些国家，后宫内侍奉帝王及其家属的人由被阉割的男子充任，这使得eunuch在英语中被赋予了“太监”或“阉人”一义。今天，该词还常被引申用来喻指“能力低下者”或“无男子气概的人”。

euphemism　　/ˈjuːfɪmɪzəm/　n. 委婉语；委婉说法

始见于17世纪，源自希腊语euphēmismós 'speaking fair, speaking with good words'，其中eu-相当于good，phēmē相当于speech，其成分的含义多少说明了该词的用法。euphemism就是汉语中的“婉言”、“委婉语”或“委婉说法”。委婉语的作用在于替代直截了当、令人不悦或粗俗无礼的说法。euphemism的反义词dysphemism（粗直语）系由前缀dys-（坏的）和euphemism合成，它产生于19世纪末期。

例　'Maiden lady' is a euphemism for 'old maid'. “老小姐”（或“未婚妇女”）是“老处女”的委婉语。

'Large' is a word often used as a euphemism for the word 'fat'. (NED) 'large'一词常用作‘fat’一词的委婉语。

The article made so much use of euphemism that often its meaning was unclear. (CID) 文章用了很多委婉说法，以致常有意思不明之处。

"Beautician" is the euphemism for a hairdresser. “美容师”是理发师的委婉语。

eureka　　/jʊˈriːkə/　int. 我发现了；成了，我做成了

关于其由来，有一则有趣的传说。古代叙拉古（Syracuse，古时为希腊城市）国王海叶罗二世（Hiero II）请金匠做了一顶新的金冠，怀疑其中掺加了银或别的金属，要数学家、物理学家阿基米德（Archimedes, 287?-212 BC）测出王冠含金的纯度，但又不能损伤王冠。阿基米德冥思苦想，一直没想出来。有一天，在沐浴时他突然从浴缸溢出的水得到启发，发现了浮力定理，并据此测定王冠不是纯金的。据古希腊传记作家普卢塔克（Plutarch, 46?-120?）所述，当时阿基米德得意忘形，从浴缸中跳了出来，竟连衣服都忘了穿，边跑边喊“Heúrēka!”。该词在希腊语中意为“I have found it”（我发现了），它源自heurískein 'find'，16至17世纪进入英语，初作heureca，之后演变为eureka。始用于19世纪的heuristic一词亦源于此，它之所以被赋予“启发（式）的”一义与eureka的来历恐怕是不无联系的。从16世纪以来，eureka在英语及其他一些语言里一直被用作因重大发现而发的惊叹语或因做成某事而发的欢呼语。

但大多数美国人则认为eureka是19世纪40年代淘金热（gold rush）期间淘金者在加利福尼亚的溪流和山中找到黄金时发出的叫喊。1849年加利福尼亚因为发现了金矿而将eureka作为该州的座右铭，而且还把一个新建城市命名为Eureka。科罗拉多州和内华达州也各有一个坐落于矿区的城镇得名Eureka，堪萨斯州有个地名叫Eureka则是因为发现天然泉水的缘故。

例　Eureka — a job at last! 我找到了——终于找到了工作！

"Eureka!" she shouted as the engine started. (CID) “成了！”发动机发动时，她叫道。

Eureka! I have found the cure for baldness! (NED) 找到了！我找到了治疗秃顶的方法！

She believes in the heuristic approach to teaching. 她相信启发式教学法。

euthanasia　　/ˌjuːθəˈneɪzɪə/　n. 安乐死，无痛苦致死术

随着现代医学的进步和先进药物、器官移植、人工呼吸器等的发明，越来越多垂死的患者靠着人为因素得以延续生命，但继之而来的安乐死这一问题却再度受到人们的关注和议论。所谓安乐死是使患有不治之症、处于极度痛苦的病人毫无痛苦地死去，简单地说就是无痛苦致死。安乐死这一说法可以说借译自英语euthanasia，而euthanasia一词则源自希腊语euthanasíā，由eu- 'good'与thánatos 'death'复合而成，整个词就是good death，easy death或happy death的意思。euthanasia一词早在几个世纪以前就已见诸使用。早期的英国期刊The Tatler（《闲谈者》）1709年的一期上有如下一句话：‘Give me but gentle Death: Euthanasia, Euthanasia, that is all I implore.’（就让我安然去死吧，安乐死，安乐死，我别无他求。）但该词的现代用法似乎是19世纪60年代之后才逐渐普遍起来的。爱尔兰历史学家莱基（William Lecky, 1838-1903）在他1869年出版的《欧洲道德史》（History of European Morals）一书中曾使用了这个词。

安乐死在新的意义上有积极安乐死（active euthanasia）和消极安乐死（passive euthanasia）之分。积极安乐死英语也叫做mercy killing，是指主动施行安乐死术，而消极安乐死是指撤除生命维持设备，听任死亡来临。在传统的基督教信条中安乐死是受到抵制的，因为它触犯了戒律中的谋杀禁律，然而如今有越来越多的人认为安乐死在道德上是可以允许的，与其让病人继续受病魔的煎熬折磨，不如让他毫无痛苦、快乐地死去。为此，有人发起运动来争取这种权利，并使之在法律上合法化。

例　The doctor is totally against euthanasia because he considers it immoral. 医生完全反对安死术，因为他认为施行安死术是不道德的。

The patient, who was in great pain, requested active euthanasia. (NDE) 病人处于极度痛苦之中，主动要求施行安死术。

His relative wanted to end his suffering by passive euthanasia. (NDE) 他的亲戚想以消极安乐死术结束他的痛苦。

Although some people campaign for the right to euthanasia, it is still illegal in most countries. (CID) 虽然有些人发起运动争取安乐死的权利，但在大多数国家安乐死仍然是不合法的。

even-steven　　/ˈiːvənˈstiːvən/　adj. 比分相等的；两清的；半斤八两的

英国作家斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）是此语的始作俑者。他在书信集《给斯特拉的信》（Journal to Stella）中对他的红粉知己描述了自己在伦敦的生活和见闻，其中在1711年1月20日的信里还讲了这样一个故事：有个名叫Steven的男子，妻子每打他一下，他就要回敬她六下，说这才算扯平（even），谁也不欠谁。原话有这么一句：‘"Now we are even," quoth Steven, when he gave his wife six blows to one.’后人就用even Steven一语表示“比分相等的”、“半斤八两的”、“两清的”等义，但若按字面义，是“平均的史蒂芬”。此语亦作even Stephen(s)。用Steven还是Stephen本身并没有什么意义，用它只为加重语气，因它和even（平均的）同韵。也正因为如此，Steven和Stephen的首字母往往小写，而且even Steven如今常写成even-steven，主要用于美国口语。

例　The two teams were even steven at the end. 最后两队打成平局。

Here's your five dollars back. Now we're even-steven. 把5元还给你，现在我们互不相欠了。

Now that we've given each other black eyes, are we even Stephen? (BSC) 我们都把对方打得鼻青眼肿，算是扯平了吧。

He made the two piles of diamonds even-Steven and then let me choose which one I wanted. (BSC) 他把两堆钻石分得一样多，让我先选我要的一堆。

exchequer　　/ɪksˈtʃekə/　见chess

excruciating　　/ɪkˈskruːʃɪeɪtɪŋ/　见crux

expedite　　/ˈekspɪdaɪt/　见impede

explode　　/ɪkˈspləʊd/　v. 爆炸；感情的迸发；激增

古罗马人在观看演出时，如果对某演员表示赞赏，就会鼓掌喝彩。用拉丁语来说，“向……鼓掌（或喝彩）”就是applaudere，由前缀ad- 'to'加动词plaudere 'clap'（拍手喝彩）构成。英语applaud（鼓掌，喝彩）和plaudit（喝彩）二词即源出该拉丁语动词。

如果观众不满意的话，就会发嘘声喝倒彩，把表演者轰下台。用拉丁语来说，“把（演员、歌手等）轰下台”就是explōdere，由前缀ex- 'out'加动词plaudere 'clap'（拍手喝彩）组合而成。英语explode一词即源于该拉丁词，所以原先也用于此义，而且一直沿用到17世纪。我们从当时评论家的评论中还可找出They exploded him off the stage这样的句子。explode的今义“（使）爆炸”始用于18世纪。在英国词典编纂家贝利（Nathan Bailey, ?-1742）和约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）所编词典里尚未见explode这一词条注有此义。第一个被《牛津英语词典》引用的例子是美国政治家莫里斯（Gouverneur Morris, 1752-1816）在1790年说的一句话：All Europe is like a mine ready to explode.（整个欧洲就像是一颗随时要爆炸的地雷。）以后explode又转义为“激增”和“突然发火”。

例　He pumped the ball up too much and it exploded. 他给球打气打得太足，球爆了。

India exploded its first nuclear bomb in 1974. (LLA) 印度于1974年爆炸了第一颗核弹。

The population is still rapidly exploding in that part of the world. 在世界那个地区人口仍在迅猛增长。

He tends to explode at any moment over the least thing. 他随时会因最小的事突然发火。

extravagant　　/ɪkˈstrævəɡənt/　adj. 挥霍的；奢侈的

该词始用于14世纪，源自拉丁语，由拉丁语的两个词extrā 'beyond, outside'（在外）与vagārī 'wander'（游荡）复合而成，合起来就是wandering outside，即“游荡在外”的意思。在莎翁的著名悲剧《哈姆雷特》（Hamlet, 1602）中，丹麦王子哈姆雷特称他父王的亡魂为'the extravagant and erring spirit', extravagant和erring两词正是用于此义。嗣后，extravagant的词义逐渐发生变化，由“游荡在外”、“离开正道的”引申为“偏离合理的限制范围”、“超过限度的”，最后演变为“挥霍的”、“奢侈的”（spending much more than necessary）这一如今最常用的词义。此义是直到18世纪初才确立下来的。

英语另有三个词vagabond（流浪者），vagrant（流浪者），vagary（怪异多变）跟extravagant一词有些亲缘关系。它们都源于前面提到的拉丁语vagārī 'wander'（游荡）。

例　It was extravagant of you to spend ￥800 on a dress. 花800元去买一件衣服，那太奢侈了。

You are too extravagant with your father's money. 你花父亲的钱太大手大脚了。

An extravagant person has extravagant tastes and habits. 奢侈的人有奢侈的嗜好和习惯。

To be perfectly frank, I don't think I deserve such extravagant praise. 坦率地说，我认为如此高的溢美之词我是不配的。


F

F，f　　/ef/

F（英语字母表中的第六个字母）源自腓尼基语的第六个象形字母，该字母形似今日之英语字母Y，代表木栓或木钉（peg），在腓尼基语和希伯来语的名称为waw。中世纪重罪犯（felon）的左颊常被打上F的印记，以示惩戒。（参见A，V）

facsimile　　/fækˈsɪmɪlɪ/　n. 摹（真）本；电传真

原先写成两个词，作fac simile，系直接借自拉丁语。fac是拉丁语动词facere 'to make'的祈使式，simile是similis 'similar, like'的中性形式，fac simile两词连用则是make similar（使……相似，使……一模一样）之意。facsimile于17世纪进入英语，用以指“摹（真）本”、“复制本”，偶尔作动词用，表示“摹写”、“使……一模一样”，今天人们赋之以一些新的词义，如“电传真”、“传真通信”和“传真传输”，用于这些词义时，facsimile通常被缩略为fax。

例　This is a facsimile of the original manuscript. 这是原始手稿的复制本。

Please confirm our telephone agreement by letter or facsimile. (CWR) 请通过信件或传真确认我们电话上达成的协议。

We will send a fax of the design plan. 我们把设计蓝图发一份传真过去。

I'll fax it (through/over/across) to you. (CID) 我会把它用传真发给你。

factory　　/ˈfæktərɪ/　见manufacture

fad　　/fæd/　n. 时尚；一时的狂热

长久以来一直有一种说法，认为意为“一时的风尚”的fad一词系短语for a day的首字母缩略语，但此说无案可稽。大多数权威辞书认为，该词于1834年首次见诸使用，它来自英语方言词fad（为琐事操心），而这个fad则可能系fiddle-faddle（无聊话，琐碎小事）一词中faddle这一成分之缩略，但也没有什么根据足以说明这一点。

例　His interest in photography is only a passing fad. 他对摄影的兴趣只不过是一时心血来潮而已。

No one play that game any more; it was only a fad. 没有人再玩那种游戏了，它只流行了一阵子。

There was a fad for wearing ripped jeans a few years ago. (CID) 几年前流行穿有破洞的牛仔裤。

A cell phone is the latest fad among young people. 手机成为年轻人的最新时尚。

fall　　/fɔːl/　n. 秋天

fall作“秋天”解，仅用于美国英语，在英国英语中一般用autumn。autumn源自拉丁语autumnus，fall则由the fall of the leaf（亦作the fall of leaves或leaf-fall）缩略而来。该短语本义是“落叶”，但常喻指“落叶时节”，即“秋天”。汉语成语“叶落知秋”、“一叶知秋”，恰能说明这一比喻。fall其实并非道地美语。英国人早先也用fall来指“秋天”，只是以后用autumn来取代，而美国人则沿袭使用至今。我们在16至17世纪英国文人德莱顿（John Dryden, 1631-1700）、德雷顿（Michael Drayton, 1563-1631）、米德尔顿（Thomas Middleton, 1570-1627）等的作品里还能找到fall的这一用法。（参见autumn，harvest）

例　Fall is my favorite time of year. (CAE) 秋天是我特别喜爱的季节。

We met in the fall of 1967 and got married two years later. 我们在1967年秋天相遇，两年后结婚。

fan　　/fæn/　n. 扇子；风扇；……迷

英语有两个fan。一个是意为“扇子”或“风扇”的fan，另一个是表示“……迷”的fan。前者在古英语词形原为fann，源自拉丁语vannus 'fan for winnowing grain'（扬谷用具），直到16世纪才用以指“（摇动生风取凉的）扇子”。

关于后者的由来有两三种不同的说法。一说19世纪80年代美国的棒球迷在露天看球赛时不忘携带一把棕榈叶大扇，既可用来遮阳，又可摇动生风取凉，于是球迷也被称作fan。另一说认为fan乃fancy之缩略，因为the fancy在19世纪曾指运动、艺术、娱乐等的爱好者，但此说似乎证据不足。其实，其由来与棒球确有一点联系。19世纪80年代在美国棒球迷被称为baseball fanatic，后来被缩略为baseball fan，就是说fan源于美国，系由fanatic缩略而来。fanatic原指“宗教狂热者”，源自拉丁语fānum（庙宇，寺院）。大多数词源学家都持这一看法。（参见fanatic）

例　She switched on the extractor fan in the kitchen to get rid of the smell of cooking. 她把厨房排气扇的开关打开以消除油烟。

I'm one of your greatest fans. (LDE) 我是你最热心的支持者之一。

I'm not much of a swimming fan, but I love swimming. 我不能算是一个游泳迷，但我喜欢游泳。

fanatic　　/fəˈnætɪk/　adj., n. 狂热的；狂热者；入迷的人

在拉丁语中fānum是“神庙”，其形容词派生词fānāticus原义本是“神庙的”，以后引申为“受神灵启示的”（inspired by a god），再往后又进而引申为“盲信的”或“发狂的”（frantic, frenzied）。这两个拉丁词先后于14世纪和16世纪进入英语之中，并分别演变为fane与fanatic。fane仍指“神庙”或“神殿”，但仅用于诗歌语言。fanatic最初只作宗教术语用，表示“如有鬼神附体般发狂的”，到17世纪转义为“宗教狂热的”，作名词用时则指“狂热的宗教信徒”。如今fanatic的词义扩大了，不再限于指对宗教的狂热，而是泛指广义上的“狂热者”或“入迷的人”。

英语另有一个宗教术语profane，是fane与fanatic的同源词，也源自拉丁语fānum（神庙），由拉丁语pro- 'before, outside'与fānum合成，按字面义是‘before or outside the temple’（在神殿前，在神殿外），引申为“不敬的”、“亵渎神圣的”、“渎神的”。那就是说，在神殿之内是fanatic，在神殿之外便是profane了。

例　Gandhi was killed by a religious fanatic. (LAA) 甘地被一名宗教狂热分子所杀。

She is a fanatic for cleanliness. 她是一个有洁癖的人。

To smoke in a church or mosque would be a profane act. (LDE) 在教堂或清真寺内吸烟是一种亵渎圣物的行为。

fancy　　/ˈfænsɪ/　见fantasy

fancy-free　　/ˈfænsɪˈfriː/　adj. 情无所钟；无拘束的

该复合形容词中的fancy系由fantasy缩略而来，也有“想像”或“幻想”之义，以后fancy也转指“迷恋”，fancy-free则表示“情无所钟”、“无拘无束的”或“自由自在的”等义，它常和footloose（行动无拘束的）连用，作footloose and fancy-free。该短语的二词不仅押头韵，而且语义重复，作用在于加强语气。

一般认为fancy-free一词系莎士比亚所创，见于他的戏剧《仲夏夜之梦》（A Midsummer Night's Dream）第2幕第2场仙王奥布朗（Oberon）在林中对小鬼迫克（Puck）说的一句话：“And the imperial votaress passed on,/In maiden meditation, fancy-free.”（那位童贞的女王心中一尘不染，沉浸在纯洁的思念中安然无恙。）

例　I wish I could be footloose and fancy-free like you. 我希望我能像你一样自由自在，无拘无束。

Ivy never stays long in any job. She likes being footloose and fancy-free. 艾薇做任何工作都做不长。她喜欢自由自在，无拘无束。

All his former classmates are married now, but he alone is still footloose and fancy-free. 他的旧日同窗现在都结了婚，唯独他仍然情无所钟，自由自在的。

He used to be married but he's fancy-free now. (DCP) 他以前结过婚，但现在情无所钟，无拘无束。

fane　　/feɪn/　见fanatic

fantasia　　/fænˈteɪzɪə/　见fantasy

fantasy　　/ˈfæntəsɪ/　n. 幻想；想像

追溯其历史源流，我们会发现fantasy与fancy本是同一个词。fantasy出现得早一些。它源自希腊语phantasíā 'imagination'（想像），phantázein 'make visible'（使出现），词根是phaínein 'show'（出现），但却是取道古法语（fantasie）和拉丁语（phantasia）于14世纪进入英语的。而fancy则是15世纪时开始出现在英语中，最初其词形为fantsy和fansey，系由fantasy缩略而来。到了17世纪fantasy和fancy在语义上开始有了分工。fantasy多指“想像”、“幻想”，以后又引申出“幻想的产物”、“幻想小说”等义；而fancy则多指“（一时的）爱好”，虽然也用于“想像力”、“胡思乱想”等义。

英语另有两个词也源出上面提到的希腊语词根。一个是phantom（幻觉，幽灵），另一个是借自意大利语的fantasia（幻想曲，狂想曲）。

例　She lived in a fantasy world and never faced up to her problems. 她生活在一个虚幻世界里，从来不敢直接面对自己的问题。

He used to indulge in fantasies about becoming rich and famous. 他过去常沉溺于发财成名的幻想中。

The painting caught/struck/took her fancy, so she bought it. 她看中了那幅画，所以就把它买下。

Peter has taken a fancy to Cantonese dishes. 彼得开始喜欢上广东菜。

fascinate　　/ˈfæsɪneɪt/　v. 使着迷；迷住

古罗马人都很迷信鬼神，他们相信会施妖法的人眼光特别恶毒，被他们看上一眼，厄运就会临头。这种眼光英语称为evil eye（恶毒眼光，妖邪眼）。古罗马有一位名叫Fascinus的神，是施妖法者膜拜的，其象征物乃是阴茎图像，拉丁文作fascinum。因此人们认为在颈上佩戴阴茎状的护身符即fascinum，就可驱邪，就可免受evil eye之害。

fascinate源于本意为“阴茎”与“魔法”的fascinum之派生词fascināre，所以当fascinate在英语中出现之初，即在16世纪时，也带有妖邪的含义。英国剧作家、诗人琼森（Ben Jonson, 1572-1637）在他的喜剧《人人高兴》（Every Man in His Humour, 1598）就是将该词用于“施魔力于”或“用妖邪眼迷惑”（cast a spell by means of the evil eye）一义的。至于fascinate的今义“迷住”或“使着迷”则是19世纪以后由此义引申的。

例　The magician fascinated the children. 那个魔术师令孩子们着迷。

I was so fascinated by the sight that I could not take my eyes off it. 我完全被那景象迷住了，无法移开视线。

The children were fascinated by/with her stories. 孩子们被她的故事吸引住了。

What fascinated me most about him is his life story. 他最使我感兴趣的是他的生活史。

fascism　　/ˈfæʃɪzəm/　n. 法西斯主义

fascism来自意大利语fascismo，而其终极词源则是意为bundle（束，捆）之拉丁语fascis，fascis的复数形式fasces原指中间插着一把战斧、用红带捆绑的一束棍棒，它象征众人团结一致，服从一个意志和权力，也象征国家的权威。古罗马将此用作高级执政官标志或权威标志，第一次世界大战后墨索里尼也将此作为意大利法西斯主义的标志。我们至今还可在美国10分铸币的背面看到这一图案。墨索里尼于1919年建立的Fascisti（法西斯党）正是根据fasces一词取名的，他最先提出的fascismo（法西斯主义）也是据fasces创造的。其实连汉语“法西斯”一词也是fasces一词的音译。假若我们再进一步追根溯源，我们将会发现，被意大利法西斯党作为标志的束棒乃典出一则伊索寓言。该寓言大意是说，柴枝捆成一束很难折断，而一根一根地折就不难折断，一个农夫通过这一事实向素不和睦的儿子们说明“团结则存，分裂则亡”这一道理。

例　Mussolini played a key role in the rise of fascism in Italy in the 1920s. (CID) 墨索里尼在20世纪20年代意大利法西斯的兴起过程中起着关键的作用。

fax　　/fæks/　见facsimile

featherbed　　/ˈfeðəbed/　n., v. 羽毛褥垫；安乐窝；超雇

该词本义是“羽绒床垫”或“安有羽绒褥垫的床”。在多数人以干草或稻草作为床垫的那个时代，羽绒褥垫是一种超级奢侈品，只有帝王贵族才睡得起。纯羽绒褥垫往往被作为传家宝世代相传。在莎士比亚著名遗嘱中提及的second-best bed即指羽绒不太纯的床垫。因此，羽绒褥垫常被视为奢侈、豪华的象征。featherbed一词也因此喻指“安乐窝”或“安适的处境”，并引申出“闲职”一义；作动词用时，表示“使……安逸”。20世纪20年代美国铁路纷纷改用柴油或电力机车，原先的司炉工就不再需要了，但按劳资合同仍可留在车上担任闲职。为了增加就业，减少失业，工会要求雇主雇用超过工作需要的人员。这一做法随后也在其他行业实施，人们把它也叫做featherbed(ding)。它是怎么得名的呢？据说罗克艾兰铁路（Rock Island Railroad）列车员抱怨他们睡的床铺太硬，管理人员就责问他们说：“What do you want, featherbeds?”（你们想要什么床，羽绒床？）featherbed就这样被赋予了新的用法，现在一些辞书将之释义为“限产超雇”或“过分地保护或资助”。

例　They have been so featherbedded in the past that they can't cope with hardship now. 他们一直娇生惯养，所以现在过不了苦日子。

The featherbedding of inefficient companies will lead to disaster. (CID) 过分地保护或资助效率低的公司会导致失败。

February　　/ˈfebrʊərɪ/　n. 二月

古罗马每年举行宗教仪式祭祀畜牧神卢佩耳枯斯（Lupercus）以求人畜土地兴旺，这一节日叫做牧神节（Lupercalia）。仪式是在罗马七丘之一的帕拉蒂尼山（the Palatine）的卢佩耳卡尔洞（Lupercal）即牧神洞举行的。祭品规定为雌雄山羊各一只。献祭以后，祭司把祭牲的皮切成皮条，交与站在祭坛旁的两个青年，然后由他们手执皮条绕着巴勒登丘在城里跑上一圈，逢人便抽，已婚妇女很愿挨上一下，因为她们相信被抽打一下可治不育之症。这种皮条有个特殊名称，拉丁文叫februa，它含有“涤罪工具”（means of purification）之意，由此产生了Februārius（净月）一词。2月的英语名称February即源于此，这是因为该活动于2月举行的缘故。

另有一种传说，February得名于Februaria，这是天后朱诺（Juno）作为丰产女神被赋予的名称。February原先有29天，罗马元老院从该月抽了1天加到以罗马皇帝Augustus Caesar命名的August（八月），使其和以Julius Caesar（凯撒大帝）命名的July（七月）的天数相同。

例　She is starting a new job next February. 她明年二月将开始新的工作。

Valentine's Day is on February 14. (NED) 情人节是2月14日。

fee　　/fiː/　n. 费（学费，手续费等）；报名费；会费

盎格鲁撒克逊人用牛来进行交易。牛在古代是主要的财产形式（form of property），也是主要的支付手段（means of payment）。他们称牛为fēoh，把财产也叫做fēoh。嗣后，该词逐渐被用以泛指作为支付的任何东西，最后其词形演变为fee，意义也发生了变化，现指各种费，如会费、学费、入场费、手续费等。在拉丁语中也出现了类似的词义演变，如源自pecus（牛）的pecūnia转指“钱”，借自该词的英语单词pecuniary（金钱上的）即源于此。德语中的Vieh和fee是同源词，但其义依旧未变，还指“牛”或“牲畜”。英语中另有两个词feudal（封建的）和fellow（家伙，伙伴），和fee也有亲缘关系，它们都源自古英语fēoh，fellow原指生意合伙人。

例　Some lawyers charge exorbitant fees. 有些律师收费过高。

If you want to join, there's an entrance fee of ￥50 and an annual membership fee of ￥20. 入会须缴入会费50元和年费20元。

Our parents worked hard to pay our school fees, so we felt it was our duty to do well. (LLA) 为了给我们交学费，双亲辛勤地工作，所以我们觉得有责任把功课学好。

Last year alone, the company paid over $12 million in legal fees. (LLA) 仅在去年一年，公司就付了1200万美元的诉讼费。

fellow　　/ˈfeləʊ/　见fee

female　　/ˈfiːmeɪl/　adj., n. 女性的；女性

男女平权主义者认为female系male（男性）前面加fe-所构成，是个带有男性标志的词，两者之间的关系类似于woman（女人）与man（男人），she（她）与he（他）之间的关系，因此提出应将female改为feperson。

其实，female来自中世纪法语femelle，而这个法语词则是源自拉丁语fēmina（女人）的指小词fēmella（年轻女人，年幼女子），所以当female在14世纪进入英语时，词形原为femelle，femele，femal，到14世纪末因与male相联系，才逐渐演变成female的。英语另有一个词feminine（女性的，阴性的）也源于拉丁语fēmina（女人）。

例　The female of the species is more deadly than the male. (Rudyard Kipling) 最毒妇人心。

Females reach maturity earlier than males. (LLA) 女性比男性更早达到成熟期。

Gentleness was long considered a feminine trait. 长期以来温柔被视为女性的一个特征。

He has delicate feminine hands. (LDE) 他有一双女子一般细嫩的手。

feminine　　/ˈfemɪnɪn/　见female

fence　　/fens/　n. 围栏

该词原为defence之异体，更确切地说，系由defence缩略而来，而defence的终极词源则为拉丁语dēfendere（避开，挡住）。早在14世纪时，fence与defence同义，也指“防御”或“保卫”，16世纪以后引申出“击剑术”、“围栏”或“篱笆”等义，原义就逐渐被废弃了。在英国清教徒移居美洲的时代，移居者筑起栅栏用以抵挡印第安人的袭击，fence就已被赋予了“围栏”一义。

例　Most fences are made of wood, wire and metal. 大多数围栏都是用木头、铁丝和金属做成的。

A fence of growing bushes is a hedge. 由活树围成的围栏称为树篱。

He put up/built a fence to keep his dog in his backyard. (CAE) 他筑起一道围栏，使他的狗不离开后院。

fender　　/ˈfendə/　n. 防御物；挡泥板

fender可以说是defender的缩略形式，也可以说是fend加后缀-er所构成。fend和fence的情况极为相似，它是从defend缩略而来，而defend和defence一样，也是源自拉丁语dēfendere (dē 'from, away' + fendere 'to strike')，fend略去的部分恰是原拉丁词源的前缀dē-。最初fend与defend同义，也表示“保护”，以后此义不用，渐为“抵挡”等义所取代。fender和defender在用法上也作了分工，前者指“防御物”、“挡泥板”等，而后者则指“防御者”、“辩护人”等。

例　There's a dent in the fender. (CWR) 挡泥板上有一个凹痕。

The city's defenders were outnumbered by the besieging army. (CID) 这个城市的守卫者人数不及围攻的敌军。

feudal　　/ˈfjuːdl/　见fee

fiasco　　/fɪˈæskəʊ/　n. 完全失败；惨败

该词原为意大利语，字面义是bottle（玻璃瓶）或flask（长颈瓶）。从19世纪末期起，英语开始用fiasco来表示“惨败”或“完全失败”。那么，“惨败”与“玻璃瓶”之间究竟有什么联系呢？众说不一，以下两种说法比较可信。

一说与威尼斯玻璃吹制工（glassblower）有关。工人在吹制玻璃饰品时，因技艺不精出了差错或发现有瑕疵，便马上把废玻璃转制成质量稍次的普通玻璃瓶或长颈瓶，意大利语作far fiasco，意即“制成玻璃瓶”，以后fiasco逐渐引申为“失败”。

一说起源于剧院。在某次戏剧表演时，玻璃瓶被意外摔破导致演出完全失败，意大利人也说far fiasco，以后演员忘了台词，人们也用它作比。久而久之，fiasco就被用以喻指“完全失败”。

例　What a fiasco! 败得真惨！

My math test was a complete fiasco. I only answered two questions. 我的数学测验彻底失败。我只回答了两道题。

The first lecture I ever gave was a total fiasco. 我讲的第一次课彻底失败了。

The party ended in fiasco. 那次聚会以完全失败告终。

fiddle　　/ˈfɪdl/　见violin

filibuster　　/ˈfɪlɪbʌstə/　v., n. 阻挠议案通过

这本是个不惹人注意的词，但美国参议院却使它变得几乎尽人皆知了，它的意思是“（以冗长的演说等手法）阻挠议案通过”。

在众议院演说都有时间限制，但参议院则容许对一个议案进行无休止的辩论，而发表的演说也可与争论的问题完全无关。在一个参议员演讲时其他人不得进行干扰，除非有足够数目的参议员投票要求他中止演讲。许多重要议案就因一个或几个参议员拒绝停止演讲而遭扼杀。少数派往往采用这一拖延战术使议案无法迅速表决，最后迫使多数派作出让步乃至撤销议案。1957年南卡罗来纳州参议员Strom Thurmond的演说长达24小时18分，创此类演说的最高纪录，其目的是试图拖延对某项民权法案的表决。次高纪录为俄勒冈州议员Wayne Morse所创，其演说超过22小时，他这样做旨在阻挠表决一项把近海油田划归沿海各州的议案。

buster常用以构成复合词，表示“挫败（或阻挠、破坏）……的人”，诸如blockbuster（重磅炸弹），crimebuster（刑事警探），broncobuster（驯马师），trustbuster（要求解散托拉斯的人）。但filibuster一词在词源上似乎和buster无甚联系。filibuster源自荷兰语。17世纪大批海盗出没于西印度群岛和美洲沿岸，抢劫往来商船，荷兰人把这些海盗叫做vrijbuiter (vrij 'free' + buit 'booty')，该词进入英语后作freebooter，也用以指“海盗”。但该词也同时进入了法语（作flibustier），而后又进入了西班牙语（作filibustero），最后辗转来到了英语中，却以filibuster的形式出现。最初它和freebooter同义，也指“海盗”。到了19世纪filibuster被美国人用来指“擅自对外国进行战争者”，尤指“在拉丁美洲国家煽动叛乱的美国人”。“阻挠议案通过”这一词义始用于1853年，当时一位美国议员批评其对手的策略为“filibustering against the United States”（使用阻挠手段对美国进行破坏）。

例　The Democratic senators succeeded in killing the bill by filibustering. 民主党参议员用阻挠手段否决议案获得了成功。

Republican senators have announced that they may yet again filibuster a bill. (CID) 共和党的参议员们宣布他们可能还会阻挠一个议案的通过。

There were not enough votes to stop the senator's lengthy filibuster. (NED) 没有足够的参议员投票要求中止该议员旨在阻挠议案通过的冗长演说。

firebug　　/ˈfaɪəbʌɡ/　n. 纵火狂；纵火者

从19世纪初起，美国人就喜欢用本义为“臭虫”的bug一词来指“热衷于某事的人”或“对某事有癖好者”，诸如travel bug（旅游成癖的人），money bug（财迷），camera bug（摄影迷）等。firebug中的bug即含此义。美国幽默作家和诗人霍姆斯（Oliver Wendell Holmes，1809-1894）1872年在《大西洋月刊》上发表的《早餐桌边的诗人》（The Poet at the Breakfast Table）一文中用了“political firebugs”这一短语，其中firebug用于喻义，此乃该词首次见诸使用。现在一般多用于字面义，指“纵火狂”或“纵火者”。（参见bug）

first lady　　/ˈfɩːstˈleɪdɪ/　n. 第一夫人；总统夫人；州长夫人

常作First Lady，直译作“第一夫人”，在美国指总统夫人、州长夫人或市长夫人等。这一称谓是从何而来的呢？

据认为，first lady是从first lady of honor和first lady of the Admiralty缩略而来，原先用以指文化艺术界或某一行业的杰出女性，如the first lady of French letters（法国文学界的女杰）。该称谓首次被用来指总统夫人是1849年。美国第十二任总统泰勒（Zachary Taylor, 1784-1850）称赞麦迪逊总统之妻多莉·麦迪逊（Dolly Madison, 1768-1849）时说道，“She will never be forgotten because she was truly our First Lady for a half-century.”一个半世纪之后即1999年，希拉里·克林顿夫人在多莉·麦迪逊夫人纪念银币发行仪式上的讲话中还引用了这句话。多莉·麦迪逊夫人是美国历史上著名的第一夫人，以善于应酬、高雅妩媚闻名，1814年英军入侵华盛顿时，她携带众多重要文件和物品避走弗吉尼亚。

1849年以后的半个多世纪，人们很少用first lady来指总统夫人。直到1911年一出名为Dolly Madison — The First Lady of the Land的戏剧在纽约上演之后，first lady才开始流行起来。嗣后，又从first lady类比出first family（第一家庭），用以指美国总统一家人。

例　The first family live in the White House. 美国总统全家住在白宫。

first-rate　　/ˈfɩːstˈreɪt/　adj. 优秀的；第一流的

17至19世纪英国的战舰按其火炮门数及重量分成六个等级（six rates），甲级舰叫做ships of the first rate或first-rate ships，乙级舰叫做ships of the second rate或second-rate ships等。以后，first-rate不再囿于战舰，也被用以形容人或其他东西，表示“头等”、“第一流的”或“极好（的）”，而second-rate则常带贬义，表示“第二流的”或“差的”。（参见A-1）

例　Her cousin is a first-rate surgeon. 她表兄是个一流的外科大夫。

'How are you feeling today?' 'First-rate.' “你今天身体好吗？”“很好。”

The sound quality of compact discs is first-rate. (CID) 激光唱片的音质是一流的。

fiscal　　/ˈfɪskəl/　adj. 国库的；财政的

在古罗马时代商人用一种小篮子装钱，便于携带。这种小篮子系用灯心草茎或芦苇编制而成，拉丁语叫fiscus，其作用相当于英语的purse（钱包）。fiscus在古罗马用得极为普遍，因而古罗马皇室财库就叫fisc。英语fiscal这一形容词就是从以上两个词衍生出来的，原义为“皇室财库的”。经过了几个世纪的使用，凡与财政问题有关的均可用fiscal一词来表示，如fiscal year（财政年度），fiscal resources（财源）等。

英语另有一个词confiscate也是源于fiscus的，由拉丁语前缀con-（相当于together）加fiscus衍变而来，故而有“没收”、“把……充公”之义。

例　The mayor has a conservative fiscal policy. (NDE) 市长奉行保守的财政政策。

The fiscal year in the United States government begins on July 1. 美国政府的财政年度从7月1日开始。

The administration needs to come up with a sound fiscal policy. (LAA) 政府需要提出一个合理的财政政策。

flack　　/flæk/　n. 强烈的批评；抨击；高射炮火

据《美国语》杂志（American Speech） 1984年第1期署名Fred R. Shapiro的“Flack的词源”（The Etymology of“Flack”）一文，娱乐界（the show business）的周刊Variety早在1939年就已使用flack一词来指“（剧团、公司等的）广告”、“宣传”，或“广告员”、“宣传员”。长期以来Variety的编辑、记者杜撰和推广了不少新词，其中有brush-off（不理睬），payola（贿赂），tie-in（关联，搭配销售的）等。flack一词正是该周刊根据电影广告员（宣传员）Gene Flack的姓氏杜撰的。第二次世界大战爆发后，英语中出现了flak一词。该词来自德语，是复合词Fliegerabwehrkanone（高射炮）的首字母缩略。最初仅指“高射炮火”，1968年之后也喻指“抨击”。flak的产生使flack得以流行，并赋之以“高射炮火”和“抨击”等义，实际上flack常被作为flak的异体，因此早先有的辞书误认为flack是从flak演变而来的。

例　The bomber dived through heavy flak fire. 轰炸机在猛烈的高炮火力下俯冲下去。

The government's tax policy has run into/come into a lot of flak. 政府的税收政策已经遭到许多猛烈的抨击。

Flora took/caught some flak from her parents about her new dress. 弗洛拉穿的新衣服受到父母的指责。

If you become a politician, you must expect to get a lot of flak during your career. (LLA) 如果你成了政治家，在你整个职业生涯中你一定会遭到许多的抨击。

flak　　/flæk/　见flack

flamingo　　/fləˈmɪŋɡəʊ/　n. 火烈鸟

这是羽毛粉红或深红的一种热带大涉禽，汉语作“火烈鸟”或“红鹳”。据传，新大陆的西班牙探险者初次见到这种鸟时想拿佛兰芒人（Fleming）开玩笑，便给它取名Flamenco，在西班牙语中的意思就是“佛兰芒人”，因为佛兰芒人肤色微红，还素以性格活跃、衣着艳丽著称。该词转由葡萄牙语（flamengo）进入英语后，演变为flamingo这一形式。人们从俗词源的角度往往将flamingo和西班牙语flama 'flame'（火焰）相联系。若将flamingo的词尾-o去掉，便是flaming。flaming在英语有“火红的”、“火焰似的”之义，这不正合该种鸟的羽色和佛兰芒人的肤色么。

例　Flamingos sleep standing, with their heads under one wing. (NED) 火烈鸟站着睡觉，把头放在翅膀下。

Dozens of graceful flamingos waded near shore. (NED) 成群绰约多姿的火烈鸟涉水于岸边。

flammable　　/ˈflæməbəl/　见inflammable

flea market　　/ˈfliː ˌmɑːkɪt/　n. 跳蚤市场

该词通常直译作“跳蚤市场”，众所周知，所谓跳蚤市场即经营廉价商品、旧货物和古物的露天市场。这个奇特的名称是从何而来的呢？

一般认为该词源于巴黎。巴黎圣多昂门有个露天旧货市场名叫Le Marché aux Puces，相当于英语的market with fleas。由于出售的旧货中常带有许多跳蚤，该市场因而得名。英语flea market一词出现于1922年，是从该法语市场名直译过来的，汉语名称亦源于此。

另有一种说法认为，该词源于美国，可以追溯到荷兰殖民时期。在纽约市曼哈顿区少女巷（Maiden Lane）有一个经营旧货、廉价古物的露天市场，名叫Vallie (Valley) Market，很可能因其位于该巷的低凹处（valley）而得名。以后Vallie Market渐渐被人们读成Vlie Market，最后竟然演变为Flea Market。

例　Flea markets came into being in China only several years ago. 中国几年前才开始有跳蚤市场。

They picked up half of their furniture at flea markets. 他们的家具有一半是在跳蚤市场买的。

She got a lovely skirt at a stall in the flea market. (DCP) 她在旧货市场的一个摊点买了一条漂亮的裙子。

floral　　/ˈflɔːrəl/　见flower

florid　　/ˈflɒrɪd/　见flower

flour　　/ˈflaʊə/　n. 面粉

从词源上来说，flour和flower本是一个词，拼写常混用，原先既指“花”也指“（谷物等磨成的）粉”。直到19世纪flour和flower在拼写上才有了正式区分，意义也才开始有了分工。例如，在Thomas Tryon所写的Wisdom's Dictates（1691）一书中可以找到“Milk, Water, and Flower”这样的短语，而在诗人弥尔顿（John Milton, 1608-1674）的长诗《失乐园》（Paradise Lost）中则可以看到“O flours that never will in other climate grow.”这样的诗句。前者中的flower显然指“面粉”，而后者中的flour则显然指的是“花”。这和它们的今义恰恰相反。（参见flower）

例　Add two tablespoons of flour to the boiling milk. (CWR) 在沸腾的牛奶中加两汤匙面粉。

Blend the flour with a little milk to make a smooth paste. (OCD) 将面粉和牛奶混合成糊状。

flourish　　/ˈflʌrɪʃ/　见flower

flower　　/ˈflaʊə/　n. 花

在盎格鲁撒克逊时期，用以指“花”的英语词只有一个，这就是blostm，即现代英语的blossom。1066年的诺曼征服（Norman Conquest）之后，情况发生了变化，源自拉丁语flōs 'flower'（花）的法语单词flour于13世纪进入英语，以后演化为flower，并逐渐取代了blossom。因此，我们可以说flower是源自拉丁语flōs。英语还有不少词和这个拉丁词有亲缘关系。古罗马宗教所信奉的女花神Flora（福罗拉）和美国的Florida（佛罗里达）州都源自flōs，还有flour（面粉），flourish（茂盛），floral（花的），florid（绚丽的），florist（花商，种花者）等词也均源出于此。（参见flour）

例　She grows flowers in the front garden. 她在前花园种花。

The garden looks lovely when the flowers are in full bloom. 鲜花盛开时，园内美丽诱人。

My sister always picked flowers and arranged them herself. (CCE) 我姐姐总是自己采花自己插。

Our roses are usually in flower from April to November, but this year they came into flower late. (CID) 我们的玫瑰通常是在四月至十一月开花，但今年开花开得晚了。

flu　　/fluː/　见influenza

focus　　/ˈfəʊkəs/　n., v. 镜头的焦距；焦点；中心；集中

这个常用词原本是拉丁文，借用时完全保留了原来的拼写形式，在拉丁语中作“壁炉”或“壁炉边”解。古罗马时代壁炉边即focus被认为是家庭生活的中心。拉丁语族一些语言中表示“火”的词，如法语feu，西班牙语fuego，意大利语fuoco等，均源自focus一词。focus的现代词义是德国天文学家开普勒（Johannes Kepler，1571-1630）在1604年首先使用的，用于表示“焦点”。以后该词在英语里还被用来表示“焦距”，也喻指“（注意、活动、兴趣等的）中心”，除了用作名词，也可用作动词，表示“聚焦”、“集中”等义。

例　She took out the binoculars and adjusted the focus. 她取出双筒望远镜，把镜头的焦距调好。

I got the picture in focus and snapped the shutter. (CWR) 我把镜头调节好，然后按下快门。

This conference will focus on the issue of population control. (LLA) 这次会议主要讨论人口控制问题。

The new education policies focus teachers' attention on raising teaching standards. (LLA) 新的教育政策使教师能集中注意力提高教学水平。

folio　　/ˈfəʊlɪəʊ/　见book

folly　　/ˈfɒlɪ/　见fool

fool　　/fuːl/　n. 蠢人

古罗马人常用风箱来形容蠢人。英语里的fool一词源于拉丁语follis，follis的本义就是“风箱”，引申义为“夸夸其谈的人”。由于旧时愚蠢与饶舌常被人们等同起来，故fool又进而引申为“蠢人”。folly（愚蠢，蠢事）一词亦源出同一拉丁词。

例　Any fool can see that the painting's a fake. (LDC) 再傻的人也能看出那幅画是赝品。

Unlike her sisters, she is nobody's fool when it comes to money. 不像她姐妹，谈到钱，谁也骗不了她。

Sorry I made a fool of myself last night. I must have been drunk. 对不起，昨晚我真是丢尽了丑。我一定是喝醉了。

He'll pay soon for his follies. 不久他要为他的愚蠢付出代价的。

foremost　　/ˈfɔːməʊst/　adj. 最前的；首要的

该词看来像是由fore和most合成，并含most of the fore之意，其实不然。它是从古英语forma 'first'的最高级形式formest演变而来，其真正原义可以说是firstest。英语中还有几个以-most结尾且表示最高级的词，如innermost（最深处的，最内的），uppermost（最上面的，最高的），utmost（极度的，最远的），aftermost（最后面的），hindmost（最后面的）。foremost一词今既用以表示“首要的”，也表示“最前的”。短语first and foremost（首要的是，首先的）实质上是一个同义反复结构。另有一个英语单词former（前面的，以前的）和foremost有亲缘关系。它也源自古英语forma 'first'，是forma的比较级形式，按foremost的前身formest类比构成。

例　She is foremost in line for a promotion raise. 她升级加薪排在最前面。

The conference was attended by some of the world's foremost environmental scientists. (LLA) 几位世界最杰出的环境科学家出席了这次会议。

It is of foremost importance that you arrive on time. (NED) 最重要的是你要准时到达。

My foremost concern is your health. 我最关心的是你的健康情况。

forget-me-not　　/fəˈɡetmɪˌnɒt/　n. 勿忘我

这是一种淡蓝色小花，生长在林地或水边。在德国、意大利和英国，有不少作家和诗人在散文和诗歌中以forget-me-not寄托相思与痴情。人们认为只要把forget-me-not佩带在身上，恋人就会将自己铭记在心，永志不忘。在这种蓝色小花的背后，还有一段流传于欧美民间的浪漫爱情故事呢！

相传一位德国骑士与恋人在多瑙河畔漫步时，姑娘被河畔一丛淡蓝色的美丽小花吸引住了。骑士便不顾生命危险探身摘花，不料竟失足掉进急流中。他急忙用力把花向姑娘扔了过去，说了一句“不要忘了我！”话音未落，便被卷入狂涛之中。姑娘大声呼唤着骑士的名字，悲痛欲绝。为了纪念她心爱的人，姑娘把蓝色小花称为“勿忘我”，德语作Vergi[image: alt]meinnicht，英语forget-me-not就是由此意译过来的。

美国阿拉斯加州将勿忘我作为州花，不过因其叶子形似鼠耳，所以当地人都称之为mouse ear。

former　　/ˈfɔːmə/　见foremost

fortnight　　/ˈfɔːtnaɪt/　n. 十四日，两星期

从词形来看fortnight释义为“十四日”或“两星期”，确实使人有点不可理解。追根溯源，fort乃fourteen之缩略，而fortnight原为两个词，中古英语作fourte(n) nicht，古英语作fēowertīene niht，相当于今天的fourteen nights（十四夜）。fortnight正是由此演变缩略而来的。英语尚有一词sennight/se'nnight（相当于seven nights，意为“七天”），在结构上同它非常相似。这两个词的历史至少和书面英语一样悠久。从日落开始算一天的习惯古已有之。古希腊人、巴比伦人、波斯人和希伯来人均有这种习惯，而这种以夜不以日计量时间的表达方式则被认为来源于古时的德国。我们在《圣经旧约·创世记》中就可找到evening先于morning排列的英语短语：“The evening and the morning were the first day...”现在sennight在整个英语世界已经废弃不用，而fortnight在英国仍十分通用，但美国人一般代之以two weeks，只是在受过教育的人当中还偶尔可以听到。

例　I'm going away for a fortnight's holiday. 我要出去休两周假。

She's going in a fortnight's time. 她两周后去。

fox-trot　　/ˈfɒkstrɒt/　n. 狐步（舞）

关于该词的由来，有这样一个说法。1913年喜剧演员Harry Fox在一出风行一时的百老汇歌舞剧中表演了一种小跑步，博得观众的阵阵掌声和喝彩声。剧院和夜总会的老板们感到这种舞很有推广价值，就雇用了著名交际舞教师Oscar Duryea，将它修改后作为一种交际舞介绍给公众。由于这种舞为Fox首创，所以取名为Fox Trot，以后作fox-trot。从那时起到50年代，fox-trot一直是美国最为流行的慢步交际舞。该词第一次登入RCA（美国无线电公司）的一本目录上时作Fox trot，就是说fox的首字母是大写形式。这一事实同上述说法相吻合，也有助于说明上述说法多少是有些根据的。但一般辞书多认为，fox-trot因舞步颇似fox（狐狸）的行走步法而得名，汉语据此将它译作“狐步（舞）”。

例　Do you know how to dance the foxtrot? (CID) 你知道怎么跳狐步舞吗？

Would you like us to play a foxtrot? (CID) 我们奏一首狐步舞曲你看行吗？

France　　/frɑːns/　见frank

frank　　/fræŋk/　adj. 直率的；坦白的；坦诚的

公元6世纪，好战的日耳曼人的一个部族征服了西罗马帝国的高卢地区（Gaul）。这一族人因善用一种叫做franco（古英语作franca）的标枪作武器，所以罗马人称之为Francus（复数为Franci），中古英语作Franc，源自古法语，现代英语演变为Frank，汉语译作“法兰克人”。

在法兰克人统治的地区，只有法兰克人或受他们保护的人才享有充分的政治自由。这使Frank一词开始带有“自由”（free from bondage）的含义。13世纪Frank进入英语后衍生出两种用法，首字母大写的Frank指“法兰克人”，首字母小写的frank则用作形容词，表示“自由的”。至16世纪中叶，frank的词义又从“自由的”引申为“直率的”、“坦白的”、“坦诚的”，因为法兰克人为人处世不爱拐弯抹角。

公元800年法兰克国王查理曼（Charlemagne，约742-814）称帝，王国遂成为查理曼帝国，随后疆土不断扩展。到9世纪中叶，查理曼帝国解体，分裂为中、东、西三个法兰克王国，这就是后来的意、德、法三国的雏形，西法兰克王国即为以后的法国。英语中的France（法国）和French（法国人，法语），究其根源，也是源于Frank这一族名的。

例　She was brought up to be frank and speak her mind. 她从小养成爽直和说心里话的习惯。

A spokeswoman said there had been a frank exchange of views during talks in Beijing. 女发言人说，在北京的会谈中（双方）坦诚地交换了意见。

To be perfectly/absolutely frank (with you), I don't think he's the man for the job. 绝对坦率地对你说，我认为他并不适合那份工作。

Frankly, I couldn't care less. 说真的，我毫不在乎。

freefall　　/ˈfriːfɔːl/　n. 自由下落；大幅度下跌

原系跳伞或特技跳伞运动（skydiving）用语。运动员在预定高度打开降落伞前须在空中自由下落数千米距离，freefall就是“自由下落”的意思。市场上股票价格或汇率突然大幅度下跌，人们也常以freefall喻之。

例　The parachutists are briefly in free fall before opening their parachutes. (CAE) 跳伞者在打开降落伞之前的一段短时间内是自由下落的。

The government had to act to keep the dollar from going into free fall (= losing value quickly) against other currencies. (CAE) 政府不得不采取行动以防止美元对其他货币的汇率大幅度下跌。

The pound sterling was in free fall. (LDC) 英镑币值正在狂跌。

The economy is in freefall and there are no signs that it will stop. (LAA) 经济正在大滑坡，而且没有迹象表明滑坡会停止。

freelance　　/ˈfriːlɑːns/　n., v., adv., adj. 自由职业者；当自由职业者；个体的

原义为“长矛”的lance早在17世纪初即被用作lancer的同义词，指“持矛者”或“长矛轻骑兵”，而free（自由的）与lance复合而成的freelance（原作free lance）则被19世纪作家用来指中世纪的“自由骑士”或“雇佣兵”，尤指意大利和法国雇佣兵。freelance系英国苏格兰作家司各特（Sir Walter Scott, 1771-1832）所杜撰，始见于他的历史小说《艾凡赫》（Ivanhoe, 1820），但直到19世纪后半期，其词义才引申为“（不受雇于人的）自由作家”、“自由演员”、“自由记者”、“（不执行政党路线等的）独立行动者”、“自由职业者”等义。该词现在还可用作动词、形容词、副词等，如freelance photographer（个体摄影者），to work freelance（当自由职业者）等。

例　He is a freelance, writing articles for women's magazines. 他是个自由职业者，为妇女杂志撰稿。

He's trying to earn a living as a freelance photographer. 他当了个体摄影师，想靠此谋生。

She prefers to freelance from home rather than to work in an office. 她宁愿在家当自由职业者，而不愿在办公室坐班。

Steve plans to start working freelance this year. (LAA) 史蒂夫计划从今年开始当自由职业者。

French　　/frentʃ/　见frank

freshman　　/ˈfreʃmən/　见sophomore

Friday　　/ˈfraɪdɪ/　n. 星期五

在古英语中Friday（星期五）原作Frigedaeg，意即the day of Frigg/Freya。Frigg/Freya乃北欧爱情女神，亦即战神Woden/Wotan之妻，由于沉溺于奢侈的生活而遭丈夫遗弃。该女神相当于罗马神话的Venus，罗马人以Venus来命名星期五，称之为dies Veneris，意即day of Venus，法语借用该词直接译之为vendredi，而英语借译该词时则把Venus换成Frigg，作Frigedaeg。Wednesday（星期三）和Thursday（星期四）是分别以Frigg/Freya之夫Woden及其子Thor命名的，因此作为一种抚慰，英语就把星期五献给了她。北欧人将星期五视为一周中最吉利的一天，是结婚日，对穆斯林来说星期五是安息日，可是对于基督教徒来说则是最不吉利的一天，因为耶稣正是在这一天被钉死在十字架上。

例　I love Fridays because I can usually leave work early. (CID) 我喜欢星期五，因为这天我通常可以早下班。

I stay up late on Friday because I don't have to work on Saturday. 星期五我睡得晚，因为星期六我不用上班。

Frisbee/frisbee　　/ˈfrɪzbɪ/　n. 飞盘

飞盘是一种老少咸宜的休闲运动。看着自己掷出的飞盘在空中旋转，划出一道优美的弧线，然后平稳地落到同伴手里，那种感觉真是太妙了。飞盘的英文名字Frisbee听起来有点怪，它到底是怎么来的呢？

Frisbee最初本是这一塑料制圆盘形玩具的商标名，它源出美国。据传，普林斯顿有位老太太名叫Mother Frisbie，她的甜饼罐（cookie jar）盖子常常被顽皮的学生们偷偷拿去当作玩具来回飞掷玩耍。当时有一家玩具厂首次生产塑料飞盘，想取个时髦的商标名，就将Frisbie一词接了过来，稍加改动，作Frisbee。殊不知Frisbee后来竟成了这种新鲜玩意儿的属名。现在其首字母一般多小写，有时亦作frisby。

另有一说同上说略有出入。在19世纪，美国有一位名叫William Russell Frisbie的面包师，1871年在康涅狄格州布里奇波特（Bridgeport）创办了一家冠以自己姓氏的馅饼公司，这就是Frisbie Pie Company。Frisbie和他姐姐Susan合伙把该公司发展为一家非常成功的企业。它生产的馅饼销往远近各地。相传，该馅饼在耶鲁大学广受学生们的欢迎。不久，大学宿舍就堆满了Frisbie Pie的金属包装盒。聪明的学生们发现，如果将碟状的包装盒抛向空中，并使它旋转，它就可以在空中平稳地飞行。由于包装盒是金属的，为了避免伤及别人，投掷的人会大叫一声“Frisbie!”也以此提醒准备接的人。于是，这项新式运动就被称为“Frisbie”了。这就是Frisbee的原型。

1948年，美国西海岸一位名叫Fred Morrison的人利用二战后飞碟（UFO）对大众的吸引力设计了一种以他的姓氏命名的玩具——莫里森飞盘（Morrison's Flyin' Saucer），这可以说是最早的塑料飞盘。在此后数年里他沿街叫卖这种小玩意儿。1957年加利福尼亚州圣加布里埃尔（San Gabriel）惠姆奥（Wham-O）公司买下了该项发明的生产专利，开始大批生产塑料飞盘，并将这种新产品叫做frisbee，因为该公司的老板Rich Knerr听到大学生们都是这么叫的。这个名称一直沿用至今。据说每年卖出的Frisbee的数量要比卖出的橄榄球、棒球以及篮球数量的总和还要多。看来飞盘可算得上耶鲁大学最“伟大”的发明了。

例　Let's play with the Frisbee on the beach. (CID) 我们到海滩掷飞盘去吧。

Do you want to play Frisbee? (CAE) 你想玩飞盘吗？

Do you want a game of Frisbee? (CID) 你想玩飞盘游戏吗？

front　　/frʌnt/　见frontier

frontier　　/ˈfrʌntɪə/　n. 边境；边远地区；新领域

frontier和front（前部，前面）同出一源，都源于拉丁语frōns 'forehead, façade, front'（前额，正面，前面）。front是13世纪直接借自古法语front（前面，前部），而frontier则是14世纪借自古法语frontiere，原义为“前部”，15世纪时frontier转指“边疆”、“边境”或“边界”。

到了美国之后，frontier被赋予了新义，先是指“（靠近未开发地带的）开发地区边缘”或“边远地区”，继而又引申出“未完全开拓的新领域”、“知识边缘”和“（探索活动的）新领域”等义。

例　The government closed the frontier between Lithuania and Poland. (LAA) 政府关闭了立陶宛和波兰之间的边境。

Families are being encouraged to settle the frontier. (FWF) 有关部门正在鼓励居民到边远地区安家。

Space is the final frontier for us to explore. 太空是我们要探索的最后一个领域。

The study of the brain is often described as the next intellectual frontier. (LAA) 大脑研究往往被说成是下一个知识新领域。

fruition　　/fruːˈɪʃən/　n. 取得成果，实现

该词源于意为enjoyment（享受，享用）的拉丁语fruitiō，所以昔日持保守用法的人力图将它限用于此一传统词义，以后fruition受了fruit（果实，成果）词义的影响，转义为“取得成果”和“实现”等。其实，这两个词多少有点亲缘关系，因为fruit也源于拉丁文，词源是frūctus 'fruit'，而两个词的终极词源都是拉丁语fruī 'to enjoy'。

例　After years of hard work, their grand plans came to/were brought to/reached fruition. 经过多年的苦干，他们的宏伟计划终于实现了。

The book is the fruition of years of research. 这本书是多年研究的成果。

At last her efforts came to fruition. 她的努力终于结出了硕果。

With the help of his friends his ideas came to fruition. 由于朋友的帮助，他的想法实现了。

fuchsia　　/ˈfjuːʃə/　n. 倒挂金钟

这一观赏植物的花朵悬垂，呈倒挂钟状，故汉语称“倒挂金钟”或“吊钟花”。英语学名fuchsia则借自拉丁语，是1703年法国植物学家Charles Plumier根据16世纪德国植物学家Leonhard Fuchs (1501-1566)的姓氏命名的，即Fuchs加植物名词后缀-ia构成。Fuchs所著的《植物志》（1542）是一部植物采集指南，它以论述的条理性、插图和描述的精细以及术语的准确而被誉为博物学发展史上的里程碑。

例　Their terrace was filled with tubs of geraniums and fuchsias. (CID) 他们的露台上长满了天竺葵花和倒挂金钟。

fumes　　/fjuːmz/　见perfume


G

G，g　　/dʒiː/

在古代腓尼基语及希伯来语的字母表里，G是描摹骆驼的头和颈之轮廓的象形字母，其名称为gimel。以后希腊人借用了该符号，作Г(gamma)。其实字母G与字母C系源于同一腓尼基字母。原拉丁字母表里本无字母G，含g音和含k音的词都以字母C来表示。公元3世纪以后，古罗马人根据C创造了G，自此C表示k音，G则表示g音。（参见A，C）

galaxy　　/ˈɡæləksɪ/　n. 银河；星系；杰出人物的云集

在英语中银河通称the Milky Way，也称the Galaxy。

英国诗人乔叟（Geoffrey Chaucer, 1340?-1400）在14世纪70年代末创作的《声誉之宫》（The House of Fame）一诗中有这样的诗句：“Se yonder, loo, the Galaxie,/Which men clepeth the Milky Wey,/For hit is whit.”（See yonder, lo, the Galaxy, which they call the Milky Way, because it is white.）这恐怕是galaxy与Milky Way始用于英语的最早文字记录。它也同时向我们表明，在galaxy于14世纪进入英语之前，Milky Way这一表达形式就已在英语中通用了。galaxy源自希腊语galaxías 'milky'（乳白的，乳状的），词根是gála 'milk'（乳汁）。英语是通过拉丁语galaxiās与法语galaxie吸收这个词的，而Milky Way则是从拉丁语via lactea意译而来。古人之所以用‘milky’比喻可能是因为他们在仰望银河时所见的一片银白光带很像乳汁的缘故。虽然the Milky Way与the Galaxy这两个词语的来源可以追溯至14世纪，但对银河系的真正科学意义上的认识，却是17世纪望远镜发明之后的事情。到了19世纪，科学家发现除了地球所在的银河系这一（恒）星系，还有其他（恒）星系存在，于是保留了Milky Way作为银河的名称，而用galaxy泛指“（恒）星系”，但若用它指“银河”则需将首字母大写，并在前面加上定冠词。如今，galaxy还常用以喻指“杰出人物的云集”或“一大批（相似的）东西”。（参见lettuce）

例　A galaxy of film stars attended the première. (LDE) 一群影星参加了首映式。

A whole galaxy of pills and tablets was lined up on the table. (LDC) 桌上摆着各式各样的药丸和药片。

I saw a galaxy of lights on a hillside, marking a village. 我看见山腰上有一片灯光，表明那里有一个村庄。

Astronomers at the University of California discovered one of the most distant galaxies known. (CID) 加利福尼亚大学的天文学家发现了迄今为止所知道的最远的一个星系。

galumph　　/ɡəˈlʌmf/　见jabberwocky

gamesmanship　　/ˈɡeɪmzmənʃɪp/　n. 克敌制胜术

-manship作为名词后缀，表示“技艺”、“技术”、“计谋”等义，至少有六百年的历史，诸如始见于14世纪的workmanship（手艺，技艺），始见于16世纪的horsemanship（马术），始见于17世纪的craftsmanship（工艺），始用于18世纪的seamanship（航海技能），始用于19世纪的chairmanship（主席的职位或身份）等。

gamesmanship系20世纪英国作家波特（Stephen Potter, 1900-1969）所造，始见于他在1947年出版的The Theory and Practice of Gamesmanship（《克敌制胜术的理论与实践》）一书。波特用其副标题The Art of Winning Games Without Actually Cheating给gamesmanship这一新词下了定义，即比赛中不正当的但并不犯规的取胜花招。gamesmanship可被看作是sportsmanship（运动家品格，公正大度的品质或精神）的反义词。其实前者正是基于后者，按类比法杜撰而成的。波特还仿gamesmanship造了one-up(s)manship（取巧胜人的本事，胜人一筹的本事）和lifemanship（占上风的本领，压倒他人的本领）。

例　It is gamesmanship to make a loud noise while your opponent is playing. (CCE) 在对手演奏时发出响声是很灵的一招。

In the world of politics, doing voluntarily what you have to do can be a sound piece of gamesmanship. 在政界，主动做你不得不做的事有时是稳妥的一招。

I wish I had compliments to offer about his one-upmanship. 他取巧胜人的本事我实在不敢恭维。

gaol　　/dʒeɪl/　见jail

garble　　/ˈɡɑːbl/　v. 歪曲；使混乱不清；使错乱

该词源出原义为sift（筛）的阿拉伯语gharbala，很可能是通过香料贸易于15世纪末取道意大利语（作garbellare）和法语（作garbeler）进入英语之中的。英国同东方进行香料贸易之后，在伦敦城里随之出现了所谓garbler of spices（香料筛选员）的政府公务员，他们进出商店、仓库等地，检查香料，并将其杂质筛去。可见，garble在英语中的原始词义也是“筛选”。到了17世纪它才开始蒙上贬义，表示“使混乱不清”、“歪曲”和“使错乱”等，在现代英语中常以过去分词形式出现，作形容词用。

例　I heard a garbled version of the story from one of my students, who had heard it from someone else. (LLA) 这件事我是听一个学生说的，他说得不清不楚，他是从另一个人那儿听来的。

He left a rather garbled message on my answerphone. (CID) 他在录音电话的留言含混不清，叫人听不明白。

The translator garbled the meaning of the diplomat's request. (NED) 翻译歪曲了那位外交官的请求。

garden　　/ˈɡɑːdn/　n. 花园；菜圃；公园

该词的原始词义是cultivated land guarded or enclosed by a wall（四周有围墙的耕地），拉丁文作hortus gardīnus，缩略形式为gardīnus，古法语借了过来，作gardin，14世纪初英语又借用了法语词，以后演变为garden这一形式，如今多指“花园”、“菜圃”，也指“公园”。

例　He spent a whole afternoon weeding the garden. 他花了整个下午的时间在花园里除草。

Most of the hotel's salads are grown in its own kitchen garden. (OCD) 宾馆的大部分凉拌菜是在其厨房菜园种植的。

We planted the garden with herbs and wild flowers. (OCD) 我们在花园里种上芳草和野花。

garlic　　/ˈɡɑːlɪk/　n. 蒜

在古代和中世纪，人们把蒜当作护身符带在身上避邪。古罗马人把蒜吊在大门上方使妖巫不敢走近。蒜的英语名称garlic在古英语时期作gārlēac，由gār 'spear'（矛，枪）和lēac 'leek'（韭葱）结合而成。名称中之所以含leek和spear这两个成分是因为大蒜既形似韭葱，其小鳞茎（clove）即剥开的一瓣瓣蒜又形似矛头（spearhead）的缘故。

例　They prefer to eat garlic raw. 他们喜欢生吃大蒜。

This recipe takes four cloves of garlic. (CID) 这种烹饪方法需用四瓣大蒜。

There's too much garlic dressing on this salad. 这盘色拉放了太多大蒜调料。

gas　　/ɡæs/　n. 气体；煤气；毒气；汽油

在现代美国口语中gasoline/gasolene（汽油）一词常被缩略为gas，如gas station（加油站），gas tank（油箱）。但不能据此就认为gasoline/gasolene先于gas出现。gasoline/gasolene乃19世纪末期科学家创造的一个美语用词，由gas（气）加组合语素-ol(eum)（油）再加后缀-line/lene构成，作为英国英语petrol的对应词来使用，而gas则比gasoline约早三个世纪就已见诸使用，系佛兰芒化学家海尔蒙特（J. B. van Helmont, 1577-1644）所造。尽管他对气体的性质了解甚少，也无人确知他当时造gas一词所基于的希腊词kháos 'chaos'（混乱）究竟用于何义，但是gas一词竟被几乎所有语言吸收了，用来表示“气体”、“煤气”、“毒气”、“瓦斯”等义。

例　If you smell gas, leave the building immediately and call the gas company. (CWR) 你要是闻着煤气的味道，就马上离开那座楼房，并打电话给煤气公司。

Helium is a gas used in balloons. 氦是一种用于气球的气体。

Stop at the next filling station for gas. (FWF) 在下一个加油站停下来加油。

We're running out of gasoline. 我们的汽油快用完了。

gauche　　/ɡəʊʃ/　见left，sinister

gay　　/ɡeɪ/　adj., n. 欢快的；同性恋的；同性恋者

gay源于古法语gai，是个极为普通的形容词，其原始意义为“欢快的”、“艳丽的”。但是从20世纪50年代以来，gay愈来愈多地被用来指“同性恋的”或“同性恋者”。60年代美国同性恋解放阵线（the Gay Liberation Front）甚至提出了‘Say it loud, we're gay and we're proud.’（大声地说，我们是同性恋者，我们引以为豪）这样的口号。gay这一用法可能源自1935年前后出现，意为“男性同性恋者”的美国俚语词gay-cat。另外，这与gay三个多世纪以来所用的“放荡的”一义也不无关系。本来表示“同性恋的”或“同性恋者”的英语词语为数不少，为什么gay格外受到青睐呢？因为在同性恋者看来，queer，pansy等一类词有辱身份，有伤感情，而gay至少有积极含义的一面。然而，gay这么一用不能不使许多作家在使用gay时格外谨慎，从而使gay的“好”词义的使用率大大降低了。人们用gay一词有时还得作补充说明，以免引起误解。试看以下典型用例：It was a wonderful gay party — And I don't mean gay in its new-fangled modern sense.

例　Is Bob gay? (NDE) 鲍勃是同性恋者吗？

A group of gays sued the company for discrimination. (NED) 一群同性恋者因遭受歧视而控告了公司。

At carnival time the streets were gay and full of people. (CID) 在狂欢节期间街上人头涌动，一派欢乐景象。

Her gay, lively personality made her attractive to everyone who knew her. (CAE) 凡是认识她的人都为她欢快活泼的个性所吸引。

gazette　　/ɡəˈzet/　n. 报纸；公报；时事报

该词源自意大利语。约在1536年，一种刊登小道消息或闲谈内容的单张报纸于威尼斯问世，用一枚叫gazeta的威尼斯小铜币即可购得一份，因此人们就称报纸为gazetta/gazzetta。该词进入法语后，词形变为gazette。1631年法国发行全世界的第一份报纸就叫做Gazette de France（《法国报》）。不久英语又从法语吸收了该词，并保留了法语拼写形式gazette，用以指“时事报”、“公报”，实际上就是“报纸”。许多早期的官方报刊采用了gazette这一名称，例如创办于1665年的Oxford Gazette（《牛津公报》），它被认为是英国第一家真正的报纸，以后改名为London Gazette（《伦敦公报》），又如Edinburgh Gazette（《爱丁堡公报》），Belfast Gazette（《贝尔法斯特公报》）等。这些报刊的内容包括庆典活动、官方任命、破产者名单及公告。gazette一词现仍主要用于报刊名称。

例　Who's going to be the new editor of the Evening Gazette? 谁将成为《晚报》的新主编？

gendarme　　/ʒɒŋˈdɑːrm/　n. 宪兵

在法语中gendarme系指“警察”，原作gens d'armes，意即men of arms（带武器的人）。在中世纪法国骑兵中，gendarme原指地位仅次于骑士的“骑兵班长”，英语直接吸收了该词，现一般多指“宪兵”。

geneism　　/ˈdʒiːnɪzəm/　n. 基因歧视

遗传学的突破使医生能够查明一个人容易得某些病，而由此产生的后果是，这些人在谋职和为健康保险投保时可能会遇到困难，不是因为他们有病，而是因为他们的基因显示，他们易患某种病症。这被认为是一种歧视，在将来可能成为一个社会问题。于是一个表示“基因歧视”的新词geneism便应运而生了。该词是与racism（种族歧视），sexism（性别歧视）类比，由gene（基因）加后缀-ism构成。按同一方式构成的词还有speechism（对口吃者的歧视），sizism（对胖子或小个子的歧视），fat(t)ism（肥胖歧视）等。（参见ableism，ageism，alphabetism）

genial　　/ˈdʒiːnɪəl/　见genius

genie　　/ˈdʒiːnɪ/　见genius

genius　　/ˈdʒiːnɪəs/　n. 天赋；天才；才子

在拉丁语中Genius乃古罗马神话中人的守护神（attendant/guardian/tutelary spirit），希腊人则称之为daimōn（英语中意为“恶魔”的demon即源于此）。据说，每人都有自己的守护神，他塑造人的性格，守护和伴随人的一生（attend a man from cradle to grave, govern his fortunes, determin his character）。传说Genius只庇护男性，女性则由Juno保护。Genius一词第一次在英语中出现是在1513年，当时仍用于原义，指人的守护神。到了16世纪末该词转指一个人性格上的倾向（characteristic disposition），首字母也由大写变为小写。到17世纪genius进而指“天生的才能”或“天赋”（innate capability），到了18世纪，浪漫主义作家、艺术家、音乐家等开始用genius指“非凡的聪明智慧”（an extraordinary native intellectual power），即“天才”，随后也指“天才人物”。

另有一种传说和上述传说略有出入，说是每个人都有两位守护神，一为善神，一为恶神。于是英语就有了good genius和evil genius的说法，前者指使人得救的神魔，后者则指使人毁灭的恶魔，前者喻指对某人有好影响者，后者则指对某人有坏影响者。

英语另有两个词和genius有亲缘关系。一个是genie，是从源于拉丁语genius（守护神）的法语génie借用过来的。18世纪《天方夜谭》（The Arabian Nights）被译成英语时，译者用该词指古代阿拉伯神话故事中的“妖怪”，因为其音和义与阿拉伯语借用词jinn/jinni相近。另一个是genial，它源自拉丁语genius的派生词geniālis 'belonging to the genius'，现用于“欢快的”、“友好的”、“和蔼的”等义。

例　The boy showed genius from an early age. 这男孩很早就显露了才华。

Bernard had a genius for bringing out the best in his students. (LDC) 伯纳德有让学生发挥出最佳才能的本事。

Her son is considered to be a budding genius on the piano. 她的儿子被看成是个崭露头角的钢琴天才。

He was her evil genius, leading her into a life of crime against her will. (LDE) 他是附在她身上的恶魔，诱使她违心地走上犯罪的道路。

genocide　　/ˈdʒenəsaɪd/　n. 种族灭绝

genocide乃希腊语génos 'race'（种族）与源于拉丁语的组合语素-cide（杀）之结合体，意为“种族灭绝”或“灭绝种族的大屠杀”。该词为美国杜克大学（Duke University）教授莱姆金（Rapael Lemkin）所杜撰，1945年用于对纳粹战犯的正式起诉书中。三年后，联合国通过一项公约，宣布genocide为违反国际法的一种罪行。

例　The secret police have been accused of a campaign of genocide against the immigrant population. (CID) 秘密警察被指控对移民进行种族灭绝。

The genocide committed by the Nazis was carried out in their specially constructed gas chambers. (LLA) 纳粹的种族灭绝是在他们特别修建的毒气室里进行的。

Millions of people were victims of genocide during World War II. (NED) 在二战期间千百万人成了种族灭绝的受害者。

genteel　　/dʒenˈtiːl/　见jaunty

gentian　　/ˈdʒenʃən/　n. 龙胆

汉语称“龙胆”，别称“龙胆草”。英语名称gentian得名于公元前2世纪亚德里亚海东岸一古国伊利里亚（Illyria）国王Gentius，据古罗马作家普林尼（Pliny, 23-79）记载，是Gentius首先将龙胆入药。从远古时候起黄龙胆的根茎在欧洲就已作药用。

gentile　　/ˈdʒentaɪl/　见jaunty

gentle　　/ˈdʒentl/　见jaunty

gerrymander　　/ˈdʒerɪmændə/　v. 不公正地划分选区

gerrymander是个历史不长的政治术语，意思是“（为使某政党获胜）不公正地划分选区”。该词源出一位名叫Elbridge Gerry的美国政界人物。

Elbridge Gerry (1744-1814)是美国独立宣言的签署人之一，以后当选众议员，并两度出任马萨诸塞州州长。在他任州长的1812年，州议会通过了一项法案，在该州重新划分参议员选举区。这项法案使联邦党（Federalist Party）的选票仅集中在少数几个选区，而Gerry所属的民主－共和党的代表则可以不按比例地当选。这一做法立即遭到了联邦党的谴责和反对。选举前的一天，美国著名画家Gilbert Stuart来到了他的朋友，报纸编辑Benjamin Russell的办公室。这是一家联邦党办的地方报。Stuart在那里看到了一张标着新选区的州地图，说埃塞克斯县（Essex County）的一个新选区看起来像某种动物的形状。于是他提起笔添上了头、爪子和翅膀，然后转身对他的朋友说：“瞧，就像一只salamander（蝾螈）。”Russell答道：“把它叫做gerrymander岂不更好？”Russell将此图登在报上以后，该词很快就为公众所接受。

从构词上来看，gerrymander系由Gerry和（sala）mander缩合而成。最初gerrymander仅作名词用，指“不公正划分的选区”或“选区的重新划分”，但不到一年这个词就被作为动词来用了。尽管Gerry的姓氏沾上了清洗不掉的污点，从此永远地和不光彩的政治勾当联系在一起，但这似乎对他的政治生涯并没有什么影响，一年多以后他当选为美国副总统。

例　Enlarging the district to dilute the Latino vote is a blatant example of gerrymandering. (CAE) 扩大该地区以削弱拉丁美洲居民的得票率是为使政党选举获胜而重新划分各选区的一个极为明显的例子。

The boundary changes have been denounced as political gerrymandering. (CID) 改动分界线被斥为出于政党私利而重新划分选区的不公正行为。

ghastly　　/ˈɡɑːstlɪ/　见ghost

ghetto　　/ˈɡetəʊ/　n. 少数民族聚居区；贫民区

中世纪，对犹太人强行隔离的做法在欧洲极为普遍，许多城市都划出了犹太人居住区。居住区往往用大墙围起来，设若干座门，在夜间或宗教节日期间，门都上锁。1516年，威尼斯有一个犹太人居住区，该区与城市其他部分隔绝，并派有基督徒看守，是意大利犹太人区的样板，由于该区位于Ghetto岛，故人们以ghetto称之。ghetto原义为“铸铁厂”，大概当时在那个岛上有个铸铁厂。这样一来，在意大利城市中的这类犹太人居住区都被称作ghetto了。后来，ghetto这一名称也为许多欧洲语言所借用，如德语作Getto/Ghetto，西班牙语、法语和英语均作ghetto，汉语旧译“隔都”。在现代英语中ghetto的词义扩大了，常用以指“少数民族聚居区”或“贫民区”，也指“（阶层、团体或集团等的）聚居区”。

例　She was born in a Polish/Jewish ghetto. 她出生于一个波兰人／犹太人聚居区。

As a child he lived in one of New York's poorest ghettos. 童年时他生活在纽约市一个最穷的贫民区。

The area is one of the nation's most devastated black ghettos. (CAE) 该区是全国最破败的黑人聚居区之一。

ghost　　/ɡəʊst/　n. 鬼；幽灵

在古英语的词形为gāst，中古英语变为gost，原指“心灵”（soul）或“精神”（spirit），到了14世纪开始用于“鬼魂”或“幽灵”这一今天最常用的词义。但基督教里所谓三位一体（the Trinity）中的the Holy Ghost（圣灵）仍保留古英语时的旧义。到了20世纪基督徒往往直接把它说成the Holy Spirit，以避免可能的误解。

英语中另有一词ghastly（恐怖的；死人般的；糟透的）和ghost有些关系。和ghost一样，该词源自gāst（心灵；精神），中古英语词形为gastlich，到了16世纪因和ghost相联系而被加上字母h，变成ghastly。这一拼法是英国诗人斯宾塞（Edmund Spenser, 1552-1599）首先使用的。

例　Do you believe in ghosts? 你相信有鬼吗？

People say ghosts haunt that old house. 人们说那所旧屋常常闹鬼。

A priest was called in to exorcise the ghost. (OCD) 一位教士受召前来驱鬼。

He looked so terrified I thought he'd seen a ghost. (LDE) 他看上去如此害怕，我真以为他看见鬼了。

girl　　/ɡɩːl/　n. 女孩；年轻女子；女朋友

这是个再普通不过的词，今指“女孩”、“姑娘”、“年轻女子”或“女朋友”。但在中古英语中，从13世纪至15世纪girl拼作girle/gurle，是个不分性别的词，既指“女孩”或“年轻女子”，也指“男孩”或“年轻男子”，所以当时常用knave girle指“男孩”。girl在英语中出现之前的历史和出处已无从查考，在其他任何语言中也找不到有亲缘关系的词，在英语词源学中可说是个不解之谜。

例　When she was a little girl, she dreamed of becoming a ballerina. 当她还是个小女孩的时候，她就梦想当一名芭蕾舞女演员。

They've had a baby girl. 他们已经生了个女婴。

John took his girl out dancing every Friday. (NED) 约翰每逢星期五就带女朋友出去跳舞。

gladiolus　　/ˌɡlædɪˈəʊləs/　n. 唐菖蒲

汉语学名“唐菖蒲”，亦称“剑兰”。在古罗马人看来，此花的穗状花序及叶子形状与竞技场上斗士（gladiator）手中的剑十分相似，故以gladiolus称之。它是拉丁语gladius（剑）的指小词，含有“轻剑”（small sword）之意。gladiolus的英语别称sword lily和汉语别称“剑兰”或许也是这样得名的。

glamour　　/ˈɡlæmə/　n. 魅力；吸引力

说来有趣，glamour一词的产生和grammar有莫大的关系。

古人对文字常有一种神秘感。古埃及僧侣为了保住权力，把读写技能当作神庙的一项秘密。平民对这种技能则怀有盲目的敬畏，甚至到了16世纪许多英国人还把它同巫术相联系。那时候拉丁文是少数有文化教养的人使用并垄断的语言。书都用拉丁文来写，知识分子用拉丁文进行交际。一位著名的德国教授仅仅因为用英语讲课而被解职除名。拉丁文是中等学校的主课，而拉丁文语法（grammar）则是最主要的主课。16世纪前后的grammar school即是此一类型的学校。在目不识丁的下层人民眼中语法成了一门神秘学（occult learning），grammar也成了富于魅力而不可思议的字眼。

究其根源，grammar系源自希腊语grammatikē，并从拉丁语grammatica演化而来。以后在苏格兰方言中grammar一词逐渐讹变为glamour，并被赋予“魅力”、“吸引力”或“魔力”之意。英国苏格兰小说家司各特（Sir Walter Scott, 1771-1832）在他的小说中把它用于习语cast the glamour而使之得以推广，并最终成为现代英语中通用的一个词。因此，我们可以说glamour原为grammar的苏格兰语变体。与glamour并行发展的是法语中的grimoire，它却获得了“魔书”、“天书”等义。20世纪40年代美国英语又据glamour创造了glamour boy（迷人男子）和glamour girl（迷人女子）等流行词语。

例　Young actors are often dazzled by the glamour of Hollywood. (LDC) 好莱坞的魅力往往令年轻演员倾慕不已。

Who can resist the glamour of traveling by a chauffeur-driven car? (CID) 谁能抵制住有专门司机为你驾车送你旅行的诱惑呢？

He had a glamour about him that she found very attractive. (OCD) 她发现他身上有一种极为诱人的魅力。

People were too polite to correct my grammar when I spoke German. 我说德语时，人们非常客气，没有纠正我的语法。

gobbledygook　　/ˈɡɒbldɪɡuːk/　n. 官样文章；艰涩费解的语言

gobbledygook亦作gobbledegook，一般认为该词系美国众议院议员Maury Maverick (1895-1954)所创。

Maverick来自得克萨斯州。据说，得克萨斯州人说话直截了当，简短扼要。当Maverick初任议员来到华盛顿时，他旋即发现这里文风迥异，各政府部门的报告等所用语言既冗长乏味又空洞无物，既装腔作势又晦涩难懂。开始他只是感到不可理解。他每天都得花掉大量时间阅读送来的报告和通知，竭力想搞清楚其中究竟在讲什么。他一再读到这样的句子：Please cause an investigation to be made with a view to ascertaining the truth，这句话的意思本来只需改用Please find out（请把情况查明）3个词就清楚不过了，但却足足用了14个词；明明说的是Turn off the lights（把灯关掉），偏要说Please extinguish the illumination；明明说的是Give me your opinion（谈谈你的看法），偏要说Return a considered evaluation。诸如此类的官样文章有时使Maverick简直受不了。1944年在他担任国会一个委员会的主席时，有一天呈送到他办公桌的一些报告使他读了十分生气。他当即写了批语，把官样文章中浮夸、冗长而费解的语言称作gobbledygook。殊不知他这一用，别人也跟着用起来了，不久gobbledygook竟然跻身于美国英语词汇之列。

关于gobbledygook一词的构成，据《纽约时报杂志》（N. Y. Times Magazine）1944年5月21日的报道，Maverick本人事后解释说，“可能我当时想起得克萨斯的雄火鸡高视阔步，神气活现而又滑稽可笑的神态，它不停地发出gobble这一毫无意义的叫声，在gobble后面还夹带着gook这种声音。”（Perhaps I was thinking of the old bearded turkey gobbler back in Texas who was always gobbledygobbling and strutting with ludicrous pomposity. At the end of this gobble there was a sort of gook.）

例　The computer manual is gobbledygook. (CAE) 这本计算机手册是本天书。

Civil Service documents are often written in gobbledygook that ordinary people cannot understand. 行政部门的文件常常使用艰涩费解的语言，普通人看不懂。

gold　　/ɡəʊld/　n., adj. 金；金牌

这是英语中四个最古老的词之一（其他三词为apple，bad，tin）。从古英语直至现代英语，其形式一直保持不变，除增加一些新义，如“金牌”等，其词义可以说也没有什么变化。其形容词形式golden是中世纪时从gold派生的，它取代了早先的gilden。

例　The price of gold reached a new high Tuesday. 星期二金价达到了新的最高点。

It's every prospector's dream to strike (= find) gold. (CID) 发现金子是每个勘探者的梦想。

The woman wore so much jewelry that she seemed to be covered in gold. 她佩戴了这么多珠宝饰物，显得浑身珠光宝气。

His brother sometimes seems bad-tempered but really he's got a heart of gold. 他兄弟有时显得脾气暴躁，而实际上却心地善良。

goldbrick　　/ˈɡəʊldbrɪk/　n. 冒牌货；逃避工作的人

goldbrick的字面意义为“金砖”，但实际含义却是“假金砖”。该词源出19世纪中期的美国淘金热。1848年1月24日在加利福尼亚州发现了黄金。次年，想发财的人纷纷涌向西海岸，被人们称为forty-niners（49年冒险家）的淘金者据估计约有8万名。矿工采出金子以后，为了便于搬运，往往把金子铸成金砖，goldbrick一词就应运而生了。开初，goldbrick确一度指“金砖”。后来有的骗子利用一些人的贪婪心理，用铅或铁铸成块，然后在表面镀上一层金。这些外表像是纯金的金砖使不少人上了当，受了骗。有记载说，圣路易有一位名叫Patrick Burke的人在1887年花了3700美元买了一块假金砖。不久，goldbrick一词就开始用来喻指“假金砖”、“冒牌货”、“虚有其表的东西”。在第一次世界大战期间，士兵们接过这个词，用来指那些直接征自民间而未受过军事训练的军官，这些人往往受到部属的轻视。以后，goldbrick的词义又进而引申为“逃避工作的人”、“偷懒的人”，在第二次世界大战期间非常通用，并且一直沿用至今。这一类人想显示自己的能力以博得同事的好评而又借故什么也不干，因此人们就以早期开发西部那些骗人的goldbrick喻之。goldbrick在作动词用时则表示“逃避工作”或“诈骗”等义。

golf　　/ɡɒlf/　n. 高尔夫球

高尔夫球这一球类运动的英语名称golf一般认为源自意为club（棍棒，球棒）的荷兰语kolf，汉语名称其实也是kolf的音译。人们由此推测高尔夫球本身可能源出荷兰，但是有关该项运动的早期记载却多数出自苏格兰。15世纪高尔夫球在苏格兰极为盛行，大有压倒射箭运动之势，而射箭术对战争又至关紧要。为此，1457年苏格兰国王詹姆斯二世（James II）下令禁止高尔夫球，1491年詹姆斯四世（James IV）在位期间再次发布禁令。因此有人提出不同的说法，认为golf一词可以溯源至苏格兰语的gowf 'to strike'（击），而且似乎未见荷兰在那几个世纪有打高尔夫球的记载。

例　Do you play golf? 你打高尔夫球吗？

They often play a round of golf at the weekend. 他们常在周末打一场高尔夫球。

goober　　/ˈɡuːbə/　见peanut

good-by(e)　　/ɡʊdˈbaɪ/　int., n. 再见

古时候出门旅行是很危险的事，所以西方人在亲人远行之前，特别在出海远航之前总是要说“祈求上帝保佑”之类的祝福语。good-by(e)一词，究其根源，乃God be with ye/you（愿上帝与你同在，愿上帝保佑你）一语的缩合。God因和good day，good afternoon等语类比变为good，而be with ye则逐渐演化，最后缩约成by(e)这一形式。1620年当第一批英国清教徒为避教祸移居美洲时，good-by(e)还是一个相当新的词语，当时已经缩合为一个词，作God-bwye。同good-by(e)情况类似的是借自法语的adieu。它是[image: alt]（相当于to）和dieu（相当于God）两部分组合而成，带有I commend you to God（我把你交托给上帝，愿上帝保佑你）的含义，但在英语中不太常用。good-by(e)可以写成四种形式：中间的连字号可有可无，亦即可带连字号或连写；末尾的字母e也可有可无。由good-by(e)衍生出的bye-bye原系儿语，1640年前后在英国似乎就已开始使用，到19世纪40年代在美国已经十分流行了。还有两个口头用语bye和bye now也出自good-by(e)一词，它们是第一次世界大战后逐渐风行起来的。

例　I've just come to say goodbye. 我是来告别的。

She waved goodbye to him through the car window. 她从车窗向他挥手告别。

He kissed his wife goodbye at the airport. 他在机场吻别了妻子。

They said a tearful goodbye at the airport. (CID) 他们在机场挥泪道别。

googol　　/ˈɡuːɡɒl/　n. 10的100次方，10100

这是一个九岁男孩杜撰的词。20世纪30年代，美国著名数学家爱德华·卡斯纳教授（Edward Kasner, 1878-1955）发现自己常常用到10的100次方（10100）这样的大数字，用口头表达就是one followed by a hundred zeroes或ten raised to the hundredth power。他觉得假若有一个名称来表示，那可就方便得多了。1938年他叫他的小外甥Milton Sirotta帮他想一个词，这个男孩便发表意见道：“这样大的数，非得用一个怪名googol不可。”googol即由此得名，汉语有时音译为“古戈尔”。如今该词已被全世界的数学家所接受和使用。

据卡斯纳本人所述，他的小外甥又在googol的基础上造出了googolplex一词，用以表示one followed by a googol (of) zeroes或ten raised to the power of a googol，即10的googol次方。显然，googolplex系由googol和duplex（双倍的，双重的）的尾部分缩合而成。该数如此巨大，根本不可能打印出来，因为没有足够快的计算机。

著名的搜索引擎与软件公司Google的名称可以说是googol的变体，它是该公司的创始人Larry Page与Sergey Brin于1998年按通常的英语拼法将googol稍作改动而成的，其含义不言而喻。Google公司的命名表达了他们穷极世界信息资讯的大志。近年来Google甚至演变出了首字母小写的动词google，表示“用搜索引擎查找”之义。

google　　/ˈɡuːɡl/　见googol

gorilla　　/ɡəˈrɪlə/　n. （非洲的）大猩猩

约公元前5世纪，迦太基（Carthaginian）航海家汉诺（Hanno）曾率领60艘船沿非洲西海岸进行了一次探险和殖民的航行。他的航行记曾用古迦太基文刻写在迦太基神庙的石碑上，可惜这些石碑后来失踪了。所幸的是，航行记的希腊语译文保存了下来。据该航行记，汉诺在西非一个岛上曾见到“全身长毛的野人”（wild people with hair all over their bodies），他的向导兼翻译称之为gorilla。至于探险者们是否确实见过类人猿或其他什么就不得而知了。1847年美国传教士Thomas Savage在西非赤道地区发现大猩猩这种最大的类人猿时，建议用Troglodytes gorilla作为其学名（scientific name），以后该名称被改成Gorilla gorilla，通称gorilla。到了19世纪50年代以后gorilla便逐渐通用起来，现在有时也喻指“彪形大汉”或“凶恶的人”。

英语另有一个词guerrilla发音和gorilla一模一样，词义却截然不同。guerrilla源自西班牙语guerra（战争）的指小形式，原字面义为little war（小战役），但到了英语中却指“游击队员”。（参见guerrilla）

例　Gorillas are the largest of the apes. 大猩猩是猿类中最大的。

The scientist tried to teach some gorillas sign language. (NED) 这位科学家试图教几只大猩猩手势语。

gospel　　/ˈɡɒspəl/　n. 福音；教义；信条；绝对真理

这是公元597年基督教传入英国以后才出现的一个基督教术语。古英语作gōdspell，由god和spell组合而成，god原义为good，而spell原意为tidings，故gospel原指“好消息”。其实这个词是从拉丁语bona annuntiatio或bonus nuntius迻译过来的。gospel通译为“福音”，指耶稣所说的话及其门徒所传布的教义，后来又由此引申出“教义”、“信条”、“绝对真理”等义。

例　She preached the Christian gospel to the poor and destitute. (OCD) 她向贫苦大众宣讲基督教福音。

I believe firmly in the gospel (= principle) of hard work. 我坚信努力工作的信条。

Don't take the doctor's words as gospel. 别把医生的话当作绝对真理。

The Ph. D. candidate took his adviser's words for/as helpful gospel. 那位博士生认为导师的话是有益的和无可置疑的。

gossamer　　/ˈɡɒsəmə/　n. 游丝；薄纱

按旧时英国习俗，风和日暖的11月上中旬乃食鹅时节，人们称之为gossamer（相当于goose summer），它是由gos（即goose，鹅）和somer（即summer，夏季）二词组合而成。英国有一个传统宗教节日St. Martin's Day（圣马丁节）恰在11月11日，故gossamer亦称St. Martin's summer。美国人把这一时节称作Indian summer，和中国人所说的“小阳春”差不多。这个时节虽然已近晚秋，但是天气却晴暖如春，在林子里，在草丛中，常常可以看到蜘蛛在吐丝结网，薄纱似的银丝飘浮在宁静的空气中。14世纪以后，gossamer先是转义指“蛛丝”、“游丝”，而后又引申为“薄纱”，原因恐怕即在于此。

例　Walking between two trees, he felt gossamer catch on his face. 他在两棵树中间走过时感到有游丝粘在脸上。

In the early morning the lawn was covered with gossamer (threads). (CID) 清晨草地被蛛丝覆盖着。

The bride wore a delicate gossamer veil. (CID) 新娘戴着薄薄的面纱。

gossip　　/ˈɡɒsɪp/　n., v. 爱说长道短的人；闲谈

在中世纪时说一个人是gossip毫无贬抑的含义。gossip的前身是古英语复合词godsibb，源出撒克逊方言，其中god即God（上帝），而sibb则意为relative（亲属），故godsibb原义为godparent（教母或教父）。按基督教的传统习俗，婴儿在洗礼时须有教母或教父，而他们不能是婴儿的亲生父母。教母或教父在洗礼仪式中乃受洗者之监护人，因上帝之故而成了受洗者的亲属，故曰godsibb。到了14世纪前后，该词中的字母d开始消失，拼写形式逐渐演变成gossib，进而演化为今天仍在使用的gossip。它的词义也在开始发生变化。教母或教父一般都是受洗者父母较亲密的朋友，他们之间有许多共同感兴趣的事可谈，甚至无话不谈。据此，gossip之义逐渐由“教母（父）”引申为“密友”，后来又进而引申为“爱说长道短的人”、“流言蜚语”和“闲谈”等。我们从莎剧中可以看到，在莎士比亚时代该词拼写形式已作gossip。在莎翁几个不同剧中gossip用于不同的意义，如在《维洛那二绅士》用于“教母”一义，在《仲夏夜之梦》用以指“女友”，而在《错误的喜剧》中则用作动词，表示“闲谈”。

例　She's too fond of idle gossip. 她太爱无聊的闲谈。

I don't like people who gossip about their colleagues. 我不喜欢那些老爱议论同事的人。

What's the latest gossip? (LDC) 有什么最新的小道消息？

A career can be ruined by malicious gossip. (FWF) 恶毒的流言蜚语可能毁掉一个人的事业。

gourmand　　/ˈɡʊəmənd/　见gourmet

gourmet　　/ˈɡʊəmeɪ/　n. 美食家　adj. 制作美食佳酿的

该词与gourmand均为法语借用词，都保留了原先的拼法，发音也基本不变，两者有时会被混用，但其差别是明显的。

gourmet于1820年左右进入英语，源自古法语gromet，原义为“酒店伙计”、“品酒人”（wine taster），以后受gourmand的影响，转指精于品尝美酒和美食的人，即“美食家”，也指“讲究饮食的人”。如今也常作形容词用，表示“制作美食佳酿的”或“精美的”。

gourmand从15世纪进入英语起就用于古法语的原义：“贪吃的人”，但在18世纪时曾一度用以指“美食家”，而到19世纪gourmet在英语出现后，此义便又逐渐被gourmet所取用，因此，今天gourmand仍然用于原义。

例　They're real gourmets and buy only the best cuts of meat. (LLA) 他们极为讲究饮食，只买最好的肉块。

Our speciality foods will appeal particularly to the gourmet. (CID) 我们的特色佳肴会特别吸引美食家。

Have you tried that new gourmet restaurant? (CID) 你试过那家新开的菜肴精美的餐馆了没有？

His wife is a gourmet cook. 他的妻子能做一手好菜。

graham　　/ˈɡreɪəm/　n. 全麦（面粉）的；粗面粉的

19世纪美国有位牧师名叫格雷厄姆（Sylvester Graham, 1794-1851），他在30年代发起一场饮食改革运动，极力提倡禁酒和素食主义的摄生方法。在他名声最盛时，他到处发表演说，吸引了成千上万的美国人。美国女改革家布卢默（A. J. Bloomer）、废奴主义者加里森（W. L. Garrison）和《纽约论坛报》创办人格里利（H. Greeley）等知名人士都是他的追随者。在他恪遵的素食食谱中有水果、蔬菜等，其中粗制麦片、粗面粉制作的饼干和面包最受人们青睐。现代科学已经证实，未筛过的全麦面粉（unsifted whole wheat flour）的营养价值高于细白面粉。以后一位名叫特劳尔（Russell Trall）的内科医生，格雷厄姆学说的信仰者之一，将这类食品推向市场，生产了以格雷厄姆这一姓氏命名的graham crackers（全麦饼干），graham bread（全麦面包），graham flour（全麦面粉）。这些食品可以说是现代谷物早餐食品业的先驱。从此以后，graham就进入了英语之中，并被赋予“全麦的”一义。

例　S'more's are made with chocolate and toasted marshmallows between graham crackers. (LDE) “斯莫尔”是用全麦饼干夹巧克力和热糖稀做成的。

grain　　/ɡreɪn/　见corn

grammar　　/ˈɡræmə/　见glamour

gramophone　　/ˈɡræməfeʊn/　n. 留声机

1877年美国发明家爱迪生（Thomas A. Edison, 1847-1931）发明了留声机，法国人勒努瓦（Lenoir）称其为phonographe。该词传入美国后作phonograph，并被开始广泛采用，成为留声机的最早名称。以后，留声机在逐步改进的过程中又先后被赋予graphophone，phonogram和gramophone等商品名称，其中以gramophone使用最为广泛。gramophone原为商标名。1887年美国发明家伯林纳（Emil Berliner, 1851-1929）发明了唱片录音系统，对爱迪生的留声机作了重大改进。他将早先指“留声机”的phonogram一词倒置，杜撰了gramophone作为改进后的留声机的注册商标。该词很快地就成了留声机的属名，但到了20世纪50年代中期在美国又逐渐为record player一词所取代，现在主要用于英国英语。

grapevine　　/ˈɡreɪpvaɪn/　n. 葡萄藤；小道消息

grapevine本意是“葡萄藤”，也可作“谣言”或“小道新闻”解。两个词义之间似乎没有什么关系，它们是如何联系在一起的呢？

追根溯源，grapevine产生新义恐怕要首先归因于电报发明家莫尔斯（Samuel Morse, 1791-1872）。莫尔斯原是画家，后来改行，立志从事电报的发明研究。为了完成用电传递信息的伟大使命，他耗费了整整10年心血才把电报研制成功。1844年5月24日，莫尔斯从华盛顿向40英里外的巴尔的摩发出电文，结果试验获得极大成功。这是人类首次进行的长途电报通讯。电报诞生后，美国各地纷纷建立起电报线路。然而，由于缺乏经验，加之技术低劣，所架电线多半七歪八扭，有人遂以grapevine（葡萄藤）喻之。于是出现了短语by the grapevine，意思是“用电线（通讯）”。

许多词源学家认为，若不是1861年爆发了美国南北战争，上述短语过不多久就会消失。战争爆发后，军事指挥官开始用电报传递战报。与此同时，怪事也随之发生。除了真实报道外，各种流言蜚语也不胫而走，致使人们真伪难辨。于是人们相信各地都存在着grapevine telegraphs（传递消息的秘密途径）。匿迹一时的短语by the grapevine也再度活跃起来。不过，此时该短语中的grapevine已经获得与grapevine telegraph相同的含义，即“传递消息的秘密渠道”。嗣后，grapevine的词义进而引申为“小道消息”。短语by the grapevine如今多作through the grapevine，英国英语亦作on the grapevine，而且常和动词hear搭配使用，意思是“据谣传”、“据流传的小道消息”或“听别人说”。

例　I heard on/through the grapevine that he is to be promoted. 传说他就要提升了。

I heard about her resignation on the grapevine. 她辞职的事我是听别人说的。

I heard through the grapevine that you're quitting your job. (NED) 我听别人说你要辞掉你的工作。

"Who told you I was moving house?" "Oh, I just heard it on the grapevine." (LLA) “谁告诉你我要搬家？”“哦，我是刚刚听别人说的。”

greenhorn　　/ˈɡriːnhɔːn/　n. 生手，新手

原指初长角的牛犊（young ox with young, or 'green', horns）等动物。由于牛犊未经训练、缺乏经验，人们通常都不要它来干农活。16世纪时greenhorn被用以喻指“新兵”，以后在美国一度喻指“新来的移民”，现在一般指“生手”或“新手”。

例　I'm a bit of a greenhorn at this job. I hope you'll advise me whenever you can. 这工作我没什么经验，请多指教。

As a greenhorn journalist, I made a lot of mistakes. (CID) 我刚入行当记者时，犯了许多错误。

greenroom　　/ˈɡriːnruːm/　n. 演员休息室

伦敦西区特鲁里街剧院（Drury Lane Theatre）乃最古老的英国剧院，在17世纪末该剧院的演员休息室是漆成绿色的，据说是为了让长时间处于舞台强光照射下的演员眼睛能得到休息。嗣后，greenroom也就因此逐渐成了“（剧场的）演员休息室”的代称。

grenade　　/ɡrɪˈneɪd/　n. 手榴弹

古罗马人把热带水果石榴称作pōmum grānātum，字面义为“多籽果”（seedy apple），古法语作pome grenate，英语名称pomegranate就是借自法语的。以后法语pome grenate简缩为grenate，受西班牙语对应词granada的影响，grenate又演变为grenade，英语把grenade吸收了过来，因此pomegranate和grenade一度是同义词，同指“石榴”。16世纪末，一种小型弹即手榴弹问世了，因它形似石榴，故也称grenade。该词获得新义后，便和pomegranate分道扬镳，其原义渐渐丧失，而pomegranate则仍指“石榴”。到了17世纪，从grenade衍生出了grenadier（掷弹手）一词，1661年又出现了复合词hand grenade，进一步说明grenade是手投的。然而，只是在250多年后，即到了第一次世界大战手榴弹被大量用于堑壕战时，grenade才成了一个常用词。20世纪20年代芝加哥匪徒曾把grenade叫做pineapple（菠萝），而德国人在第一次世界大战期间所用的一端扁平另一端有柄的grenade则被称为potato masher，因为它的形状颇似熟洋芋捣烂器。

例　The bank robber killed two policemen with a grenade before making his get-away. 银行抢劫者在逃跑之前用一颗手榴弹炸死了两名警察。

The hijackers managed to smuggle guns and hand grenades aboard the plane. 劫机者竟然偷带着枪支和手榴弹上了飞机。

She was holding the grenade above her head, ready to throw. (OCD) 她把手榴弹举到头顶上方，准备扔出去。

greyhound　　/ˈɡreɪhaʊnd/　n. 灵[image: alt]

从结构来看，一般人都会认为该词是个复合词，由grey（灰色的）和hound（猎狗）二词合成。greyhound是一种体细长、腿瘦长而善跑的猎狗，汉语作“灵[image: alt]”，但多数的毛色并不是灰的。该词第一成分grey-和颜色词grey无甚联系，它在古英语作grīg-，源自古斯堪的纳维亚语grey，意思是bitch（母狗）。这种狗之所以称greyhound并非因为它的毛色是灰的，而是因为人们常把它作为育种母狗来饲养。

在英国和美国有一项广受人们喜爱的活动叫greyhound racing（灵[image: alt]赛），灵[image: alt]在跑道上追逐电动的假兔，人们下赌注猜哪只灵[image: alt]会胜出。美国有一家很有名的长途客运公司叫Greyhound Bus，汉译却作“灰狗长途客运”。

例　Greyhounds chased the mechanical rabbit around the racetrack. (NED) 灵[image: alt]在跑道上追逐电动的假兔。

gringo　　/ˈɡrɪŋɡəʊ/　n. 外国佬

我们常常把西方人称为“外国佬”或“老外”，不过这一称呼不含什么贬义，而英语中的gringo意思也是“外国佬”，但却带有轻蔑色彩。gringo原为西班牙语，可能是griego的变体。griego在西班牙语中本义是“希腊人；希腊语”，如同英语习语It's all Greek to me（对我来说像天书一样）中的Greek，该词也带有“外国的”或“古怪的；怪异的”（outlandish）的含义。在18世纪末gringo最初指讲西班牙语结结巴巴、口音怪异的外国人，尤其是指舌头打结的爱尔兰人。19世纪时西班牙人将gringo带到墨西哥之后，这个词就成了拉丁美洲（尤其是墨西哥）的当地人对讲英语的外国人（尤其是美国人）的贬称了。它最早的文字纪录见于J. W. Audubon 1849年的《西行日志》（Western Journal）：“We were hooted and shouted at as we passed through, and called 'Gringoes'.”（我们走过时，只听见周围一片嘘声、叫嚣声，骂我们是“外国佬”。）

groggy　　/ˈɡrɒɡɪ/　adj. 摇摇晃晃的，昏昏沉沉的

该词有二百多年的历史，它的词源可以一直追溯到法语短语gros grain（粗纹布料）。此语后缩合为单词grogran/grogoran，并于16世纪被引进英语，作grogram，用以指一种丝与马海毛（mohair）或羊毛织成的粗松斜纹织物，汉语有时音译为“格罗格兰姆呢”。

18世纪初，英国海军对水兵实行朗姆酒（rum）定量配给。1740年8月海军上将Edward Vernon (1684-1757)意识到朗姆酒配给量过大不利于整肃军纪和提高效率，遂下令以掺水朗姆酒发放给他管辖下的舰队官兵。这一做法果然奏效，不久即在英国海军中推而广之，一直实行了两百多年，直至1970年7月1日才宣布取消。这位海军将领在海上喜欢穿用grogram制成的披风，官兵就给他取了个绰号叫Old Grogram Cloak或Old Grog，把他首先实行的掺水朗姆酒定量配给戏称为Grog's ration或Grog's mixture，并最后将之简化为grog，作为兑水朗姆酒的代称。grog现用以泛指“掺水烈酒”。groggy一词即由grog派生而来，原先仅表示“因喝兑水朗姆酒而醉醺醺的”，以后词义扩大为“酒醉的”，在当代英语中一般表示“摇摇晃晃的”、“昏昏沉沉的”、“软弱无力的”等义，不论是饮酒所致，还是因疲劳、久病等原因引起的。此外，从grog一词还产生了与酒有关的两个复合词：一为grog shop，在英国英语中指“（低级）小酒店”；一为grog blossom，指“鼻赘”或“肥大性酒糟鼻”。grog及groggy始见于1770年的一种综合性期刊《绅士杂志》（The Gentleman's Magazine）。

例　When she left her bed after her long illness she felt too groggy to stand. 她病了很久以后下床，觉得软弱无力站不稳。

The attack of the flu left him feeling very groggy. 他患流感后非常虚弱。

He was feeling a bit groggy with the injections. 他打了针之后走起路有点不稳。

The world was still groggy from the impact. 世界还未从冲击中清醒过来。

groom　　/ɡruːm/　见bridegroom

grotesque　　/ɡrəʊˈtesk/　adj. 怪诞的；可笑的；荒唐的　n.　奇异风格；怪诞派作品

从其发音与词尾你可能猜出这是个外来语，但你可知道它与古罗马的历史渊源？

1500年左右意大利人发掘了罗马古城，出土的古建筑地下室和房间的墙壁上画有大量奇异、怪诞的人物形象和花草树木，他们把这种壁画称为pittura grottesca，字面义是grotto-like painting（洞穴壁画）。文艺复兴时期罗马拉斐尔（Raphael）学派首先复兴了这种称作grottesca的奇异风格，在16世纪的意大利很快流行起来，并普及到整个欧洲。以后grottesca 'grotto-like'一词被艺术家用来指由动物、人物和植物混合组成的奇异装饰形式。该词进入法语后，词形变为grotesque，英语又将它直接借了过来，起初仅用以形容此类装饰艺术，如今除了用作形容词，表示“怪诞的”、“怪异的”、“可笑的”、“荒唐的”等义，也作名词用，指“（艺术中的）奇异风格”或“怪诞派（作品）”。

20世纪60年代grotesque在英国英语中被缩略为grotty，并被赋予“令人不悦的”、“条件恶劣的”等贬抑含义，但只是作为非正式用语来用。1964年发行的甲壳虫乐队的第一部影片A Hard Day's Night（苦难日之夜）首次使用了该词。

英语另有一个词grotto（岩洞；洞穴）与grotesque也有密切的亲缘关系。它也源于意大利语，即grottesca的词根grotta（洞穴）。

例　All the human figures in the painting were grotesque. 画中的人物全是奇形怪状的。

The story was too grotesque to believe. 那传闻太荒唐，不可信。

The fat old man looked grotesque in his tight trousers. (LDE) 胖老头儿穿着绷紧的裤子，显得怪可笑的。

They share a grotty little room with nowhere to cook. 他们合住一间简陋的小房间，连做饭的地方都没有。

grotto　　/ˈɡrɒtəʊ/　见grotesque

grotty　　/ˈɡrɒtɪ/　见grotesque

groundnut　　/ˈɡraʊndnʌt/　见peanut

grueling　　/ˈɡruːəlɪŋ/　adj. 累垮人的；艰难的

该词和gruesome（令人毛骨悚然的，可怕的）毫无关系，它源出于18世纪末产生的惯用语get/have/take one's gruel（受到惩罚，被击败），其中gruel字面原义是“燕麦粥”，但此语显然是用于喻义。何以把吃燕麦粥与挨罚相联系，在词源学家中一直存在争议。gruel早先倒是可作动词用，表示“惩罚”或“累垮”，但这是古义，今已废弃。若把gruel(l)ing看作是动词gruel的派生形容词，它被赋予“令人精疲力竭的”或“艰难的”一义就很容易理解了。

例　The pace is pretty grueling. 这样的速度使人很难承受得了。

They have just completed a gruelling 500-mile journey across the desert. (CID) 他们刚完成一次长达500英里的穿越沙漠的艰苦旅行。

Working in a mine is a grueling job. (FWF) 在矿山工作是非常累人的。

guerrilla　　/ɡəˈrɪlə/　n. 游击队员

guerrilla亦作guerilla，乃西班牙语借词，原为西班牙语guerra 'war'（战争）的指小形式，故其字面义为little war。该词是1808年拿破仑入侵西班牙之后逐渐流行起来的。西班牙农民拿起武器奋起抗击入侵者，法军只习惯于同正规军作战而不善于应付灵活、分散的小部队出没无常的袭击。在英军的援助下，西班牙农民终于将入侵者赶出国境。此后guerrilla一词进入了法语，也同时进入了英语。英语把此类非正规部队称作guerrilla army（游击队），把他们所进行的战斗称为guerrilla war（游击战）。guerrilla的今义“游击队员”始见于当时的英军指挥官威灵顿（1st Duke of Wellington, 1769-1852）1809年发的一份急报上：“I have recommended to the Junta to set the Guerillas to work towards Madrid.”（我已经向政务会提出建议，命令游击队员向马德里推进。）

例　A small band of guerrillas blew up a train in the mountains. 一小队游击队员在山中炸毁了一列火车。

Guerilla warfare has been escalating in this area. (LLA) 该地区游击战一直在升级。

Two Japanese officers were taken prisoner by the guerrillas. 两名日本军官被游击队俘虏了。

Ten years of guerrilla resistance followed the occupation. (OCD) （该国家／地区）被占领之后，（抵抗组织）进行了长达十年的游击斗争。

guillotine　　/ˈɡɪlətiːn/　n. 断头台

该词最初作“断头台”解，源出法国大革命时期一位著名内科医生J. I. Guillotin (1738-1814)的姓氏，因此一般误认为，此人是断头台这一刑具的发明人，也有人断言说，此人必是断头台上的刀下鬼。其实，大谬不然。他的姓氏之所以与断头台相联系，仅仅是因为他不忍目睹犯人被处决时的惨状，于1789年在国民会议（the National Assembly）上出于人道立场提议以一种断头机取代残忍的绞索和刀斧来减少犯人死前的痛苦。按先前的法律，绞索仅用于平民，而刀斧则专用于贵族。当时断头机已在意大利使用了一些时候。巴黎一位著名外科大夫Antoine Louise对意大利断头机作了些改进，另外设计了一种无痛“人道型”断头台，于1792年4月25日首次在巴黎沙滩广场（la Place de Grève）使用，处死一个拦路抢劫犯。为此，早先一段时期这种断头台以这位设计者命名，叫做louison或louisette。guillotine这一名称是以后才取得的，1793年始用于英语。据说，当Guillotin医生得知断头台以其姓氏命名，惊恐万分。在他死后，他的孩子们曾要求法国政府更改断头台的名称，但仅获准改换姓氏。

例　Not many French people are in favor of using the guillotine. 法国人不太赞成用断头台。

During the French Revolution, thousands of people were guillotined. (CAE) 在法国大革命中，成千上万的人被送上断头台。

A guillotine was erected in the town square and a crowd began to gather around it. (CID) 市镇广场中建起了一个断头台，人群开始聚集在它周围。

guinea pig　　/ˈɡɪnɪ pɪɡ/　n. 豚鼠；实验品

guinea pig不是一种pig（猪），也不是原产于西非Guinea（几内亚），它是一种叫“豚鼠”的小动物，原产南美洲。运载几内亚黑奴到南美洲的欧洲船在回程时首次把它从南美洲带往欧洲，很可能是人们混淆了Guiana（圭亚那）和Guinea这两个名称，故有guinea之误。之所以称之以pig则可能是因为这种小动物长得圆滚滚的，与其说像鼠，不如说像毛茸茸的小猪。由于它常被用来做各种科学实验，所以20世纪初以后guinea pig一词开始用以喻指“实验品”或“供实验的人（或物）”等。

例　Guinea pigs make very docile pets. (CID) 豚鼠是非常温顺的宠物。

They're looking for volunteers to act as guinea pigs for a new AIDS vaccine. 他们正在找志愿者来当一种新的艾滋病疫苗的实验品。

I've got a new teaching method I'd like to try out, and you're to be the guinea pig. 我想试验一种新的教学法，而你就将成为实验品。

Would you both mind being the guinea pigs for a new recipe I want to try out? (LLA) 我想请人尝一尝按新食谱做出的菜，你俩介不介意当实验品？

gun　　/ɡʌn/　n., v. 枪；炮；用枪射击

昔日西方男人往往以女性的名字给武器和其他无生命的物体取名，就像当今西方男人喜欢用女性的名字命名自己的汽车或船一样。第一次世界大战中德军用以炮击巴黎的大口径远射程大炮Big Bertha（贝尔莎大炮）就是以德国克虏伯（Krupp）家族的Bertha Krupp夫人的名字命名的。旧日英国军队所用火枪的昵称叫Brown Bess，Bess是女子名，其枪托是棕色的，故冠以Brown。14世纪初英国人用以守卫王室住所之一的温莎堡（Windsor Castle）的弩炮（ballista）别号叫Lady Gunilda（根尼尔达夫人），用的是北欧古时的女子名Gunnhildr/Gunhild的拉丁语变体，其本义是“战争”。北欧人之所以用带此含义的词作女子名，是因为北欧神话崇尚女子勇敢善战的美德。中古英语另有一个词gonnilde，意指“大炮”，若究其根源，便是从Gunilda这个名字而来的。现代英语的常用词gun其由来可以追溯到14世纪，最初拼作gunne/gonne，一般认为很可能也是由Gunilda缩约而来，作为Gunilda的昵称，它的原始意义也是“大炮”，15世纪时开始用以指“枪”或“炮”，作动词用时，表示“用枪射击”。

例　The cop fired the gun into the air. 警察向空中开了枪。

The gun went off by accident. 枪意外走火。

The British police do not carry guns. (CID) 英国警察不携带枪。

The bank robbers gunned down two employees who tried to stop them getting away. (LLA) 银行抢劫者开枪击倒了两名试图阻止他们逃跑的职员。

gung-ho　　/ˌɡʌŋˈhəʊ/　adj., n. 起劲的；急切的；狂热（的）

源出1938年一批外国人在中国所创办的“中国工业合作社”之简称“工合”。第二次世界大战期间，美国海军陆战队军官卡尔森中校（Evans Fordyce Carlson, 1896-1947）在华组训突击队的时候，他以为“工”是work（工作），“合”是together（一同），“工合”就是work together（团结一致）的意思，于是就用它的译音gung-ho作为他所部突击队，即卡尔森突击队（Carlson's Raiders）的口号。1937年至1939年卡尔森曾在中国八路军任观察员，研究中国人民的游击战术。显然，gung-ho是他当时从汉语学来的。1942年8月他指挥突击队成功地突袭了马金岛（Makin Island）的日军。1943年有一部以此为素材改编而成的电影问世，片名就叫Gung-Ho。自此，gung-ho就开始作为美国俚语在英语中流行起来，一般作形容词用，表示“急切的”、“起劲的”或“全力以赴的”。经过了半个多世纪，gung-ho已由俚语升格为非正式用语，而且词义也发生了一些变化，多少带点贬抑含义，通常用以表示“狂热的”、“好战的”、“非常急切的”等义。

例　The government was gung-ho on this sort of thing until the crisis. 政府在危机前一直对这类事情起劲得很。

His gung-ho attitude was not appropriate for such delicate negotiations. (LDC) 他那急切的态度在这种微妙的谈判中是不适宜的。

Baxter is a gung-ho supporter for Senator Thompson. (LAA) 巴克斯特是参议员汤普森的狂热支持者。

The Prime Minister was widely criticized for her gung-ho enthusiasm for the war. (CID) 首相对战争的狂热广受批评。

guy　　/ɡaɪ/　n. 家伙，人

guy在美国英语中是个常用的口语用词，相当于英国英语里的chap或fellow，作“家伙”或“人”解。guy一词是19世纪末在美国开始流行起来的，不过当时guy比fellow更具有俚语的特点，且带有较多的贬抑含义。到了20世纪20年代guy成了一个时髦用词，年轻姑娘在谈及自己情人的时候，往往以my guy作为称呼。

然而，guy这个词并非源出美国，它的历史可以追溯至17世纪的英格兰。它原是一个人的名字，此人全名叫Guy Fawkes (1570-1606)。他出身于约克郡的显要家族，年轻时就皈依天主教。当时的英国国王詹姆斯一世（James I）厉行反天主教法，加紧镇压天主教徒。为了表示抗议，进行报复，以Guy Fawkes等人为首的天主教徒于1604年密谋策划暗杀国王及两院议员。Guy Fawkes在与伦敦议会大厦毗连的一所房子里挖了地道，直通议会大厦的地下室，并在那里放置了20多桶火药，拟于翌年11月5日炸毁议会大厦，炸死国王及与会的所有议员。可是，由于共谋者之一写了封信给一位叫Monteagle勋爵的人，警告他别去参加那天的会议，这一阴谋终于败露。就在爆炸的前一天夜晚，Guy Fawkes等人在地下室被捕，1606年在议会大厦对面被处决，这就是历史上有名的“火药阴谋事件”（the Gunpowder Plot）。从此以后，11月5日被命名为Guy Fawkes Day。每年到了这一天，英国各地都要举行庆祝活动，欢庆这一阴谋及时被挫败。人们燃放烟花，抬着Guy Fawkes的模拟像游街示众，随后燃起篝火（bonfire），将模拟像焚烧掉。这一夜被称作Guy Fawkes' Night（盖伊·福克斯之夜）或Bonfire Night（篝火之夜）。1806年以后，这类模拟像被简称为guy。由于模拟像一般身着旧衣，模样古怪，天长日久guy便转指“衣衫褴褛的人”或“模样古怪的人”，在作动词用时则有“取笑”、“嘲弄”之意。然而，guy横越大洋到了美国以后，却受到了垂青，获得了新义。

例　He's a great guy. 他是个很了不起的小伙子。

Do you mean the guy with sunglasses? 你是指那个戴太阳眼镜的家伙吗？

Dave's a nice guy when you get to know him. (LDC) 当你慢慢了解戴夫之后，你就会觉得他是个很不错的人。

Are you guys coming to supper? 你们各位来吃晚饭吗？

gymnasium　　/dʒɪmˈneɪzɪəm/　n. 体育馆

古希腊运动员在训练时要求赤身裸体，说是裸体运动有益于健康，能使全身最大限度地自由活动。著名的奥林匹克田径运动会各项比赛都是裸体进行的，摔跤运动员也是裸体扭斗的，各种运动无一不是裸体进行的。希腊语中有一个词gymnazo，意思是“赤身训练”（to train naked），英语gymnast（体操运动员），gymnastics（体操），gymnasium（体育馆）等词均源出于此。若按字面义来解释，gymnast是“做裸体运动的人”，gymnastics是“裸体运动”，gymnasium则是“做裸体运动的地方”。这些词是16世纪末始用于英语的。gymnasium如今常缩略为gym，并已完全丧失原先的“裸体”含义。

例　The janitor mopped the gymnasium before the basketball game. (NED) 在篮球比赛之前，看门人把体育馆的地板拖了一下。

Gymnastics have become one of the institutions of the country. 体操运动在该国已蔚然成风。

She does gymnastics at school. (OCD) 她在学校做体操运动。

The children have gymnastics on Fridays. 孩子们在星期五上体操课。

gynaecologist　　/ˌɡaɪnɪˈkɒlədʒɪst/　见queen

gynaecology　　/ˌɡaɪnɪˈkɒlədʒɪ/　见queen

gypsy　　/ˈdʒɪpsɪ/　n., adj. 吉卜赛人（的），流浪的

gypsy亦作gipsy，汉语音译为“吉卜赛人”。吉卜赛人原住印度西北部，10世纪前后开始向外迁移，四处流浪，16世纪初出现在英格兰，因初被误认为来自埃及，故被称作Egyptian（埃及人），以后Egyptian一词又被讹误为gypcian，gipcyan或gipsen等形式，最后到了1600年又进而演变为gypsy或gipsy，并且一直沿用至今。在法国，这一民族被误认为来自波希米亚（Bohemia），故法语称之为bohémien或Boheme，该词译成英语作Bohemian。早先Bohemian一度被作为gypsy的同义词来用。在过去几个世纪中吉卜赛人浪迹天涯，四海为生，其足迹几乎遍布世界各地。他们一般不是固定住在某一个地区，而是住在大篷车（caravan）里漂泊不定。因此，gypsy一词如今除了指“吉卜赛人（的）”或“吉卜赛语（的）”，也常用于喻义，表示“流浪的”，如a gypsy life（流浪的生活）。从gypsy逆构而成的to gyp乃美语非正式用语，作“欺骗”、“行骗”等义解。有的吉卜赛人以算命来行骗，to gyp被赋予此义很可能是受此影响。

例　I had my fortune told by Gypsy Rose at the fair. (CID) 我在集市让吉卜赛美女给我算了命。

The Gypsies moved from town to town, living in colorful wagons. (NED) 吉卜赛人住在色彩鲜艳的篷车里，从一个镇走到另一个镇，不断地换地方。


H

H，h　　/eɪtʃ/

像其他字母一样，H也可通过拉丁语和希腊语的字母表，一直追溯到腓尼基语字母表。在腓尼基语中和H相应的字母有两条横杠，它代表篱笆或栅栏，字母名称叫heth或cheth。（参见A）

hack　　/hæk/　见hacker，hackneyed

hacker　　/ˈhækə/　n. 黑客

这是一个人所皆知的计算机术语，指非法闯入他人计算机网络者，即“黑客”。其实汉语“黑客”就是从hacker音译过来的。这个英文译音本身清楚不过地告诉人们它是个贬义词。

hacker本是个褒义词，原指对计算机很在行的人，即计算机迷。嗣后，有些hackers出于不良动机，或为非法获取信息，或为破坏计算机系统，擅自侵入另一计算机网络，人们称之为malicious（恶意的）hacker。随后前面的形容词常被略去不用，遂使hacker的词义发生了由褒而贬的变化。其动词形式为to hack (into)（非法闯入，擅自侵入）。

例　The hackers used their own software to break into the credit card centre. (Computer News) 黑客使用其软件侵入信用卡中心。

Software manufacturers try more and more sophisticated methods to protect their programs and the hackers use equally clever methods to break into them. (Electronics & Wireless World) 软件制造者试用了越来越复杂的方法保护其程序，可是黑客们却以同样聪明的办法侵入这些程序。

Some school kid managed to hack into a government database. (CAE) 一个小学生非法侵入了一个政府数据库。

Insiders claim the competitor hacked into their computers and discovered the company's bid. (Newsweek) 知情者称竞争对手非法侵入他们的计算机并发现了公司的投标价。

hackney　　/ˈhæknɪ/　见hackneyed

hackneyed　　/ˈhæknɪd/　adj. 陈腐的；平庸的；老生常谈的

14世纪伦敦东北郊有一个名叫Hackney的小村庄（今为一自治区）因盛产好马而遐迩闻名。该地所育之马膘肥体壮，抬腿高，善于奔跑，适用于驾车或日常骑用。久而久之，这种马就被取名为hackney，出租的马也叫hackney，出租马车则称hackney carriage/coach或简称hackney。到了1637年查理一世统治时期，出租马车在伦敦街头几乎随处可见，可说是泛滥成灾。于是hackney一词又从“筋疲力尽的出租马匹”（worn-out horse）转指“平庸无奇的事物”。到了18世纪，从hackney派生出了形容词hackneyed，表示“陈腐的”、“平庸的”、“老生常谈的”等义。与此同时，hackney常被缩略为hack，仍指“出租的马”、“出租马车”或引申为“雇佣文人”，如今在美国英语还用以指“出租车”。

例　Politicians all use the same hackneyed expressions. (LLA) 政客们说的都是那套陈词滥调。

All those slogans we used to chant sound so hackneyed now. 我们过去喊的那些口号如今听起来陈腐得很。

One needs a special license to drive a hack. (FWF) 开出租汽车需持有特殊执照。

We rode around the park in a hack. 我们坐着出租马车游览了公园。

hairbreadth　　/ˈheəbredθ/　adj., n. 间不容发的；一发之差的

旧时，在英国hairbreadth一度曾被作为一种正式的计量单位。人的头发有粗有细，其宽度（breadth）也因人而异，一般宽度为1/48英寸，故1/48英寸就叫a hairbreadth。据说古代犹太人也曾把这作为长度单位。据《牛津英语词典》，该词始见于1561年，数十年后莎士比亚在《奥赛罗》（1604）一剧里用了hairbreadth escape来表示“死里逃生”、“九死一生”，这一习语一直沿用至今。美国一组早期著名连环漫画中有个主角名叫Hairbreadth Harry，他历经艰险，最后总是死里逃生。hairbreadth有时亦作hairsbreadth，hair's-breadth或hair's breadth，现一般多作形容词或名词用，表示“间不容发（的）”、“一发之差（的）”。

例　I escaped death by a hair's breadth. 我死里逃生。

When the tree fell, we had a hairbreadth escape. (WBD) 那棵树倒下时，我们差点被压死。

They were a hair's breadth away from getting caught. 他们险些儿被逮住。

Enemy forces are within a hair's breadth of the city. 敌军离城很近了。

hale　　/heɪl/　见whole

hallelujah　　/ˌhælɪˈluːjə/　int. 哈利路亚

hallelujah亦作halleluiah，乃犹太教和基督教的欢呼语，用以表示赞美、欢乐或感谢等，常出现在礼拜仪式和赞美诗中，意为“赞美主”，但一般多音译为“哈利路亚”。关于该词的由来，流传着这样一则意大利民间传说：耶稣被钉死在十字架上后，三个罗马军团士兵，一个是罗马人，一个是意大利北部的皮德蒙特人（Piedmontese），另一个是德国人，被派去看守耶稣的遗体。当耶稣复活时，罗马人惊呼了一声Ha！皮德蒙特人喊了一声L'e lui!（是他），德国人则叫了一声Ja!（是啊）。hallelujah一词就这样产生了。然而传说终归是传说，其真正词源乃希伯来语hallelū-yāh，相当于英语praise Jah或praise ye Jehovah（赞美主）。

例　"The bus is here!" "Well, hallelujah." (LDC) “公共汽车终于来了！”“感谢上帝。”

Hallelujah, I'm glad that's over! 感谢上帝，我真高兴事情结束了！

At last, Richard's found himself a girlfriend — Hallelujah! (CID) 理查德终于找到了一个女朋友——感谢上帝！

Hallelujah, praise the Lord! (CAE) 哈利路亚，赞美上帝！

hallmark　　/ˈhɔːlmɑːk/　n. 金银纯度标记；质量标记；特征

hallmark的来源可以追溯到英王爱德华一世（Edward I）时代。1300年爱德华一世下令，凡金银制品未打上伦敦金业公会（Goldsmiths' Company of London）的纯度印记均不得出售。打印记的工作是在该公会的所在地Goldsmiths' Hall进行和完成的，因此金银纯度印记就被称为hallmark，并一直沿用至今。hallmark一词现还被用以指“（任何商品上的）质量标记”，乃至“标志”或“特征”。

例　The silver bowl had a famous silversmith's hallmark stamped on the bottom. (NED) 这只银碗的底部有著名银匠打上的纯度印记。

Is the ring hallmarked? (CCE) 那枚戒指加盖纯度印记了吗？

Attention to detail is the hallmark of a fine craftsman. 能工巧匠的特点是一丝不苟。

This explosion bore/had all the hallmarks of a terrorist attack. (LDC) 这次爆炸带有恐怖袭击的所有特征。

hallo　　/həˈləʊ/　见hello

Halloween　　/ˌhæləʊˈiːn/　n. 万圣节前夕

万圣节（11月1日）是基督教节日，是纪念一切有名和无名的圣徒的日子。万圣节英语叫做All Saints' Day，但在中世纪的英格兰则叫做All Hallowmas(s)，All Hallows' Day或简略为All Hallows。万圣节前夕（10月31日）便叫做All-Hallow-Even或All-Hallow-E'en，以后才缩略为Hallowe'en或Halloween。其中hallow原指“圣徒”，与saint是同义词，而even即eve（前夕）。

按古代凯尔特人（Celts）的历法，10月31日是除夕。据传说，这天夜里魔鬼四处游荡，巫婆乘骑着扫帚柄（broomstick）飞来飞去；人们在山顶或其他地方点燃篝火，祛除鬼怪和妖巫，或围坐在壁炉旁，讲述鬼怪和女巫的故事。所以这一天可以说是英国的鬼节。

基督教传入不列颠之后，11月1日不再是元旦了，基督教教会将这个日子定为万圣节，10月31日也不再是除夕了，而是Halloween。根据基督教的传统，这一天是亡魂返回他们住地的日子，所以过去人们都认为这一天会出现亡魂。

移居美国的人，特别是爱尔兰人，引进了Halloween的非宗教习俗，这种习俗在19世纪后期风行起来。男青年搞种种恶作剧，如毁坏东西、打碎窗玻璃等。后来，这个节日主要由儿童来庆祝。夜幕降临的时候，孩子们便穿上五颜六色的化装服，戴上千奇百怪的面具，装扮成妖魔鬼怪的样子。不少孩子手中还提着一盏“杰克灯”（jack-o'-lantern）。这种灯是把南瓜挖空，雕成人面形，内点蜡烛做成的。孩子们挨家逐户去索要糖果之类的东西，每到一家门前他们便要高喊：“Trick or treat!”意思是“不请吃就捣蛋！”而大人们也乐意给他们一些糖果和小礼物或零钱，以免他们恶作剧。从1965年起联合国儿童基金会建议在这一节日期间为该会募捐。

小孩和老年人有时也去参加万圣节前夕聚会，在聚会上玩“咬苹果游戏”（bobbing for apples），即用牙齿咬住浮在水面上的苹果。聚会上的食品通常都是光怪陆离、奇形怪状的，或做成巫师、鬼魂的样子，或做成蝙蝠的形状。这些传统的庆祝内容有许多源自美国，但如今在英国也相当普及。

例　To celebrate Halloween children dress up as witches, ghosts and devils. (CID) 为了庆祝万圣节，孩子们化装成女巫、鬼和恶魔。

Children love to dress up in costumes on Halloween. (NED) 孩子们喜欢在万圣节前夕穿上化装服。

hamburger　　/ˈhæmbɩːɡə/　n. 汉堡牛排；汉堡包

这是当今人们熟知的一个德语外来词，其由来可以追溯到许多世纪以前。鞑靼人喜欢生吃切碎的牛肉丝，以后这种吃法经由俄国波罗的海地区传入德国。Hamburg（汉堡）人在做法上作了一些改进，把碎牛肉制成饼状，再加以烹调，成了一种类似牛排的菜肴，名之曰Hamburger。19世纪中期，在第一次德国移民浪潮中，以Hamburger命名的这一名菜随着德国移民进入了美国，很受美国人喜爱。1836年，一道以Hamburg steak（汉堡牛排）命名的菜出现在美国人的菜单上。这就是hamburger的前身。当时Hamburg steak的做法与今天的hamburger已经很接近了，就是用碎牛肉和洋葱、胡椒粉拌在一起。以后Hamburg steak又作hamburger steak和hamburg，最后人们还是直接采用了原德语名称hamburger，只是首字母不大写而已。19世纪英国营养学家J. H. Salisbury对此菜肴赞扬备至，他劝人们一天至少吃上三次，hamburger因此得了一个别称Salisbury steak。到了1912年许多人都喜欢在面包片里夹上hamburger，于是hamburger一词除了表示“汉堡牛排”又多了一层意义：“夹牛肉饼的面包片”，现通译为“汉堡包”。此后hamburger也被用以指“（用来做汉堡包的）绞碎的牛肉”。第二次世界大战期间美国肉类的匮乏使hamburger身价倍增，并进而取代了hot dog（热狗），从此以后hamburger成了最受美国人欢迎的快速食品。出售该快速食品的食品店、售货店以及售货摊在美国几乎随处可见，而且出现了花样繁多的夹心面包，诸如cheeseburger，fishburger，nutburger，beefburger，turkeyburger，clam-burger，muttonburger，shrimpburger等。在这些以-burger结尾的复合词中，词根通常表示所夹之物的名称，而-burger则作为一个后缀，表示各种类似于hamburger的夹心面包。

例　I'll take a hamburger and French fries, please. (CAE) 我要一份汉堡包和法式炸土豆条。

Hamburgers are named after the German city of Hamburg and don't actually contain any ham — they are made of beef. (CID) 汉堡包是以德国的汉堡市命名的，实际上其中并不含火腿，而是牛肉做的。

I bought two pounds of hamburger for a meat loaf. (CWR) 我买了两磅牛肉糜来做肉饼。

handicap　　/ˈhændɪkæp/　n. 不利条件；障碍

handicap源出旧时一种名为hand in cap的赌博性游戏。该游戏因参加者将赌注或罚金置于帽中而得名。例如有种牌戏规定，为了给输者以有利条件赢回所输的钱，赢者必须在下一次发牌时多下赌注，并将多下的赌注即所谓罚金（forfeits）放入帽子内（hand in the cap）。

17世纪和18世纪时类似赌法亦见诸赛马。为使得胜机会均等，赛马时对年龄轻、体力强、速度快的马略加载重量，这种赛马就叫做handicap race。这时handicap一词已被赋予“不利条件”或“障碍”一义。到了19世纪，这种对强者略加不利条件或让弱者略占优势的让步赛也用于其他任何体育项目，如打高尔夫球时优者让劣者多击几次球，下棋时强手让弱手一个棋子等。如今handicap一词已不再囿于体育比赛，而且多用在更广泛的意义上。它还往往用作委婉语，表示“缺陷”，例如我们常说handicapped child（残废或弱智儿童）。

例　His lack of a college degree is a definite handicap. 他没有大学学位是一个明显的不利条件。

Not being able to drive is quite a handicap if you live in the country. (LLA) 你若生活在乡村，不会开车是很吃亏的。

Slow reading is a major handicap in university studies. 阅读速度慢是大学学习的主要障碍。

They help people with mental or physical handicaps to find work. 他们帮助智力上或生理上有缺陷的人找工作。

handkerchief　　/ˈhæŋkətʃɪf/　n. 手帕

古法语couvrir 'cover'（盖）与chef 'head'（头）二词合成的couvrechef，在14世纪初进入英语之后词形逐渐演变为kerchief，用以指古代男女包头的“方巾”，按字面义相当于英语head-cover。到16世纪初人们时兴把kerchief拿在手里，主要是用来揩鼻子或擤鼻涕，于是在该词前面加上本族语词hand（手）构成handkerchief，方巾就变成手帕了。可见，这是一个本族语词和外来词混合而成的词。由于handkerchief往往是放在口袋（pocket）里，后来handkerchief又成了pocket-handkerchief。有趣的是，英语中的“手帕”竟是一件“古时戴在头上，后来拿在手中，但通常装在口袋里的东西”。到了19世纪末，人们嫌该词过长，在口语中常将其缩略为hankie或hanky。

近年来handkerchief似乎已逐渐被tissue（纸巾）所取代，其用途可以说是日趋式微了。

例　Put a handkerchief over your mouth when you sneeze. 打喷嚏时用手帕捂住嘴。

He blew out his nose on a grubby handkerchief. (OCD) 他把鼻涕擤在一块肮脏的手帕上。

She wiped her tears away with a dab of her handkerchief. 她用手帕轻轻地擦掉眼泪。

Sometimes handkerchiefs are worn as a decoration around the neck or sticking out of a jacket pocket. (CID) 有时手帕可作为装饰围在颈部或露在上衣口袋外。

handsome　　/ˈhænsəm/　adj. 漂亮的；可观的；精巧的

该词由hand加形容词后缀-some构成。由于它早已丧失了原始词义，所以一般人对其理据就很难理解。在亨利八世时代（1509-1547），handsome是handy（近便的）或easy to handle（易于操纵）的意思。16世纪20年代有位作家谈到德国人的长剑不如罗马短剑那样灵便，就用了handsome一词来表示“灵便的”。最先将这个词用于今义的当数英国诗人斯宾塞（Edmund Spenser, 1552-1599）和英国剧作家、诗人莎士比亚，他们在16世纪90年代用handsome来表示“（男子）漂亮的”。它的另两个词义：“精巧的”（如a handsome piece of work）和“可观的”（如a handsome tip）原先仅用于美国英语，但如今可能也已在整个英语世界通用了。

例　He was handsome, brilliant, witty and generally the center of attention wherever he was. (CAE) 他英俊潇洒、才华横溢、说话风趣，每到一处都成了众人瞩目的中心。

He earns/gets a handsome salary in his present job. 他现在的工作薪水相当可观。

She left a very handsome tip on the plate. 她在盘子上留下了数目不小的小费。

hangdog　　/ˈhæŋdɒɡ/　adj. 羞惭的；感到有罪的

在中世纪的欧洲，给人类造成死亡或伤害的动物，像人一样，也要受到起诉和审讯。因这些罪行而受到起诉并被判死刑的动物有老鼠、猪、狗及毁灭庄稼的害虫。有记载说，1595年在荷兰西部城市莱顿（Leyden）有个小孩被狗咬伤手指致死，这条狗因此被人们吊死。狗被吊死之事莎士比亚在他的剧作中曾提到过五次。hangdog一词很可能即由此而来，常用于a hangdog look这一搭配，17世纪末此语原指“卑怯的样子”，如今多表示“羞愧的神态”或“自觉有罪的样子”，hangdog现在常用作形容词，表示“羞惭的”或“感到有罪的”。

例　a hangdog look/expression 羞愧的神情／表情

hangnail　　/ˈhæŋneɪl/　n. 逆剥，倒刺，甲刺

该词又作agnail，源自古英语angnaegl (ang- 'pain' + naegl 'nail')，该古英语词原指“鸡眼”（corn on the foot），到了17世纪形式演变为angnail，随后人们又用比较熟悉的成分hang-代替了不熟悉的成分ang-，使它变为hangnail。词义也同时发生了变化，由“鸡眼”转变为我们至今仍在使用的词义：“倒刺”或“甲刺”，即“甲旁的逆刺皮”。另一种更为正常的变化形式agnail，意义相同，但却远不如hangnail常用。

例　Don't bite your hangnails. They'll get worse. (NED) 倒刺不要去咬，咬了会更疼的。

The manicurist put a small bandage on my hangnail. (NED) 指甲修剪师用一小块绷带包扎我的倒刺。

hanky-panky　　/ˈhæŋkɪˈpæŋkɪ/　n. 把戏；骗术；欺诈

这是一个重叠词，可能是基于hanky构成的，而hanky又是handkerchief（手帕）的缩略变体，一般用于口语。魔术师变戏法除了靠手快还往往借助手帕，即hanky，把东西突然变出来又让它神秘地消失掉，因此hanky-panky常用以指“把戏”和“骗术”等。也有人认为该词与另一重叠词hocus-pocus有联系，是它的变体。hocus-pocus原为魔术师变戏法时惯用的无意义咒语，以后表示“花招”、“戏法”等义，可视为hanky-panky的同义语。（参见hocus-pocus）

例　Allegations of financial hanky-panky have been hotly denied by both chairman and club manager. (CID) 主席和俱乐部经理断然否认了金融欺诈行为的指控。

He thinks psychology is a load of hanky-panky. (LDC) 他认为心理学完全是骗人的把戏。

The children enjoyed the magician's hanky-panky. 孩子们喜欢看魔术师变戏法。

hansom　　/ˈhænsəm/　n. 双轮双座马车

该词与意为“美观的”的handsome一词没有什么联系。它源自英国建筑师Joseph A. Hansom (1803-1882)的姓氏。他于1834年设计了双轮双座马车并获得专利权，它和原先马车不同之处是车座较低，御座高居车后，便于车夫驾驭，也便于乘客私下谈话和观看景色，比较轻便安全。因此，一百多年来一直是伦敦乃至全世界最受欢迎的一种马车。据说，直至1944年这种马车才在伦敦最后消失，但今天在纽约中央公园附近仍时而可以见到一些，专供游客租用。hansom原作Hansom cab，以后略去cab，Hansom的首字母也因普通名词化而变为小写。

hara-kiri　　/ˈhærəˈkɪrɪ/　n. 切腹自杀；自我毁灭

日语借用词，其中hara意为belly（腹），kiri意为to cut（切），其实即来自日语汉字“腹切”。这是日本人独有的自尽方式，过去常为武士和军国主义者所用，自杀时挖出内脏。但hara-kiri一词日本人自己很少使用。

例　If the company raises its prices, it will be committing economic hara-kiri (= destroying itself). (CID) 如果公司提高价格，那将会使其经济自我毁灭。

harass　　/ˈhærəs, həˈræs/　v. 骚扰；烦扰；困扰

从其释义“烦扰”、“困扰”、“使烦恼”等来看，harass似乎与harry（不断烦扰，使苦恼），harrow（使苦恼，折磨）二词有某种联系，其实不然。

该词17世纪始用于英语，它来自法语动词harasser，但可进而追溯至古法语动词harer 'set a dog on'（纵狗追咬）。古时法国人叫猎狗去追击猎物的时候，总会喊一声“Hare!”。这个感叹词乃是harer的词源，也是英语harass的终极词源。想像一下被狗缠咬的难堪处境及由此引起的苦恼不快，harass所用词义也就不难理解了。

20世纪70年代中期以后女权主义者赋予harass及其名词形式harassment以新的含义，用harass表示“对……进行性骚扰”，用sexual harassment指“性骚扰”。

例　Political dissidents complained of being harassed by the police. 持不同政见者抱怨受到警方的不断骚扰。

She claims she has been sexually harassed at work. 她声称在工作时一直受到性骚扰。

He denied that he was harassing her. He said he had only asked her for a date. 他否认对她进行性骚扰。他说他只是要求跟她约会。

There have been some cases of sexual harassment of/against women in this office. (CID) 在这间办公室里发生过一些对妇女性骚扰的事情。

harlot　　/ˈhɑːlət/　n. 妓女，娼妓

13世纪借自古法语harlot或herlot，原义为“流浪者”、“无赖”，直到15世纪才开始转指“妓女”，16世纪时常见于《圣经》的英语译文中，取代早先的威克里夫英语译文里所用的whore一词。但到了16世纪中期，有一些词源学家把harlot的起源追溯到威廉一世（William the Conqueror）的母亲的大名Arlette，因为威廉一世在登上王位前被人称作“私生子威廉”（William the Bastard）。英语中还有一些贬义词也发生了像harlot那样的女性化转变，如shrew（泼妇）原指“坏人”，hoyden（粗野的女孩，野丫头）原指“粗野的人”，termagant（悍妇）原指“（早期英国戏剧中代表狂暴、蛮横角色的）穆斯林神”等。

例　Thieves and harlots frequented the café. (FWF) 小偷和妓女经常光顾那家咖啡馆。

Repent! Fornicators and harlots! (NDE) 忏悔吧！通奸者们和妓女们！

harvest　　/ˈhɑːvɪst/　n.,v. 收获；收割；收成

人们往往将秋天与收获相联系，那是因为秋天是收获的季节。其实harvest一词在古英语原来并不指“农作物的收割”（act of gathering crops），而是指“农作物收割的季节”（time of gathering crops），即“秋季”，只是当时的词形为haerfest。此义一直持续用到16世纪借自拉丁语的autumn（秋季）取代它为止。和harvest同出一源的德语Herbst直至今日仍用于此义。至于harvest的今义“收获”、“收割”、“收成”等也是在16世纪开始见诸使用的。（参见autumn，fall）

例　This year promises a good wheat harvest. 今年小麦丰收在望。

The next few years saw a series of bad harvests. 以后的几年连续歉收。

They were busy getting the harvest in. (OCD) 他们在忙着收割。

We are reaping the harvest of our hard work last year. 现在我们获得了去年辛勤劳动的成果。

hazard　　/ˈhæzəd/　n. 危险源；危险物

hazard始见于十字军东征时期，它借自法语hasard和西班牙语azar，并可一直追溯至阿拉伯语al zahr 'the dice'（骰子；掷骰游戏）。因此，早在13世纪hazard原先也指“掷骰游戏”，直到16世纪末仍用于此义。莎士比亚的历史剧《亨利五世》（Henry V, 1599）第3幕第7场中阿金库尔战役（the battle of Agincourt）前夕法国贵族朗菩尔（Lord Rambures）对法国元帅和皇太子说，“Who will go to hazard with me for twenty prisoners?”（谁来跟我掷一把骰子，拿二十个俘虏作赌注？）其中hazard一词的意义就可说明这一点。由此我们也可多少知道，掷骰游戏曾在西欧风行一时。作为一种赌博，掷骰游戏总是有危险，赌注下得越大，危险就越大。于是从16世纪以后，hazard除用于本义外又逐渐引申出“危险”、“危险源”、“危险物”等义，用到今天，原义已几乎丧失，引申义反倒成了主要词义。

例　Wet roads are a hazard to drivers. 道路湿滑会对司机构成危险。

Smoking is both a health hazard and a fire hazard. (CID) 吸烟既是健康的敌人，又是火灾隐患。

Polluted underground water sources were a hazard to human health and to wildlife. (LLA) 受污染的地下水源危及人类的健康和野生动植物。

Flashing signs warned drivers of potential hazards ahead. (LLA) 闪光路标警告司机前面有潜在危险。

headhunt　　/ˈhedhʌnt/　v. 物色人才

一些原始部落有猎取敌人首级作为战利品的习俗。这一做法英语就叫headhunt，直译就是“猎头”，而猎取敌人首级者，即“猎头者”，就说headhunter。如今这两个词常用作商业用语。当一个公司需要某种高级人才时，它可以委托招聘公司代为物色，一般是以高聘金等方法从同行业对手中把最好的部门负责人挖走（poach）。headhunter用以指“物色人才的人”，而headhunt则表示“物色人才”。

例　The new managing director headhunted by the company wanted to carry out his own programme. 公司选聘的新总经理想要实施自己制订的方案。

She was headhunting to fill vacancies in a firm. 她正在为某家公司物色人才，填补职务的空缺。

She was headhunted by a rival firm who offered her a company directorship. (CID) 对方公司看中了她并为她提供了公司董事职务。

headhunter　　/ˈhedˌhʌntə/　见headhunt

heal　　/hiːl/　见whole

health　　/helθ/　见whole

heartbroken　　/ˈhɑːtˌbrəʊkən/　见broken-hearted

heaven　　/ˈhevən/　见cloud

hector　　/ˈhektə/　n. 恃强凌弱的人，虚张声势的人

该词源于希腊神话。在荷马史诗《伊利亚特》中Hector是特洛伊战争中特洛伊军的统帅。他作战勇猛，曾烧毁希腊人的舰队，在杀死帕特洛克罗斯（Patroclus）后，自己也死于帕特洛克罗斯的好友、希腊英雄阿喀琉斯（Achilles）之手。在荷马笔下，Hector是故乡英勇的守卫者，又是多情的丈夫，慈祥的父亲。然而，这样的英雄式人物的名字作为一个单词进入英语之中却被赋予了令人不快的含义。作名词用时，hector意指“恃强凌弱的人”或“虚张声势的人”；作动词用时，hector则有“威吓”、“欺凌”之意。这确乎叫人有点难以理解。

Hector这一名字在早期的英国文学中是被作为勇士的象征的。从褒到贬的变化似乎发生在17世纪晚期。伦敦有一帮年轻暴徒自称Hectors，他们在街头挥舞刀剑，凌辱路人，毁坏窗户，为非作歹，制造恐怖气氛，一时臭名远扬。hector很可能是在这种情况下获得贬义的，而与神话里高贵的英雄Hector没有多大联系。

此外，另有一种说法。一些学者指出，人们往往认为英雄都是虚张声势，恃强凌弱的。基于这一见解，在中世纪的大众性戏剧中Hector常常被演成飞扬跋扈式的人物，于是hector的贬抑用法便由此产生了。

例　I didn't want to be hectored by that aggressive guy and so decided to quit. 我不想受那个咄咄逼人的家伙欺凌，所以决定辞职不干。

The teacher hectors his students to make them work harder. (LDC) 老师吓唬学生，以使他们更加用功。

That woman was regarded as rude, haughty, bossy and hectoring. 人们认为那女人傲慢无礼，专横跋扈。

heightism　　/ˈhaɪtɪzəm/　n. 身高歧视；对矮个子的歧视

身材特殊的人，特别是身材过于矮小的人，往往感到因身高备受歧视。一些研究表明，身高是事业成功的重要因素之一，身材高大者更有机会登上事业的顶峰。社会学家认为，甚而在总统选举中，候选人的身高也可能成为重要的决定因素。此外，矮小的男人和高大的女人找合适伴侣要比身材一般的人困难得多。有人便给height（身高）加上后缀-ism，杜撰了heightism一词来指“身高歧视”或“对矮个儿的歧视”。显然该词也是仿racism（种族歧视）和sexism（性别歧视）类比构成的，它为意指“歧视”的-ism族又增添了一个新成员。（参见ageism，ableism，alphabetism，sizeism）

helicopter　　/ˈhelɪkɒptə/　n. 直升机

该词系由希腊语hélix 'spiral'（螺旋）的一种变化形式heliko与ptéron 'wing'（翼）组合而成。法语词形作hélicoptère，19世纪中期英语将它借用过来时，仍作helicoptere，只是去掉了变音符号，到了19世纪80年代末，才演变为helicopter。说英语的人很少会知道表示“直升机”的helicopter一词的希腊语渊源，所以将该词简化时，取了后两个音节copter。英语还从希腊语直接吸收了helix，作为术语用，而且保留了其在希腊语中的原义。

例　She was rushed to the hospital by helicopter. 她被直升机迅速送往医院。

The injured were ferried to hospital by helicopter. (CID) 直升机把伤员运送到医院。

A helicopter constantly hovered above the building. 一架直升机不停地在大楼上空盘旋。

helix　　/ˈhiːlɪks/　见helicopter

hello　　/həˈləʊ/　int. 喂！你好！

在众多的英语单词中，每天使用最多的大概莫过于hello一词了。一拿起电话，你首先听到的几乎总是hello。在公共场所看见朋友或熟人，你也往往用hello唤起对方注意或向对方表示问候。

hello一词的最早形式是hallow，可以追溯到乔叟（1340-1400）时代，它是当时通用的招呼语，其重音落在后一音节上。到了莎士比亚时代hallow演变为halloo。此后，水手和猎人常常用halloo，halloa，hollo等作为呼唤语，其中halloo至今仍为猎狐人所使用。随着时间的推移，halloo和halloa最后演化为hullo，有些英国人至今依然偏爱这一形式，而美国人则一般多用hello。

hello是19世纪末随着电话的发明而流行起来的。据传美国大发明家爱迪生（Thomas Alva Edison, 1847-1931）是第一个使用hello的人。19世纪末期电话刚问世不久，人们在通话时一开口总要先说Are you there?（喂，你听见了吗？）。他们对这种新玩意儿的性能还不太相信。爱迪生生性沉默寡言，也从不浪费时间。他第一次拿起电话，就确信对方在听，于是只说了一声hello。自此以后，hello作为一个招呼语和问候语开始在美国乃至其他英语国家流行了起来。一度用以指“女接线员”的俚语词hello girl也是美国用法，始见于美国作家马克·吐温的长篇小说《亚瑟王朝廷上的康涅狄格州美国人》（A Connecticut Yankee in King Arthur's Court）。

例　Hello, Vicky. Just thought I'd ring up for a chat. (LLA) 喂，维姬。我只想打电话跟你聊聊。

Hello, is David there please? 喂，请问大卫在吗？

I don't know his name but he always says hello to me in the street. 我不知道他的名字，但在街上他总是跟我打招呼。

She nodded hello and sat down. 她点头致意后坐下了。

helpmate　　/ˈhelpmeɪt/　n. 伴侣；伙伴；助手

helpmate原作helpmeet，源出《圣经》。1611年问世的詹姆士王版（King James Version）即史称钦定本（Authorized Version）英文《圣经》的首卷《创世记》（2:18, 20）中，耶和华上帝所说的一句话被译成I will make a help meet for him。其中meet在文艺复兴时期的英语里是个形容词，作suitable（合适的）解，句中的him指Adam（亚当），所以整句话的意思应为I will make a help suitable for him（我要为他造一个合适的帮手）。上帝的言下之意是为亚当造一个配偶，以便帮助他工作，因为他觉得亚当一人独居不好，而且伊甸园的许多动物亚当一人也管不过来。以后基督教徒们把help meet两词误读为一词，在印刷中也被连排成helpmeet。既然亚当合适的帮手是他的妻子夏娃，helpmeet就很自然地被用来指“伴侣”或“配偶”。到了18世纪时人们又将helpmeet中的meet和当时常发作同音的且意为“配偶”的mate相联系并混同起来，使helpmeet最终演变为helpmate。这可以说是讹误之讹误的结果。然而，这种结果不论在结构上还是在意义上都似乎更符合逻辑。在词汇学中helpmate常被作为俗词源的一个典型例词。

例　Dave and his helpmate arrived at the party early. (NED) 戴夫和他妻子早早地就来到晚会上。

The manager's helpmate went to get lunch. (NED) 经理的助手吃午饭去了。

henpecked　　/ˈhenpekt/　adj. 惧内的，怕老婆的

根据美国动物学家阿利（W. C. Allee, 1885-1955）的研究，雌禽之间的所谓pecking order（长幼尊卑的次序）有一定的形式：最长的或最凶的可啄次长的或次凶的，次长的或次凶的则可啄幼的或一般的，依此类推。当然在鸡群中母鸡很少啄公鸡，因公鸡为鸡群之首。但在17世纪时人们普遍认为母鸡常常啄级别比它低的小公鸡的毛。于是有人将专横的妻子与好斗的母鸡相比拟，造出了henpecked一词，以此表示“常受老婆责骂的”或“怕老婆的”。英国诗人勃特勒（Samuel Butler, 1612-1680）是第一个给该词下定义的人。桂冠诗人德莱顿（John Dryden, 1631-1700）诉苦说，他常受老婆的气，用了henpecked一词。作家斯梯尔（Richard Steele, 1672-1729）把古希腊哲学家苏格拉底戏谑地称作the undoubted head of the Sect of the Hen-pecked（惧内者的当然领袖）。诗人拜伦（G. G. Byron, 1788-1824）在《唐璜》（Don Juan）一书中写下了如下名句：“But — oh! ye lords of ladies intellectual,/Inform us truly, have they not hen-peck'd you all.”

例　The aggressive woman berated her henpecked husband. (FWF) 那个好争吵的女人训斥了她那惧内的丈夫。

My grandfather was the typical henpecked husband, worn down by my grandmother's constant nagging. (CID) 我祖父是个典型的怕老婆的丈夫，被祖母唠叨不停的指责弄得筋疲力尽。

hermit　　/ˈhɩːmɪt/　n. 隐士；遁世者

hermit借自法语hermite，源自希腊语erēmītēs，原义为desert dweller或man of the desert（住在沙漠的人）。长期以来中东沙漠一直是犹太教、基督教、伊斯兰教等教一些教徒的隐居之地。也许正是由于这个原因，和沙漠有联系的hermit一词就被用以表示宗教隐士。公元前2世纪至公元1世纪巴勒斯坦犹太教的艾赛尼派信徒（Essenes）就属此类隐士。最早的基督教隐士乃3世纪末以圣安东尼（Saint Anthony）为代表的古埃及隐修士，他们不堪罗马皇帝的迫害，纷纷隐遁于旷野沙漠。hermit的首字母h原先是没有的，是以后根据中世纪拉丁文拼写规则加上去的。hermit用到今天，其词义已不再囿于宗教，“沙漠”的含义也已丧失，现泛指“隐士”、“遁世者”或“与世隔绝者”。

例　A hermit often lives alone for religious reasons. 隐士往往因宗教的原因而独居。

He leads the life of a hermit, scarcely setting foot outside his New York apartment. (CID) 他住在他的纽约公寓里，几乎足不出户，过着与世隔绝的生活。

It is said that this cave was inhabited by a hermit long ago. 据说很久以前有一位隐士住在这个洞穴里。

hero　　/ˈhɪərəʊ/　见heroin

heroin　　/ˈherəʊɪn/　n. 海洛因

heroin直接借自德语，原为商标名，汉语音译为“海洛因”。这种毒品是德国一家颜料厂的研究室主任Paul Dresser教授于1897年左右发现的，其名称heroin则是根据意为“英雄”的希腊语hérōs杜撰的，这显然是因为该物具有亢奋作用，服用后使人短时间内有飘飘然之感（feel like a hero）。其实，另一英语单词hero（英雄，勇士）一词亦源于希腊语hérōs。

例　Vicky's a heroin addict. 维姬是个吸食海洛因成瘾的人。

She died from a heroin overdose. 她因过量使用海洛因而致死。

Heroin is obtained from morphine and is extremely addictive. (CID) 海洛因从吗啡中提炼而得，极容易使人上瘾。

The doctors treated the teenager who was addicted to heroin. (NED) 医生们给那个吸食海洛因成瘾的少年治疗。

heuristic　　/hjʊˈrɪstɪk/　见eureka

heyday　　/ˈheɪdeɪ/　n. 全盛时期

heyday中的hey-源自表示惊讶、喜悦等的感叹词hey，但其中的-day却和意为“一天，白天”的day毫无联系。在16世纪初heyday本来拼作heyda，它与低地德语（Low German）中表示兴奋的惊叹词heida，heidi有亲缘关系，那时人们常用hey或heyda来表达难以抑制的喜悦和兴奋之情。到16世纪末，作为lackaday的反义词，heyda演变为hey-day或heyday，并开始用作名词，指“兴奋”（exaltation），到18世纪中期，很可能受day词义的影响，才转用于“全盛时期”这一今义。在英国英语中heyday有时也拼作heighday。（参见lackadaisical）

例　The aging athlete's heyday is over. 这位老运动员的鼎盛时期已经过去。

He is in the heyday of youth. 他正处于年富力强时期。

In her heyday she was one of the highest-paid actresses in the country. (LDE) 她在大红大紫的时候曾是全国薪酬最高的女演员之一。

highbrow　　/ˈhaɪbraʊ/　n. 文化修养高的人；趣味高雅的人

德国解剖学家、生理学家、颅相学创始人加尔（F. J. Gall, 1758-1828）支持关于前额宽大的人智力高的古老民间说法。他一生的研究工作都试图证明人的前额越大，额头越高，人就越聪明。这种理论在19世纪被广为接受，不过后来被科学家所推翻。highbrow一词正是在这种流行看法的影响下应运而生的，据认为它发源于美国，始见于1875年。highbrow系由复合形容词highbrowed（额头高的）逆生而成。1902年《纽约太阳报》（New York Sun）记者欧文（Will Irvin）基于额头高比额头低的人更聪明更有知识的错误想法，推广使用highbrow及其反义词lowbrow。最初highbrow是作为褒义词使用的，指“文化修养高的人”或“趣味高雅的人”，而lowbrow指“文化素养低的人”或“缺乏文化修养（或趣味）的人”。但在今天highbrow常含贬义，指“自炫博学的人”或“自命不凡的人”。到了20世纪40年代中期，《生活》画刊又根据以上二词推出了middlebrow一词，意指“中产阶级趣味的人”或“艺术眼光普通的人”。这三个词除用作名词外，也可作形容词用，分别表示“严肃高雅的”、“低俗的”和“适合中等趣味的”。

例　One does not need to be a highbrow to read this book. 并不一定是博学的人才能读这本书。

The programmes are too highbrow, hopelessly beyond the intelligence of the mass. 这些节目太高级了，一般人根本看不懂。

These books are too highbrow for me — I prefer books by less serious writers. 这些书过于严肃高雅，不适合我读——我更喜欢不那么严肃的作家写的书。

John may be a highbrow, but he's lacking in common sense. (NED) 约翰也许是位趣味高雅的人，但不怎么通情达理。

hijack　　/ˈhaɪdʒæk/　v., n. 拦路抢劫；劫持

hijack亦作highjack，原系美语，是1890年才出现的单词。据认为，该词的产生与抢劫不无关系。持枪歹徒在抢劫时，害怕被抢者反抗，每每喊道：“Stick 'em up high, Jack!”或“High, Jack!”，意即要对方把手举高些。于是人们遂将High和Jack二词合为一词，再加后缀-er，成其为highjacker，用以称谓“强人”。1921年该词略为hijacker，1923年又逆生出hijack，兼作名词和动词。在美国禁酒期间（1919-1933），hijack多指“抢劫酒类走私贩”而言。尔后，其词义渐次扩大，始而引申为“拦路抢劫（车辆、行人等）”，继而又延伸作“绑架”和“劫持（飞机等）”，每每在当代报刊上露面，成为大家熟悉的字眼。近几十年来空中劫机时有发生，一个由sky原形和hijacker尾部连成的缩合词skyjacker应运而生，用以专指“空中劫持者”、“空中劫机匪徒”，随后又由此逆生出skyjack一词，表示“空中劫机”。

例　Three masked gunmen tried to hijack their truck. 三个蒙面持枪歹徒想劫持他们的货车。

A Pan Am plane was hijacked while on a flight to Jakarta. 一架泛美航空公司的飞机在飞往雅加达途中被劫持了。

The terrorists hijacked the airplane and held the passengers hostage. (NED) 恐怖分子劫持了飞机，扣押乘客作为人质。

He got hijacked on his way to the airport by some bullies. 他在去机场的路上遭暴徒抢劫。

hippie　　/ˈhɪpɪ/　n. 嬉皮士

hippie亦作hippy，该词始见于20世纪60年代，汉语通译为“嬉皮士”。hippie是指当时出现于美国，以后也见于一些西方国家的具有颓废派作风的人，其特点表现为因对现实不满而采取玩世不恭的态度，如蓄长发、穿奇装异服、群居、吸毒等。hippie一词是由意为“（赶）时髦的”或“通晓的”的hip派生出来的，即由hip加后缀-ie复合而成。英语里有好几个hip，用于此义的hip乃是hep之变体。hep始见于1900年前后的军队俚语，用于表示指挥行进步伐的口令声：Hep, two, three, four!（一，二，三，四）。但作为hip之变体的hep似乎和这个军队口令hep没有多大联系。有人认为前一个hep系源自19世纪90年代芝加哥一位名叫Joe Hep的酒吧侍者的姓氏，此人乃爵士乐迷（cool cat）。但多数学者不同意这一看法。有的学者认为hep很可能源自西非沃洛夫语（Wolof）的hipi 'to be aware'。20世纪30年代当摇摆爵士乐大型乐队在美国风行之时，hep一词十分通用，常与爵士乐相联系，表示“熟悉……的”、“有鉴赏力的”、“时髦的”等义，如“爵士乐迷”就被称作hep cat。1945年起hep渐为hip所取代。

例　Hippies were distrustful of anyone over the age of 30. (NED) 嬉皮士不信任30岁以上的任何人。

Many hippies protested against the Vietnam War. (NED) 许多嬉皮士抗议越南战争。

history　　/ˈhɪstərɪ/　n. 历史

英语里意为“历史”的history和意为“故事”的story本是同源词，history直接源自拉丁语historia 'recording of past events'（过去事件的记载），而story则借自源于拉丁语historia的法语estoire。渠道不同，结果也不同。不仅拼写有差异，词义也作了分工。1970年女权主义者把history分解为his story，说是history意含the story of men，即“男性史”。按此逻辑，“女性史”自然应该是her story，即herstory。herstory一词便这样应运而生了。（参见story）

例　The herstory of our foremothers is often ignored in school textbooks. 学校的教科书往往忽视了我们女祖先的历史。

When women in the movement use herstory, their purpose is to emphasize that women's lives, deeds, and participation in human affairs have been neglected or undervalued in standard histories. 参与这项运动的妇女使用herstory一词的目的是要强调，在通行的历史中，妇女的生活、成就和在人类事务中的角色一直遭到忽视和贬抑。

hitchhike　　/ˈhɪtʃhaɪk/　v. 免费搭乘他人便车

该词系由hitch（拴住，套马）与hike（徒步旅行）二词复合而成，原指两人轮流骑一马的旅行：一人先骑上一程，然后下马，将马拴（hitch）在一棵树上或柱子上，留待另一人来骑，而自己则转为步行（hike），第二个人来到拴马处，骑上马直至赶上他的朋友。这种旅行方式在旧时曾被广为采用，通常叫做riding and tying（骑骑拴拴）。1737年英国作家、辞书编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）和演员、戏剧家加里克（David Garrick, 1717-1779）结伴从利奇菲尔德（Lichfield）去伦敦旅行用的就是这种方式，当然他们不是最先也不是最后用这种方式旅行的人。到了20世纪30年代hitchhike一词在美国英语中开始被引申用来表示“免费搭乘他人便车”，因为这种旅行恰如两人轮流骑一马的旅行，往往是乘了又下，下了又乘，如此反复数次，才能抵达目的地。

例　He lost all his money in a casino in Vegas and had to hitchhike back to San Francisco. (LLA) 他在（拉斯）韦加斯一家赌场输掉了身上所有的钱，只好搭便车回圣弗朗西斯科（旧金山）。

In Britain people who hitchhike show they want a lift by holding up their thumb to passing traffic. (CID) 在英国，搭便车者竖起大拇指，向来往车辆示意他们想搭车。

Women should never go hitchhiking on their own. (CID) 女人不应该单独搭便车。

hoax　　/həʊks/　见hocus-pocus

hobby　　/ˈhɒbɪ/　n. 癖好；业余爱好

14世纪时hobby原指“小马”。在16世纪的英国农村，人们在开春的五朔节（May Day）狂欢时常跳一种名叫“莫利斯”（morris）的化装舞，表演者装扮成罗宾汉传奇中的人物，并在腰间系上用柳条等扎成的马形道具，起舞时给人以跨骑其上而行的感觉。这种马形道具人们称之为hobbyhorse。据说，直到今天每年五朔节在英国康沃尔郡（Cornwall）帕德斯托（Padstow）人们都要在腰间系上传统的马形道具举行游行，欢庆春天的到来。以后，hobbyhorse又从“马形道具”转而指小孩玩的“竹马”或“木马”。在17世纪时，如果有人特别喜爱做某件事或从事某项活动，别人就会说这件事或这项活动是他的hobbyhorse，意思是说此人就像小孩爱骑木马一样享受他的爱好。于是hobbyhorse逐渐引申为大人们的“癖好”或“业余爱好”。美以美教派（Methodism）创始人约翰·韦斯利（John Wesley, 1703-1791）在讲道稿中有这样一句话：Every one has his hobby-horse，这句话后来变成了一个谚语，句中的hobby-horse就含有“癖好”之意，整句的意思是“人各有所好”。19世纪以后该词在作“癖好”解时一般都缩约为hobby，这就是hobby一词的由来。hobby还进入了某些欧洲语言之中，如德语das Hobby，法语le hobby，俄语khobbi等。

例　Stamp-collecting is his chief hobby. 集邮是他的主要业余爱好。

He never had any time to pursue his hobbies. 他没有什么时间去从事业余爱好。

Cooking is her pet hobby. (OCD) 烹调是她的癖好。

hobnob　　/ˈhɒbnɒb/　v. 恳谈；过从甚密

这是一个地道的英语标准词。从莎士比亚时代起，它就一直以hobnob的形式出现在英语里。我们至少可以从莎翁的一个剧作（如《第十二夜》）里找到它。在乔叟时代该词原作habnab，字面义为have and have not或hit and miss，当时是用来指朋友之间交替为对方支付酒钱的社会习俗：这次自己付，下次由对方付，含有尊重对方的意思，使双方都能享有请客的荣幸，故旧时有所谓drink hobnob（轮流敬酒）的说法。18世纪中期该词开始用作动词，表示“共饮”，到了19世纪初又引申为“亲密交谈”、“过从甚密”等义，但在今天有时含贬义，多少带点等级色彩，常指与比自己社会地位高的人亲近或攀谈。

例　Bob's been hobnobbing with some of the high-ups in the company recently. 鲍勃近来和公司里一些要人交往密切。

Gerald spent the summer months hobnobbing with the rich and famous in Monte Carlo. (LLA) 在夏季的几个月里，杰拉尔德在蒙特卡洛与有钱有名望的人密切交往。

I've been hobnobbing with the directors at the office party. (LDE) 在公司人员聚会上，我一直同几位董事亲近攀谈。

hobo　　/ˈhəʊbəʊ/　n. 流动工人；季节工人

这是一个美语用词，意思是“流动工人”或“季节工人”，它不同于tramp，也有别于bum。tramp指四处游荡，靠乞食和杂工度日的流浪汉，而bum指既不爱旅行又不从事劳动，整日喝得醉醺醺的无业游民，hobo则往往暗含喜爱旅行，随季节辗转各地，基本不带什么贬义。

关于hobo的来历，众说不一。主要的说法有三种。一种说法是，它源出流浪汉之间一度通用的问候语‘Ho! Beau’。ho乃hi之异体形式，而beau源于法语，土腔常作bo，有guy（伙计）或dandy（花花公子）之意。这似乎是最流行的一种解释。另一种说法认为，hobo系homeward bound Civil War veterans（南北战争后返回家园的老兵）头两个词的首部缩合而成。第三种说法认为，hobo系hoe boy（从事农活的流动人员）二词首部构成的缩合词。hobo是大约1889年在美国西北海岸作为一个俚语词首次被收录而进入英语的。

例　The hobo asked the farmer if he could work in exchange for a meal. (NED) 流动工人问农场主能否干点活儿换一顿饭吃。

hocus-pocus　　/ˈhəʊkəsˈpəʊkəs/　n. 花招；把戏；欺骗

hocus-pocus对“哈利·波特”（Harry Potter）迷来说应该是不会陌生的，魔术师每次在变戏法前口中念的咒语正是这个重叠词。早在17世纪初，hocus-pocus就已是魔术师惯用的咒语，词本身并没有什么意义。

据认为，hocus-pocus是仿天主教弥撒仪式中神父所说的一句拉丁语Hoc est corpus 'This is the body'（此乃圣体）杜撰的套话，先是作为咒语，继而转义为“魔术师”或“魔术”，再以后又喻指“把戏”、“花招”或“骗人的鬼话”。

另有一说与上说大同小异。英国国王詹姆斯一世（James I, 1566-1625）在位期间，有个名噪一时的魔术师在变戏法时口中总是要念Hocus-pocus，toutus talontus，vade celerita jubes这一长串无甚意义的拉丁文咒语，因此人们都称他为Hocus-pocus，反倒把他的大名给忘了。尔后，其他魔术师也都取其中的头一个词hocus-pocus作为咒语。久而久之，hocus-pocus便被用以喻指“花招”或“故弄玄虚的言辞”。

18世纪出现的hoax（骗局；恶作剧；欺骗）一词很可能是hocus-pocus的变体，是从hocus-pocus缩略而来的。（参见hanky-panky）

例　The magician rapped the hat three times with his wand, said "hocus-pocus" and a rabbit appeared. 魔术师用魔杖轻敲了三下帽子，口中念念有词，一只兔子就变出来了。

So much of what politicians say is just hocus-pocus. (CID) 政客们所说的多半都只是些故弄玄虚的骗人鬼话。

The telephone caller said there was a bomb on the plane, but it turned out to be a hoax. 打电话来的人说飞机上有炸弹，后来证明是一场骗局。

He was hoaxed into believing her story. 他被哄得相信了她的谎言。

holiday　　/ˈhɒlədɪ/　n. 假日；节日

在现代英语用法中对于holiday和holy day（或holyday）我们总是加以区别的，前者泛指任何“假日”、“节日”，后者则特指“圣日”或“宗教节日”。但最早holiday仅指“宗教节日”，因为holiday就是holy day二词复合而成的。嗣后holiday的词义逐渐扩大，到了14世纪holiday也指一般休息日，直至最后其宗教色彩消失为止。只要我们考虑到许多节日起源于宗教活动这一点，我们对holiday的词义变化就不会感到奇怪了。

例　Make sure you get insurance before you go on holiday. (LLA) 度假之前务必要买保险。

There are eight public holidays during the year in both Britain and the US. (CID) 在英国和美国一年中都有8个公共节日。

How many days' holiday do you get with your new job? (CID) 你的新工作有多少天的假期？

homemaker　　/ˈhəʊmˌmeɪkə/　n. 持家者

在西方社会，许多夫妇上班工作时将年幼子女送入托儿所或日托幼儿园（day-care centre）。但有些夫妇决定，有一方不出去工作，留在家中照料子女直到他们上学为止。homemaker一词即指在家里照料子女的持家者。它是个中性词，最初被用来取代传统女性词housewife（家庭妇女），尽管在homemaker产生之前人们仿housewife已造了一个与之相对应的男性词househusband（全日在家照料子女的父亲）。

例　Jane is a full-time homemaker. 简是个全日在家照料子女的持家者。

The census form required Jane to state her occupation. She was at home looking after her children, so she described her occupation as homemaker. 人口普查表要求简填写其职业。她当时在家照料孩子，所以她便填上“持家者”。

I was earning more money than Ian, so we agreed that he would be the homemaker when Mary was born. (CID) 我挣的钱比伊恩多，因此我们一致同意在玛丽出生后，由他来操持家务。

honeymoon　　/ˈhʌnɪmuːn/　n., v. 蜜月；度蜜月

按日耳曼民族的古老习俗，新婚夫妇在婚宴后要喝一个月蜂蜜酒（honey wine），使爱情能够永远甜如蜜。人们把这个月称作honeymoon。其中honey意指“蜂蜜”，而moon在诗歌语言中则义同month。据说，在位时一再攻打东罗马帝国并迫其纳贡求和的匈奴帝国国王阿提拉（Attila，约406-453）是因为在婚宴上喝了太多蜂蜜酒而在新婚之夜暴卒的。

还有一种说法认为，婚后第一个月乃是甜如蜜的一个月，人生最甜蜜的一个月，故以honey作比。然而，爱情又好比月儿一样。月儿圆极而亏，新婚夫妇过了一个月，爱情也由浓而淡，故以moon配之。

honeymoon一词始见于16世纪中期。18世纪英国词典编纂家约翰逊在他所编的《英文词典》中就已把它释义为“柔情缱绻、快乐无比的婚后第一月”。该词用到今天，意义有所扩展，除保留其原始词义“婚后第一月”、“蜜月”以外，还常作“新婚旅行”、“蜜月旅行”解，有时也喻指“（国家或政党之间）关系和谐的时期”。19世纪后半期，在美国“新婚旅行”也常以bridal tour表示。在其他一些语言中，用以表示“蜜月”的词语也是按honey加moon这一模式构成的，如法语作lune de miel，西班牙语作luna de miel，意大利语作luna di miele。

例　Where are you going on (your) honeymoon? 你们要去哪里度蜜月？

I want to get married and go on a honeymoon. 我想要结婚，并外出度蜜月。

The newly-weds are on their honeymoon. 这对新婚夫妇正在度蜜月。

While on honeymoon in Bali, she learned to scuba-dive. (OCD) 她在巴厘岛度蜜月时学会了戴水肺潜水。

hoodlum　　/ˈhuːdləm/　n. 小阿飞；年轻无赖；恶棍

该词原系美语，以后通过匪盗影片进入了英国英语。关于其来历，说法有二。

据传，南北战争（1861-1865）结束后不久，旧金山有位记者撰写了一篇关于当地少年犯罪者的报道。由于害怕报复，他避免指名道姓，文中有意将流氓头子的名字Muldoon倒拼成Noodlum，排字工人却把它误排为Hoodlum。文章上报后，加利福尼亚人就把那个城市的年轻无赖称作the San Francisco hoodlums。这个误排的词便这样成为英语的一分子，用以泛指“年轻无赖”、“小阿飞”等。

1935年J. T. Krumpelmann博士在《现代语言笔录》（Modern Language Notes）提出另一种解释，认为hoodlum源于德语巴伐利亚方言中意为“无赖”的Hodalum一词。在19世纪60年代至70年代旧金山已有不少德国移民，该德语方言词正当此时传入美国，并逐渐讹变为hoodlum，成为众多表示“流氓”、“阿飞”、“恶棍”的英语词群中的一员。

例　Hoodlums assaulted and robbed two people in a convenience store. 歹徒在一家便利商店袭击并抢劫了两个人。

The mayor claimed that the race riots had been started by young hoodlums. (LLA) 市长声称这场种族骚乱是小流氓引发的。

A gang of hoodlums hijacked the truck. (FWF) 一群歹徒劫持了那辆卡车。

hooligan　　/ˈhuːlɪɡən/　n. 小流氓；阿飞

据《牛津英语词典》，该词始见于1898年夏天各家日报上刊载的治安法庭报告。关于它的由来，英国语言学家、辞书编纂家帕特里奇（Eric Partridge, 1894-1979）在他编的俚语词典中肯定了Clarence Rook所写Hooligan Nights (1899)一书的看法。Clarence Rook认为，意为“小流氓”或“阿飞”的hooligan源出一个流氓恶棍的姓氏。此人名叫Patrick Hooligan，是19世纪末居住在伦敦Southwark区（一说Lambeth区）的一个爱尔兰恶少。他纠合一伙流氓阿飞，惹是生非，横行乡里，据说他一家子都是流氓恶棍。在当时许多警察的记事簿上都可以看到Hooligan gang（Hooligan一帮人）这样的字眼。后来俄语从英语借用了hooligan一词，据说是19世纪末曾在伦敦住过的俄国皇太子将它带回俄国的。

例　His brother was attacked by a gang of hooligans in a back street. 他兄弟在一条偏僻的街道上遭到一伙流氓的袭击。

Hooligans had sprayed paint all over the car. (CID) 流氓们将汽车喷得满身是漆。

hooker　　/ˈhʊkə/　n. 引人上钩者；妓女

关于其由来，在美国流传着一种说法，认为它源出美国南北战争时期的联邦军将领Joseph Hooker (1814-1879)。他手下士兵一度军纪比较涣散，休假时常和妓女鬼混。据某位美国总统之孙Charles Francis Adams, Jr. 所述，在这位将军的兵团驻扎华盛顿市期间，他的司令部简直成了“一个有自尊心的男人不愿涉足，一个正经女人不能去的场所，那是酒吧和妓院的混合体。”（... a place where no self-respecting man liked to go, and no decent woman could go. It was a combination of barroom and brothel.）尽管他也曾下令管束部下和营妓，并禁止部下进入红灯区，但是人们却把他的大名Hooker和妓女联系起来，把妓女（尤其是营妓）戏称为hooker，把他的司令部所在的区语带双关地称作Hooker's Division。其实，hooker一词在南北战争以前早已作为俚语用以指“妓女”。John Russell Bartlett所编的Dictionary of Americanisms（1859年版）就把hooker释义为“妓女”。按该词典，hooker源出纽约市曼哈顿一个名叫Corlear's Hook（简称the Hook）的码头区，在19世纪初这里是妓女麇集活动的地方。还有另一种解释说，之所以称娼妓为hooker，是因为她们总是主动地挽住顾客的手臂，引他们上钩（hook）。由此看来，hooker并非源自Hooker将军的姓氏，但拼写和事情的巧合可能确实对hooker一词的流行起了一定作用。

例　She became a hooker when she was sixteen. 她16岁就当了妓女。

He picked up a hooker in the bar. (NDE) 他在酒吧里结识了一个妓女。

hoover　　/ˈhuːvə/　n., v. 真空吸尘器；用真空吸尘器打扫

在美国英语中这个词的首字母一般总是大写的，只能用作专有名词，指美国真空吸尘器制造商W. H. Hoover (1849-1932)创建的Hoover公司生产的真空吸尘器牌名；而在英国英语中Hoover这一牌名已被属名化，首字母已变为小写，既可用作名词，指“真空吸尘器”，又可作动词用，表示“用真空吸尘器打扫”，相当于to vacuum-clean。Hoover公司生产的第一个真空吸尘器在1908年只售70美元。真空吸尘器并非Hoover本人所发明，真正的发明者是俄亥俄州一家百货店的看门人(caretaker) J. Murray Spengler。

例　My wife was busy hoovering (the bedroom carpet) when I arrived home from work. 当我下班回家时我的妻子正在用真空吸尘器打扫卧室的地毯。

"We've just bought a new hoover." "Really? What make is it?" “我们刚买了一个新吸尘器。”“真的？是什么牌子的？”

hopscotch　　/ˈhɒpskɒtʃ/　n. 跳房子；造房子

很多人童年时都玩过hopscotch。这是一种儿童游戏，通常在学校的操场或街上玩，用粉笔在地上画几个方格，一只脚着地，沿地面踢石子或瓦片，依次序经过各格，汉语就叫做“跳房子”或“造房子”。该游戏并非苏格兰人所发明，hopscotch一词中的scotch同苏格兰人没有丝毫关系，它意为scratch/line，即“划在地上的格线”，hop表示“单脚蹦跳”，hopscotch则含有hop over scotches（跳越格线）之意。这种游戏一度叫做hop-score。

horde　　/hɔːd/　n. 一大群；一帮

horde的词源可以追溯到土耳其语ordū 'camp'，原指游牧部落的单位。该词是随着突厥诸民族（Turkic peoples）的迁徙活动被吸收到欧洲的许多语言之中的，俄语作orda，波兰语作horda，通过波兰语进入德语和法语，均作horde，最后来到英语之中，也作horde。在英语中horde原指入侵欧洲的蒙古游牧部族。13世纪成吉思汗之孙拔都（Batu）率领蒙古军队征服了东欧，因拔都的帐篷是金色的，故其所率军队被称为Golden Horde（金帐汗军）。嗣后，horde就被用以泛指“游牧民族”、“游牧部落”，也指“一大群（人等）”、“一帮”，但总带贬抑色彩。

例　The plains were overrun by Tartar hordes. 这些平原上散布着鞑靼人的游牧部落。

Every summer tourists arrive in hordes, making life unbearable for the local residents. (LLA) 每到夏天旅游者蜂拥而至，使当地居民的生活变得难以忍受。

She ran down the steps of the courthouse, pursued by a horde of reporters and cameramen. (LLA) 她从法院大楼的台阶上跑下来，后面跟着大群记者和摄影师。

New York is overrun by hordes of tourists in the summer. (LAA) 夏天的纽约到处都是成群的旅游者。

hormone　　/ˈhɔːməʊn/　n. 荷尔蒙，激素

激素也叫荷尔蒙，是人或高等动物内分泌腺分泌的有机物质。它直接进入血液，对肌体的代谢、生长、发育和繁殖等起重要的调节作用，如甲状腺素、肾上腺素、胰岛素等都是激素。激素的英语名称hormone（汉语的旧称荷尔蒙即由此音译而来）是英国科学家斯特林博士（E. H. Sterling）取自希腊语动词hormân 'stimulate, excite'（刺激，使兴奋）的现在分词hormôn，并在词尾加-e杜撰而成的。他在1905年8月15日出版的《柳叶刀》（The Lancet）杂志的一篇文章中提及该物质时说，“这些化学信使（chemical messengers）我们可以称之为hormone。”

例　We are governed by the hormones that circulate around our bodies. (CCE) 我们受在我们周身循环的荷尔蒙调节支配。

Dairy cows are often given hormones to promote milk production. (CAE) 乳牛常常被注射荷尔蒙以增加奶产量。

Those children do not produce enough growth hormone. 那些孩子缺乏生长激素。

hospice　　/ˈhɒspɪs/　见hospital

hospitable　　/ˈhɒspɪtəbl/　见hospital

hospital　　/ˈhɒspɪtl/　n. 医院

英语中的host（主人，东道主）源自拉丁语hospes 'host, guest'（主人，客人），hospital一词也源自这个拉丁词，但却是13世纪从古法语借过来的。hospital和它的同源词hospice（宗教团体办的旅客招待所），hostel（招待所），hotel（旅馆）一样，原来也指留宿香客和其他客人的地方。从15世纪起hospital转指收容年老体弱的人和穷人的慈善机构，例如当时伦敦的Greenwich Hospital和Chelsea Hospital，它们分别收留年老的水手和老残军人。hospital的今义“治疗和护理的机构”即“医院”始用于16世纪。hospital原先所带有的receiving guests（接待客人）这一含义至今还残存于hospitality（好客，款待）与hospitable（好客的，款待周到的）这两个词。

例　She's still in hospital recovering from her operation. 她还没出院，手术后正在康复之中。

An ambulance rushed him to the hospital. 一辆救护车把他火速送往医院。

He was released/discharged from hospital two days ago. 他两天前出院了。

The hospital holds/can accommodate 800 patients. 这家医院能容纳800个病人。

hospitality　　/ˌhɒspɪˈtælɪtɪ/　见hospital

hostel　　/ˈhɒstl/　见hospital

hot dog　　/ˈhɒt dɒɡ/　n. 热狗

hot dog是一种中间夹热红肠并配有芥末、作料等的面包，汉译作“红肠面包”，但人们似乎更喜欢直译为“热狗”，它有时也指“（夹在面包中热吃的）熏红肠”。hot dog作为一种食品名称在1900年左右始见于出版物中。著有语言名篇《美国语》（The American Language）的美国评论家、新闻记者门肯（Henry Louis Mencken, 1880-1956）对hot dog的来历作了一番探索与研究。他发现虽然夹香肠的面包卷已在美国销售多年，但在面包中夹上热的熏红肠并配以芥末、作料等的第一人则要数Harry Stevens，一位在纽约体育场（the Polo Grounds）开设小吃摊的摊主。据此人称，这一大众食品的名字是名噪一时的漫画家多甘（T. A. Dorgan, 1877-1929）在品尝了该食品之后给取的。当时有许多人认为红肠是狗肉做的，漫画家可能也是这样想的。当他听到摊贩们在大冷天的叫卖声“Get your red hots!”（来买热红肠面包啊！）时，hot dog这一名称就脱口而出了。他甚至在漫画上把hot dog画成夹有小猎狗的面包卷。此举激起了纽约市科尼岛商会（Coney Island Chamber of Commerce）的义愤。商会作出决定，禁止摊贩们使用hot dog这一名称，只能称以Coney Islands，red hots或frankfurters等名字。殊不知此禁反而使hot dog广为流传，最后成为人们在口语中爱用的一个名字。

例　He bought a dozen hot dogs for the picnic. 他买了一打热狗去野餐。

hotel　　/həʊˈtel/　见hospital

hotline　　/ˈhɒtlaɪn/　n. 热线；直通电话

此语直译是“热线”，最初原指美苏两国首脑在发生紧急情况时互相进行即时联系的专用电话线，可以24小时通话，更为重要的是可以排除窃听的可能性。后来它延伸为两国领导人在没有外人参与的情况下的直接通话。如今，该词已经被广泛采用，报社、电台更是少不了hotline，可以说hotline服务已经成为我们生活中不可或缺的一部分。现在hotline指“直通电话”，即“在紧急情况下随时都可以通话的电话线”，在美国也指“私人问题电话咨询服务”。

例　A hotline links the two heads of state in Beijing and Washington. 一条热线联系着北京和华盛顿的首脑。

She got through on the hotline to the prime minister. 她接通了首相的热线电话。

The two leaders have spoken on the hotline. 两位领导人已经在热线上直接通了话。

A national telephone hotline has been set up for students suffering from stress. (CID) 已经专门为受到压力的学生设立了一条全国电话热线。

hullo　　/hʌˈləʊ/　见hello

human resources　　/ˈhjuːmən rɪˈzɔːsɪz/　n. 人力资源

该词语直译作“人力资源”，它出自美国学术性商业研究，始用于1961年。它将员工视为重要的公司资产，是和material resources（物质资源）相对而言的。换言之，和家具、资金一样，员工是可以进行经济核算的资产。一个公司或组织在财务损益报表中可用human resources建立项目，以计算员工人数及支出。human resources原为美国管理用语（an item of US management-speak），越过大西洋之后，很快便排挤并几乎取代了personnel（人员）和manpower（人力）二词。human resources往往缩略为HR，而human resources management（人力资源管理）则缩略为HRM。

例　One of our human resources specialists will contact you for an interview. 我们的一个人力资源专家将跟你联系，邀约面试。

The human resources department investigates all complaints of harassment in the workplace. 人力资源部负责调查所有关于工作场所内的骚扰事件的投诉。

The general manager created a new department of human resources. In this way, the company was able to control the hiring and firing of staff in an efficient way. 总经理新设了一个人力资源部，这样公司就能有效掌握员工的聘用、解雇等情况。

humbug　　/ˈhʌmbʌɡ/　n. 骗子；花招；骗人的鬼话

这个有趣的单词始见于18世纪50年代，原来只是个较为流行的俚语，很有可能源于底层社会的行话。有人认为humbug系由hum（欺骗）和bug（虚惊）二词复合而成。爱尔兰作家John Boyle伯爵（1707-1762）首次将它收录时，称它是“一个听起来别扭可笑而又毫无意义的新造词语”。

humbug一词在19世纪十分流行，这可能要归功于美国游艺节目演出经理人巴纳姆（P. T. Barnum, 1810-1891）。他用过一个短语the Prince of Humbug（诈骗专家），并说过一句这样的话：“The American people like to be humbugged.”（美国人爱受人骗。）他在英国还以‘The Science of Money Making and the Philosophy of Humbug’（生财之道与诈骗哲学）为题作了讲演。狄更斯在其著名小说《圣诞颂歌》（A Christmas Carol）中也用过humbug一词，吝啬老头Ebenezer Scrooge在反驳圣诞幽灵时说了一句“Bah, humbug.”（呸，胡扯。）经狄更斯这一用，humbug身价倍增，并得以流行全球。今天，humbug已经完全从俚语升级为标准语，表示“骗子”、“花招”、“骗人的鬼话”等义。

例　We believed he was trying to help us, but the whole thing was a humbug. 我们以为他是在设法帮助我们，不料那全是花招。

The humbug tried to pass himself off as a lawyer. (FWF) 那个骗子试图冒充律师。

Those advertisements are all humbug. 那些广告全是胡乱吹嘘。

All this talk of love and compassion is humbug when people are hungry and homeless. (LAA) 人们在挨饿，无家可归，还谈什么爱心和同情，全是骗人的鬼话。

humo(u)r　　/ˈhjuːmə/　n. 幽默；诙谐；心情；心境

humo(u)r原系拉丁文，意为“体液”。按中世纪病理学，人体内有四种体液（humors）：血液、黏液（phlegm）、胆汁（choler或yellow bile）和（实际上不存在的）忧郁液（melancholy或black bile），其比例决定人的性格气质。血液比例大为多血质（sanguine），性格乐观自信；黏液过多为黏液质（phlegmatic），反应迟钝、不易动情；胆汁（即黄胆汁）过多为胆汁质（choleric），性情暴躁、动辄发怒；忧郁液（即黑胆汁）比例过高为忧郁质（melancholic），性格阴郁多愁。简而言之，四种体液的比例合理便是个理想的人，某种体液比例失当则会影响人的脾性或心绪。到了16世纪humour由“体液”引申出“情绪”、“心境”等义，并且产生了out of humour（心绪不佳，不高兴），in a good humour（情绪好），in a bad humour（心绪不好）之类的说法。

体液说对作家的人物塑造颇有影响。从16至18世纪英国剧作家基于此说创造了大量喜剧，塑造了各种类型的人物，琼森（Ben Jonson, 1572-1637）是其中最突出的代表。他的喜剧《人人高兴》（Every Man in His Humour, 1598）和《人人扫兴》（Every Man Out of His Humour, 1599）比较集中地反映了这一点。他在后一部喜剧的前言中提出“气质论”，认为四种不同的气质、不同的组合会产生不同的性格，如嫉妒、多虑、爱吹嘘、胆怯、贪婪等。按照体液说，一个人物某种体液越占优势，他的行为就越怪异，就越能产生引人发笑的舞台效果。humour如今最常用的词义“幽默（感）”、“诙谐”便是由此产生的，但它是直到18世纪才出现。汉语的美学术语“幽默”究其根源实为humour一词之音译。

例　The new instructor has a wonderful sense of humour. 新来的教员非常有幽默感。

Fortunately, she saw the humour in/of the situation. (CAE, CID) 幸运的是，她看到那情况滑稽的一面。

Her speech was serious, but not without the occasional touch of humour. (OCD) 她的讲话是严肃的，但不时夹带着一点儿幽默的意味。

I'm not in a humour for joking. 我现在没有情绪开玩笑。

hurray　　/hʊˈreɪ/　n. 叫好（声），喝彩（声）；欢呼（声）

hurray亦作hooray或hurrah，英语常用它表示喝彩（声）或欢呼（声）。人们有时会为完成特殊使命的人欢呼三声以表示为他们感到高兴和自豪。但这三声欢呼（three cheers）不是hurray的简单重复，而是先由带头者连呼两次‘hip’，其余人再齐声欢呼‘hurray’（或hooray，hurrah），构成‘Hip, hip, hurray!’接着再重复两次。

中世纪德国骑士在追杀犹太人时，往往边追边喊‘Hip, hip’（或‘Hep, hep’）。据认为hip是拉丁语Hierosolyma est perdita 'Jerusalem is lost/destroyed'（耶路撒冷完蛋了）的首字母缩拼词，而hurray则可能源自斯拉夫语短语hu-raj 'to Paradise'（通往天堂），故‘Hip, hip, hurray!’合在一起原先含有“耶路撒冷完蛋了，我们正走向天堂”之义。据说十字军战士（Crusaders）曾把‘Hip, hip, hurray!’作为一个战斗口号。

例　Hurrah, we've won! 好哇，我们赢了。

Hurrah for the holidays! 好哇，放假啦！

Three cheers for the bride and groom! Hip, hip, hurray/hooray! (CID) 为新郎新娘欢呼三声！希普，希普，万岁！

Give a hurrah for the hero! (WBD) 为英雄欢呼！

husband　　/ˈhʌzbənd/　n. 丈夫

有人说husband与housebound（闭门不出的）有些亲缘关系。从词源上来看，确实有几分道理。在古英语中husband的词形原为hūsbōndi，由hūs 'house'加古斯堪的纳维亚语bōndi 'freeholder'复合而成，照字面理解是one who has a house bonded to him或householder，即“屋主”或“户主”的意思。可见，最初husband词本身既没有性别标记，也没表明婚姻状况，只点明是住房的拥有者而已。由于大部分householder都是务农的，husband的派生词husbandry也自然而然地被用以指“农牧业”。13世纪以后husband才逐渐用于我们今天使用的词义：“丈夫”。

例　He would make an ideal husband for her. 他会成为她理想的丈夫。

She had two children by her first husband. 她与第一个丈夫生有两个孩子。

They lived together as husband and wife over thirty years. (OCD) 他们结为夫妇共同生活了30多年。

She's on her third husband. (CID) 她结过三次婚。

husbandry　　/ˈhʌzbəndrɪ/　见husband

hussy　　/ˈhʌsɪ/　n. 轻佻女子；粗野女子

在中古英语时期，家庭主妇（mistress of a household）叫做huswif（即现代英语housewife的前身，其中hus即house，wif即wife）。人们在长期使用中渐渐地把其中的w和f音先后省略，到了16世纪huswif终于演变为hussy这一形式。这时hussy与huswif之间的语义联系已经逐渐丧失。17世纪以后hussy的词义开始贬降，转指“轻佻女子”或“粗野女子”。而与此同时从huswif演变而来的另一种形式housewife则仍用于原义。

例　You brazen hussy! 你这个不要脸的婊子！

The shameless hussy! 那个无耻的荡妇！

The hussy had the nerve to flirt with my husband. (FWF) 那个贱妇脸皮真厚，竟在我丈夫面前卖俏。

hyacinth　　/ˈhaɪəsɪnθ/　n. 风信子

这是一种观赏植物，汉语作“风信子”，亦称“洋水仙”。关于其名称的由来，流传着一则富于浪漫色彩的古希腊神话故事。

斯巴达国王之子，美少年雅辛托斯（Hyacinthus）受到太阳神阿波罗（Apollo）和西风神仄费洛斯（Zephyrus/Zephyr）的钟爱，可是他只喜欢阿波罗，这就使得仄费洛斯妒火中烧，近乎发狂。有一天，雅辛托斯同阿波罗在一起掷铁饼为戏，仄费洛斯出于嫉妒，将阿波罗掷出的铁饼朝着雅辛托斯猛力一吹，竟然误中太阳穴，雅辛托斯当场毙命。阿波罗为纪念他，使其血泊中长出一种芬芳馥郁、形状优美的花，并且根据他的名字Hyacinthus把花命名为hyacinth。该花花瓣上隐约显有AIAI的斑纹，表示悲哀的呼叫，含有“哀哉”之意。难怪英国诗人弥尔顿称此花为“形容哀伤的含血之花”（that sanguine flower inscribed with woe）。

例　Plant hyacinth bulbs in a bowl of earth for winter flowers. (CID) 将风信子的球茎种在泥盆中使其冬天开花。

hygiene　　/ˈhaɪdʒiːn/　n. 卫生；保健法

在希腊神话中有一女神名叫Hygeia，被人奉为健康女神，她的名字所基于的希腊词根hygiēs含有“健康的”之意，她是医药神Asclepius/Asclepios之女。她的形象是个年轻女人，身着白色长衣，头戴祭司冠，用饭碗喂着一条蛇。因此直至今天，碗里装着一条蛇有时仍用作医学的象征。英语hygiene一词正是源出Hygeia的大名，但却是直接借自法语hygiène或拉丁语hygiena的，现在作为医学术语用，表示“卫生”、“卫生学”、“保健（法）”等义。hygienic是其形容词形式，从hygiene派生而来。

例　Jim doesn't care much about personal hygiene. 吉姆不太注意个人卫生。

Lack of hygiene in the kitchen means that cockroaches and mice were endemic. (LLA) 厨房不卫生就会有蟑螂和老鼠。

Her room remains at all times tidy and hygienic. 她的房间经常保持整洁卫生。

Many skin diseases can be prevented by good personal hygiene. (OCD) 只要搞好个人卫生，就能预防很多皮肤病。

hygienic　　/haɪˈdʒiːnɪk/　见hygiene

hypermarket　　/ˈhaɪpəˌmɑːkɪt/　见supermarket

hysteria　　/hɪˈstɪərɪə/　见hysterical

hysterical　　/hɪˈsterɪkəl/　adj. 歇斯底里的

早先的医生认为，妇女较之男人更容易情绪激动，而原因则归于子宫机能的失调。他们还认为，因为男人没有子宫，所以癔病只发生于妇女。这一错误看法正是hysterical（歇斯底里的，癔病的）、hysteria（歇斯底里，癔病）和hysterics（歇斯底里发作）这三个词的理据，而且充分反映在它们的词源上。它们始见于19世纪，源自希腊语hysterikós/husterikós 'of the womb'（子宫的），若再往前追溯，则是hystérā（子宫）。

例　Just calm down! Getting hysterical isn't going to help, is it? (LLA) 冷静点！歇斯底里无济于事，不是吗？

The doctor gave the woman a shot to calm her hysteria. 医生给那妇人注射了一针，以让她从歇斯底里情绪中镇静下来。

Some of the girls in the crowd were screaming with hysteria. 人群中有几个女孩歇斯底里地大叫起来。

Convinced the plane was about to crash, many people were sobbing and in hysterics. (CID) 确信飞机即将坠毁后，许多人哭泣着，并歇斯底里发作。

hysterics　　/hɪˈsterɪks/　见hysterical


I

I，i　　/aɪ/

第九个字母I源自腓尼基语中叫做yod/yodh的象形字母，该字母被认为代表人的手指。最初小写字母i并不带点。i上面的点是11世纪以后抄写员为区分双i连写（如filii）与字母u才开始加上去的。此外，在19世纪以前i和j的书写或印刷形式是可互换的，词典也不将它们作为两个不同的字母来对等。如在Samuel Johnson (1709-1784)所编的《英语词典》中，iambic排在jamb和jangle这两个词的中间。英语的I相当于希腊语的I (iota)。

idiolect　　/ˈɪdɪəlekt/　见dialect

idiom　　/ˈɪdɪəm/　n. 习语；成语；风格；特色

该词的词源可以追溯至希腊语ídios 'private'（私有的，个人的）。希腊语idiōma泛指各种特性或特色，尤指语言特色和文体特色。英语借用了这个词，作idiom，最先用以泛指“语言”（language in general），继而指“方言”，再进而才指“习语”或“习惯说法”。英语另有两个词idiot（白痴）和idiosyncrasy（癖好，特征），追本溯源，也是出自希腊语ídios。

例　Mastering the use of idioms can be hard for a learner. (CAE) 掌握习语的用法对学习者来说是困难的。

Idioms occur in every language and make languages hard to learn. (NED) 每种语言都有成语，成语使语言变得难学。

The opera is very much in the modern idiom. (CID) 这歌剧很有现代风格。

idiosyncrasy　　/ˌɪdɪəˈsɪŋkrəsɪ/　见idiom

idiot　　/ˈɪdɪət/　n. 白痴；笨蛋

Oliver Goldsmith (1730-1774)是18世纪中叶英国杰出的散文家、诗人和剧作家，其成名作《世界公民》（The Citizen of the World, 1762）是英国散文的杰作之一。同代人都一致公认他多才多艺，精于各种文体，但在社交活动中他却以怪癖、虚荣和笨拙出了名。另一英国文人Horace Walpole (1717-1797)给他起了个绰号The Inspired Idiot（富有灵感的白痴）。当时Walpole并没有想到古希腊人就是常常把散文作家称为idiot的。英语idiot一词源自希腊语idiōtēs，idiōtēs原指非公职人员，后指（区别于牧师等的）俗人，也指没受（良好）教育或愚昧无知的人，但没有什么骂人笨的含义。散文作家（但不是诗人）就被古希腊人列入此类，从a poet or an idiot（诗人或散文作家），a priest or an idiot（牧师或俗人）这两个译自希腊语的短语就可以看出这一点。从古至今，idiot的词义越来越贬降，现在被用以指“白痴”或“笨蛋”。（参见idiom）

例　I felt like an idiot. 我觉得自己好像是个白痴。

Some idiot left the tap running in the bathroom and there's water everywhere. (CID) 某个糊涂虫忘了关浴室的龙头，水淌得到处都是。

What an idiot I was to leave my cell phone in the taxi! 我真笨，竟把手机留在出租汽车上了。

You idiot; do you know what peril you stand in? (Dickens) 你这个蠢材，你知道你所处的危险吗？

if　　/ɪf/　conj. 如果；是否；　n. 借口

if在古英语的词形为gif，但其首字母g不念成g，而读如y。经历了中古英语时期，gif的首字母g脱落了，并最后演变成我们今天所用的形式if。

例　Please come over if you have time. 若有时间，请你过来一趟。

I rang her to see if I could cancel the appointment. 我给她打电话，看能不能取消约会。

No ifs and buts — just make sure the job is done by tomorrow. (LDC) 别找任何借口，一定要保证在明天把工作完成。

ignoramus　　/ˌɪɡnəˈreɪməs/　n. 浑噩无知的人；笨蛋

在17世纪以前ignoramus还只是作为一个拉丁词使用，原义为We don't know（我们不知）或We take no notice (of it)（我们没理会）。大陪审团（grand jury）若认为起诉理由不充分或证据不足要驳回刑事起诉，便往往在诉状背面写上ignoramus一词，意即We ignore it（驳回），言下之意是Not to be sent to court（不交付审判）。那些起诉被驳回的人很自然地会认为大陪审团尽是些浑噩无知的人。1615年英国剧作家George Ruggle (1575-1622)为了揭露普通律师的无知和傲慢，写了一部名为Ignoramus的剧本，剧中主角也名叫Ignoramus，是一位自以为很精明，但实际上对法律一窍不通的律师。由于该剧一上演即获成功，不久这位无知律师的大名Ignoramus即被用以喻指“浑噩无知的人”或“笨蛋”。（参见ignore）

例　The girl was no ignoramus. 那姑娘绝非浑噩无知之辈。

Jim's quite knowledgeable but pretends to be an ignoramus. (FWF) 吉姆很在行，但却假装什么都不懂。

I'm a complete ignoramus where computers are concerned. (CID) 我对电脑一无所知。

ignore　　/ɪɡˈnɔː/　v. 不理；忽视

从表面上看，ignore一词是源自旧时法律用语ignoramus。ignoramus原为拉丁语，含有“驳回”之意。假若大陪审团在诉状背后写上ignoramus，法院就可置之不理。据此，ignore被赋予“不理”、“忽视”及“驳回”等义。严格地说，ignore连同ignoramus都源于拉丁语ignorāre 'not to know'。ignore一出现就受到英国化学家玻意耳（Robert Boyle, 1627-1691）的青睐，他用该词用得非常频繁。然而，直至19世纪ignore还在遭到迂腐文人的蔑视和排斥。词典编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）在他所编的《英语辞典》中谈及该词时这样写道：“This word Boyle endeavoured to introduce, but it has not been received.”（虽然玻意耳力图引进该词，但迄今未获承认。）

例　He who ignores history is doomed to repeat it. 谁无视历史，谁就注定要重蹈其覆辙。

It's sometimes best to ignore a rude person. (FWF) 对粗暴无礼的人有时最好是不予理睬。

He said hello to her, but she ignored him completely. 他向她打招呼，但她根本不理睬他。

Safety regulations are being ignored by company managers in the drive to increase profits. (CID) 在增加利润的驱使下，公司经理们无视安全规则。

ill-boding　　/ˈɪlˈbəʊdɪŋ/　见disaster

ill-starred　　/ˈɪlˈstɑːd/　见disaster

impatiens　　/ɪmˈpeɪʃɪenz/　见touch-me-not

impede　　/ɪmˈpiːd/　v. 妨碍；阻碍；防止

该词源自拉丁语impedīre，原义为shackle the feet（戴上脚镣），系由前缀im- 'not'加ped-, pēs 'foot'（脚）构成。设想一个人若被戴上脚镣，他的行动必然不便。英语impede初作impedite，所取的正是impedīre的引申义“妨碍”或“阻碍”。名词impediment（障碍）则是从impede派生而来。但假若一个经常戴着脚镣的罪犯或奴隶能将脚镣解开，他突然会觉得身轻如燕，行动起来也会比常人快得多。拉丁语impedīre的反义词，原义为“解除脚镣”的expedīre一词也被英语所吸收，词形作expedite，它所取的也是引申义，即“加速”或“促进”。词源可追溯到拉丁语pēs 'foot'（脚）的英语单词除了impede和expedite，还有pedal（踏板），pedestal（柱子或雕像的基座），pedestrian（行人），centipede（百足虫，蜈蚣），pedigree（家谱）等词。

例　Progress has been impeded by a number of economic factors. (LLA) 若干经济因素妨碍了进展。

The main impediment to development is the country's huge foreign debt. (LDE, LDC) 巨额外债是该国发展的主要障碍。

Lack of confidence is an impediment to success. 缺乏信心是成功的主要障碍。

I'd be grateful if you could do something to expedite a reply to my query. (CID) 若能设法尽快回复我的问题，我将十分感谢。

impediment　　/ɪmˈpedɪmənt/　见impede

inaugurate　　/ɪˈnɔːɡjʊreɪt/　v. 为……举行就职典礼；为……举行开幕仪式

今天，当我们用inaugurate一词来表示“为……举行就职典礼”（如to inaugurate the new president）或“为……举行开幕（开业、落成、通车等）仪式”（如to inaugurate a new library）等，这个词绝不带任何宗教色彩。然而，其词源却和宗教有密切关系。inaugurate源自拉丁语inaugurāre（占卜），由in-加augur再加英语后缀-ate构成。其中augur乃古罗马时期教会中的占卜官。这些人通过观察禽兽动态，特别是鸟类的飞行，来预卜吉凶。帝国每有重大仪式总要先请augur观察征兆，然后视其兆头而定。据说有一次罗马皇帝克劳狄一世（Claudius I, 10 BC - AD 54）因圣鸟不肯飞出鸟笼，显得很不耐烦，连鸟带笼抛到海里去，他说，“它们不吃东西，总得喝水吧。”按字面义讲，原拉丁词inaugurāre带有“以占卜术预卜征兆而后举行就职仪式”这样的含义，而今英语inaugurate一词原含的特殊宗教意义早已丧失，仅保留了“举行……仪式”这部分意义。

例　American presidents are always inaugurated on January 20th. (CID) 美国总统总是在1月20日正式就职。

The city library was inaugurated by the mayor. 市长为市图书馆举行落成典礼。

The invention of the airplane inaugurated a new era in transportation. (WBD) 飞机的发明开创了运输的新纪元。

The change of government inaugurated (= marked the beginning of) a new era of economic prosperity. (CID) 政府的变动标志着一个经济繁荣新时代的开始。

incantation　　/ˌɪnkænˈteɪʃən/　见charm

incubus　　/ˈɪnkjʊbəs/　n. 梦魇般的精神压力；沉重的负担

古罗马人把噩梦归因于梦淫妖。梦淫妖有男女之分，趁女子在睡梦中与之交合的男妖称为incubus。女子做的一种伴有压迫感或窒息感的噩梦便被认为是由incubus所引起。这种迷信在中世纪非常流行，女人若生怪胎竟也被认为是incubus与之交合所致。incubus一词来源于拉丁语incubāre 'to lie on'（躺在或躺到……上）。趁男子在梦中与之交合的女妖则称succubus，它来源于拉丁语succubāre 'to lie under'（躺在或躺到……下）。incubus曾一度指“梦魇”、“噩梦”，但嗣后为nightmare所取代。在现代英语中，incubus多喻指“梦魇般的精神压力”或“沉重的负担”。（参见nightmare）

例　This debt will be an incubus until I have paid it. (WBD) 这笔债务在我还清之前总是一大负担。

The incubus of debt was like a weight on his mind. 债务的重担就像重物压在他心上。

Everybody would benefit from shedding the incubus of inflation. (New York Times) 摆脱了通货膨胀的重负，每个人都将得到好处。

infant　　/ˈɪnfənt/　见infantry

infantry　　/ˈɪnfəntrɪ/　n. 步兵

该词来源于拉丁文。从表面上看，infantry（步兵）同另一个词infant（婴儿）似乎很有联系，但意义上又相去甚远。实际上，就词源来讲，这两者确乎源自同一个拉丁词infāns (in 'not' + fārī 'to speak')，字面意义是“不会说话（的人）”。婴儿自然不会说话，用infant表示“婴儿”是不难理解的。用infantry指“步兵”则是因为昔日步兵地位低于骑兵，步兵往往是那些太年轻而无经验，不能充当骑兵的士兵。infant与infantry分别是从意大利语infante与infanteria演变而来的。

例　They are infantry soldiers. 他们是步兵士兵。

The infantry is/are equipped with new weapons. 步兵部队装备了新式武器。

They have less infantry and armour than the enemy. 他们的步兵和装甲兵均少于敌人。

inflammable　　/ɪnˈflæməbl/　adj. 易燃的；易激动的

这是个容易使人产生误解的词。形容词flammable是“易燃的”的意思，而in-是否定前缀，相当于not，按此推断，inflammable不就是“不易燃的”了吗？如若这样理解，那是十分危险的事，特别是在工厂和学校实验室里。

inflammable和flammable并非对立词，两词均作“易燃的”或“可燃的”解。前者较后者早出现一百余年。英国英语中多用inflammable，而美国英语则多用flammable。inflammable乃动词inflame（使燃烧，使发炎，激起）的派生词，由inflame加后缀-able构成。inflame源自拉丁语inflammāre (in- 'in' + flamma 'flame')，其字面义是put into flame，即“置于火焰中”。为了消除这种可能混淆的危险，如今人们在危险的易燃产品的标签上已不大使用inflammable，而改用flammable这个明白无误的词。inflammable的反义词noninflammable现在也逐渐用得少了，代之而起的是1915年才创造的nonflammable。然而，在一些比喻用法中，作“易激动的”或“一触即发的”等义解时，inflammable仍然是唯一正确的形式。

例　Flammable material should not be stored next to the chimney. 易燃材料不应存放在烟囱旁边。

Don't light matches near inflammable liquids. (FWF) 不要在易燃液体附近点火柴。

An inflammable temper got the man in trouble. (FWF) 脾气暴躁使那个人陷入了麻烦之中。

It was a highly inflammable situation. (CID) 那是一触即发的局面。

influenza　　/ˌɪnflʊˈenzə/　n. 流行性感冒

该词直接借自意大利语。1743年在罗马爆发了一场传染病，据认为就是我们今天所说的“流行性感冒”。它来势凶猛，而且蔓延极广，扩及整个欧洲大陆和隔海的英国，据说由此还引发了瘟疫和鼠疫。当时罗马人十分相信占星术，认为这是星体影响所致，所以把这场流行病称作influenza，在意大利语是“影响”的意思，相当于英语influence。英语把该词借了过来，用以表示“流行性感冒”。嗣后，influenza在口语中被缩略为flu。这一简略形式的文字记录始见于英国桂冠诗人骚塞（Robert Southey, 1774-1843）1839年的一封信中。他按19世纪英语拼写法将flu拼为flue：“I've had a pretty fair share of the flue.”（我也染上了相当重的流感。）

例　Between 1918 and 1920, influenza killed 20 million people. (NED) 1918年至1920年之间流感使两千万人丧命。

Robby has a bad case of the flu. (CAE) 罗比患了流感，病情严重。

He's in bed with flu. 他因流感而卧床休养。

information highway　　/ɪnfəˈmeɪʃən ˌhaɪweɪ/　n. 信息高速公路

该复合词是由公路交通引申而得的隐喻，直译作“信息高速公路”，指通过因特网连接而成的全球性计算机网络系统。

戈尔（Albert Gore）说这个词是他于1978年在一次与计算机官员的会晤中始创的。有趣的是，大多数人愿把这个词的发明归功于戈尔，而戈尔本人也把此事当作1992年副总统竞选中的一个闪光点。该词亦作information superhighway，在美国英语中常常缩略为I-way，还有人将之缩约为info highway。另有一个词infobahn也指“信息高速公路”，它是由德语autobahn（高速公路）类推产生的。

例　One of the technologies Vice President Al Gore is pushing is the information superhighway, which will link everyone at home or office to everything else — movies and television shows, shopping services, electronic mail and huge collections of data. (1993 New York Times) 戈尔副总统正在推行的一项技术就是信息高速公路，它将把每个人从家里或办公室跟电影和电视、购物服务、电子邮件及搜集的大量资料等等连接了起来。

Millions of computer users are now on the Internet. They are making this information superhighway the electronic marketplace of the future, where news and views can be exchanged by a worldwide virtual community. 目前已有千百万计算机用户上了因特网。他们正在把这一信息高速公路发展成为未来的电子市场，人们在这个全球规模的虚拟社区内可以交换各种信息和观点。

ingenious　　/ɪnˈdʒiːnɪəs/　见engine

in-law　　/ˈɪnlɔː/　n. 姻亲

早在公元10世纪英语就已有law（法律）这个词，当时的词形为lagu，它借自古斯堪的纳维亚语（Old Norse），原意为something laid down（规定下来的事情）。但复合词in-law中的law却不是一般法律意义上的law，而是指canon law（教会法规）。in-law可以说是in canon law的缩写。法语有一短语en loi (de mariage) 'in law (of marriage)'，14世纪英语仿此造了father-in-law（岳父；公公），brother-in-law（内兄；内弟；姐夫；妹夫；连襟）等词，而in-law就是从这些词逆构而来的。in-law乃非正式用语，始用于19世纪，多以复数形式出现，指“姻亲（尤指岳父母或公婆）”。（参见stepchild）

例　I get on quite well with my in-laws. 我和众姻亲相处得很好。

All my in-laws live far away. 我的姻亲全都住得很远。

He's left the baby with his in-laws. 他把小孩留给岳父母照看。

inn　　/ɪn/　n. 小旅馆，客栈

从古英语时期至今，inn的词形一直未曾变化。其原义为a place one lived or stayed 'in'，即“住处”，同in（在里面）一词多少有些联系。这一词义仍残留在Inns of Court（律舍）和Inns of Chancery（法律预备生教学与住宿大楼）这两个伦敦的专有名词中。inn的今义“小旅馆”或“客栈”是14世纪末才获得的。

例　We'll find a cozy inn to stay in for the night. (FWF) 我们要找一家舒适的小旅店过夜。

We're staying at the Holiday Inn. (LDC) 我们住在假日饭店。

innovate　　/ˈɪnəveɪt/　见novel

insular　　/ˈɪnsjʊlə/　见isolate

insulate　　/ˈɪnsjʊleɪt/　见isolate

insult　　/ɪnˈsʌlt/　v. /ˈɪnsʌlt/　n. 侮辱

该词源自拉丁语insultāre 'jump on'，所以它的原始词义是“猛扑上去”，以后转为“突然袭击”。攻击是要将对手置于死地，或给对方造成伤害，或让对方俯首认输。进行攻击可以通过行为或语言。就效果而言，用语言羞辱无异于用武力袭击。因此到了最后，insult又由“突然袭击”引申为“侮辱”。

例　He can put up with any insult. 他对任何侮辱都能忍受。

She was shouting insults at her boyfriend. (LDC) 她对她的男朋友破口大骂。

She insulted him by calling him a coward. 她辱骂他是个胆小鬼。

I felt deeply insulted that she hadn't asked me to the meeting. (OCD) 她没请我去开会，我觉得受到极大侮辱。

international　　/ˌɪntəˈnæʃənəl/　adj. 国际的

这个再普通不过的英语单词，谁都知道是前缀inter-加根词nation（国家）再加后缀-al所构成。据有关资料，该词系英国哲学家边沁（Jeremy Bentham, 1748-1832）于1780年所杜撰。他还造了maximize（增加到最大限度），minimize（缩减到最小限度）以及其他一些以-ize结尾的广告词。

例　English is the most international of languages. 英语是世界上最通用的语言。

The province declared independence several years ago but remains unrecognized by the international community (= other countries). (CID) 该省几年前就宣布了独立，但仍未得到国际社会的承认。

She's an internationally famous historian. 她是一位国际知名的历史学家。

intestate　　/ɪnˈtesteɪt/　见testify

intoxicate　　/ɪnˈtɒksɪkeɪt/　v. 使酒醉；使陶醉

在古希腊语中“弓”叫tóxon，希腊武士用来制毒箭的毒药叫toxikón，中世纪时拉丁语借用了该词，作toxicum，泛指任何毒药。intoxicate一词即源自该拉丁词的动词形式intoxicāre，最初表示“使中毒”。中毒原因有多种，在某种意义上酒醉也是中毒，是酒精过量引起的中毒。据此，intoxicate逐渐转义为“使酒醉”、“使陶醉”。其过去分词形式intoxicated也随之成为drunk（酒醉的）众多同义词中的一员。可是，另外两个出于同源的单词toxic（有毒的）和toxin（毒素）却仍然保留着原先的含义。

例　Tony was arrested and charged with driving while intoxicated. 托尼被逮捕了，被指控酒醉开车。

How could she become intoxicated after only one glass of wine? (FWF) 只喝了一杯酒她怎么会醉呢？

We were intoxicated by the beauty of the night. 我们为美丽的夜色所陶醉。

Intoxicated by victory, they sang and danced all night. (CCE) 他们为胜利而极其兴奋，通宵唱歌跳舞。

investigate　　/ɪnˈvestɪɡeɪt/　v. 调查

福尔摩斯循着犯罪现场罪犯留下的脚印调查侦破了许多案件。意为“调查”的investigate一词在字面上本来就含有“循着脚印”这一意义。该词源自拉丁语investīgāre，由in- 'in, into'加vestīgium 'footprint, trace'（脚印，痕迹）构成。英语另有一词vestige（痕迹，遗迹）也出于vestīgium这一拉丁词源。

例　An outbreak of food poisoning is currently being investigated by health officials. (LLA) 目前卫生部门的官员正在调查一个食物中毒突发事件。

We can assure you that your complaint will be fully and properly investigated. (LLA) 我们可以向你保证，将对你的投诉进行充分和彻底的调查。

Police are investigating allegations of corruption and bribery involving senior executives in the company. (CID) 警方正在调查对这家公司高级管理人员涉嫌贪污受贿的指控。

iris　　/ˈaɪərɪs/　n. 虹状物；虹膜；鸢尾，蝴蝶花

源出希腊神话。在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad）中Iris是彩虹女神（the goddess of the rainbow），她像彩虹一样联结着天与地，为诸神报信，向人传达神的意志。因此iris在英语中被作为rainbow（彩虹）的同义语，常用以指“虹状物”。眼球上的虹膜叫iris，有一种花大而美的观赏植物也称iris。古罗马作家（老）普林尼（Pliny the Elder, 23-79）在其所著《博物志》（Natural History）中写道：“该花花色多样，绚丽夺目，宛如彩虹，故以iris为名。”iris汉语作“鸢尾”，法语称fleur-de-lis。12世纪法国君主将此花作为帝国的象征、法国皇室纹章上的花徽。莎士比亚和美国诗人朗费罗（Henry W. Longfellow, 1807-1882）曾称之为flower-de-luce。到了20世纪，流行于许多西方国家的童子军（Boy Scouts）也以此花作为标志。iris一词系通过拉丁文（īris）从希腊语（îris）直接借用到英语中的。

例　I put some irises in the vase on the table. (NED) 我在桌上的花瓶里插了几枝鸢尾。

island　　/ˈaɪlənd/　n. 岛

这个意为“岛”的单词在古英语原作īgland，在17世纪以前很长一段时间里一直拼作iland，不含字母s，在英王詹姆士一世钦定《圣经》英译本和英国诗人弥尔顿（John Milton, 1608-1674）的长诗《失乐园》中其拼写形式仍作iland。以后一些学者仿照源于拉丁文的法语借用词isle（小岛），把不发音的字母s加上去，使其更像拉丁文，尽管这两者并无历史联系。拼写形式的这种变化可以说是类比的结果。英语另一个词aisle（过道）所含的不发音字母s也是那时出于同一原因加上去的。

例　This island lies a mile offshore/off the coast. 这个岛位于离海岸1英里处。

The park is a little island of peace in the noisy city. 这公园是这个嘈杂城市里的一个安静的去处。

No one has ever inhabited that island. 从来没有人在那岛上居住过。

The library is an island of quiet. (FWF) 图书馆是个安静的去处。

isle　　/aɪl/　见isolate

isolate　　/ˈaɪsəleɪt/　v. 隔离，孤立

岛总是和大陆隔离才成其为岛。作“隔离”或“孤立”解的isolate一词的词源正是表示“岛”的意大利语isola和拉丁语īnsula。英语另有几个词如isle（岛），insulate（使绝缘）及insular（岛屿的）等均源于此。isolate是从isolated逆生而成的。

例　People with contagious diseases should be isolated. (WBD) 传染病患者应予以隔离。

They live isolated lives in their own little world. 他们在自己的小天地里过着与世隔绝的生活。

David has to be isolated for SARS. 大卫因非典型肺炎必须被隔离。

She kept herself almost isolated from her colleagues. (OCD) 她和同事几乎没有来往。

italic　　/ɪˈtælɪk/　adj. 斜体（的）

威尼斯人马努蒂乌斯（Aldus Manutius，或Aldo Manuzio, 1450-1515）于1490年创办的阿尔定印刷所（the Aldine Press）是欧洲文艺复兴时期最享盛名的一家印刷所。它刊印了许多希腊和罗马古籍，如但丁的《神曲》及荷马、柏拉图等人的著作，自1494年至1597年一百多年间在威尼斯及罗马刊印的书籍约计一千种。

1501年在排印古罗马诗人维吉尔（Virgil, 70-19 BC）的著作时，马努蒂乌斯首次用斜体字排印，斜体字旋即风靡整个意大利，其他国家也相继效仿。由于斜体字源于意大利，所以在拉丁语中叫做italicus，意为Italian（意大利的），英语则作italic，不过现在通常多以复数形式italics出现。然而，直到16世纪中期以后，斜体字才开始用来强调句中某个词或某一成分。除此而外，今天还往往表示外来词语、书报杂志名称以及飞机、船舶等的名称。italicize是从italic派生的动词形式，表示“用斜体字印刷”或“作斜体”。

例　The examples in this dictionary are in italics. 本词典中的示例均为斜体字。

Check in the writer's manual to see if you should italicize a foreign word. (LAA) 查一查写作手册，看看外来词是否应该作斜体。

Should I underline the titles of books, or should I use italics? (NED) 书名应该用下划线还是用斜体？

italicize　　/ɪˈtælɪsaɪz/　见italic


J

J，j　　/dʒeɪ/

字母J是莎士比亚时代后（post-Shakespearean times）约在1630年产生的，和V并称英语字母表中两个最年轻的字母。英国国王詹姆斯一世于1611年颁行的《圣经》钦定英译本中就没有J或j这一字母。正如G是基于C构成的，J是由I衍生而来，即在I上加一尾巴构成。然而，在19世纪之前I和J的书写形式或印刷形式一直可以互换，并未完全分家。（参见A，I）

jabberwocky　　/ˈdʒæbəˌwɒkɪ/　n. 胡言乱语；颠三倒四无意义的文章

英国作家卡罗尔（Lewis Carroll, 1832-1898）创造了这个词，原为他所写童话《镜中世界》（Through the Looking Glass, 1871）中一首28行诗的篇名。诗文似乎颠三倒四、毫无意义，实为荒诞诗体之首创，故jabberwocky一词现常被用以指“胡言乱语”、“颠三倒四无意义的文章”。作家在诗文中所造的词有好几个先后被收录到英语辞书中，如由gallop（奔驰）和triumph（凯旋）缩合而成的galumph（得意洋洋连跑带跳的行进），由chuckle（抿着嘴暗笑）和snort（高声大笑）缩合而成的chortle（咯咯地欢笑），疑由fair（晴朗的），fabulous（传说的），joyous（快乐的）三词缩合而成的frabjous（十分愉快的，极棒的），还有bandersnatch（骇人的怪物）等。

jackal　　/ˈdʒækɔːl/　n. 豺；走狗

长期以来，人们在词源上一直把jackal和jack相联系，可能是因为jackal既指“豺”，也喻指“走狗”，而jack则可指“人”、“仆人”等，见于jack-in-office（神气活现的小职员），jack-of-all-trades（杂而不精的人），jack tar（水手）等词语。究其根源，jackal实源自波斯语shagāl/shaghāl，从土耳其语chakāl演变而来。其他一些语言也借用了这个词，如法语作chacal，德语作Schakal。

例　Now and again the jackals howled. (CCE) 那几只豺不时凄厉地长嚎。

Jackals swarmed around the dying animals. (NED) 豺麇集在垂死的动物周围。

jackanapes　　/ˈdʒækəneɪps/　n. 自大而鲁莽的人；淘气孩子

该词古义为“猿”或“猴”，原系英格兰东南部东海岸萨福克郡（Suffolk）的第一公爵William de la Pole (1396-1450)的绰号。虽然这位公爵是一位很有权势和地位的人，但人们对他的调侃和奚落从未中止过。这主要是因为他的家族是英国最早从商人阶层晋升为贵族阶层的一批人，被当时看重出身血统的英国人讽刺为“暴发户新贵”，就像一只被绳子拴着的猴子一样招人耻笑。15世纪时Jack一词在英格兰常用以指“养驯的公猿”，和ape（猿）一词连用，类似于jackass（公驴）。这位公爵的盾形纹章（coat of arms）上有用来驯猿的坠子及链条的图案。因此，1450年当他被其政敌以叛逆罪处死之后，他先是被戏称为the Ape-clogge（猿坠），继而又得了Jacknapes（亦作Jack Napes）这一绰号，jackanapes一词即为其变体。该绰号的本义是Jack of the ape，但也有人把其中Napes与Naples相联系，把jackanapes解释为monkey imported from Naples（从那不勒斯进口的猿），可能是因为当时很多宠物猿都是从Naples进口的。到了16世纪jackanapes由专有名词转化为普通名词，表示“猿”或“猴”，最后又被用以喻指“自大而鲁莽的人”或“淘气孩子”，但该词如今已用得不多。

例　Come here, you young jackanapes! 过来，你这个小淘气鬼！

jacket　　/ˈdʒækɪt/　n. 短上衣

jacket可以一直追溯到法语人名Jacques。在古法语中农民穿的长罩杉称作jaque，jacket即来自jaque的指小形式ja(c)quet/jaquette（短罩杉），故指“短上衣”。英语里有好几个jack，其中之一意指中世纪时步兵穿在铠甲上的外衣，究其根源也源自同一法语词jaque，所以jacket也可以说是这个jack的指小形式。

例　The notebook was protected by a jacket of clear plastic. (FWF) 笔记本带有一个透明塑料护封。

He pulled his passport from his inside jacket pocket. (OCD) 他从上衣内袋里掏出护照。

His jacket hung over the back of his chair. (OCD) 他的上衣搭在椅背上。

jack-of-all-trades　　/ˌdʒækəvˈɔːltreɪdz/　n. 万事通，三脚猫

早在17世纪初，Jack of all trades一语就已见诸使用。最初此语确如字面所表示的那样，是指掌握多种技能，样样都会的“百业巧匠”，是个褒义词语。其中Jack原为英语中最普通的人名之一，并不指某个特定的人，只是用来泛指“（普通）人”，如谚语Every Jack has his Jill（人各有偶），Jack的首字母还可改为小写，而trade则指“业”，即“职业”之意。但过了约一个世纪之后，随着各行各业更趋于专业化，这类人的缺点日益凸显出来，此语也逐渐蒙上了一层贬义。到了19世纪Jack of all trades后面往往加上了(and) master of none，意义也就完全被贬降了，就成了“万事皆通，一无所长”。今天尽管我们在用时常常把(and) master of none这部分省略掉，但仍然多用于贬义，相当于汉语“博而不精的人”、“三脚猫”或“万事通”，而且往往把整个短语变成一个复合名词来用，即Jack-of-all-trades。

例　He can do carpentering, decorating, a bit of plumbing and so on — he's a jack-of-all-trades. 他会干木工活，会搞装潢，检修管道也懂一点——他是个多面手。

A mother has to be a jack-of-all-trades — cook, nurse, teacher, sports coach and lots more! (CID) 做母亲的必须什么都懂一点——做饭、护理、当老师、当体育教练等等，等等。

My dad is a real Jack-of-all-trades — he can turn his hand to anything from plumbing to gardening. (TGE) 我爹是个真正的万事通——从检修管道到栽培植物，样样都略懂一点。

jade　　/dʒeɪd/　n. 玉；翡翠

在中世纪时西欧人中流传着宝石具有神奇的治病效用的迷信，其中玉被认为对治疗肾病特别有效。16世纪初，当西班牙人把玉从美洲带回时，他们就给它取名为piedra de ijada，其字面义是stone of the side（治肾病的石头），因为他们认为玉能治好肾痛。古法语吸收了这个名称，并把它缩略为ejade，以后l'ejade（l'为定冠词）演变为le jade（le为定冠词），就是说ejade的首字母脱落，变成了jade。到了18世纪jade进入了英语，也用以指“玉”。说来有趣，其近义词nephrite（软玉）源自意为“肾”的希腊语nephrós，大概也是因为希腊人认为玉能治肾病的缘故吧。在辞书中我们还常见到一个释义为“老马”或“荡妇”的jade，那是出自不同词源的另一个词，可能源于某种北欧语。

例　Ivy wore a jade necklace to the party. 艾维戴着翡翠项链去参加聚会。

Do you have jade earrings to match the necklace? 你有没有玉耳环，好和这根项链相配？

jail　　/dʒeɪl/　n. 牢房，监狱

源自俗拉丁语(Vulgar Latin) cavea 'cage'（笼子）的指小形式caveola 'little cage'（小笼子）。它之所以有两种拼写形式jail与gaol是因为它们通过不同的渠道进入英语，前者取道古法语jaiole，后者则取道诺曼法语gaiole。三百多年前一些英国方言将gaol的首字母发成/ɡ/，另一些方言则读作/dʒ/，最后后一种读音战胜了前一种读音，和jail的读音趋同了，但仍保留gaol这一形式。在现代英语中英国英语一般用gaol，而美国英语则多用jail。cage一词亦源于同一拉丁词，故在意义上和jail有密切联系。cage除指“笼子”外，和jail一样也可指“牢房”或“监狱”。实际上牢房就好比笼子，汉语就有“牢笼”的说法。

例　He was sentenced to 30 days in jail. 他被判监禁30天。

They ought to jail him for life. 他们应该判他终身监禁。

Both his son are now in jail for fraud. 他的两个儿子因犯诈骗罪现在都关在监狱里。

With good behaviour, she could be out of jail in two years. (OCD) 如果表现好，她两年后便可出狱了。

janitor　　/ˈdʒænɪtə/　n. 看门人；（学校等建筑物的）管理员

janitor本是拉丁语，17世纪进入英语，保留了拉丁语原义“看门人”，和January（一月）是同源词，都源自拉丁语词根jānua（门）。（参见January）

例　You can find the janitor's office near the basement stairs. (NED) 你可以在地下层楼梯附近找到管理员的办公室。

January　　/ˈdʒænjuərɪ/　n. 一月

在罗马神话中Janus（汉译作“杰纳斯”或“雅努斯”）是天门神，早晨打开天门，让阳光普照人间，晚上又把天门关上，使黑暗降临大地。他的头部前后各有一副面孔，同时看着两个不同的方向，一面回顾过去，一面展望未来，因此也称两面神，或被尊称为时间之神。罗马有好几座Janus神庙。早期的Janus神像的两副面孔都有胡子，后来的没有胡子，但是一副面孔年轻，另一副面孔年老。Janus的右手指上刻有数字CCC (300)，左手指上刻着数字LXV (65)，合在一起恰是一年的天数。从纪元前1世纪起，罗马人把祭祀Janus的节日和新年结合在一起，罗马的执政官也在元旦这一天就职，并向Janus献祭，祈求国家的安宁。为了纪念Janus，罗马人把一月称为Jānuārius (mensis)，意含“Janus之月”，英语借用了该词，先作Januarie，后作January。在英语吸收January一词之前，撒克逊人把一月叫做Wulf-Monath (wolf-month)，意为“狼月”，因为此时正值严冬，是狼群出没村子寻觅食物的时节。（参见janitor）

例　I haven't heard from her since last January. 我从上个一月份就没有收到她的来信。

The film is coming out next January. 这部影片将于明年1月上映。

jaunty　　/ˈdʒɔːntɪ/　adj. 洋洋得意的；轻松愉快的

从词形上来看，jaunty一词似乎是从jaunt（短途旅行，短程旅游）派生的，并且和jaunting car（爱尔兰的双轮敞篷轻马车）有亲缘关系。其实不然。jaunting car和jaunt倒是确有联系，但在词源上jaunty和这两个词没有任何关系。jaunty源自拉丁语gentīlis 'belonging to the same family'，转由法语gentil 'noble'演化而来。有趣的是，jaunty是出自此源的第四个英语单词。第一个是gentle（出身高贵的，文雅的），13世纪转由法语gentil演变过来。其次是gentile（非犹太人），14世纪直接通过拉丁文《圣经》进入英语。第三个是genteel（有教养的，假斯文的），也是转借自法语gentil，16世纪进入英语。当jaunty一词在17世纪出现在英语时，它原先也表示“有教养的”、“绅士风度的”，以后才转义为“洋洋得意的”或“轻松活泼的”。

例　David came into the room with a jaunty grin. 大卫乐呵呵地笑着走进房间。

He scampered jauntily down the stairs. (CAE) 他蹦蹦跳跳地下了楼梯。

Today he looked unhappy, without his usual jaunty confidence. (LLA) 今天他看上去闷闷不乐，没有往日那副无忧无虑、满怀自信的样子。

jaywalker　　/ˈdʒeɪˌwɔːkə/　n. 不遵守交通规则，乱穿马路的人

从构词法来看，这是一个由jay（乡巴佬）和walker构成的复合词，20世纪初始用于美国。jay原指“松鸦”，一种多见于美洲大陆的鸟。它仪态鲁莽，性喜喧闹。在美国俚语中jay则喻指“乡巴佬”、“无经验的人”，是当时一个流行词语。据认为，这一词义很可能和该鸟的特性以及和另一俚语词jayhead（笨蛋）相联系而产生的。一个乡下人初次来到大城市，对马路上穿梭来往、飞驰而过的车辆或许会感到害怕，往往无视交通灯号，乱穿马路，于是人们就杜撰了jaywalker一词来指“不遵守交通规则，乱穿马路的人”。由于其结构简单易记，jaywalker很快就在英语里站住了脚跟，取得了标准语的身份。jaywalk是它的动词形式，表示“乱穿马路”。

例　They nearly knocked down a couple of jaywalkers who walked out in front of the car. 他们险些儿撞倒了几名走到他们汽车前的乱穿马路的人。

The jaywalker was almost hit by a car. (NED) 那个乱穿马路的人差一点被车撞了。

jazz　　/dʒæz/　n. 爵士乐

学英语的人恐怕都晓得，汉语里的“爵士乐”是从英语jazz一词音译而来的。jazz是20世纪初产生于美国新奥尔良的一种舞曲音乐，是因奴隶贩卖而传入美国的西非黑人民间音乐在都市环境里发展演变的产物，1914年传入芝加哥，后经纽约传遍美国各地乃至世界各国。jazz一词是从何而来的呢？它可能源出新奥尔良地区法国移民后裔所操的克里奥耳式法语（Creole French）。他们把花花公子叫做chasse beaux，此语以后演变为jazzbo。美国黑人的步态竞赛（cakewalk）和滑稽歌唱表演（minstrel show）中经常有jazzbo这样一个角色，黑人集会时的即席演出总少不了jazzbo，jazz一词便由此缩略产生。

另有一种较为流行的说法。约在1910年前后，密西西比州维克斯堡（Vicksburg）有位名噪一时的歌手Charles Alexander，他通过演唱使他的散拍乐乐队（Alexander's Ragtime Band）声名大振。他的名字Charles常被讹作Chas，以后又演变为Jazz。每当演出出现高潮，台下听众就会齐声高喊：“Come on, Jazz!”（Jazz，加油！）殊不知jazz一词后来竟被音乐家接了过去作为一种舞曲音乐的名称。

例　He prefers jazz to classical music. 他喜欢爵士乐胜过古典音乐。

Most jazz is in the form of melodic or rhythmic variations upon a theme. 爵士乐大多采取围绕一定主题变换旋律或节奏的形式。

jealous　　/ˈdʒeləs/　adj. 妒忌的；羡慕的

源自希腊语zêlos 'zeal'（热心，热情），英语另一形容词zealous亦源于此。这两个词不仅同源、同韵，而且在意义上也颇有联系。zealous意为“热心的”或“热情的”，而jealous则意为“妒忌的”或“羡慕的”，在某种意义上也可解释为“过于热心的”。

例　There's nothing to be jealous about. 没有什么值得羡慕的。

Anna was jealous of her friend's good figure. 安娜嫉妒她朋友的优美身段。

Cases of an older child getting jealous of a new baby are very common. (LLA) 稍大一点的孩子嫉妒家里的初生婴儿，这种情况是很常见的。

The young man was of a jealous disposition, as his fiancée soon discovered. (LLA) 这个青年生性爱吃醋，他的未婚妻不久就发现了这一点。

jeans　　/dʒiːnz/　n. 牛仔裤；紧士裤

这是极受当今青年男女青睐的一种式样别致的紧身裤，一般多译作“牛仔裤”或音译为“紧士裤”，早先也译作“工装裤”，因这种裤原系工人劳动时所穿。该词的由来和女子名Jean风马牛不相及，它得名于所用的斜纹布料。这种布料最早生产于意大利热那亚城（Genoa），16世纪末人们根据其发源地把它取名为Genoa fustian。该布料引进英国之后，英国人根据Genoa的法语形式Genes称之为jene fustian，以后演变为jean fustian，最后又缩略为jean。1850年利物浦的莱伯罗（Lybro）公司首先在英国生产用jean这种斜纹布制作的工装裤，因其所用布料多为蓝色，所以通常被人称作blue jeans，嗣后多简称jeans。jeans一词始见于英国小说家瑟蒂斯（R. S. Surtees, 1803-1864）在1843年出版的小说《汉德利十字架》（Handley Cross）。

例　She loves expensive clothes and owns at least three pairs of designer jeans. (CID) 她爱穿昂贵的服装，至少有三条名牌牛仔裤。

Three young men came out, all in jeans. (CCE) 三个年轻人走出来，都穿着牛仔裤。

jeep　　/dʒiːp/　n. 吉普车

jeep是个尽人皆知的英语单词，指一种小型汽车，汉语通常音译为“吉普车”。jeep的历史不长，是第二次世界大战期间在美国问世的。据有关材料所载，一般美国人是在1941年2月22日首次读到或听到jeep一词的。那天，这种汽车在华盛顿作了一次爬登国会大厦台阶的精彩表演，美国各报都抢登了这条新闻，并刊出照片。据说，该型汽车是美国坦克部队的R. G. Howie上尉于1932年设计的。1940年由班登姆汽车公司（the Bantam Car Company）试制了70辆，尔后改由福特汽车公司正式投产，先是取名为general purpose(s) vehicle，意即“多种用途汽车”，随后以头两个词即general和purpose的首字母G. P. 简称之，最后取字母G之读音加字母P之辅音部分，构成jeep这一形式。其变化类似于口语用词veep（副总统）。当这种车处于实验阶段时，其模型原来尚有Beeps，Peeps和Blitz Buggies等多种叫法，但最后在1941年还是jeep被选定为正式名称。一开始jeep曾被作为这种军用车的注册商标，但没过多久便转化为属名。

1936年美国连环漫画家西格（E. C. Segar, 1894-1938）所作的连环漫画《大力水手》（Popeye the Sailor）中，有一个名叫Eugene the Jeep的小怪物，它不停地发出‘jeep, jeep’的叫声，它具有神奇的力量，几乎无所不能，到第二次世界大战期间已经成了尽人皆知的漫画人物。这种通用型汽车取名为jeep，而且jeep一词很快就为公众所接受并在英语中站稳脚跟，在很大程度上是因为这一漫画人物的影响。因此，也有人认为，jeep一词即源于此。

例　A jeep pulled up at/by/on the roadside and a young officer got out. 一辆吉普车在路边停下来，从车上走下一位青年军官。

Soldiers carrying machine guns patrolled the streets in armoured jeeps. (CID) 手握机枪的士兵坐着装甲吉普车在街上巡逻。

Jehovah　　/dʒɪˈhəʊvə/　n. 耶和华

Jehovah乃《圣经·旧约》中对上帝的称呼，通常音译为“耶和华”，它源自希伯来语（Hebrew）。

《圣经·旧约》亦称犹太教《圣经》，主要是用希伯来语写成。希伯来语有22个字母，全部是辅音，要表明元音就需在辅音的上下用点（dots，points）来标示。希伯来语中的“上帝”系由4个辅音字母组成，用拉丁字母体系拼出则为JHVH，JHWH，YHVH，YHWH等四字母词。但上帝的名字被认为是神圣的，是不可以读出的，因此这四个辅音上从不标出元音的读法。

某些《圣经》的希伯来语文本用标有元音记号的另一个词Adonai（主，上帝）来代替诵读时不得直呼的JHVH等四字母词。文艺复兴时代的学者误以为JHVH等四字母词应按Adonai中的元音来发音，Jehovah就是这样产生的。其实，JHVH，JHWH，YHVH，YHWH等四字母词的正确读音应当是Jahve(h)，Jahwe(h)，Yahve(h)，Yahwe(h)，用国际音标注出则为/ˈjɑːveɪ/或/ˈjɑːweɪ/。

jello　　/ˈdʒeləʊ/　n. 果子冻

源自美国通用食品公司（General Foods）生产的果冻甜食之商标名Jell-O，在美国英语中现常作为jelly（果子冻，果冻甜食）的同义词用。

例　He cut up bananas and mixed them into the lime Jell-O. (CWR) 他把香蕉切成小块，然后将它们和酸橙果冻拌和在一起。

jeopardize　　/ˈdʒepədaɪz/　见jeopardy

jeopardy　　/ˈdʒepədɪ/　n. 风险；危险

jeopardy源自古法语棋戏术语jeu parti 'divided play or game'（不能定输赢的棋局）。当双方处于势均力敌、不相上下的局面，鹿死谁手是殊难逆料的。换言之，任何一方都有胜败各半的可能性。由于这种原因jeu parti一语开始转义为uncertainty（不确定），约在14世纪以jeuparti的形式进入英语，到了乔叟时代即14世纪末词义有了变化，逐渐引申为“风险”或“危险”，但直到16世纪末才最后演变成如今通用的拼写形式jeopardy。以后由jeopardy逆构出jeopard一词，通用于17世纪以前，但到了17世纪以后渐为jeopardize或jeopardise所取代，表示“使处于危险境地”、“危及”、“损害”等义。

例　Mismanagement has put the company's future in jeopardy. 管理不善使公司的未来处于险境。

Negotiations have broken down, and the peace agreement is now in jeopardy. 谈判已经破裂，和议处于危险之中。

Your foolish behavior may put your whole future in jeopardy. 你的愚蠢行为可能危及你的整个前途。

A scandal like this might jeopardize her political career. 像这样的丑闻可能危及她的政治生涯。

jerry-built　　/ˈdʒerɪˌbɪlt/　adj. 偷工减料建成的；草草盖成的

据《牛津英语词典》，该词于1869年始见于出版物。从那时起，其来源一直是词源学家争论的一个问题。词中jerry究竟出于何处，至今未有定论。以下是几种较为可信的说法：

其一，jerry一词被认为与西亚死海以北古城Jericho（耶利哥）有联系。据《圣经》载，祭司吹响号角后，攻城的以色列人齐声呼号，该城城墙即神奇地应声塌陷。jerry-built可能系由built like Jericho或Jericho-built演变而来，其中Jericho用以比喻建筑质量低劣。

其二，jerry系法语jour（一天）之讹误，用jour比喻“临时”或“短暂”。用劣质材料马虎草率建成的房子也许只能维持一天，而且此类房子多为计日工（workers paid by the day）所建，因而用jerry-built一词表示。

其三，jerry-built一词是利物浦造船厂于19世纪中期最先使用的，当时被用作船舶术语，表示“用劣质材料建造的”或“偷工减料建成的”。一般认为jerry系航海术语jury（暂时的，应急的）之变体或讹误。jury早在两个世纪之前即16世纪时就已开始使用，一些航海术语含有这一成分，如jury-rig（应急操舵装置），jury-mast（临时桅，应急桅），jury-rigged（临时装备的），jury anchor（临时锚）等。

其四，据1884年英国一家报纸，jerry源出19世纪上半期英国一个房地产投资开发者Jerry的大名。他在利物浦开设了Jerry兄弟公司，因所建房子质量低劣而臭名昭著。

例　The houses on the reservation are jerry-built and infested with cockroaches. (LLA) 居留地的房子是偷工减料建成的，到处都是蟑螂。

The houses were jerry-built — they're only two years old and they're already falling apart. (CID) 这些房子都是偷工减料建成的——只过了两年就开裂了。

jersey　　/ˈdʒɩːzɪ/　n. 毛织紧身上衣；紧身（运动）套衫

Jersey是英吉利海峡群岛中的最大岛，毛线编织曾为岛上传统手工业，英国最早的毛织紧身上衣和紧身套衫系由该岛生产的名为Jersey cloth的机织织物制成，故称jersey。有一种乳中含脂率高的乳牛因原产该岛亦称jersey。究其根源，Jersey这个岛是以公元前1世纪征服不列颠的罗马统帅Julius Caesar（凯撒）的姓氏命名的，最初叫做Caesarea，以后逐渐演变并英语化为Jersey。

例　She pulled on her striped jersey and her jeans. (CCE) 她穿上条纹羊毛衫和牛仔裤。

The wool jersey protected me from the cold wind. (CWR) 羊毛衫使我免遭寒风的侵袭。

It's cold outside — you'll need to put on a jersey. (CID) 外面很冷——你得穿上羊毛衫。

jet lag　　/ˈdʒetlæɡ/　n., v. 飞行时差反应

乍看起来，这个复合词像是个科技术语。从jet一词人们自然会联想到喷气式飞机。最初喷气式飞机称作jet aircraft，jet airplane或jet plane，以后多简称为jet。lag是“滞后”、“时滞”或“时差”的意思。jet lag始见于1969年，是随着喷气式飞机的问世，乘喷气式飞机的人越来越多的情况而出现的。jet lag是指乘喷气式飞机长途旅行时由于两地时差悬殊引起的生理节奏失调，即不适应目的地昼夜变化的一种疲劳和烦躁现象，可以译成“飞行时差反应”，用作动词时，表示“使发生飞行时差反应”。

例　I always get bad jet lag when I fly from Beijing to New York. 我从北京飞往纽约时，总是深受时差反应之苦。

Are you over your jet lag? 你是否克服了时差反应？

Her flight from Melbourne arrived early in the morning and she suffered from severe jet lag all day. (CID) 她一大早坐飞机到达墨尔本，然后一整天都深受时差反应之苦。

She arrived in Paris, badly jet-lagged. 她抵达巴黎时，时差反应很严重。

job　　/dʒɒb/　n. 工作；职位；任务；职责

关于其由来，一般辞书仅注以“词源不详”。我们只知道该词是16世纪时以jobb of werk（相当于job of work）的形式最早出现于英语的，其中job意为piece。以后job of work很可能被缩略为job，但仍保留该短语的原义，即piece of work（一件工作）。在20世纪30年代，job只被看作是俚语或口语用词，当时各种各样的家务活儿都称作job。曾经有一个时期，学校老师们常告诫青少年学生不要在职业申请书上用job一词，而只应该用post（职位）或situation（工作，职位）。但从第二次世界大战以后，它的声誉大增，可以用到相当庄严的场合了。这一变化很可能是英国政治家丘吉尔（Sir Winston Churchill, 1874-1965）向当时尚未参战的美国人发出的一次著名呼吁而引起的：“Give us the tools and we'll finish the job.”（给我们工具，我们就一定会完成这项工作。）第二次世界大战以后，英语国家凡有报酬的工作都可以用job来表示，而表示家务活儿的词语空缺则由chore(s)来填补了。现在，job除指“工作”、“职位”外，也常用于“任务”、“职责”等义，成了英语的一个常用词。

例　He's never had a steady/permanent job. 他一直没有固定的工作。

Many women are in part-time jobs. 很多妇女从事的工作都是兼职的。

She just quit her job because she was having a baby. (LAA) 她就因为怀孕而辞掉了工作。

I think you've done a great job of raising kids. 我认为你在养育孩子方面干得十分出色。

jocose　　/dʒəˈkəʊs/　见joke

jocular　　/ˈdʒɒkjʊlə/　见joke

joke　　/dʒəʊk/　n. 笑话；玩笑　v. 开玩笑

joke源自拉丁语jocus（玩笑），17世纪进入英语时，词形为joque/joc。出于同一词源的还有jocose（滑稽的；幽默的）和jocular（爱开玩笑的；打趣的）两个形容词及juggler（玩杂耍的人）。

据认为，拉丁语jocus又源于古罗马神话的主神Jovis（英语作Jove，即Jupiter）。他生性开朗，是诸神中最喜欢戏耍开玩笑的一位。英语jovial（善良快活的）一词即源于此。（参见jovial）

例　He told/made/cracked some very funny jokes. 他讲了一些非常有趣的笑话。

He can't take a joke — He gets very angry if you tease him. 他经不起开玩笑，你若逗他，他会很生气的。

She played a joke on me by pretending she'd lost the tickets. 她假装把票丢了，跟我开了个玩笑。

My next-door neighbour was a jocular man, especially around women. 我的隔壁邻居好开玩笑，特别是当着女人的面。

jolly　　/ˈdʒɒlɪ/　见Yule

Jonah　　/ˈdʒəʊnə/　n. 带来厄运的人

典出《圣经旧约·约拿书》。Jonah（约拿）是希伯来十二个小先知之一。上帝派他去亚述国首都尼尼微（Ninevites）传道，警告该城居民不要再做邪恶之事，以避免厄运的降临。Jonah违背上帝旨意，并试图乘船逃往相反方向的他施（Tarshish），以为那样就可以远离上帝了。上帝大怒，便作法使海上狂风大作，船几乎被海浪吞没。水手们惊恐万状，不断祈祷，向神明哀呼求救，但仍无济于事，便决定抽签以探明谁是灾难的祸根，结果抽中Jonah。Jonah只好道出原委，让众人把自己抛入海中，顿时海面风平浪静。Jonah在海中被一条大鱼吞入腹中，在里面向上帝祷告了三天三夜之后才被吐到岸上。上帝仍让他前往尼尼微。Jonah期望灾难降临尼尼微城，因亚述乃以色列敌国。但上帝见尼尼微人已改邪归正，便大发慈悲，放弃对尼尼微城的惩罚。据此，后人遂以Jonah喻指“带来厄运的人”，将Jonah作为“灾星”的代称。Jonah的首字母也可小写。

例　Her left foot was her Jonah; nothing had ever happened to her right foot. 她的左脚没完没了地闹灾遭罪，右脚却好端端的，从来没事儿。

Perhaps I was the Jonah — at least I was the thirteenth man. (Arthur Langford) 或许我就是那个带来厄运的人——起码我是个不吉利的人。

They make a Jonah of the one of its members who is probably least in fault. 他们把一个也许过错最少的成员当成带来不幸的人。

journal　　/ˈdʒɩːnl/　n. 日志；日记；期刊

14世纪借自古法语journal 'daily'（每日的），但其终极词源却是拉丁语dies 'a day'（一天）。最初journal指“（天主教）日课书”，到了16世纪开始指“日志”（daily record），以后也指“日记”（diary），到了18世纪又用以指“日报”，并进而引申为“杂志”或“期刊”，尤指“专业团体所办的定期刊物”。

英语中和journal同出一源的还有journey（旅行，行程），journeyman（熟练工），adjourn（使审判、会议等暂停），sojourn（逗留），diary（日记）等。从journal派生的词也为数不少，如journalist（新闻工作者），journalism（新闻业，新闻学），journalese（新闻报道用语），journalistic（新闻工作的）等。（参见journey，journeyman）

例　She kept a journal of her activities during her visit to China. 她在访华期间把她的活动都记入日记。

The events are all recorded in her journal. (OCD) 她的日记里记录了所有事件。

Journalism and advertising are popular career choices among arts graduates. (CID) 新闻和广告工作是受文科毕业生青睐的职业选择。

journalism　　/ˈdʒɩːnəlɪzəm/　见journal

journalist　　/ˈdʒɩːnəlɪst/　见journal

journey　　/ˈdʒɩːnɪ/　n. 旅行；行程；历程

法语jour是“一天”的意思，其派生词journée原先指“一天的行程”或“一天的工作”，英语journey就是来自journée的，因此在13世纪也指“一天的行程”（a day's travel），到了14世纪还可指“一天的工作”（a day's work）。在中世纪一天的行程相当于20英里长的路程，即一人一天内能走的里程数。当时英语可以直接用数字来修饰journey，两天的行程说two journeys，三天的行程是three journeys等等。到了16世纪中期逐渐改用天数作为journey的修饰语，如a day's journey, three days' journey。于是journey的词义也随之发生了变化，从特指a day's travel到泛指travel，即指“行程”、“旅程”和“旅行”。journey的原义“一天的工作”还多少保留在另一个同源词journeyman（熟练工）。（参见journeyman）

例　He's going on/making a long train journey across Europe. 他要作一次穿越欧洲的火车长途旅行。

How long is your journey to work? — Only about 10 minutes. 你上班要走多长的路？——也就是10分钟左右。

They broke their return journey in San Francisco. 他们回来时在旧金山稍作停留。

As she looked through the old photograph albums, she was taken on a nostalgic journey back to her childhood. (CID) 她仔细翻看旧相册，仿佛踏上了回到童年的怀旧之旅。

journeyman　　/ˈdʒɩːnɪmən/　n. 熟练工；满师学徒工

该词很容易令人误解，journey的意思是“旅行”，journeyman不就是“旅行者”吗？journeyman虽然是由journey加man构成，但这里journey不指“旅行”，它源自古法语journée 'a day'，用于a day's work（一日的工作）这一旧义，据此，journeyman原指“计日工”，现在多指“熟练工”或“满师学徒工”。这种工人满师后往往四处去做工，这大概是人们错误地将该词与“旅行”相联系的缘故吧。（参见journey，journal）

例　The printing press employed a small number of journeymen and apprentices. (CCE) 这家印刷厂雇用了少数熟练工和学徒。

jovial　　/ˈdʒəʊvɪəl/　adj. 善良快活的；愉快的

在英语中许多行星都是以神话中神的名字来命名的，如九大行星的名字，除了地球，几乎均出自罗马神话：木星是Jupiter（主神朱庇特），水星是Mercury（众神的信使墨丘利），金星是Venus（爱与美的女神维纳斯），火星是Mars（战神马耳斯），土星是Saturn（农神萨杜恩），海王星是Neptune（海神尼普顿），冥王星是Pluto（冥王普路托）。由于每一位神都有各自特有的个性，星相家认为，命属不同星宫的人，性情也会受到相应神的影响。

Jupiter又名Jove，拉丁文作Jovis，其形容词为Joviālis，Jove的形容词jovial即源出于此。星相家认为命属木星宫的人性情会像Jupiter一样，生性愉快开朗，因此字面义为born under the influence of the planet Jupiter的jovial一词自然而然地被赋予了“愉快的”这一词义。

据说jovial一词是英国作家哈维（Gabriel Harvey, 1545?-1630）约于1590年杜撰并首先使用的。英国讽刺作家、剧作家纳什（Thomas Nash, 1567-1601）曾声称该词确系哈维所造，他十分厌恶它，并断言它用不长。

例　Roger is a jovial chap/fellow/person. 罗杰是个善良快活的人。

My uncle was quite jovial at dinner that evening. 那天晚上吃饭时我叔叔很开心。

jubilant　　/ˈdʒuːbɪlənt/　见jubilee

jubilation　　/ˌdʒuːbɪˈleɪʃən/　见jubilee

jubilee　　/ˈdʒuːbɪliː/　n. 具有特殊含义的周年纪念

据《圣经旧约·利未记》（Leviticus）钦定英译本第25章，犹太人的摩西律法规定，土地耕作6年后的第7年为安息年（Sabbatical year），7个安息年即49年之后的第1年为圣年。每到圣年，奴隶获释，抵押的土地归还原主，田地休耕。犹太人把圣年视为大喜之年，吹奏羊角号（ram's horn trumpet）来宣告它的到来，并以意为“羊角号”的希伯来文yōbhēl一词称之，英语jubilee即源于此，因此jubilee最初也表示此义，汉语作“禧年”或“五十年节”。该词随着威克里夫（John Wycliffe, 1330?-1384）的《圣经》英译本进入英语之后，词义扩大为“具有特殊含义的周年纪念”，如golden jubilee（五十周年纪念），diamond jubilee（六十或七十周年纪念），silver jubilee（廿五周年纪念）等。天主教还用jubilee一词来指每25年由教皇宣布一次的“大赦年”（Holy Year）。由于jubilee正好与源自拉丁语jūbilāre 'to rejoice'的英语jubilant（欢欣的，喜气洋洋的）及jubilation（欢庆，欢欣）十分相似，所以jubilee的词义受其影响又逐渐引申为“欢庆”或“喜庆时节”，成了jubilation的同义词，词形的偶然相似竟然导致了音、义及背景的理想结合。

例　With this edition the book attains its jubilee. 该书推出新版之际恰逢其面世50周年。

Judas　　/ˈdʒuːdəs/　n. 叛徒；出卖朋友的人

典出《圣经新约·马太福音》。Judas Iscariot（加略人犹大）是耶稣十二门徒之一，负责管钱财。犹太教祭司长和长老欲害耶稣，给了他30块银元，他就把耶稣的行踪泄露给他们，背叛耶稣，并在逾越节（Passover）夜晚亲自带兵到耶路撒冷附近的客西马尼园（Gethsemane），以和耶稣吻颊为暗号，让人抓获耶稣。随后不久，耶稣便被钉死在十字架上。耶稣被害后，Judas后悔莫及，把出卖耶稣得来的30块银元丢在祭司长等人面前，走出去吊死在紫荆树上。后人称此树为Judas tree（犹大树），以Judas喻指“叛徒”或“出卖朋友的人”，以Judas kiss喻指“背叛行为”。

例　He started waving his finger and calling me a Judas and said I was no longer his friend. (CID) 他摇着手指，叫我叛徒，说我再也不是他的朋友了。

"Judas! Traitor!" I ejaculated. "You are a hypocrite, too, are you? A deliberate deceiver." (Emily Brontë) “犹大！叛徒！”我突然叫出声来。“而且你是个伪君子，不是吗？一个存心欺人的骗子。”

juggernaut　　/ˈdʒʌɡənɔːt/　n. 重型长途货车；骇人的毁灭力量

我们不时可以看到公路上穿行飞驶着一种特大型的长途载重汽车，由于它的车身庞大，所以常常给其他车辆造成威胁，带来危险，这种庞然大物英国人称作juggernaut。juggernaut原系印度教三大主神之一——保护之神毗湿奴（Vishnu）的化身，亦即Krishna神像，在印地语中原作Jagannāth，含有“世界主宰”（Lord of the World）之意。相传，每年例节印度教徒用巨车载此神像举行巡游仪式，历时数日。该车就叫做juggernaut神车，车身高达45英尺，有车轮16个，轮子直径约为7英尺。许多教徒相信，若能被神像车辗死，即可直升天国。因此，每当大车滚滚而过，善男信女纷纷投身车下，每年不惜舍身者不计其数。由于juggernaut一词往往令人想起一种滚滚而动的庞然大物，人们便借它来喻指近年问世于西方的“超级大卡车”或者用它来比喻“骇人的毁灭力量”、“不可抗拒的强大力量（或组织）”。

例　The peace of the village has been shattered by juggernauts thundering through it. (CID) 村庄的平静被轰隆开过的重型卡车打破了。

There was nothing to stop the war juggernaut from rolling forward. 当时已无法制止滚滚向前的战争毁灭力量。

It's often impossible for small companies to compete with the great juggernauts of industry. (CID) 小公司往往不可能同强大的工业集团抗衡。

juggler　　/ˈdʒʌɡlə/　见joke

jukebox　　/ˈdʒuːkbɒks/　n. 投币式自动唱机

jukebox原为美国英语。住在美国南卡罗来纳、佐治亚和北佛罗里达海岸一带以及沿海岛屿的黑人操格勒语（Gullah）。格勒语是一种以英语为基础的，夹杂有几种西非语言的词汇和语法成分的混合语。格勒语中许多非洲词汇已进到英语中，jukebox一词中的juke即为其中之一。juke在格勒语中亦作jook，意为disorderly（杂乱的），它源自西非沃洛夫语(Wolof) dzug 'to misbehave'（做坏事）。在20世纪四五十年代美国有一类名叫jukepoint的廉价酒店和名叫jukehouse的妓院，里面通常都备有一种投进硬币即放唱片的自动唱机，人称juke organ或jook organ。当此类自动唱机广泛流行之后，人们改称之为jukebox，或简称juke。jukebox也就从此成了标准英语词汇的一分子。

例　The cafeteria had the best jukebox in Malaysia. (CCE) 那家自助餐厅有全马来西亚最好的自动唱机。

A hillbilly love song was on the jukebox. 自动唱机正在放一张乡间情歌唱片。

Why don't you put a song on the jukebox (= make it play a song)? (CID) 为什么不在自动唱机上放一支歌？

July　　/dʒʊˈlaɪ/　n. 七月

为了纪念凯撒大帝（Julius Caesar），古罗马统帅和政治领袖安东尼（Mark Antony, 82?-30 BC）以凯撒的大名Julius来命名7月，因为凯撒是在这个月出生的。从纪元前44年，即凯撒遇刺的那年，这个月名就开始使用。在这以前，古罗马人称这个月为Quintilis，意思是fifth month（第五个月）。7月的英语形式初作Julius或Julie，后作July。但是在借用该拉丁名称之前，英语称7月为Moed-Monath (meadow-month)，意即“草地月”，因为这时草地一片翠绿，牛羊四处可见。（参见August）

例　Her daughter's starting work next July. 她的女儿下个7月就要开始工作了。

His son finished school last July. 他的儿子（去年或今年）7月毕业。

He is leaving school next July. 他（今年或明年）7月毕业。

jumbo　　/ˈdʒʌmbəʊ/　n., adj. 庞然大物，巨型的

在英美的超市里你可能会注意到不少商品的包装上面标有Jumbo的字样。那不是什么品牌，而是“特大（号）”的意思。那是商家为了促销表明它是特惠装，比同类产品量大。

jumbo一词出自P. T. Barnum马戏团一头著名大象的名字。这头大象1861年出生于法属苏丹，后被运到巴黎植物园（Jardin des Plantes）展出，它身高10.9英尺（3.2米），体重达6吨半，是人们所见到的最大的大象之一。从1865年至1882年这头大象一直在伦敦动物园展出，是孩子们特别喜爱的动物，成千上万的孩子在它背上骑过。英国人给它取名为Jumbo，该词可能来自斯瓦希里语jambo 'hello'（你好）或jumbe 'chief'（首领），汉译常作“珍宝”。1882年它被卖给美国马戏团主持人P. T. Barnum，一度使英国孩子们伤心不已。Barnum在Jumbo身上投资3万元，六周之内就获利30万元以上。1885年Jumbo意外地被火车撞死，但它的名字却进入了英语之中，用以指“庞然大物”，也用作形容词，表示“巨型的”、“特大（号）的”。

关于这头大象如何得名Jumbo这一点，各种辞书还有很多不同说法。有的认为Jumbo取自mumbo-jumbo（迷信的崇拜物）一词的第二成分，还有的认为Jumbo源自格勒语(Gullah) jumba（象）一词，而这两个词的终极词源极有可能都是非洲某种语言。

例　Washing powder works out cheaper if you buy the jumbo size. (CID) 你可以买大袋洗衣粉，这样更便宜。

We boarded the jumbo jet. (NED) 我们登上了巨型喷气式飞机。

June　　/dʒuːn/　n. 六月

6月的月名June源于拉丁语Jūnius。一般认为Jūnius得名于罗马神话中司生育婚姻的女神——天后Juno（通译“朱诺”），因为罗马人纪念Juno的活动是在这个月的头一天举行，而且从古至今罗马人特别喜爱在这个月举行婚礼，这也许是早先忌讳在五月结婚所造成的。由于June和Juno的关系，所以June常被称作the month of Juno（朱诺月）。另有一种解释说，拉丁文Jūnius系源自古罗马一个大家族的姓氏Jūnius，刺杀凯撒大帝（Julius Caesar）的凶手就属于该家族。一些古典文学学者认为June源自意为young people（青年人）的拉丁语juniores，根据是，自古6月乃罗马人的“婚礼月”（month of weddings）。June在古英语中原作Junius，14世纪受法语juin的影响才演变为June的。最初英语把6月叫做Sere-Monath，意思是dry-month（干旱之月）。

例　It was one of the coolest and wettest Junes since 2001. 这是2001年以来最凉爽多雨的一个6月。

junket　　/ˈdʒʌŋkɪt/　n. （政府官员的）公费旅游

该词始见于14世纪，借自古法语，最初的词形为jonket/jonquette，原先指用jonc 'rush'（灯心草茎）编成的鱼篓。以后人们常用这种草篓来制奶油干酪，并直接提到市场上去卖，在举行野餐时也用草篓装美味食物。于是junket从篓子转指篓中物，进而又引申为珍馐佳肴、野宴等。19世纪以后junket在美国英语中又从“野宴”引申为“（政府付费的）公费旅行”，并蒙上了贬抑含义。美国广受欢迎的作家欧文（Washington Irving, 1783-1859）在1809年就曾将该词用于此义。

例　David's gone off on another one of those junkets to Paris this weekend. (CID) 戴维本周末又去巴黎公费旅游了。

The senator is off on another junket to Hawaii at taxpayers' expense. (CAE) 这位参议员又花纳税人的钱去夏威夷公费旅游了。

It's over ￡500 per person for fares and lodging, but a comparable junket to Hawaii costs only ￡389. (CCE) 机票、车船费再加住宿费每人要花500多英镑，可是去夏威夷的一次类似的公费旅游只需389英镑。


K

K，k　　/keɪ/

字母K之根源也可追溯到古代腓尼基语。在腓尼基语字母表里，K乃象形符号，代表人的手。希伯来语把它叫做kaph，即“手（掌）”之意。希腊人借用后作K (kappa)。古罗马时期，犯诽谤罪者的前额被打上K之印记，K代表kalumnia，即相当于英语calumny（诽谤）。（参见A）

kaiser　　/ˈkaɪzə/　见czar

kaleidoscope　　/kəˈlaɪdəskəʊp/　n. 万花筒

万花筒是英国物理学家布儒斯特（Sir David Brewster, 1781-1868）于1816年前后发明，1817年取得专利权。其英语名称kaleidoscope是由希腊语kalós 'beautiful'（美丽的），eidos 'form'（形状），再加上英语组合语素-scope（观察仪器）三部分组成的。其实后一部分-scope也源自希腊语：skopeîn 'to look at'（看）。因此kaleidoscope词本身含有“可以窥见美丽图案的仪器”之意。

例　At sunset the sky became a kaleidoscope of colours. (LDC) 夕阳西下时，天空的颜色千变万化。

His paintings are a kaleidoscope of gorgeous colours. 他的油画色彩斑斓，变化万千。

The street bazaar was a kaleidoscope (= a changing mixture or pattern) of colours, smells and sounds. (CID) 这个街市是个各种颜色、气味和声音的万花筒。

kangaroo　　/ˌkæŋɡəˈruː/　n. 袋鼠

据传，英国航海家库克船长（James Cook, 1728-1779）1770年在澳洲东海岸昆士兰探险时，第一次见到袋鼠这一奇异动物跳跃着穿过灌木地带，便向一个土著居民询问它的名字，对方回答道：“kangaroo”，他要表达的意思是“我不知道”或“我听不懂你的话”。库克却以为这就是当地人对该动物的叫法。kangaroo就这样进入了英语之中，成了这种澳洲特有动物的名称。这则故事在库克和随他作环球旅行的英国博物学家、探险家班克斯（Sir Joseph Banks, 1743-1820）的航海日志里曾有记录，kangaroo原作kangooroo。一些词源学家认为这一说法具有一定的可信性，因为除此而外没有更好的解释。其他一些欧洲语言的相应词恐怕亦源出于此，如法语作kangourou，德语作Kanguruh，西班牙语作canguro等。

例　Female kangaroos carry their young in a pouch on their stomachs. (CID) 母袋鼠把幼袋鼠放在腹部的育儿袋里。

The female kangaroo has a pouch in which she carries her young. (NED) 母袋鼠身上长有一个育儿袋，用以放幼袋鼠。

The kangaroo hopped across the meadow. (NED) 那只袋鼠跳过草地。

karaoke　　/ˌkærɪˈəʊkɪ/　n. 卡拉OK

卡拉OK是一种人所皆知的大众娱乐形式，英语叫做karaoke，读音有点特别，读成/ˌkærɪˈəʊkɪ/。英语名称和汉语名称都源自日语，在日语中kara意为empty（空的，无人的，没有的），oke意为orchestra（管弦乐队），karaoke就是empty orchestra，含有“无人管弦乐队”或“没有管弦乐队（伴奏）”之义。实际上，这种娱乐形式本身也源出日本。它曾在日本风靡一时，人们在事先录好的磁带的伴奏下独唱名歌名曲和流行歌曲，尽量模仿歌星的演唱，通常在酒吧和夜总会里进行，让每个参加者都有机会演唱，从而达到自娱自乐的目的。20世纪80年代末期卡拉OK从日本传到西方，90年代传到中国，成为家喻户晓、男女老幼都喜爱的一种娱乐形式。karaoke可用作名词，也可作形容词用。

例　“Karaoke is popular because anyone can join in,”he explained. (CID) 他解释说，“卡拉OK之所以受欢迎是因为任何人都能参与。”

Friday night is karaoke night at our trade union club. 周五晚上在我们的工会俱乐部举行卡拉OK晚会。

karat　　/ˈkærət/　见carat

kernel　　/ˈkɩːnl/　见corn

ketchup　　/ˈketʃəp/　n. 调味番茄酱

该词在17世纪末进入英语时词形为catchup。1730年英国讽刺文学大师斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）将它拼成catsup，不久便流行起来，直至今天仍然是主要的美式拼法。但在英国从18世纪初一直拼为ketchup，而且今天已被英语国家广为接受。该词借自荷兰语ketjap，并可往上溯源至厦门方言即闽南话。但荷兰商人在17至18世纪从中国引进的调味酱ketjap很可能不同于当今的番茄酱，原产于南美的番茄是以后加进去的。今天，在美国ketchup已成为人们每餐必备的调味品，牛排、快餐三明治、炸薯条等都少不了它。

例　Do you want ketchup for your French fries? (CAE) 你吃炸薯条要番茄酱吗？

Do you want some tomato ketchup with your chips? (CID) 你吃炸薯片（炸薯条）要加番茄酱吗？

khaki　　/ˈkɑːkɪ/　n. 卡其，咔叽

汉语“卡其”或“咔叽”系由英语khaki音译而来，这几乎是尽人皆知的。其实，khaki一词也不是英语中固有的。就词源来讲，khaki源自波斯语khāk 'dust'（泥土），经由乌尔都语khākī 'dust-coloured'（土黄色），然后进入英语的。

khaki的历史可以追溯到19世纪中期英国殖民者统治下的印度。1857年印度爆发了反英暴动（the Indian Mutiny），英国殖民者赶忙调动军队进行镇压。当时英印军（Anglo-Indian troops）的制服是土黄色的，故被称为khaki uniform。

1883年，英国人Leeman在印度为曼彻斯特的一家纺织品公司兜揽生意。一位英国陆军上校告诉他，军队需要一种斜纹布，既要经洗耐晒不褪色，其颜色又要有利于作战隐蔽。Leeman遂和一个名叫Gatty的染色技师通力合作，研制出一种合乎要求的产品。据说，他们在把样品放在生了锈的旧平锅里染煮时才偶然发现一种不褪色的染料：铬的氧化物和锅里的三氧化二铁一经化合，颜色便能固着不褪。随后，他们成立了F. A. Gatty有限公司，专门销售这一新产品。由于该织品也是土黄色的，故以khaki命名之。

自此以后，khaki不仅指一种颜色，也指一种纺织品。英国陆军开始大量地用khaki来制作军服。在1899年至1902年的布尔战争（the Boer War）即南非战争中，英国进一步认识到khaki作为保护色的隐蔽价值，遂将khaki制服正式定为英国陆军的标准军服。嗣后，美国和其他许多国家都相继效仿，也采用khaki来制作军服。第一次世界大战时，khaki uniform常被简称为khakis（一般用复数形式）。除khaki以外，英语中还有个复合词olive drab，也往往兼指一种颜色和一种军服，即“草绿色”和“草绿色军服”，在第一次世界大战期间常被缩略为o. d.。

例　He bought a new pair of summer khakis (= pants made of this cloth). 他买了一条新的夏装卡其裤子。

Armed troops in khaki marched across the square. (CID) 身着卡其服的武装部队走过广场。

The soldiers were outfitted in khaki. (NED) 士兵们穿着卡其服。

Khaki goes well with white and clashes with yellow. (NED) 草绿色与白色相配，与黄色不协调。

kibitz　　/ˈkɪbɪts/　见kibitzer

kibitzer　　/ˈkɪbɪtsə/　n. 旁观并议论牌局的人

田凫（pewit/lapwing）性喜成群聒噪，且叫声刺耳，常把猎人即将到手的猎物吓跑。德国人依其鸣声将这种鸟命名为Kiebitz。16世纪时打牌的德国人和我们今天一样讨厌那种旁观他人打牌却爱对牌局发表议论的人，他们也把这种人称为Kiebitz。这个词进入了犹太人使用的国际语言依地语（Yiddish），作kibitzer。20世纪20年代美国英语把这个词连同词义一起直接借了过来，嗣后又由此逆生出动词kibitz，用在口语中表示“旁观并议论牌局”、“（在某人做某事时）妄加评论”或“多管闲事”等义。

例　John is a meddlesome kibitzer when we play bridge. (NED) 我们打牌时约翰喜欢旁观却总是忍不住要发表高见。

Sue is such a kibitzer that we all try to avoid her. (NED) 苏看他人打牌时爱对牌局发表议论，我们都设法躲着她。

Harry moved about, kibitzing on conversations here and there. 哈利走来走去，这里插几句，那里讲一阵。

kidnap　　/ˈkɪdnæp/　n., v. 诱拐；绑架；劫持

kidnap原为盗贼切口语，字面义是child-stealing（诱拐小孩），其中kid即child，nap为nab之异体，意为to steal。kidnap是由kidnap(p)er逆生而成，17世纪末才见诸使用，当时在英国kidnap往往只限于表示诱拐小孩。诱拐者（kidnappers）往往把小孩贩卖到美洲大陆去当契约仆役（indentured servant）。美国历史上最有名的诱拐小孩案恐怕当数1932年3月1日C. A. Lindbergh上校才满20个月的小孩被拐并惨遭撕票一案。今天kidnap一词的词义已有所扩展，既表示“诱拐”，也表示“绑架”或“劫持”，对象已不再限于小孩了。

例　He was charged with kidnap and fraud. (CID) 他被指控犯有绑架和诈骗罪。

The kidnapping occurred in broad daylight. 这起绑架案竟然是在光天化日之下发生的。

The kidnappers threatened to kill the boy if the ransom was not paid. 绑匪威胁说，如若拿不到赎金便要杀掉这个男孩。

Terrorists kidnapped the ambassador's brother and held him hostage. (NED) 恐怖分子绑架了大使的兄弟，把他当人质。

kidney　　/ˈkɪdnɪ/　n. 肾；腰子；性情；类型

在一般人看来，肾的形状像蚕豆。但对中世纪的英国人来说，肾像只蛋。意为“肾”的kidney一词就含有belly-egg之义：在中古英语中kidney拼为kidnei，其中ei是egg（蛋）的意思，而kid乃古英语cwith（肚子）之讹误。

kidney除了指“肾”和“（可食用的动物）腰子”，有时也喻指“性情”（disposition, temperament）或“类型”（sort）。莎士比亚在他的喜剧《温莎的风流娘儿们》（Merry Wives of Windsor, 1598）中曾用过a man of my kidney一语来表示“像我这样脾气的人”。

例　The kidney operation was a success. 肾手术做得很成功。

Eighteen years ago Adrian suffered complete kidney failure. (CID) 18年前阿德里安肾功能完全衰竭。

You and Lawrence are something of the same kidney after all. 你和劳伦斯毕竟多少是同一类型的人。

kindergarten　　/ˈkɪndəɡɑːtn/　n. 幼儿园

该词系德语借用词，字面义相当于英语children's garden，汉语旧译为“幼稚园”，今译为“幼儿园”。这种实施幼儿教育的机构起源于德国，是位名叫Friedrich Froebel (1782-1852)的德国教育家首创的。1837年他在布朗根堡（Blankenburg）开办了第一所kindergarten，随后又开设训练班培训幼儿教师，并把kindergarten在整个德国推而广之。

例　Callie will start kindergarten in September. (CAE) 考利将在9月开始上幼儿园。

There are three or four kindergartens in the area to choose from. 本地区有三四个幼儿园可供选择。

We need more nursery schools, crèches and kindergartens to meet the ever-increasing demand of the society. 我们需要更多的保育学校、托儿所和幼儿园以满足社会日益增长的需求。

kiwi　　/ˈkiːwiː/　见kiwi fruit

kiwi fruit　　/ˈkiːwiːfruːt/　n. 猕猴桃，奇异果

kiwi fruit在港台通常音译为“奇异果”。它因富含多种维生素而作为新西兰的主要土特产行销世界各地。其实，这种水果原产于中国，原英语名称是Chinese gooseberry（直译作“中国醋栗”），而中文原名则是“猕猴桃”，有些地区称之为“杨桃”或“羊桃”。

1906年新西兰人引进了猕猴桃，通过育种的不断改良，成功地培植出新的品种。20世纪60年代新西兰将这种水果大量出口到美国，出于政治原因，不再使用旧名，改用kiwi fruit出售。kiwi是新西兰特有的一种鸟，喙长、翼短、无尾、不能飞，通常音译为“几维（鸟）”，词的首字母大写时也可用作新西兰人的绰号，kiwi词本身则来自新西兰土著的语言——毛利语（Maori）。起名者之所以用kiwi是因为猕猴桃外皮的茸毛有点像这种鸟头上和身上的细毛，也因为kiwi会使人将该水果自然而然地与新西兰联系在一起。kiwi fruit常缩略为kiwi。

例　I sliced the kiwi for a snack. (NED) 我把猕猴桃切成薄片当点心吃。

The ostrich and kiwi are birds that cannot fly. (NED) 鸵鸟和几维鸟都是不会飞的鸟。

kleenex　　/ˈkliːneks/　n. 纸巾

1924年美国威斯康星州Kimberley-Clarke公司首次生产了一种当手帕或擦脂粉用的柔软手纸，其主要特点是随用随弃。这种纸巾最初以Celluwipes为商标名，以后更名为Kleenex-'Kerchiefs，最后又略作Kleenex。由于这种新产品先前没有自己的属名，加之它的商标名在日常生活中被人们反复使用，所以后来就逐渐转化为“纸巾”的属名，首字母也由大写变为小写了。

例　Give me a Kleenex. I need to blow my nose. (CWR) 给我一张纸巾，我要擤一擤鼻子。

He wiped his eyes with a kleenex. 他用纸巾擦眼睛。

She gave the boy a Kleenex and told him to have a good blow. 她给了男孩一张纸巾，要他把鼻子好好擤一擤。

knight　　/naɪt/　见esquire

kodak　　/ˈkəʊdæk/　n. 小型照相机

这是一个堪与Coca Cola媲美的，世人皆知的商标。1888年美国发明家伊斯曼（George Eastman, 1854-1932）在为其发明的胶卷和手提方盒式照相机申请专利时就开始用Kodak作为商标名。他认为商标应该简短生动而容易记，不带任何含义，不会产生误解。K是他母亲姓氏的首字母，也一向是他最偏爱的字母，因此他所选用的Kodak以K开头，又以K结尾。尽管他本人声称Kodak无任何含义，但有的人却认为Kodak是个拟声词，表示按相机快门时发出的“咔嚓声”。尽管Kodak至今依然是美国伊斯曼－柯达公司生产的胶卷、相机的商标名，但在包括英语的许多语言中，Kodak已逐渐地普通名词化，往往被作为“小型相机”或“胶卷”的代用词来用，其首字母也由大写变为小写。

kohl　　/kəʊl/　见alcohol


L

L，l　　/el/

在腓尼基语和希伯来语字母表中，L叫lamed/lamedh，是表示刺棒（oxgoad）或鞭子的象形符号。希腊语中的相应字母是Λ (lambda)。（参见A）

labor　　/ˈleɪbə/　见laboratory

laboratory　　/ləˈbɒrətrɪ/　n. 实验室

该词来自中世纪拉丁语labōrātōrium 'workshop'（工场，作坊），但若追根溯源，我们可以发现它和labor（劳动）有亲缘关系，两者都源于拉丁语动词labōrāre 'to labor/work'。因此，laboratory很自然地被用以指（某些研究人员）工作的地方，即“实验室”。在口语中该词常被缩略为lab。

例　The new product has been developed in the firm's research laboratory. 新产品在公司的研究室里研制出来了。

The study took place in/under laboratory conditions. (CID) 该项研究是在实验室条件下进行的。

His laboratory has a lot of sophisticated equipment. 他的实验室有不少精密设备。

labyrinth　　/ˈlæbərɪnθ/　n. 迷宫；曲径

我们今天用以泛指“迷宫”的labyrinth一词原指神话传说中的希腊建筑师和雕刻家代达罗斯（Daedalus）为克里特国王弥诺斯（Minos）在首都克诺索斯（Knossos）王宫下面所修建的克里特迷宫（the Cretan labyrinth）。弥诺斯把他妻子和一头白毛公牛所生的半人半牛的怪物弥诺陶洛斯（Minotaur）囚禁在这座迷宫深处。后来弥诺斯的儿子被雅典人所杀，弥诺斯为了报仇，强迫雅典人每年（一说每九年）送童男童女各七名给怪物吞食。到第三次献牲的时候，希腊英雄雅典王子提修斯（Theseus）自告奋勇前往克里特迷宫除妖。迷宫曲径繁多，门户通道复杂难辨，一进去不易找到出路。提修斯杀死怪物后，在弥诺斯的女儿阿里阿德涅（Ariadne）的帮助下，靠她所给的线团引路，才得以逃离迷宫。（参见clue）

labyrinth一词是14世纪进入英语的。它源自希腊语labýrinthos/labúrinthos，若再进一步追本溯源，则可追溯至希腊词根lábrus/lábrys 'double-bladed axe'（双刃斧）。按字面义，labyrinth便是“the house of the axe”的意思。英国考古学家伊文思（Arthur John Evans, 1851-1941）于1900-1908年间发掘了克里特岛上的克诺索斯古城，出土古代王宫遗址一处，占地5.5英亩，其规模宏大壮观，王宫墙上便可见到这种斧头图形。关于克里特迷宫的传说，反映了公元前2000年克里特国的繁荣。

例　We could not find our way out of the labyrinth of dark and narrow streets. (WBD) 我们没能从迷宫般又黑又窄的街道中找到出路。

Finally through a labyrinth of corridors she found his office. (CID) 穿过迷宫般的走廊，她终于找到了他的办公室。

We lost our way in the labyrinth of avenues and lanes crisscrossing the downtown area. 我们在闹市区大街小巷的迷宫里走不出来了。

He was no stranger to the labyrinth of love. (CID) 对爱情迷宫他并不陌生。

lackadaisical　　/ˌlækəˈdeɪzɪkəl/　adj. 懒散的；懒洋洋的；无精打采的

英语有一个表示悲伤、痛惜、惊讶等的古词alackaday，意思相当于汉语“悲哉”、“哀哉”、“呜呼”或“啊呀”。该感叹词出自莎士比亚所用短语alack the day“Oh woe the day of disgrace or failure”。17世纪时alackaday的非重读首元音脱落，词形进而被缩略为lackaday。18世纪英国小说家斯特恩（Laurence Sterne, 1713-1768）据lackaday的变体lackadaisy杜撰了lackadaisical一词用以形容一个爱发“lackaday, lackaday”一类叹息的人。该词始见于他的小说《感伤旅行》（Sentimental Journey, 1768），直到今天人们仍在使用，通常用于“没精打采”、“懒散的”、“不热情的”等义。

例　The lackadaisical clerk threw my change on the counter. 那懒洋洋的店员把我的找头扔在柜台上。

The food was nice enough but the service was rather lackadaisical. (CID) 菜挺好，可服务不热情。

He works hard and is far from lackadaisical. 他很努力，一点也不懒散。

She dressed in a lackadaisical manner. (FWF) 她懒洋洋地把衣服穿上。

laconic　　/ləˈkɒnɪk/　adj. 简洁的；精练的

希腊伯罗奔尼撒半岛（Peloponnesus）东南部有个畜牧山区叫做Laconia，原为古希腊著名奴隶制城邦斯巴达（Sparta）的所在地。古时候该地区的人（即Laconians）曾以说话简洁、措辞精练著称于世。他们每每以最少的语词表达自己的意思。有一次马其顿国王腓力二世（Philip of Macedon）送信给斯巴达行政官，威胁说，“如果我们进入Laconia，我们非把你们的城市夷为平地不可！”（If we enter Laconia, we will raze it to the ground.）得到的回复竟然是简短而又含蓄的“如果”二字（If）。

据此，英国人从16世纪起开始用Laconia的形容词形式，即源自希腊语Lakonikos的laconic，来表示我们今天仍在使用的词义：“简洁的”或“精练的”。

例　He said with laconic brevity,“Trust me.”他简短地说，“相信我。”

He had a laconic wit/sense of humour. 他说话简洁而机智／幽默。

"No way," was the laconic reply. 回答只是一声干脆的“决不”。

Although his speeches were laconic, they were informative. (FWF) 虽然他的演讲很精炼，但内容却十分丰富。

lady　　/ˈleɪdɪ/　n. 女士

lady和lord这两个身份高贵的词，其出身都和面包有联系。在古英语中lady作hlæfdīge，由hlāf 'loaf'（面包）加dige 'kneader'（揉捏者）构成，意思是loaf-kneader（做面包的人），这就是说，那时的lady要亲自下厨揉面团，烤面包。lord在古英语作hlāford，更早一些作hlāfweard，由hlāf 'loaf'加weard 'keeper'构成，意思是bread-keeper，这反映了一家之主和其属下之间的基本关系。因此，lady和lord早先一度分别指女主人（或妻子）与男主人（或丈夫），13和14世纪以后分别作为对贵族妻女的尊称和对贵族等的一般称呼。在长期的词义演变过程中lady的词义变得越来越一般化，并衍生了不少词义，它如今最常用的词义恐怕莫过于同gentleman（先生）相对应的“女士”一义了。

例　Hey, lady, what's the rush? (CAE) 嘿，小姐，急什么？

Her bearing and appearance indicated that she was a lady. (FWF) 她的举止和外貌表明她是位贵族小姐。

She's the first lady mayor that this city has ever had. 她是本市第一位女市长。

The gracious lady politely greeted the guests at the door. (NED) 那位落落大方的小姐站在门口彬彬有礼地向客人致意。

landscape　　/ˈlændskeɪp/　见easel

language　　/ˈlæŋɡwɪdʒ/　n. 语言

language一词原义为“舌头”，它和法语langue一样，来源于意为“舌头”的拉丁词lingua。另有几个词如lingo（隐语，行话），linguistics（语言学），lingua franca（混合语）等均出于此源。language原作langage，这一形式借自法语，language中的字母u是13世纪时和法语词langue（语言）相联系而加上的。还有另一个英语单词tongue，究其根源也与拉丁词lingua有关。tongue和language都可以指“语言”，但tongue书卷气较重些。在文艺复兴时期人们习惯把希伯来语、希腊语和拉丁语称作the three tongues，即“三大古典语言”。在这三种语言中表示“舌头”的词也可以表示“语言”。基督教徒把“圣灵所赐的口才”称作the gift of tongues，意即圣灵降临于耶稣门徒身上使他们具有的特异语言才能。

例　She expressed her thoughts in clear and fitting language. 她用明白确切的语言表达了自己的思想。

He inherited his flair for language from his father. 他学习语言的天分得自父亲的遗传。

Watch your language, there are ladies present! (FWF) 你说话注意点，有女士在场！

Would you mind your language — there are ladies present! (CID) 请留意你的语言——有女士在场！

laptop　　/ˈlæptɒp/　n. 笔记本电脑

laptop指既可用干电池，又可用交流电源的便携式计算机，通称“笔记本电脑”。它之所以得名laptop是因为它小而轻，可置于膝上操作（small and light enough to be used on one's lap）。laptop始见于1984年，是仿1968年出现的desktop（桌面；台式计算机）一词类推构成的。1987年一种微型计算机问世了，人们又仿laptop造了palmtop一词来指称它，汉语译作“掌上计算机”或“掌中宝”。不论是desktop，laptop还是palmtop，最初它们后面本来都应带有computer一词，但均被省略了。

例　If I had a laptop, I could work on the train. 要是我有笔记本电脑的话，我便能在火车上工作了。

This palmtop has a tiny keyboard and twenty-line LCD screen. 这个掌上计算机有一个很小的键盘和20行液晶显示屏。

Some struggle with the language, many have visa hassles, and power blackouts and computer viruses torment their desktops. 有些人因语言不通而作难，许多人为签证而费尽口舌，他们的台式计算机也因断电和计算机病毒备受磨难。

There are several palmtops available on the market. 市场上可以买到好几种掌上计算机。

last-ditch　　/ˈlɑːstdɪtʃ/　adj. 已无后退余地的；拼死的

据传，该词源出英国国王威廉三世（William III of Great Britain, 1650-1702）。威廉生于海牙，1672年出任尼德兰联省共和国军队统帅，率军与入侵的英法两国军队交战，一度失利。英法两国国王提出苛酷的和约条款，他拒绝接受。为了确保他的国家不被灭亡，他说，“I will die in the last ditch.”（我要奋战到底。）他开始重建军队，终于取得了胜利，并在1689年登上英国国王的宝座。按字面义，ditch原指“壕沟”或“防御壕”，last ditch就是“最后的防御壕”，即“最后的防线”，如今一般多用于喻义，而且常用作形容词，表示“已无后退余地的”、“坚持到底的”或“拼死的”。

例　They will fight the enemy to the last ditch. 他们将同敌人奋战到底。

I made a last-ditch effort to get her to stay. 为了把她挽留下来我作了最后努力。

In a last-ditch attempt to win the election, he promised sweeping tax cuts. (CAE) 他保证大幅度减税，想作最后一次努力来赢得大选。

The UN is trying to secure talks between the two sides in a last-ditch effort to avert war. 联合国在试图确保双方的会谈，想作最后一次努力来避免战争。

laurel　　/ˈlɒrəl/　n. 月桂树；殊荣

laurel汉语作“月桂树”，源于拉丁语laurus，人们常用它来喻指“荣誉”或“殊荣”。关于laurel这一象征意义的由来，流传着一则古罗马神话故事。

有一天太阳神阿波罗（Apollo）出言不逊激怒了爱神丘比特（Cupid，相当于希腊神话中的Eros）。丘比特便把一支点燃爱情烈焰的金箭射进阿波罗的骨髓，同时又以一支熄灭爱情之火的铅箭射在河神佩纽斯（Peneus）之女达佛涅（Daphne）的心上。顿时爱情之火在阿波罗心中熊熊燃烧。他一眼看见路过的达佛涅，便向她倾吐恋慕之情。哪知达佛涅对爱情已经变得冷若冰霜。她一见阿波罗转身就跑，阿波罗在后面紧追不舍。跑到河畔时达佛涅已是气喘吁吁，情急之下只得祈求父亲解救。刹那间达佛涅蓦地消失，在阿波罗眼前出现了一株枝繁叶茂、亭亭玉立的月桂树。阿波罗见此情景，悲恸欲绝。他把这株月桂树移植到自己的神庙旁，并用月桂枝叶编成冠冕，时时戴在头上，以表示对达佛涅的倾慕和思念。于是月桂树成了阿波罗的圣树。在古希腊神话中也有类似的故事。据此古希腊人和古罗马人用月桂枝叶编成冠冕，授予凯旋而归的英雄和音乐、体育等竞赛的优胜者，以后成了欧洲一种习俗。这种冠冕英语亦称laurel，汉语作“桂冠”。英国历史上曾授予优秀诗人以“桂冠诗人”（The Poet Laureate）的荣誉称号。因此古往今来人们一直把laurel当作光荣的标志，荣誉的象征。

例　The path was lined with laurels. (CCE) 小径两旁种着月桂树。

He was wearing a Roman kilt and laurel wreath. 他穿着一件罗马短褶裙，头戴月桂花环。

All other laurels wither before his. 所有的荣誉和他所获得的相比都黯然失色。

They add one more laurel to her growing collection by voting her the best actress. 他们选她为最佳女演员，从而在她日益增多的荣誉上再加上一个桂冠。

law　　/lɔː/　见in-law

learn　　/lɩːn/　v. 学；学会；获悉

learn在古英语的词形是leornian，词义和现在的差不多。可是到了中古英语时期，learn既可当“学”讲，也可作“教”解，成了一个兼有正反两义的词。英国历史学家、神学家、圣徒传记作家卡普格雷夫（John Capgrave, 1393-1464）的未竟文稿《英格兰编年史》（Chronicle of England）里有这样一句话：“His sones（相当于现代英语sons）... were learned to ride”，其中learned即作taught（教）解。莎士比亚的喜剧《维洛那二绅士》（Two Gentlemen of Verona, 1594）第5幕第3场里也有这样一个句子：“A thousand more mischances than this one have learn'd me how to brook this patiently”（无数次不幸的遭遇使我学会了如何忍耐今番这一次），其中learn'd也作taught（教）解。一直到18世纪中期，“The teacher learned the children how to count”这类句子还被认为是正确的。嗣后，由于规定主义（prescriptivism）的影响，learn的这一用法渐遭废弃。英国辞书编撰家约翰逊博士（Samuel Johnson, 1709-1784）在他所编的《英语辞典》中加以注释说“此义已不再使用”。到了19世纪该用法似乎已在英语中全然绝迹。然而至今在方言或粗俗语中偶尔仍可听到“I'll learn you”（我来教训你）这句话出自家庭主妇或顽童口中。

例　She's not much of a cook, but she's learning. 她不怎么会烧菜，但她在学。

They were all saddened to learn about/of her death. 得知她的死讯，他们都很难过。

How did she react when she learned the news? 她听到这个消息有什么反应？

Both of us have learned to treat each other with respect. (LAA) 我们两人都学会了互相尊重。

leeway　　/ˈliːweɪ/　n. 余地，余裕

原为航海术语。船只在航行时往往受风的影响而偏离航线，向下风方向（leeward）漂移，此所谓偏航，造成的偏差就称leeway，汉语作“风压差”或“风压角”。假若船只逆巨浪行驶，或者船的龙骨（keel）不够长，不够深，驾驭不了水势，承受不住狂风，风压差就会很大，船只就可能很危险。即使不危险，偏航及由此产生的风压差也是行船者要尽力避免的。然而，当leeway一词像别的术语一样被用作普通词语时，它却转义为“余地”或“余裕”。leeway摇身一变，似乎成了人们希望得到的、受人欢迎的、像breathing space（喘息的机会，考虑的时间）一样的东西。人们并不反对把术语通俗化，即将术语用作普通词语。可是，假若两者意义如此惊人地不同，就不免招人非议了。不管反对与否，leeway作为一个常用词如今已完全确立了它在英语中的地位。

例　This itinerary leaves no leeway for unexpected delays. 这个旅行计划没给意外的耽搁留有回旋的余地。

Our reporters have plenty of leeway in what they write. 我们的记者写什么有很大的自由度。

He has an hour's leeway to catch the train. 他有一小时的富余时间赶火车。

10 minutes should be (a big) enough leeway to allow for delays. (LDC) 就算有迟延的话，十分钟的余裕也应该足够了。

left　　/left/　n., adj., adv. 左；左边的

亘古至今，大多数人偏爱右手。一般人送礼总用右手，敬礼、握手、致意、打招呼等在习惯上也都用右手。在正常情况下，举行婚礼时男方总是向女方伸出右手，但在昔日德国“贵贱婚”的婚礼上贵族男子向平民女子总是伸出左手。宣誓也总是用右手，而用左手宣誓则被认为没有约束力。因此可以说大多数人是惯用右手的。

惯用右手的人常常会觉得用左手远不如用右手灵便，左手拙且力小。left一词在古英语中的基本意义就是“无力的”或“力小的”（weak）。到了中古英语时期，left开始用以指与心脏同一侧的“左边”或“左侧”。left的原始词形为lyft，但它在英格兰肯特方言的变体则是left，和现代英语的词形全然相同，正是这一方言变体最终成为现代英语right（右）的反义词。

除了表示“左”之外，left常作政治术语用，表示政治倾向性。思想观点开明激进可用left来形容，政治上倾向进步或革命的一派被称为the Left或left wing。left的这一用法源出英国议会的座位安排，并可一直追溯至18世纪末的法国大革命（参见right）。在传统的英国议会中，辉格党（the Whigs，即今自由党的前身）一向坐在议事大厅的左边，而托利党（the Tories，即今保守党的前身）则坐在右边。美国参众两院亦采用了这种座位安排，民主党员坐在议场左边，而共和党员则坐在右边。

英语另有两个词其原始词义也是“左”，一个是拉丁语借词sinister，另一个是法语借词gauche。以后这两个词分别转义为“不祥的”与“不善交际的”，不再表示“左”了。（参见right，sinister）

例　Take a left turn at the intersection/crossroads. 在十字路口向左拐。

Take the next turning on/to your left. (LDE) 下一个拐弯处向左转。

My office is just to the left of the main door. 我的办公室就在大门的左边。

She's on the left wing of the Conservative Party. 她在保守党内是左派。

left wing　　/ˈleftˈwɪŋ/　见left

leopard　　/ˈlepəd/　n. 豹

豹系与虎近缘的大型猫科动物，在中世纪一度被认为是杂交而生的，这在豹的英语名称leopard中有所反映。leopard源自希腊语leópardos，由léōn 'lion'和párdos 'pard'复合构成，说明当时人们认为leopard是lion（狮子）和pard（“无斑点的豹”，曾是豹的旧称）交配而生的杂种。pard一词如今已被leopard所取代，而另一个词panther则往往指“美洲豹”。像leopard一样，谚语A leopard can't change its spots（豹永远不能改变身上的斑点）也可追溯至古代。它出自《圣经旧约·耶利米书》第13章第23节：“Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots? Then you can also do good who are accustomed to evil.”（古实人岂能改变皮肤，豹岂能改变斑点呢？若能，你们这习惯行恶的便能行善了。）

例　The zookeeper fed the leopards fresh meat. (NED) 动物园管理员给豹子喂鲜肉。

He has promised not to tell lies any more, but a leopard can't change its spots. 他已经保证不再撒谎，但他本性难改。

leotard　　/ˈliːətɑːd/　n. 紧身连衣裤

该词指杂技、舞蹈等演员穿的有袖或无袖的紧身连衣裤。乍一看，它和只有一个字母之差的leopard（豹）一词似乎有什么关联。其实它得名于19世纪法国空中杂技演员(aerialist) Jules Léotard (1824-1870)。Léotard出生于马戏世家，父母都是高空杂技演员。据他在《回忆录》（Memoirs）中所述，当他还是婴儿的时候，为了不让他再哭，他的父母总是把他倒悬在吊架上，从小培养他的勇敢。长大后他不负父母的期望，成为一位非常出色的高空杂技演员。在表演时他发现传统的服装影响他技巧的充分发挥，于是便设计了一种适于男演员穿的又能显示男性体形美的紧身连衣裤。1859年他第一次穿上它，出现在巴黎的马戏表演中，全场观众为之耳目一新。Léotard曾在许多国家包括英国巡回演出。为了纪念这位名噪一时的演员，杂技、舞蹈等演员穿的有袖或无袖的紧身连衣裤法国人均以Léotard称之。英语借过来之后，去掉了变音符，将首字母由大写变为小写，但直到20世纪20年代该词在英语中才算真正地立住脚跟。

例　Leotards ... are used by acrobats and aerial performers. (J. W. Mansfield) 紧身连衣裤是给杂技演员和空中表演者穿的。

The class was full of middle-aged women, stripped to their leotards. (CCE) 这个班都是中年妇女，她们脱去外衣，只穿着紧身连衣裤。

lesbian　　/ˈlezbɪən/　n. 同性恋女子

在爱琴海东部希腊有个岛名叫Lesbos，公元前7世纪至公元前6世纪这里曾是一个文化中心。古希腊著名女诗人萨福（Sappho，约612-?BC）就生活在这个岛上。当时在Lesbos岛上只有上等人家的妇女参加社交聚会。她们可以从事悠闲、高雅的娱乐和消遣，特别是写诗和吟诗。出身贵族的萨福是这些社团之一的主要人物。她教授妇女诗歌和音乐，慕名而至的人很多，有的甚至不远千里而来。萨福的作品主题以诗人自己与女伴间的友谊及不睦为主，抒发了她与她们之间的爱、妒和恨。后世批评者多半认为她是个同性恋者。到了19世纪末，原指Lesbos岛居民的Lesbian一词也因而被赋予了“同性恋女子”的词义，其首字母逐渐由大写变为小写。随后又有人据女诗人的姓氏Sappho杜撰了sapphism和sapphic，分别作为lesbianism（女性同性恋）和lesbian（女性同性恋的）的委婉语。不像男性同性恋，女性同性恋在英国一向是合法的。这主要是因为维多利亚女王不相信有这样的现象存在，她拒绝在宣布女性同性恋为非法的一个法案上签字。

例　They are trying to change stereotypes about gays and lesbians. (CID) 他们正在尽力去改变对男女同性恋者的成见。

The singer has become a lesbian icon. (OCD) 这位歌手已成为同性恋女子的偶像。

She first recognized her sapphic tendencies when she was a young girl at school. 当她还是一个女学生的时候，她第一次承认她有同性恋倾向。

Queen Victoria refused to acknowledge the existence of lesbianism, which was never outlawed in Britain. (CID) 维多利亚女王拒绝承认同性恋现象的存在，所以英国从未宣告其为非法。

lesbianism　　/ˈlezbɪənɪzəm/　见lesbian

lethal　　/ˈliːθəl/　adj. 致命的；可致死的

在希腊神话中，冥府（Hades）有一条河名叫Lethe（利希），汉语通常译作“忘川”或“忘河”，死者的阴魂喝一口忘川之水就会忘却人间和世事。意为“死”的拉丁文lētum因和Lethe相联系，产生了变体lēthum，英语lethal一词源自lēthum的形容词形式lethālis，因此被赋予了“可致死的”的意义。

英语中另有一词lethargy（昏睡；没精打采）及其形容词形式lethargic（嗜眠的；无精打采的）若究其根源也是出自Lethe的。

例　She took a lethal dose of aspirin. 她服用了致死剂量的阿斯匹林。

Too many sleeping pills can be lethal. 吃太多安眠药片可能是会致命的。

Patients with depression may be lethargic during the day and unable to sleep at night. (LLA) 忧郁症病人常常日间无精打采而夜晚不能入睡。

She was suddenly overcome by lethargy. (OCD) 她突然感到浑身无力。

lethargy　　/ˈleθədʒɪ/　见lethal

lettuce　　/ˈletɪs/　n. 莴苣；生菜

莴苣因其浆液呈乳白色（milky juice）故在拉丁语中得名lactūca，其词根lac是milk（乳汁）的意思。追溯其历史源流，我们发现莴苣的英语名称lettuce就是源自拉丁文的，但却是通过古法语laituës逐渐演变过来的。lettuce在中古英语中的词形为letus(e)。

例　You need one whole head of lettuce for this salad. (OCD) 做这种色拉需要一整颗生菜。

What kind of dressing do you want with your lettuce? (NED) 你的生菜要放哪种调料？

levis　　/ˈliːvaɪz/　n. 利维斯牛仔裤

几乎与英国人生产jeans（牛仔裤）的同时，即1850年，一种以levis为名的牛仔裤在美国问世了。levis得名于加利福尼亚州一位布商Levis Strauss (1829-1902)的大名。Levis Strauss是来自德国巴伐利亚州的移民，原先做帆布生意很不景气，后在旧金山创立了利伐·斯特劳斯公司（Levis Strauss & Co）专事生产矿工用工装裤。当时正值美国出现第一次淘金热，冒险家们纷纷涌向西海岸。他的公司生产的以Levis为商标的工装裤带有铜铆钉标志，具有耐穿耐磨的特点，口袋可以装矿石样品而不致裂开，因而很受矿工欢迎，在短短几年内Levis誉满西部。如今该商标已经属名化，作为jeans的同义词被收录进各种辞书之中，有人把它译成“利维斯牛仔裤”，使其有别于Jeans。

还有两个英语单词，denims和dungarees，也指“牛仔裤”或“工装裤”，但似乎不如jeans和levis常用。denims产生于17世纪，它来自短语serge de Nîmes，serge为布料名，即“哔叽”，而Nîmes（尼姆）则为法国南部城市名，一度是生产斜纹粗棉布的中心，de Nîmes迭嵌为denim，表示“斜纹粗棉布”，其复数形式则指用这种布料制成的工装裤。

dungarees源出印度斯坦语dungri。dungri是印度一种粗蓝斜纹布名，19世纪30年代引进英国以后，其拼写形式演变为dungaree。这种布最初主要用来制帆或帐篷，后来才用来做工装裤，dungarees因而得名。第二次世界大战期间千百万美国青年首次穿起dungarees，这恐怕是dungarees以后得以流行的原因之一。

例　These worn levis are his favorite pair of pants. 这条破旧的牛仔裤是他最喜欢的一条裤子。

My denim jacket is one of my favorite things to wear. (CWR) 牛仔上衣是我最喜欢穿的衣服之一。

lewd　　/luːd/　adj. 淫荡的；好色的；下流的

英语中有好几个以字母l开头的词都和淫乱有联系，如lascivious（淫荡的），lecher（好色之徒），lecherous（好色的），leer（色迷迷地斜眼看），libidinous（好色的，性欲强的），loose（淫荡的），lustful（好色的），luxury（纵欲，好色）等，lewd便是其中之一。但在一千多年前，即在古英语时期，说一个人lewd绝不是在羞辱他，因为那时候lewd的词形为læwede，而它的意思则是‘lay, nonclerical’（非神职人员的）。后来它的词义开始贬降，而且一贬再贬。经过整个中古英语时期（1150-1500）该词先后被赋予“没有文化的”（unlettered）、“地位低微的”（low）、“无知的”（ignorant）、“举止粗鲁的”（ill-mannered）、“卑鄙的”（vile）、“淫荡的”（lascivious）等种种意义。到了现代英语时期，前面的词义全部丧失，只留下最后一个。

例　He gave her a lewd wink. (LDE) 他色迷迷地对她眨了一下眼。

Please stop telling those lewd jokes. (NED) 请不要再讲那些下流的笑话了。

He is being accused of making lewd and suggestive comments to a female employee. (CID) 他被指控猥亵地挑逗一个女雇员。

libel　　/ˈlaɪbəl/　n., v. 诽谤（罪）；诽谤性文字

诽谤有口头和文字之别。严格地说，slander指口头诽谤，而libel则指以文字、图画等进行的诽谤。两者在词义上的这一差异我们可以从libel的由来找到原因。

libel是13世纪借自古法语的，但其词源却可追溯至拉丁语名词liber（书）的指小形式libellus，故其字面义和原义为booklet（小书）。14世纪libel多指“原告诉状”。到了16世纪，一般的传单、小册子也称libel。当时权贵要人之间有彼此攻讦的风气，而最常用的形式是散发诋毁对方的传单或小册子。由于此类诋毁性的libel总免不了要闹上法庭，到了17世纪，libel一词逐渐被赋予了“诽谤性文字”或“诽谤（罪）”这一至今仍在使用的词义，并最终演变为一个正式的法律用语。（参见library，slander）

例　He sued the newspaper for libel. 他以诽谤罪控告这家报纸。

The whole story was a vicious libel on my character. 所有这些捏造的事是对我人格的恶意中伤。

The greater the truth, the greater/worse the libel. 越是伟大的真理就越是遭到诽谤。

The candidate claims he has been libeled in an article published by the magazine. 这位候选人宣称他遭到该杂志一篇文章的恶语中伤。

liberal　　/ˈlɪbərəl/　adj., n. 慷慨的；开明的；自由的

14世纪借自古法语，但其词源却可追溯至拉丁语形容词līber 'free'（自由的）的派生词līberālis 'of freedom, befitting free men'（自由的，适于自由民的）。由于在古罗马社会中自由民的地位比较高，所以līberālis又从原义引申出“慷慨的”、“高贵的”、“有绅士风度的”等义。英语liberal吸收了原义，保留了第一引申义。liberal arts（大学文科，文科七艺）中的liberal最初就是用于befitting free men（适于自由民的）一义的。它是14世纪译自拉丁语artēs līberālēs，字面原义为arts befitting free men，意即“仅为自由民所享的教育”。

到了18世纪liberal又被赋予了“开明的”、“宽容的”、“自由的”、“不拘一格的”等义。19世纪初英格兰的一场自由与民主改革运动把liberal一词带入了政治领域，使之成为一个政治术语，表示“自由主义的”、“自由党的”或“自由党人”。

然而，liberal在美国并不像在欧洲那样受到青睐。美国人一般都把liberal作为socialist（社会主义的，社会主义者）的委婉语使用。某些保守派人士在提及liberal时，往往半带幽默半带嘲弄地用that l-word称之，言下之意该词是“说不出口的”或“不宜提及的”（unmentionable）。

源自拉丁语形容词līber（自由的）的词除了liberal外，还有liberate（解放），liberty（自由），libertine（放荡不羁的人）等。

例　Young people nowadays take a more liberal attitude towards sexuality. 当今的年轻人对性行为采取更加开放的态度。

Her parents are very liberal and allow her a lot of freedom. 她父母都很开明，给了她很多自由。

She's very liberal with promises but much less so with money. 她许诺很慷慨，但给钱却远远没有这样大方了。

He's very liberal in his attitude to other people's religious views. 他对他人的宗教观点非常宽容。

liberal arts　　/ˈlɪbərəl ˈɑːts/　见liberal

liberate　　/ˈlɪbereɪt/　见liberal

libertine　　/ˈlɪbətiːn/　见liberal

liberty　　/ˈlɪbətɪ/　见liberal

library　　/ˈlaɪbrərɪ/　n. 图书馆；藏书

古罗马人用拉丁语名词liber指“树的内皮”。由于古时的文字是刻写在纸莎草的内皮上的，所以liber逐渐转指“书”。从liber派生的librāria用以指“书店”，古法语吸收了该词，作librarie，仍指“书店”，英语的library即由此而来，但不指“书店”而指“图书馆”或“藏书”。

例　Is that a library book or is it your own copy? (LDE) 那是图书馆的书，还是你自己的？

His private library is extensive. 他的私人藏书数量很大。

The library comprises about 1.2 million volumes. 该图书馆藏书约120万册。

When is that library book due back? 那本图书馆的书什么时候到期归还？

lifemanship　　/ˈlaɪfmənʃɪp/　见gamesmanship

limerick　　/ˈlɪmərɪk/　n. 五行打油诗

limerick是一种通俗幽默短诗，由五行组成，韵式为aabba。在英国，最早的五行打油诗可以追溯到1820年出版的无名氏诗集Anecdotes and Adventures of Fifteen Young Ladies和History of Sixteen Wonderful Old Women，而最著名的打油诗诗人则当数英格兰画家、作家利尔（Edward Lear, 1812-1888）。他在1846年出版的打油诗集子《胡闹集》（Book of Nonsense）使这种短诗形式得以推广。但具有讽刺意味的是，limerick一词是直到他死了之后，确切地说是在该书出版后50年才见诸使用的。据传，在维多利亚时代流行一种习俗，好宴饮交际的人常以即席作打油诗为乐，每当一个人吟诵完毕，其余人就齐声喊道：Will you come up, come up to Limerick?这本是18世纪爱尔兰一首士兵歌的叠句，其中Limerick乃爱尔兰一个郡（或一个城市）。久而久之，limerick便成了这种诗的正式名称。到了19世纪末，许多知名文人也作起这种诗来。20世纪初期limerick广泛流行，杂志和商店还经常举办这种诗的比赛。

最初五行打油诗并不称作limerick。诗人Lear还在世时，有人曾据他的姓氏把这种诗戏称为learic，在词形和发音上和lyric（抒情诗）一词有点相似。后来因为人们认为五行打油诗发源于素有land of poetry美称的爱尔兰，所以才选用了一个和learic及lyric首尾同韵的爱尔兰地名，改称之为limerick 。

例　Limericks are often humorous. 打油诗往往是幽默的。

limousine　　/ˈlɪməziːn/　n. 豪华轿车

1902年一位名叫Charles Jeantaud的法国人设计出了一种可乘3至5人，车顶朝前突出覆盖驾驶室的新型轿车，形状颇似法国中部一地区Limousin牧羊人披的斗篷，而设计师本人又是来自Limousin这个地区，于是他便把这种车命名为limousine。英语把这个词借了过来，用以指“（驾驶室与后座间用玻璃隔开的）豪华小轿车”。美国人则用limousine指“（机场、车站等接送旅客的）中客车”，到了20世纪60年代又将该词缩略为limo。

例　They walked back to the waiting limousine. (OCD) 他们步行回到正在等候的轿车上。

lingo　　/ˈlɪŋɡəʊ/　见language

lingua franca　　/ˈlɪŋɡwə ˈfræŋkə/　n. 混合语；通用语；交际语

在中世纪初，法兰克人（Franks）统治了欧洲大部分地区，地中海东部诸国的西欧人都被称为Franks，而地中海东部地区贸易者和十字军战士使用的，搀有法语、西班牙语、希腊语、阿拉伯语和土耳其语的意大利混杂语，人们则以lingua franca称之。lingua franca原为意大利语，意思是Frankish tongue（法兰克的语言）。现在lingua franca多用以泛指不同集团的人作为交际工具共同使用的混合语、族际通用语乃至国际通用语，例如所谓洋泾浜语（pidgin）就是混合语。在中世纪欧洲拉丁文是族际通用语，在东非斯瓦希里语（Swahili）是族际通用语，在西非许多地方豪萨语（Hausa）是族际通用语；英语是世界上最常用的国际通用语，其次是法语。

例　Latin was the lingua franca of the Roman Empire. (CID) 拉丁文是罗马帝国的族际通用语。

English serves as a lingua franca in many countries. (LDC) 英语是许多国家的交际语。

French was once the lingua franca of the diplomatic service. 法语一度是外交界的国际通用语。

linguistics　　/lɪŋˈɡwɪstɪks/　见language

litterbug　　/ˈlɪtəbʌɡ/　n. 乱扔废物的人

在公共场所常可见到这样的标语：Don't be a litterbug，意思是“请勿乱扔杂物”，其中litterbug作“乱扔废物的人”解。litterbug一词系无名氏所造，很可能与firebug（放火狂，纵火者）类比而成，是第二次世界大战结束后出现的一个美语词。它的流行归功于新墨西哥州佛罗里达芒特多拉湖山花园俱乐部（the Lakes and Hills Garden Club of Mount Dora），该俱乐部在1950年开展的一次路边环境卫生运动中使用了上述标语。英国英语不用litterbug而用litter lout来表示。（参见bug，firebug）

例　At Yellowstone, the cost of cleaning up after the litterbugs runs to $400 a day. (Newsweek) 在黄石县，对游客抛弃物的清扫费用每日多达400美元。

The increased fines for litter louts are part of a range of measures for cleaning up the environment. (CID) 提高对乱扔垃圾者的罚款是为清洁环境而采取的一系列措施中的一部分。

The police fined the litterbug who threw his trash in the alley. (NED) 那个在小巷内乱扔废物的人被警察罚了款。

litter lout　　/ˈlɪtə laʊt/　见litterbug

lizard　　/ˈlɪzəd/　见alligator

lobby　　/ˈlɒbɪ/　n. 通道；休息室　v. 院外游说

lobby原先只是一个普通的词，意思是“（公共场所入口处的）通道”、“走廊”或“（公共建筑的）大厅”、“休息室”，16世纪时借自拉丁语lobia 'portico'（门廊，柱廊），但如今却是一个较为常用的政治术语，指“（政治）游说”或“议院外活动集团”。

有一种说法认为，lobby是在美国第18任总统格兰特（Ulysses Simpson Grant, 1822-1885）任内（1869-1877）被赋予这一政治含义的。据传，格兰特每日下午喜欢去华盛顿Willard酒店的休息室即lobby喝酒小憩，请愿者发现，在这家酒店的lobby游说总统比在总统办公室效果更好，lobby一词因而获得了“游说”的含义。

其实，早在1808年，lobby的这一用法已见于《牛津英语词典》，它可以一直追溯至17世纪英国下议院会议厅旁边的lobby，在这里选民可以约见议员，对议员进行院外游说。嗣后，这种做法传入美国。从美国建国初期院外游说就被承认为合法的活动，而且通常是在国会走廊或休息室（即lobby）内进行，故“院外游说”也称为lobby，而“政治说客”则被称作lobbyist。院外游说的对象是政界要人，尤其是议员。游说的目的不外乎影响政策和立法。由于活动涉及政治、经济、军事、外交、社会等各领域，因此游说者组成代表不同利益的游说活动集团，这种集团也被称以lobby，如the farm lobby, the small business lobby等，还有代表外国利益的游说团，如Arab lobby, Israel lobby等。

例　Let's meet in the hotel lobby. 我们在酒店的休息室碰头吧。

We are lobbying our MP to support the new law. (LDE) 我们正在游说我们的议员支持这项新法案。

After months of debate the bill was finally lobbied through Parliament. (LDC) 经过数月的辩论，议会最终被说服而通过这项法案。

The environmental lobby has been arguing for a reduction in the use of cars. 环保游说活动集团一直在要求减少汽车的使用。

lobbyist　　/ˈlɒbɪɪst/　见lobby

lobelia　　/ləʊˈbiːljə/　n. 半边莲

由瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）命名的植物数以千计，其中有不少植物名称是为纪念植物学家而取的。lobelia即为一例，它以佛兰芒（Flemish）植物学家Matthias de L'obel/Lobel (1538-1616)的姓氏Lobel命名，由Lobel加植物名词后缀-ia构成。Lobel写了好几部植物学著作，其中与人合著的《植物学志》（1570）一书被誉为现代植物学的里程碑。

lobster　　/ˈlɒbstə/　n. 龙虾

该词在古英语词形为loppestre，源自意为“蜘蛛”的loppe，因此辞书一般认为龙虾之所以叫lobster是因为它的形状像蜘蛛。但若再进而追本溯源，我们会发现lobster实为拉丁语locasta 'locust'（蝗虫）和古英语词loppe 'spider'（蜘蛛）的结合体。

例　Lobsters are grey in colour when they're alive, but turn pink when they're cooked. (CID) 龙虾活着的时候呈灰色，煮熟之后变粉红色。

He had lobster and potatoes for lunch. 他午饭吃了龙虾和土豆。

logroll　　/ˈlɒɡrəʊl/　v. 互投赞成票；相互吹捧

该词原为美语，源出美国早期移民的生活用语。早期移民来到一个新的地方，要做的头一桩事就是盖间小木屋，把家先安下来。盖木屋先得砍伐树木，清出土地。原木一般很重，一人很难搬动，往往要请邻居来帮忙，合力把木头滚至预定的地点。美国早期拓荒者之间互相帮助滚原木这一做法就叫logrolling。许多年以后，随着滚原木习惯的改变，logrolling丧失了它本来的含义，在政界被用以指政客之间互投赞成票以通过对彼此有利的法案，在文学界则指作家之间相互吹捧对方的书以促进销路，提高声誉。logrolling本是个褒义词，现在却变成贬义词。动词logroll是从logrolling逆生而成，表示“互投赞成票”或“相互吹捧”。logroll一词如今的含义若用Scratch my back and I'll scratch yours（你捧我，我也捧你；你帮我，我也帮你）这一谚语来表示可以说是最恰当不过的了。

例　There is certainly no excuse for literary logrolling. It is a detestable offence. 对于作家们间的互相标榜决不能原谅，因为那是一种可恶的犯罪行为。

lollipop　　/ˈlɒlɪpɒp/　n. 棒棒糖

据传，20世纪早期美国康涅狄格州有一位名叫George Smith的糖果厂老板，为了纪念当时最有名的一匹赛马Lolly Pop，把他生产的棒棒糖也取名为lollipop，以后lollipop成了纽黑文(New Haven) Bradley-Smith公司的专用商品名称，最后又转化为表示“棒棒糖”的属名。

约在1908年以前不论是棒棒糖一物还是lollipop一词在美国确实是不为人知的，可是早在18世纪末lollipop一词就已在英格兰广为使用了，意指“糖果”（但不指“棒棒糖”）。据《牛津英语词源词典》，lollipop可能系由lolly加pop组合而成，lolly乃英格兰北部一个方言词，意为“舌头”，而pop则是小孩吮食糖果发出的声音。尽管美国人是在20世纪初期棒棒糖问世后才知道lollipop的，但这不等于说Lolly Pop那匹马就不可能取名于这个早期的英国词。这其中的联系后人也只能作一番推测而已。

如今lollipop在英国英语中除指“棒棒糖”以外，词义又有所延伸。交通纠察为暂时中断车辆通行，保证儿童安全穿越马路，常常使用“车辆暂停指挥牌”。由于这种指挥牌形似棒棒糖，人们也以lollipop称之，而手持指挥牌的男女交通纠察则被分别称作lollipop man和lollipop lady。

例　She was sitting on the grass sucking a lollipop. 她坐在草地上吮吸着棒棒糖。

This lollipop is cherry-flavored. (NED) 这棒棒糖是樱桃味的。

lone　　/ləʊn/　见alone

longshoreman　　/ˈlɒŋʃɔːmən/　n. 码头工人

在词形的变化中往往会出现词首非重读短元音脱落的现象，longshoreman即为一例。longshoreman原作alongshoreman，其中alongshore意为“沿岸的”，以后被缩略为longshore，alongshoreman也随之缩略为longshoreman。但longshoreman一般多用于美国英语，相当于英国英语里的docker，意指“码头装卸工”。还有一个同义词stevedore，它源于西班牙语estibador 'packer'。

例　The longshoremen unloaded cargo from the ship. (NED) 码头装卸工人从船上卸货。

loo　　/luː/　n. 厕所；洗手间；卫生间

这是英语中为数众多的厕所委婉语之一。20世纪初产生于英国上层社会，第二次世界大战以后作为非正式用语在中产阶级中被广为使用，到了70年代在英国英语中似乎变得越来越常用。有关loo一词的出处说法甚多，以下三种较为可信。

其一，loo乃法语(le) lieu '(the) place'（那个地方）之发音讹误。据说早在法国革命时期，厕所在法语就叫做lieux d'aisance 'places of comfort/easement'，相当于‘comfort stations’（厕所）。昔日巴黎某些旅馆的厕所里常见有如下告示：‘On est prié de laisser ce lieu aussi propre qu'on le trouve’，意思是‘Please leave this place as tidy as you find it’（请尽量保持此地干净整洁），其中lieu显然指“厕所”。用loo婉指“厕所”这一用法极有可能是一战期间在法国服役的英国军人从那里带回来的。英国人在谈及敏感或微妙话题时一向喜欢借用法语来表示，诸如brassiere（乳罩），chemise（女式无袖宽内衣），latrine（公共厕所），liaison（男女间的私通），lingerie（女用内衣），paramour（情妇），toilet（厕所；抽水马桶）。因此，许多学者都认为这是可能性最大的一种解释。

其二，据艾伦·罗斯（Alan Ross）教授发表于《布莱克伍德杂志》（Blackwood's Magazine）1974年一期的文章，人们在说‘I must go to the water-closet’（我得上厕所）时，为使这句话更含蓄一点，往往戏谑地用Waterloo一词来替代water-closet。巧合的是，在20世纪初Waterloo曾是英国抽水马桶水箱（iron cistern）的一种商标名。爱尔兰小说家乔伊斯（James Joyce, 1882-1941）的代表作《尤利西斯》（Ulysses, 1922）中有这样一句话：‘O yes, mon loup. How much cost? Waterloo. Water closet.’也可以间接提供一定的说明。因此，罗斯认为loo系Waterloo之缩略，是很有些说服力的。

其三，据英国小说家斯摩莱特（Tobias George Smollett, 1721-1771）的书信体小说《亨佛利·克林克》（Humphrey Clinker, 1771），18世纪时，即在建筑物没有现代管道设备的那个年代，爱丁堡家庭妇女从楼上窗口往外倒脏水或夜壶的时候总要喊一声“Gardyloo!”以提醒楼下路人不要走近。loo即由gardyloo一词简约而来，而gardyloo很可能系法语gardez l'eau 'watch out for/mind the water'（当心脏水）的变体。

例　The loo in the train was awfully cramped. 火车上的洗手间太小了。

We got stuck in a traffic jam and I was desperate for the loo. (OCD) 我们因交通阻塞受困，而我很想上厕所。

I need to go to the loo. 我要去卫生间。

loophole　　/ˈluːphəʊl/　n. 漏洞；空子

在中世纪时期，欧洲的城堡墙上都有狭孔。这种狭孔既可用于透光和换气，又可用于观察城堡外的情况。它们外窄内宽，外面几乎看不见，有敌来犯时，还可通过狭孔向敌人射出飞蝗般的密箭，使敌人猝不及防。这种狭孔叫做loophole。第一成分loop和意为“圈”、“环”的loop不是同源词，它本身就含有“狭孔”（narrow opening）之义，在后面加上hole似乎有点多余。火药的发明使城堡和城墙在战争中变得无足轻重，狭孔也逐渐被淘汰了，但loophole一词却保留了下来。到17世纪loophole一度指“狭窄的出路”（narrow way out），如今多喻指“漏洞”或“空子”。

例　A good lawyer can always find a loophole. 一个好律师总能发现漏洞。

People who don't want to pay tax will exploit any loophole. (OCD) 不想纳税的人是会钻空子的。

The new law is designed to close most loopholes in tax. 该项新法是为堵塞税收方面的大多数漏洞而制定的。

He pays very little tax because of some loophole in income tax legislation. (LLA) 由于所得税法规的漏洞，他几乎没缴纳多少税。

lord　　/lɔːd/　见lady

lotus-eater　　/ˈləʊtəs ˌiːtə/　n. 浑噩度日的人

该词源出荷马著名史诗《奥德赛》（Odyssey）中的一个故事。希腊英雄奥德修斯（Odysseus）和他的部下来到北非利比亚海岸一个名叫Lotus-land的地方，因当地有一种树叫lotus-tree，故名。这里的lotus不指“莲”，而是一种神奇的植物，有人译之为“落拓枣”。据传，食了落拓枣后即做极乐梦，并忘却尘世痛苦。奥德修斯发现当地民族，即所谓lotus-eaters或Lotophagi，因食此枣变得懒散、倦慵，贪图安逸，游手好闲，不思不虑，而外来者食了此果就会忘却家人和亲朋，迷恋他乡而不思返家，过着醉生梦死的生活。Lotus-land常译作“安逸乡”或“安乐乡”，lotus-tree则译为“忘忧树”，而lotus-eater则直译作“食落拓枣的人”或“食忘忧果者”。英国诗人丁尼生（Alfred Tennyson, 1809-1892）以‘The Lotus-Eaters’为题的诗正是取材于《奥德赛》，描写奥德修斯等人漂流海岛，食忘忧果中魔，乐而忘返。根据以上故事，后人便用lotus-eater一词来喻指“安逸度日的人”或“浑噩度日的人”。

例　The people who live in this small rich country are lotus eaters — they think only of amusing themselves and have no interest in the problems of the rest of world. 生活在这个富裕小国的人都是贪图安乐的人——他们想的只是自娱，对世界上其他人的问题则毫不关心。

lounge　　/laʊndʒ/　v., n. 懒洋洋地倚靠（或躺、坐、站）；休息室

lounge一词很可能源自Longīnus。据传，Longīnus乃古罗马军团一个百人队队长（centurion）。耶稣被钉在十字架时，他用矛在其胸侧刺戳，以后皈依基督教，中世纪时被尊奉为圣徒。在中世纪神秘剧（mystery play）中Longīnus（也作Longis）常被描绘成一个个子高大、举止粗鲁的懒汉，爱把身子斜靠在长矛上，一副无精打采的样子，故而一直有人据此推断，意为“懒洋洋地倚靠（或躺、坐、站）”或“懒洋洋的姿势（或步子）”的lounge一词可能即源于此。但有些具有权威性的辞书却提出另一种解释，认为lounge是16世纪源自法语longis 'drowsy laggard'（懒散的人），而longis则可能源出Longīnus的大名。到了18世纪lounge开始被用作名词，意指“休息室”，显然此义是从前面的词义引申出来的。

例　They were lounging on the beach in the sunshine. 阳光下，他们懒洋洋地躺在海滩上。

She lounged away the day watching television. 她以看电视打发了这一天。

Don't lounge around/about all day; do something! 不要整天闲荡，干点事吧！

During break he went to the lounge to smoke. 课间休息时他到休息室去抽烟。

love　　/lʌv/　见amateur

lowbrow　　/ˈləʊbraʊ/　见highbrow

lukewarm　　/ˌluːkˈwɔːm/　adj. 微温的

这其实是个复合形容词，由luke加warm组成。luke在中古英语作louke，源于荷兰语leuk，意思就是tepid（微温的）。既然luke本身已足以表示lukewarm的意义，再加上warm就似乎显得多余了。然而，这并不影响lukewarm一词的通用。

例　Heat the milk until it is just lukewarm. 把牛奶热一下，微温就行。

Their response to his idea was only lukewarm. 他们对他的主意的反应并不热烈。

She was distinctly lukewarm about my idea. (OCD) 她显然对我的主意反应平淡。

lumber　　/ˈlʌmbə/　n. 木材；木料

伦巴第人（Lombards）是日耳曼民族的一支，公元568年入侵意大利并在意北部建立王国，该地区因而得名伦巴第区（Lombardy）。到了中世纪伦巴第区成了一个金融中心。从13世纪起，精明能干的伦巴第人开始向西到英国拓展，他们在伦敦开设银行和当铺，经营其他商业。伦敦中心区伦敦城有一条街正是因为许多伦巴第人开的银行和当铺曾集中于此而得名伦巴第大街（Lombard Street）的，该街一直是伦敦的金融中心，与纽约华尔街齐名。在英国许多地方当铺业几乎都是伦巴第人垄断的，他们当铺的标志是三枚金球（three golden balls），英国至今仍然保留着这一来自伦巴第的传统标志。

由于伦巴第人在银行业和当铺业特别出色，Lombard一词常被用作银行家、当铺老板、放债人，甚至银行、当铺等的代称，而且在英语逐渐被读成lumber，当铺也就成了lumber house。凡当铺都有一间名为lumber room的贮藏室，里面堆放着待赎的典押物，如笨重家具和零星杂物。日子一久，lumber便被用以指“废旧大件物品”或“存放起来不用的东西”，而且至今在英国英语仍用于此义。

17世纪后lumber横越大洋到了美国，却被用以指“木材”或“木料”，相当于英国英语timber。关于lumber词义的这一变化，有两种较为可信的解释。其一，美国早期移民砍伐下来的原木，有的存放在lumber room待干备用，有的锯成木板作为压舱物（ballast）运往英国。其二，昔日在美国某些城镇，木材往往在道路两边堆得到处都是。于是人们把这些杂乱而笨重的原木或木材都称作lumber，由此又衍生出lumberjack（伐木工）和lumberyard（木材场）两个美国词语。

例　Most of the region's building lumber is imported from the south. 该地区的大部分建筑木材是从南方输入的。

These trees are being grown for lumber. 这些树是供采伐而栽种的。

They bought the plywood at the lumberyard. 他们在木材场买了胶合板。

lunatic　　/ˈluːnətɪk/　n. 疯子；傻瓜

今天有些西方人因在睡觉时月光照在脸庞上而感到不舒服。他们也许还不至于相信自己会因此精神错乱，然而，旧时迷信的阴影至今仍然留在他们心间。多少世纪以来，至少从古罗马时代起，在西方一直广泛流传着这样一种说法：精神病与月的盈亏有关，在月亮逐渐变圆之时，精神病患者就会随之变得更加狂乱起来。意为“疯子”的lunatic一词正是基于这一说法产生的。它源自拉丁语lūna（月亮）。在罗马神话中Luna是月亮女神，传说人的发狂是受她的影响的。lunatic早在1290年就已在英语见诸使用，但如今已较少用以指“疯子”，而多用以指“极端愚蠢的人”，短语lunatic asylum（疯人院）还被一般辞书列为禁忌语。英语中另有几个含moon的复合词，如moonstruck（发狂的），moonhead（笨蛋），mooncalf（先天白痴）等，其产生与上述说法都不无关系。

例　Tom drives like a lunatic. 汤姆开起车来像个疯子。

We'd better get out of here quickly — that guy's obviously a raving lunatic. (LLA) 我们最好赶快离开这里——那个家伙显然是个十足的疯子。

You lunatic — you nearly drove straight into me! 你这个蠢材——你差点儿把我撞死。

lunch　　/lʌntʃ/　n. 午餐；便餐

该词始见于16世纪末，可能源自西班牙语lonja 'slice'（片），原义为hunk of food（大块食物）。试看1600年出版的Richard Surfleet所著Country Farm一书中如下一句话：‘He shall take bread and cut it into little lunches into a pan with cheese.’几乎同时出现的luncheon一词则可能是通过与punch/puncheon（钻孔器），trunch/truncheon（短木棍）类比产生的，17世纪初用以指“小吃”（snack），以后又指“便餐”（slight meal）。我们今天所用的lunch是在19世纪初作为luncheon的缩略形式回到英语之中的，也用于“便餐”一义，而今这两种形式都常用以指“午餐”。

例　We had an early lunch and spent the afternoon shopping. 我们提早吃了午饭，用下午的时间去购物。

At work they are allowed one hour for lunch. 上班时，他们有一个小时的时间吃午饭。

The restaurant's atmosphere is well-suited for a working lunch. (LAA) 这家餐馆的气氛很适宜吃工作午餐。

luncheon　　/ˈlʌntʃən/　见lunch

lure　　/lʊə/　见allure

lynch　　/lɪntʃ/　v. 以私刑处死（某人）

原系美语，来自人名。1780年弗吉尼亚州皮特西尔韦尼亚县（Pittsylvania County）因地处边缘，居民常常受到不法之徒的劫掠和骚扰。一位名叫William Lynch (1742-1820)的民兵上尉同他的邻居们自发组织起来，成立了治安维持会，并订了一个誓约，共同对付那些暴徒、盗马贼、造伪币者和亲英分子等。这些人一被他们抓获，他们不按法律程序送交警方，而是立即私自裁决，施以刑罚乃至绞刑。该誓约这样写道：“我们将视犯者罪行之轻重，受害者损失之大小，以肉刑惩处之。”他们将此约称为Lynch's law。随后Lynch's law演变为lynch law，并且特指“私刑”。美国诗人、小说家、文艺评论家坡（Edgar Allan Poe, 1809-1849）在1836年任《南方文学使者》（Southern Literary Messenger）编辑时曾写过一篇关于私刑的社论，文中就谈及lynch law一语是源自William Lynch这一人名的，坡还将他们当时所订的誓约随文刊登出来。也正是在此前后人们开始将lynch用作动词，表示“以私刑处死”。

另有一说认为，lynch law系源自弗吉尼亚州一位种植园主、治安官兼民兵上校。此人也姓Lynch，全名叫Charles Lynch (1736-1796)。他在美国独立战争时期对亲英分子等实施私刑，并且推而广之，致使这种目无法纪的做法在18世纪末的美国盛行一时。

到了19世纪，私刑在美国有了进一步的发展。纽约、宾夕法尼亚等州都相继成立了治安维持会，每每对他们认为是罪犯的人处以私刑。南北战争爆发以后，私刑又被南方暴徒作为对黑人进行报复性杀害的手段。据统计，自1882年至1952年美国有4,730人被私刑处死，其中1,293名是白人，3,437名是黑人。因此，lynch law亦有mob law之称。

例　At that time you could be lynched for being black. (LDC) 那时你有可能因为是黑人而被处以私刑。

The angry mob lynched an innocent man. (WBD) 狂怒的暴民以私刑杀害了一名无辜男子。

In the 1890s, white Americans lynched an average of one African American every two or three days. (CAE) 在19世纪90年代，美国白人平均每隔两三天以私刑绞死一个黑人。


M

M，m　　/em/

如同别的字母，M也可一直追溯到古腓尼基语。腓尼基人勇于探险，以海上贸易著称，航行曾远至西班牙海岸。M在腓尼基字母表里是表示海浪形状的象形符号。希伯来语把它叫做mem，即为“水”之意。希腊语的相应字母为M (mu)。在中世纪凡犯杀人罪（manslaughter）者左姆指上往往被烙以M之印记。M在罗马数字中表示1,000（拉丁语作mille）。（参见A）

macabre　　/məˈkɑːbrə/　adj. 可怕的；令人毛骨悚然的

在欧洲历史上最猖獗的瘟疫莫过于14世纪蔓延于整个欧洲的黑死病（Black Death），死亡人数之多超过历史上任何流行病或战祸。法国编年史家傅华萨（Jean Froissart）说，约有三分之一的欧洲人死于这次流行病。另有资料说，这次大瘟疫夺走了三分之二的欧洲人的性命。除此而外，从1337年至1453年英法两国之间时断时续的百年战争也在很大程度上增大了人口的死亡率。焚化尸体的火堆几乎随处可见。因此，中世纪末期人们时常想到死亡，死亡也就成了当时西欧戏剧、诗歌、音乐和美术的一个普通主题。最风行的一种题材是在戏剧里和画面上表现生者和死者共舞，象征死亡的骷髅带领众人一步步走向坟墓。这种舞蹈古法语作danse macabre，英语作dance macabre，意思是dance of death（死亡之舞），若照字面义讲则是dance of the Maccabees（马卡比家族之舞）。它可能起源于14世纪德国一出据《圣经旧约·次经》（Old Testament Apocrypha）里有关Maccabee家族的故事编写而成的道德剧或奇迹剧。这个家族为了拯救叙利亚犹太人领导了一场长达近30年的解放战争，公元前142年建立了一个由Maccabee家族后裔统治的犹太国家，公元前63年为罗马人所灭。Maccabee家族的故事充满了阴惨的气氛，读起来令人毛骨悚然。多数学者认为，danse macabre得名于故事中七位殉难的Maccabee兄弟的舞蹈，而macabre则显然为Maccabee之讹误。macabre直到19世纪末期才作为形容词出现于英语之中，并被赋予“以死亡为主题的”、“阴惨的”、“令人毛骨悚然的”等义。

例　Retrieving the mangled bodies from the wreckage was a macabre task. (CAE) 把残缺不全的尸体从残骸中挖出是一项令人毛骨悚然的工作。

The macabre story of headless ghosts frightened the children. (FWF) 恐怖的无头鬼故事把孩子们给吓着了。

The film contains a macabre account of life in Auschwitz and other concentration camps. (CID) 影片记载了奥斯维辛集中营和其他集中营的恐怖生活。

macadam　　/məˈkædəm/　n. 碎石路（面）；柏油碎石路（面）

源自碎石路面的发明者John L. MacAdam (1756-1836)之姓氏。MacAdam亦作McAdam或Macadam，是一位苏格兰工程师。他早年移居纽约，随叔父经商，13年后带了一笔颇为可观的财富返回苏格兰埃尔郡（Ayrshire），打算在那里购置房地产，过一个平静舒闲的生活。回到故里之后，他发现周围一带的道路坎坷难行，便潜心研究改进筑路法。1819年他提出了一种新理论：用大小基本相同的花岗岩碎石铺设，再以滚路机碾压，使碎石嵌入土中，可保路面坚固耐用。MacAdam的碎石筑路法随即被英国推广使用，并很快被其他国家特别是美国所采用。1827年他被任命为负责英国城市公路的总监督官（general surveyor of roads）。为了纪念他，碎石路（面）也从此被称作macadam road或macadam。碎石上加铺柏油（tar）的现代柏油碎石路（面）正是以此为基础的，故名之曰tarmacadam，一般多简称之为tarmac。（参见tarmac）

例　A macadam road leads to the village. 一条碎石路通往那个村庄。

macaroni　　/ˌmækəˈrəʊnɪ/　见spaghetti

mackintosh　　/ˈmækɪntɒʃ/　n. 雨衣

1770年英国科学家Joseph Priestly (1733-1804)偶然发现了一种具有良好伸长率、弹性和韧性的有机物质，因为该物能擦掉铅笔记号（rub out pencil marks），故取名为rubber，这就是汉语所称“橡胶”。1823年苏格兰化学家Charles Macintosh (1766-1843)在格拉斯哥建立了一家工厂，首次用橡胶制造防水织物并获专利。这类产品一时之间大受欢迎。 1836年，为了纪念发明者，人们就用macintosh一词来泛指防水胶布或雨衣。但从一开始这个词就被误作mackintosh，因此该拼写形式反倒比正确的形式更为通用，但该词只用于英国英语，20世纪以后在口语中常缩略为mac。

例　He took off his black mackintosh. 他脱掉黑色雨衣。

He put on his mackintosh and went out again in the rain. (Graham Greene) 他穿上雨衣，又冒着雨走出门去。

It looks like rain — you'd better take your mac. 看样子要下雨了——你最好把雨衣带上。

mafia　　/ˈmɑːfɪə/　n. 社会黑帮；秘密犯罪集团；恐怖主义秘密团体

该词从专有名词Mafia转化而来。作专有名词用时，它前面总带有定冠词the，作the Mafia，汉语译为“黑手党”。the Mafia是一个臭名昭著的秘密犯罪组织，起源于意大利西西里，19世纪由意大利移民传入美国，在美国各大城市乃至世界各地操纵赌博、卖淫、贩毒、讹诈等非法活动。其成员多为意大利或西西里人，或具有意大利或西西里血统的人。他们自己常把其组织称作Cosa Nostra，在意大利语中意为‘our thing’（我们的事业）。

据Brewer's Dictionary of Phrase and Fable, Mafia一词源自阿拉伯语mafia 'a place of refuge'（避难所，庇护所）。公元9世纪阿拉伯人征服了西西里岛，许多西西里家族逃往山里，在那里找到避难所（mafia），最后又沦为土匪。他们对外族统治的抵抗活动一直持续到11世纪的诺曼征服（Norman Conquest）和以后（16-18世纪）的西班牙统治。一般认为，the Mafia作为一个组织大约成立于14世纪。在意大利解放和统一之后，the Mafia已发展成为一个由多个“家族”控制的、势力雄厚的庞大黑社会组织。

关于Mafia的来源，另有两种说法。一种说法认为，它是由一句意大利语口号Morte Alla Francia Italia Anela 'Death to the French is Italy's cry'（消灭法国人乃意大利之企盼）的首字母缩拼而成的。（董乐山、刘炳章编《英汉美国社会知识小词典》）一种说法则认为，它源自意大利语西西里方言，原意是‘hostility to the law, boldness’（敌视法律，胆大妄为）。

如今Mafia一词常用来泛指“秘密犯罪集团”、“社会黑帮”、“恐怖主义秘密团体”或“排外小集团”，首字母也由大写变为小写。从Mafia派生的Mafioso原指“黑手党成员”，其首字母小写时泛指“秘密犯罪集团成员”。mafia一词今在英语中的广泛使用多少得力于《教父》（The Godfather）一类电影。

例　This little village in Sicily is a Mafia stronghold. (CID) 西西里的这个小村子是黑手党的大本营。

The town hall mafia will prevent this plan going through. 市政厅的幕后操纵集团将阻挠这一计划。

She calls her sister's friends the Cambridge mafia — they are all in computing and find work for each other. (CID) 她称她姐姐的朋友为剑桥帮——他们都干电脑一行，且相互介绍工作。

mafioso　　/ˌmɑːfɪˈəʊsəʊ/　见mafia

magazine　　/ˌmæɡəˈziːn/　n. 杂志；期刊

人们往往凭经验认为，从阿拉伯语借入英语的名词多冠以阿拉伯语定冠词al，诸如albatross（信天翁），alcohol（酒精），alchemy（炼金术），algebra（代数学），alkali（碱）和almanac（历书，年鉴）等。其实，不少阿拉伯借用词并非如此，magazine即是一例。magazine源自阿拉伯语makhzan（仓库）之复数形式makhāzin，但却是转借自法语magazin/magasin。16世纪magazine进入英语时就用于本义，指“仓库”，以后多指“武器库”或“弹药库”，很可能是由于当时英、法、西等国之间战争的影响所致。17世纪又逐渐引申出“知识仓库”一义，magazine最常用的今义“杂志”或“期刊”即由此义进一步引申而得，它始用于18世纪一份期刊名。这就是1731年伦敦出版商凯夫（Edward Cave, 1691-1754）所创办的英国第一份综合性期刊The Gentleman's Magazine（《绅士杂志》）。该刊旨趣原在于按月转载富有情趣的小品、诗歌等，到了1939年转载逐渐为原创所取代。英国作家、文学评论家约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）从1738年至1744年就经常为这一期刊撰文，编写英国议会中的辩论摘要，还为刊物的发展提出了一些建议，施加了不少影响。The Gentleman's Magazine从它创刊之日起直至1914年停刊为止，经历了近两个世纪，成为英国报刊史上第一家出名的期刊。正是由于此刊的声名，才使magazine一词所被赋予的“杂志”或“期刊”一义得以沿用至今。出于同一词源的法语词magasin在今天则无此义，多作“百货商店”解。

例　The current issue of the magazine carries an article by her. 本期杂志登有她的文章。

This magazine comes out once a month. 这种杂志每月出版一次。

She hit him with a rolled-up magazine. (OCD) 她用一本卷起来的杂志打他。

The passengers were leafing through magazines in the airport shop. 旅客们在机场的商店里浏览杂志。

magnesia　　/mæɡˈniːʃə/　见magnet

magnesium　　/mæɡˈniːzɪəm/　见magnet

magnet　　/ˈmæɡnɪt/　n. 磁石；磁铁

希腊东部有一个地区名叫Magnesia，素以矿藏丰富著称。古希腊人在此地开采镁矿时发现了磁石，便将磁石命名为magnēs。该词为拉丁语借用，拼作magnēta，随后又被法语转借，作magnete，15世纪进入英语，演变为magnet，仍指“磁石”或“磁铁”，以后又由magnet派生出形容词magnetic（磁的，有吸引力的）和名词magnetism（磁力，魅力，吸引力）。

古希腊人很久以前就已发现了磁石，但却没有很好地利用它。我国在战国时已有用天然磁铁琢磨成的指南针。公元1100年前后中国人已在海上使用罗盘，欧洲人则是在1187年才开始使用。

英语另有几个词也源于Magnesia这一地名。Magnesia在古代曾是氧化镁主要出口地，因此在英语中氧化镁就叫magnesia，用氧化镁这种白色粉末制成的轻泻剂有个别名叫milk of magnesia（镁乳）。在英语中镁是magnesium，锰是manganese，这两个词也是来自该地名的。

例　He picked all the pins up with a magnet. 他用磁铁捡起了所有的大头针。

The scent of flowers acts as a magnet to bees. (OCD) 花的香味像磁石一样吸引着蜜蜂。

The small island is a magnet for tourists. 那个小岛使游客流连忘返。

We could feel the immense magnetism of the singer's personality. 我们可以感受到这位歌手强烈的个性魅力。

magnetic　　/mæɡˈnetɪk/　见magnet

magnetism　　/ˈmæɡnɪtɪzəm/　见magnet

magnolia　　/mæɡˈnəʊlɪə/　n. 木兰

这是一种花大而芳香，树皮也带香味的观赏植物，汉语称作“木兰”，英语名称magnolia借自拉丁语，是瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）根据法国植物学家、蒙彼利埃（Montpelier）大学植物学教授Pierre Magnol (1638-1715)的姓氏命名的，即Magnol加植物名词后缀-ia构成，林奈曾经从Magnol关于植物分类的一部著作中获得许多裨益。有一种木兰叫做月桂木兰（magnolia grandilora），其叶常用于殡仪花圈。美国密西西比州的别称叫做Magnolia State（木兰花州）。

例　Put this magnolia in a vase. (NED) 把这木兰花插到花瓶里。

The garden was filled with the scent of magnolias. (NED) 花园里充满了木兰花香。

mail　　/meɪl/　n. 邮件

mail一词的历史可追溯至信件放在旅行袋内靠人骑马从一地送往另一地的时代。它是在中古英语时期，确切地说是13世纪初期，从古法语male 'bag/pouch'（袋）演化过来的，而该法语词则源自古高地德语malha。mail最初只用以指一般袋子或旅行袋（在苏格兰至今仍用于此义），以后开始用以特指“邮袋”，在17世纪英语有个常用短语mail of letters，意思是pouch containing correspondence（一袋邮件），久而久之mail一词从“邮袋”逐渐转而指“袋中物”，即“邮件”，直至最后丧失了原义。我们如今说“邮袋”，还得在原义为bag的mail一词后面添加bag，才不致引起误会呢。

英语另有两个同形异义的mail：一个意指“铠甲”，如短语coat of mail（锁子铠甲），该词源自拉丁语macula（斑点，网眼）；另一个则指“租（金）”，旧时用于苏格兰方言，现已废弃不用，但尚残存于少数苏格兰方言词的成分之中。（参见blackmail）

例　The mail is usually delivered before noon. (CAE) 通常是在中午之前送邮件的。

Has the mail come yet? 邮件送来了没有？

The postcode allows the mail to be sorted automatically. (OCD) 邮政编码使邮件能自动分拣。

He often buys medicines by mail order. 他常邮购药品。

malapropism　　/ˈmæləprɒpɪzəm/　n. 近音词的荒唐误用

英国18世纪杰出的喜剧作家谢里丹（Richard Brinsley Sheridan, 1751-1816）于1775年问世的第一部喜剧《情敌》（The Rivals）中有一人物名叫Malaprop夫人。她饶舌健谈，但却矫揉造作，性喜炫耀；她好用多音节词，但却不解其意，屡屡荒唐地误用发音相似而意思迥异的词语，以致笑料百出，令人啼笑皆非。譬如她将epithet（表述词语）念作epitaph（墓志铭）；将odious（可憎的）说成odorous（香的）；将prodigy（奇才）误为progeny（子女），管她的女儿叫a progeny of learning；她想说的是She's as headstrong as an alligator on the banks of the Nile（她像尼罗河岸边的鳄鱼一样任性），却把alligator（鳄鱼）误作allegory（寓言）；她想的是the geography of contiguous countries（邻近各国的地理），说的却是the geometry of contagious countries（传染病国家的几何学）；她希望女儿comprehend the true meaning of what she is saying（理解她所说的真正含义），却把comprehend（理解）说成了reprehend（指摘）。凡此种种，不一而足。后人便将Malaprop这一名字加一后缀-ism成其为malapropism，用以称谓此类“近音词的可笑误用”，尽管在这以前莎士比亚为了取得喜剧效果也曾使用过这种手法。Malaprop一词，究其根源，实为法语短语mal [image: alt] propos的缩略，有“不合时宜的”、“不合适的”之意。

例　She is renowned for her malapropisms. 她因屡屡荒唐地误用词语而出了名。

In the sentence "The price of food in Japan is gastronomical", the word 'gastronomical' is a malapropism, because it should be 'astronomical'. (CID) 在句子“The price of food in Japan is gastronomical”中，因为gastronomical（美味）的发音与astronomical（昂贵）相似而被错用了。

malaria　　/məˈleərɪə/　n. 疟疾

该词源自意大利语短语mala aria，字面义相当于英语bad air（污浊或有毒的空气），因为昔日人们误认为称作malaria的疾病，即疟疾乃沼泽地散发出的气体——瘴气所致。该词始用于18世纪中期。到了19世纪后半期，当人们发现疟疾是由按蚊（anopheles）传布时，便给疟疾重新下了定义，但却保留了原有的名称。

例　Malaria is transmitted by mosquitoes. 疟疾是由蚊子传布的。

An outbreak of malaria struck the small tropical village. (NED) 疟疾在那个热带小村子蔓延。

malediction　　/ˌmælɪˈdɪkʃən/　见dictionary

mammal　　/ˈmæməl/　见baby

manager　　/ˈmænɪdʒə/　n. 经理；管理人；当家人

manager原义为“驯马人”，其词根manage源自意大利语maneggiare 'to handle horses'（训练马），16世纪进入英语，一开始就表示“训练马”，以后词义逐渐扩大，从“训练马”到“管理武器”，直到广义上的“管理”。manager也从“驯马人”升格为“管理人”或“经理”。若再进一步追本溯源，我们可追溯至拉丁语manus 'hand'（手）。英语有不少单词也发源于此，诸如manual（手工的），manufacture（制造），manuscript（手稿，手写的），manipulate（操纵），manner（方式），manure（粪肥，施肥），manoeuvre（调遣，演习），emancipate（解放），manicure（修指甲），manacle（手铐），manifest（明显的，显示），mandate（训令，授权）等。（参见emancipate，manufacture，manifest，manure）

例　If you have a complaint, you could speak to the manager. 你如有不满，可向经理投诉。

That was a terrible meal; I'm going to complain to the manager. 那顿饭糟透了，我要向经理提意见。

She's not a very good manager — she always spends more money than she earns. 她不太会当家，总是入不敷出。

mandarin　　/ˈmændərɪn/　n. （中国）官话；高官；柑橘

在16世纪到达远东的首批欧洲人是葡萄牙人。该地区的多种语言他们学不会，也不愿学，所以在交往中就使用了一种含各语种成分，包括葡萄牙语成分的混合语。他们在印尼学到了menteri/mantri（部长，阁员）一词，就据此并联系葡萄牙语动词mandar（命令，指挥）造了mandarim一词，用以指“（中国清朝九品及九品以上的）官员”或“官僚”，也指“（中国）官话”。以后mandarim被包括英语在内的其他欧洲语言所吸收，在英语作mandarin。尽管中国人不用，但是至今仍有些英美人喜欢用mandarin或mandarin Chinese来指“（中国）官话”或“（中国）国语”。由于中国清代高官官服是橙色的，所以柑橘常被称作mandarin orange，最后也简称为mandarin了。

例　They speak Mandarin at work. (CCE) 他们在上班时说官话。

It often seems that true power lies with the Civil Service mandarins, rather than MPs and cabinet ministers. (CID) 实权似乎掌握在文职高官手中，而不是议员或内阁成员。

manganese　　/ˈmæŋɡəniːz/　见magnet

manifest　　/ˈmænɪfest/　adj., v. 明显的；显示

该词的词源是拉丁语manifestus，由manū 'with hand'（用手）加-fest 'struck'（打）构成，所以它的原义是struck with hand（被手打的）。被手打的东西可以触摸得到，可以清清楚楚感觉到，也是显而易见的。据此，它的词义由“被手打的”引申为“显然的”。英语在14世纪吸收了manifestus，拼作manifest，也用于此义，以后也作动词用，表示“显示”、“显露”等。manifesto（宣言）一词和manifest有亲缘关系，虽然也源自拉丁语，但却直接借自意大利语。（参见manager）

例　His displeasure was manifest. 他的不悦是显而易见的。

Their concern is manifested mainly in fine speeches, rather than in practical solutions. 他们的关心主要表现在说漂亮话上，而不是寻找切合实际的解决办法。

Food allergies manifest themselves in a variety of ways. (LDC) 食物过敏症的症状是多种多样的。

Kipper manifested no joy or disappointment, but remained in his chair, calm and unconcerned. (CAE) 基珀没表露出喜悦或失望，而是泰然自若、漫不经心地一直坐在椅子上。

manifesto　　/ˌmænɪˈfestəʊ/　见manifest

manoeuvre　　/məˈnuːvə/　见manure

manual　　/ˈmænjuəl/　见manager

manufacture　　/ˌmænjʊˈfæktʃə/　v., n. 制造

许多英语辞书把manufacture一词释义为“以机器制造（尤指大量）”，但若就其成分来看，manufacture真正的字面含义是“手工制作”。它源于拉丁语manū 'by hand'和factura 'a making'。另一个词factory（工厂）也是源自factura的。（参见manager）

例　She found a job in a company that manufactures toys. 她在一家生产玩具的公司找到工作。

He's just started working for a firm engaged in the manufacture of car parts. 他刚开始为一家生产汽车部件的公司工作。

Bile is manufactured by the liver. 胆汁是从肝脏产生的。

If the media can manufacture stories like this, then who are we supposed to believe? (LAA) 如果媒体能造出这样的谎言，那么我们还能相信谁呢？

manure　　/məˈnjʊə/　n. 粪肥；肥料

究其根源，manure与manoeuvre原本是一个词，它们可以追溯至拉丁短语manuoperāre 'to work with the hand'（用手操作）。古法语吸收了该拉丁短语，把它演变合成为动词manovrer或manouvrer，并从原字面义引申出“种地”一义。14世纪时英语把这个法语动词借了过来，最初也表示“种地”，以后几经演变，词义从“种地”转为“施肥”，最后到16世纪才转指“粪肥”或“肥料”，词类从动词转化为名词，而拼法也从mano(u)vrer逐渐缩约为manure。

原法语动词mano(u)vrer在法语中也发生了变化，词义从“用手操作”扩大为“操作”，到了18世纪中期开始用作军事术语，指“部队的调动”或“演习”，拼法演变成manoeuvrer。英语再一次借用了这个词，这就是manoeuvre，用于相同的意义。（参见manager）

例　I put a layer of manure on the seedlings in the garden. (CWR) 我在花园里的幼苗上施了一层肥。

I cleaned the manure out of the horse's stall. 我清除了马厩里的马粪。

The gardener fertilized the tomato plants with manure. (NED) 花匠给西红柿施肥。

map　　/mæp/　见mop

marathon　　/ˈmærəθən/　n. 马拉松赛跑

Marathon原指位于雅典附近，阿提卡（Attica）东北部的一个平原。公元前490年9月波斯首次进犯希腊，雅典军队由米太亚得（Miltiades）指挥在Marathon奇迹般地大败兵力强得多的波斯侵略军。有位名叫菲迪辟（Pheidippides）的传令兵从Marathon不停顿地跑了约26英里，到雅典报捷后随即倒地气绝而亡。为了纪念这一事迹，1896年近代第一届奥林匹克运动会在雅典举行之际，法国语言学家布雷阿鲁提议由Marathon古战场跑到雅典古竞技场，用这个距离作为一个竞赛项目，并将之定名为marathon，汉语音译为“马拉松”。获得此次marathon赛冠军的恰巧也是个希腊人。marathon赛程在1924年第八届奥运会上由国际田径联合会定为42195米，即26英里385码，相当于42公里。今天许多大城市每年也举办马拉松赛，伦敦、波士顿、纽约的马拉松赛都很著名，每次都有数千人参加，其中既有职业运动员又有普通民众。在现代英语中marathon一词已不再限于指长跑，游泳、滑冰等的长距离比赛均可用marathon表示。此外，人们还按类比构词法仿照marathon造出telethon（马拉松式电视广播节目），talkathon（马拉松式答话或座谈节目）等新词。

例　He is hoping to be in the Beijing marathon next year. 他希望参加明年在北京举行的马拉松赛跑。

She did/ran her first marathon in just under three hours. 她首次参加马拉松赛跑，便在3小时内跑完全程。

They had a marathon meeting yesterday and finally decided on the list of candidates. 昨天他们开了一个长会，最后确定了候选人名单。

After a marathon round of negotiations the union and the management eventually came to an agreement. (LLA) 经过一轮马拉松式的谈判，劳资双方终于达成了协议。

March　　/mɑːtʃ/　n. 三月

在英国和美国北部，人们把3月看作是春季的第一个月份，是春花尤其是黄水仙花开放的时节。有一句老话说“3月来时凶如狮，去时柔似羊”（March comes in like a lion and goes out like a lamb），意思是3月份刚开始时寒风劲吹，到结束时则已天气转暖了。

March作为3月的月名源自罗马神话里的战神Mars（汉译作“马耳斯”或“玛尔斯”）。Mars是传说中的罗马奠基者之父，因此是罗马最重要、最受崇拜的神之一。古罗马人在3月祭祀Mars。在凯撒大帝（Julius Caesar, 100-44 BC）时代之前，罗马的新年是从公历3月开始的。在古罗马人看来，这时不仅春回大地，万象更新，而且也是打仗的较好时节，为此把罗马年的第一个月即公历3月献给了Mars，称之为Martius (mensis)，意含“战神之月”，也许这是为了祈求战神的庇佑，使开春第一仗能够旗开得胜。March这一拼写形式是13世纪初从古法语marche演变过来的。（参见martial）

例　He started work here last March. 他（去年）3月开始在这里工作。

She is retiring next March. 她在下一个3月份退休。

market　　/ˈmɑːkɪt/　见merchant

marmalade　　/ˈmɑːməleɪd/　n. 用带皮橘子制成的橘子酱

关于该词的由来一度流传着这样一则故事。一次，玛丽女王（Mary, Queen of Scots, 1542-1587）生病，拒不进食，只想吃点用带皮橘子等水果制成的果酱。据说，女王的侍女每次喊人去取果酱时总爱用法语说“Marie malade”（相当于英语sick Mary），意思是给生病的女王吃的。嗣后，Marie malade一语竟被组合成marmalade，用以特指此类果酱。大多数辞书认为此说不足为凭。据《牛津英语词典》，marmalade一词可以追溯到1524年，比玛丽女王出生早18年。它源自葡萄牙语marmelada，转由法语marmelade演变而来，原指“榅桲酱”，后指“（用带皮水果制成的）果子酱”，而今则多指“（用带皮橘子制成的）橘子酱”。

例　He spread marmalade on his toast. 他把橘子酱涂在烤面包片上。

Marmalade is a type of jam which can be made from any type of citrus fruit. (CID) 橘子酱是用柑橘属水果制成的果酱。

marshal　　/ˈmɑːʃəl/　n. 元帅；司法官；组织者

这是个词义演变由贬而褒的英语单词，其词源乃古高地德语marahscalc，原义为horse servant（马夫）。古法语吸收了该词，作mareschal，并使其词义逐步升级。早在公元5世纪，骑兵在战争中起重要作用，该词的地位也随之节节高升，先由“马夫”升为“御马总管”，以后又与指挥职务相联系，并开始用作高级将领的头衔，最后用以表示“元帅”。英语的marshal是直接从法语吸收并演变过来的。但美国并不用marshal，而以five-star general（五星上将）作为最高军衔。曾在第一次世界大战时指挥在欧洲的美国远征军的潘兴（John Joseph Pershing, 1860-1948）是美国第一位五星上将。今天，在美国marshal一词也用于“司法官”、“组织者”、“消防队（局）长”等义。

例　He's a field marshal. 他是陆军元帅。

US marshals specialize in finding fugitives and escapees. (CID) 美国的司法官专门负责捉拿逃犯和越狱犯。

The mayor was the honorary grand marshal of the St. Patrick's Day parade. (CAE) 市长是圣帕特里克节（3月17日，爱尔兰人节日）游行队伍的名誉领队。

The fire marshal directed the hook-and-ladder units. (FWF) 这位消防局长担任云梯消防队的指挥。

martial　　/ˈmɑːʃəl/　adj. 战争的；军事的

该词源出罗马神话。按其今义这个形容词和military可以说是同义语，常作“战争的”或“军事的”解，如martial art（武术），martial music（军乐），martial law（军事管制法）等。究其根源，martial一词是14世纪从拉丁文mārtiālis演变而来的，其字面义为“战神Mars的”。在罗马神话中Mars的地位仅次于天神朱庇特。他被看作是传说中的罗马建城者罗穆卢斯（Romulus）和瑞穆斯（Remus）之父，所以在罗马备受人们崇拜。罗马有数座Mars神庙，罗马阅兵的广场叫做Mars广场，罗马将军出征之前没有不举行祭祀Mars活动的。罗马历的头一个月即公历3月也是以Mars命名的。（参见March）

例　Kuwait declared martial law after the Persian Gulf War. (LAA) 波斯湾战争之后科威特宣布实行军事管制。

The army imposed martial law after overthrowing the government. (NED) 军队推翻政府之后实行了军事管制。

The city remains under martial law. 那个城市仍在实行军事管制。

Kung fu, kendo, judo and karate are martial arts. 功夫、剑道、柔道、空手道均属武术范畴。

martinet　　/ˌmɑːtɪˈnet/　n. 严格执行军纪的军官；严格执行纪律的人

该词原为17世纪法国路易十四时代一位军事教官的姓氏，他的全名叫Jean Martinet。他在1660至1670年间任步兵总监，负责训练步兵。他制定了一套新的操练法，并且厉行严格的军纪。企图称霸欧洲的“太阳国王”路易十四要求所有贵族子弟都能指挥一个营的步兵，在Martinet的严格训练下，这些人都成了合格军官。Martinet还把刺刀作为一种战斗武器引进步兵中，从而大大增强了步兵的战斗力，使法国步兵成为欧洲第一支最好的正规部队。为此，Martinet誉满全欧，他的操练法在许多欧洲国家被推广使用，他的姓氏也因此被英语用来喻指“严格的教官”，18世纪以后又进而引申为“严格执行纪律的人”。有趣的是，在法语中martinet并不作此义解，而指“皮带”、“跳动锤”或“褐雨燕”。1672年路易十四对荷兰人发动了一场战役，Martinet任法国陆军元帅，在围攻德国杜伊斯堡（Duisburg）时他身先士卒，被法国自己炮兵的炮火击中而不幸阵亡。

例　Dennis was quite a martinet. (CCE) 丹尼斯是严格执行规章制度的人。

We soon discovered that the new teacher was a martinet. 不久我们就发现新来的老师是一位要求严格的人。

He was a ruthless critic of his students' work, a stickler for accuracy and a martinet where grammar and spelling were concerned. (CID) 他批改起学生的作业来毫不留情，坚持准确性，并要求学生严格遵循语法和拼写规则。

martyr　　/ˈmɑːtə/　n. 烈士；殉难者；殉道者

该词借自后期拉丁语（Late Latin），源于希腊语mártur，本义是“证人”。昔日，奴隶的证词被认为是不可靠的，因此他们往往被施以酷刑。许多早期基督教徒因为是奴隶而饱受折磨，甚至被严刑拷打致死。渐渐地，拉丁语martyr从“证人”转为指“受难或殉教的证人”（witness who suffers or even dies for his religion）。公元8世纪末至9世纪初martyr一词进入英语时，就用于这一意义。从14世纪起，词义中“证人”的成分逐渐变弱，最后乃至消失。到了近代，作为宗教术语，martyr仍指“殉教者”或“殉道者”，但一般多泛指“殉难者”或“烈士”，有时也指“（因疾病等）长期受苦者”或“假装受苦以博取同情者”。

例　The early Christian martyrs were massacred in their thousands. (LLA) 数以万计的早期基督教殉道者惨遭屠杀。

My wish is that the martyrs who died for the liberty of our country did not die for nothing. (CID) 我希望为了国家的自由而献身的烈士不会白白牺牲。

Stop playing the martyr. (OCD) 不要假装受苦来博取别人的同情了。

Her father's a martyr to rheumatism. 她父亲长期受风湿病的折磨。

mascot　　/ˈmæskət/　n. 吉祥物

说到吉祥物，人们都知道这是某些大型活动（如奥运会）用来象征吉祥的标记，或是某些城市、团体的吉祥象征物，但其英语对应词mascot及其由来就不一定为许多人所熟知了。

1880年法国人奥德朗（Edmond Audran）创作了一出名为La Mascotte的轻歌剧，在法国广受欢迎。剧中美丽善良的少女贝蒂娜（Bettina）乐于做好事，凭借着她行善的影响力，军队连打胜仗，人们亲切地称她为la mascotte。此后，mascotte就用以喻指带来好运的人或物。英语把这个词吸收了过来，词形变为mascot，但词义未改，仍指“吉祥物”。这就是mascot一词的由来，但不是其终极词源。

在法语中mascotte来自法国东南部普罗旺斯（Provence）地区方言中意为“魔法”或“魔力”的mascoto，而这个词又是源于中世纪拉丁语的masca 'witch'（女巫）。

例　Rome's mascot is a wolf, and Berlin's is a bear. (CID) 罗马的吉祥物是狼，而柏林的则是熊。

That teddy bear has been his lucky mascot in every exam he's ever taken. (CID) 那个玩具熊是他每次考试必带的吉祥物。

The team's mascot is a goat. 这支球队的吉祥物是山羊。

masochism　　/ˈmæsəkɪzəm/　n. 性受虐狂

masochism是指通过异性加予的肉体痛楚而发泄情欲的一种性心理病，我们通称之为“性受虐狂”。该词来源于奥地利小说家Leopold von Sacher-Masoch (1836-1895)之姓氏。他通过小说中的人物详尽地叙述了自己遭受异性打骂役使从而取得满足的情况。masochism这个词是德国神经病学家克拉夫特－埃宾（Richard Krafft-Ebing, 1840-1902）创造并首先使用的。与之相对的sadism（性施虐狂）一词也是此人所创。

例　He described masochism as involving activities such as being insulted, tied up and whipped. (CID) 他描述了（喜欢）被侮辱、捆绑及鞭打之类的受虐狂行为。

He loves going swimming in freezing water in the middle of winter — he must be some kind of masochist. (LLA) 他喜欢隆冬季节在冰冷的水中游泳——他准是个受虐狂。

There's a streak of masochism in his personality. (OCD) 在他的个性中有几分受虐狂的特征。

mass　　/mæs/　n. 弥撒；块；群众

英语里有两个mass。用作宗教术语的mass指天主教的圣体圣事仪式，汉语作“弥撒”。在这种仪式结束时神父总要用拉丁语说：“Ite, missa est”，相当于英语“Go, it is the dismissal”或“Go, you are dismissed”。显然，这是神父遣散全体参与者的用语。到了公元8世纪，其中missa一词开始被用以指整个弥撒仪式，进入中世纪英语作masse，最后演变为mass。可见mass原来的含义为dismissal（解散，遣散），而汉语“弥撒”则为拉丁语missa之音译，而绝非译自英语。若再进一步追根溯源的话，我们可发现missa派生自拉丁动词mittere 'to send'（派遣），英语里的mission（使团，使节）和missionary（传教士）也是源自该拉丁词。

另一个mass是普通词，作“块”、“堆”、“群众”等义解，其词源和意为“弥撒”的mass截然不同。它源自希腊语mâza 'barley cake'（大麦饼），由法语masse 'kneaded dough'（揉好的面团）演变而来。出于同源的还有amass（积聚）和massive（大而重的）等词。

例　The priest says two Masses each day. 神父一天做两次弥撒。

Catholics usually go to Mass on Sunday. (NED) 天主教徒通常在星期天做弥撒。

The mass of the people support the political and economic reforms of the government. 多数人支持政府的政治和经济改革。

The forest is a mass of colour (= full of colour) in autumn. (CID) 秋季的森林色彩斑斓。

massive　　/ˈmæsɪv/　见mass

masterpiece　　/ˈmɑːstəpiːs/　n. 杰作；名著；个人最杰出的作品

欧洲文艺复兴之前masterpiece一词并不指“杰作”或“名著”。中世纪时英国行会规定，学徒满师时须制作一件（piece）高质量的手艺品，交由行会鉴定后，方能取得师傅（master）资格。这件为取得师傅资格交行会鉴定的手艺品就叫masterpiece。该词可能借自荷兰语（meesterstuk）或德语（Meisterstück）。

例　It's one of the greatest masterpieces of western art. 这是西方艺术中最杰出的作品之一。

'The Last Supper' is widely regarded as Leonardo da Vinci's masterpiece. (CID) “最后的晚餐”被公认为列奥纳多·达·芬奇的杰作。

The Ninth Symphony was Beethoven's masterpiece. 第九交响乐是贝多芬最杰出的作品。

maudlin　　/ˈmɔːdlɪn/　adj. 感情脆弱的；爱哭的；酒后伤感的

该词源出《圣经》一人物名。《新约·路加福音》中有则故事说，基督拯救了一个名叫Mary Magdalen(e)的妓女，从其身上逐出了7个恶魔，使她改恶从良，并成为最著名的门徒之一。Magdalene在中世纪古典画家和作家笔下表现的往往是一个珠泪盈眶、双眼红肿的悔罪妇女形象。也不知经过了多少年代，这个词的读音发生了变化。14世纪在它从法语借入英语时，先是拼作Maudeleyne或Maudelen，到了16世纪才演变为maudlin。此时它已丧失了同Mary Magdalene的联系，不再是专有名词，而是一个形容词了，用以表示“感情脆弱的”、“爱哭的”以及“酒后伤感的”等义。

例　Don't get so maudlin. 不要这样伤感。

He never used to drink during the week, but when Saturday night arrived, he drank until he was quite maudlin. (CID) 他平日从不喝酒，但在周六晚上常会狂饮直至有些伤感。

mausoleum　　/ˌmɔːsəˈliːəm/　n. 陵墓

纪元前353年小亚细亚西南部卡里亚（Caria）王国的僭主Mausolus去世时，王后Artemisia悲恸欲绝。在国王遗体火化后，她用水拌和骨灰含泪饮下。随后，为纪念国王她大兴土木，按国王生前的设计在首都哈利卡纳苏斯（Halicarnassus，即今土耳其Bodrum）建造了一座规模宏大的陵墓。据史书记载，该陵墓用大理石建造，高约135英尺，上部呈金字塔形，四周为36根柱子的柱廊，柱子之间塑有巨大雕像，其中包括国王和王后的雕像，并且饰有各种珍奇艺术品。这座精心建造的壮观陵墓被誉为古代世界七大奇观之一，与埃及金字塔、巴比伦空中花园等齐名。可惜的是，它在世间存在了近一千八百年，于1375年一次强烈地震中塌陷了。15世纪占领哈利卡纳苏斯的十字军将该陵墓的多数石料移用于城堡的建造。到了19世纪中期，英国考古学家查尔斯·牛顿爵士（Sir Charles Newton）对这一历史遗迹进行了发掘，掘出了国王及王后等人的塑像。他把这些文物献给了大英博物馆，至今仍然陈列在那里。

古希腊人照国王的名字Mausolus将该陵墓命名为Mausōleîon，嗣后古罗马人称之为Mausōlēum。英语拼写即取自于后者。今天mausoleum一词用以表示广义的巨大宏伟的陵墓，如列宁陵墓（the Lenin Mausoleum），中山陵（Dr. Sun Yat-sen's Mausoleum）。

例　This is the mausoleum of the royal family. 这是王室的陵墓。

The bodies of rich or famous people are usually buried in a mausoleum. (CID) 富豪或名人通常安葬在陵墓里。

The mausoleum was located at the rear of the cemetery. (NED) 陵墓在公墓的后面。

maverick　　/ˈmævərɪk/　n. （党派中）闹独立性的人

maverick源于人名。该词系道地美语，一般词典都有两个解释：“未打过烙印的牲口（尤指小牛）”、“（党派中）闹独立性的人”或“持异见者”。maverick原是美国一个大农牧场主的姓氏。那么，它是如何成为英语普通名词的呢？

美国得克萨斯州不仅盛产水稻、棉花、石油，而且牛羊数量亦为全国之冠。早在19世纪初叶，一个名叫Samuel Augustus Maverick (1803-1870)的律师从美国东部的弗吉尼亚迁居得克萨斯。他在那里定居后不久，就成了当地政界数一数二的人物和最大的土地拥有者之一。他的农场本来并不喂养牲口。1845年的一天，有一个人来找Maverick偿还一笔旧债。但这个人没有付钱，而是以4头牛（一说400头）抵债。尽管Maverick心里不愿意，最后还是把牲口收下了。

Maverick随即把这些牛放掉，听其自然。此后，他就没把这件事放在心上。得克萨斯州不仅土地肥沃，水源充足，而且有一片片得天独厚的开阔牧场。没过几年，放掉的母牛产下小牛，小牛长大又有了后代，牲口头数迅速增加。最后，成百上千的牛群自由自在地四处漫游，甚而越出Maverick的地界，跑到邻近农牧场主的土地上去了。

按照美国农场惯例，凡新生小牛都要烙上主人名字的印记，以示区分。然而，Maverick却拒不遵循。他认为，既然其他农牧场的牲口皆有印记，那么，没有印记的自然就是他的了。1855年Maverick把牛卖给Beauregard，契约上写明是指所有未打烙印的牛。Beauregard的牧童们把他们找到的未烙印的牛都叫做maverick。从此，maverick成了“未打过烙印的小牛”的代名词，首字母也相应地由大写变为小写。嗣后，maverick不仅用于小牛，也用于其他牲畜。

到了19世纪80年代，maverick的词义又有了进一步的引申。它还可用来指“（党派中）闹独立性的人”或“持异见者”、“各行其是的人”。于是，Maverick这个美国农牧场主的姓氏成了一个超出其原义的词。据有关材料记载，他的孙子Maury Maverick也是一个十足的maverick，1935年于华盛顿当选议员。他是民主党人，但拒绝在一切问题上服从民主党。以他为首的一派民主党内持异见者，被人们称为mavericks，因为这些人身为民主党人，却拒绝佩带民主党的“标记”。至此，maverick一词就在英语中立住脚跟了。

例　The farmer found a maverick wandering through his field. (NED) 农场主发现一头未打过烙印的小牛在他的牧场里游荡。

Charles was always a bit of a maverick, even at school. (LDC) 查尔斯总是有点各行其是，甚至在学校读书时也是这样。

The young senator is widely regarded as a political maverick. 人们普遍认为这位年轻议员是持不同政见者。

He was considered as something of a maverick in the publishing world. (CID) 他被认为是出版界中标新立异之人。

May　　/meɪ/　n. 五月

人们常把5月称作“欢乐的5月”，其英语名称May是13世纪从古法语mai演变而来，但若究其根源却可追溯到拉丁语Maius，而Maius则得名于古代意大利的春之女神Maia（汉译常作“迈亚”），故意含“Maia之月”。可是说来也怪，古罗马人认为5月是不祥之月，不宜举行婚礼，因为他们祭祀贞洁女神玻娜·得亚（Bona Dea）的活动是在5月举行的。

例　She went on holiday last May. 她上个5月去度假了。

mayday　　/ˈmeɪdeɪ/　n. 无线电求救信号

mayday亦作Mayday。这个词很容易让人联想起May Day。May Day乃是中古时代和现代欧洲的五朔节，在5月份的第一天，按传统人们在这一天庆祝春天的到来，活动内容包括游戏和跳舞。但现在许多国家已把May Day改成劳动节来过了。

其实，mayday和May Day毫无联系，它是船只或飞机遇险时口头发出的无线电呼救号（oral radio signal of distress），但似乎不如SOS那么通用。mayday之所以如此拼写，是因为它的发音恰恰和法语中的m'aidez 'help me'（救救我）或短语venez m'aidez 'come help me'的后半部读音全然相同。此外，“Mayday, mayday!”不仅读起来琅琅上口，而且在杂音和静电噪声较大的远距离无线电传播中听起来相对清晰。1927年国际无线电报公约组织正式将风马牛不相及但却又便于记忆的mayday确定为国际通用的求救信号。（参见SOS）

例　The plane sent out a mayday (call). (LDE) 这架飞机发出了求救信号。

Mayday is an internationally recognized distress call. (CID) Mayday是国际通用的求救信号。

meal　　/miːl/　n. 一餐；进餐时间

该词在古英语中词形为mǣl，原先并不指“一餐”，而指“进餐时间”。到了中世纪，在保留原义的同时，这个词开始同用餐时间吃的东西联系起来，而它当今使用的拼法和词义则是在17世纪末才确立下来的。meal还有一个旧义“衡量”（measure），曾在中世纪广泛作为构词成分用于piecemeal（一件一件的；逐个地），inchmeal（一点一点地；慢慢的），cupmeal，dropmeal，limbmeal，littlemeal，pennymeal，poundmeal等复合词上，意思是“一次所取的量或部分”，但除了头两个词，其余的今已废弃不用。

例　This restaurant serves about 200 meals every lunch time. 这家餐馆每天午餐时间供应大约200客饭菜。

We had a good/heavy meal before we left. 我们在离开之前饱餐了一顿。

No nibbling between meals! 不要吃零食！

Everything is being done piecemeal. 每件事都逐个完成。

meander　　/mɪˈændə/　v. 蜿蜒；漫步

你可曾听过一首旋律优美的英国民歌The Ash Grove（梣丛）？歌中的第一句这样唱道：Down yonder green valley where streamlets meander，意思是说涓涓小溪沿着绿色山谷蜿蜒而下。meander一词在这里表示“蜿蜒流动”。它来自一河流名，这是小亚细亚古国弗里吉亚（Phrygia）境内，即今土耳其西部的一条河流，现名the Menderes，古称the Meander。该河以其河道蜿蜒曲折著称。meander一词源于希腊语Maíandros，16世纪末取道拉丁文、法语进入英语，17世纪以后多作动词用，用于河川，作“蜿蜒”解，用于人则作“漫步”、“闲逛”解。

例　The brook meanders through the valley. 那条小溪蜿蜒流过山谷。

He meandered around the town with a backpack. 他背着帆布包在镇里四处闲逛。

The discussion meandered (on) for hours. 讨论漫无边际地进行了几个小时。

She'd begun to meander on about some irrelevant topic, so the chairman shut her up. (LCE) 她开始东拉西扯谈些不相干的题目，所以主席制止了她。

meat　　/miːt/　n. 肉

在古英语和中古英语meat的词形为mete，最初泛指“（硬质的）食物”，相当于(solid) food。自14世纪起其词义开始缩小，到17世纪此义完全消失，meat只用来限指食物中的肉食，即“食用的兽肉或禽肉”，古义仅残留在一些词语中，如sweetmeat（糖果；蜜饯；甜食），nutmeat（核仁；果仁），green meat（蔬菜），mincemeat（“百果馅”，该词很容易与意为“肉末”的minced meat相混淆！），meat and drink（饮食），one man's meat is another man's poison（甲之熊掌，乙之砒霜；甲之所爱未必是乙之所好）等。meat词义的这一变化是由两个因素促成的：其一，food一词越来越多地被用以指“食物”；其二，原先表示“肉食”的flesh-meat往往被缩短为meat。

例　We need a balanced diet，not just meat. 我们需要均衡饮食，不能只吃肉。

There's not much meat on that bone. 那块骨头上没多少肉。

What shall we have for the meat course? (LDE) 这道荤菜我们吃什么？

Get a pound of chopped meat from the supermarket on your way home. (CAE) 在你回家路上的超市买一磅肉馅回来。

mecca　　/ˈmekə/　n. 圣地；向往的地方

这是专有名词普通化的一个典型例子。Mecca（麦加）原为沙特阿拉伯西部城市，和Medina（麦地那）并称伊斯兰教两大圣城。伊斯兰教创始人先知穆罕默德就诞生在Mecca，因此它成了每个穆斯林渴望朝觐的宗教中心。据此引申，Mecca现常用来泛指“圣地”、“发祥地”或喻指“向往的目标”、“渴望去的地方”，其首字母也相应地改为小写。如我们可以把莎士比亚的故乡Stratford-on-Avon和著名的国际网球锦标赛比赛地Wimbledon分别说成是莎士比亚崇拜者和网球运动员的mecca。由于其词源所具有的宗教色彩，mecca用于引申义时，不能涉及伊斯兰教以外的宗教团体。Mecca有时亦作Mekka。

例　Stratford-on-Avon, birthplace and burial place of Shakespeare, is a tourist mecca in Britain. 莎士比亚的出生地和安葬地——埃文河畔斯特拉特福是英国的一个旅游胜地。

Many young people look on Miami as a kind of Mecca. (CID) 许多青年人将迈阿密看成是令人神往的地方。

The mall is a mecca for good-quality, reasonably-priced clothes. 这个购物中心是（购买）做工精良、价格合理的服装的好去处。

mentor　　/ˈmentɔː/　n. 良师益友；可信赖的顾问

源出古希腊神话。在荷马的史诗《奥德赛》（Odyssey）中，Mentor是英雄奥德修斯（Odysseus）的挚友。奥德修斯出征特洛伊时托付他照顾家庭。Mentor抚养教育奥德修斯之子忒勒玛科斯（Telemachus），阻止别人向奥德修斯之妻珀涅罗珀（Penelope）求婚。智慧女神雅典娜（Athena）为了帮助教育忒勒玛科斯，曾化作Mentor的样子和他同行去寻找父亲。法国作家费奈隆（F. Fenelon, 1651-1715）写了一部长篇小说《忒勒玛科斯历险记》（Telemaque），使Mentor这一名字在17至18世纪广为人知。从此以后，Mentor就转义为“导师”、“良师益友”、“可信赖的顾问”。

例　The older writer was his mentor and friend, encouraging him to write. 那位老作家是他的导师兼朋友，鼓励他写作。

The student wrote his thesis under the guidance of his mentor. (FWF) 学生在导师的指导下撰写论文。

Everyone of us needs a mentor who, because he is detached and disinterested, can hold up a mirror to us. (P. W. Keve) 我们每个人都需要有一个良师益友，他置身事外，没有个人利害关系，因此能正确指引我们。

mercantile　　/ˈmɩːkəntaɪl/　见merchant

merchandise　　/ˈmɩːtʃəndaɪz/　见merchant

merchant　　/ˈmɩːtʃənt/　n. 商人

罗马神话中商业之神的名字Mercury（墨丘利）出自拉丁语Mercurius。若再进一步追本溯源，则可追溯至拉丁语merx 'merchandise, wares'（商品）。英语中意为“商人”的merchant一词借自古法语march(e)ant，其终极词源也可一直追溯至拉丁语merx。源出于此的还有其他一些英语单词，如mercurial（多变的，无常的），merchandise（商品），mercantile（商业的），commerce（商业），commercial（商业的），market（市场），mart（市场），mercer（绸布商）等。

例　Her cousin is a widely traveled diamond merchant. 她表兄是个见多识广的钻石商人。

The label should always state the country of origin and the wine merchant who imported it. (LLA) 标签应写明出产国和进口的酒商。

Customers are requested not to touch the merchandise. (LLA) 顾客请勿触摸商品。

mercurial　　/mɩːˈkjʊərɪəl/　adj. 多变的；雄辩的

在罗马神话中Mercury是众神的信使，也是旅行者、商人和盗贼的保护神，他以善辩、狡诈、行走快速等著称。为了纪念这位众神中行走最快的神，古罗马人将绕太阳转动速度最快的行星即水星命名为Mercury。mercurial是Mercury的形容词形式，源自拉丁语mercuriālis，14世纪进入英语。古代占星家认为命属水星宫的人（one born under the planet Mercury）也像Mercury一样，生性反复无常，但却能言善辩、精明机智，所以mercurial自然而然地被用以表示“多变的”、“雄辩的”、“机智的”等义。（参见jovial，merchant，mercury）

例　She was as mercurial as the weather. 她的情绪和天气一样变化无常。

He has a mercurial turn of conversation. 他说话善转话锋。

The area's mercurial weather causes many would-be visitors to stay away. (CID) 这地区反复无常的天气使那些将要成行的参观者却步。

mercury　　/ˈmɩːkjʊrɪ/　n. 水星；水银；水银柱

在罗马神话里Mercury是商人、盗贼等的保护神，也是诸神的使者。他头戴插翅盔，脚穿带翼靴，行走如飞，是罗马众神中行走最快的神，古语quick as Mercury（快若墨丘利）多少反映了这一点。水星是太阳系中最小的行星，也是最靠近太阳的行星。就因它绕太阳转动的速度极快，所以古人以Mercury命名之。水银（汞）是常温下唯一的液态金属元素，正是由于它能快速流动，古代炼金术士也将之命名为mercury。mercurial作为其形容词形式，很自然地就被赋予了“水银的”、“易变的”、“活泼的”等义。（参见quicksilver）

例　Mercury is used in batteries, pesticides and thermometers. (CID) 水银被应用于电池、杀虫剂与温度计中。

The mercury indicated 28℃ in the shade. 温度计的水银柱表明阴凉处的温度为28摄氏度。

The mercury registered 31°C. 温度计的水银柱显示31摄氏度。

mermaid　　/ˈmɩːmeɪd/　n. 美人鱼

许多人都是从安徒生的童话中认识美人鱼的。我们也都知道，丹麦首都哥本哈根的港口入口处建有一座美人鱼雕像，那是丹麦的象征，也是著名的旅游景点。英语中用以指“美人鱼”的mermaid一词在14世纪就已产生。它可以分解为两部分：mer和maid。mer是由拉丁文mere（海）演变来的，而maid则是“少女”的意思，所以用以表示“美人鱼”的mermaid一词实际暗含“海中少女”之意。到了17世纪，人们按类比构词法又造出了merman一词来表示“雄性人鱼”。

例　Hans Christian Andersen wrote a famous children's story about a little mermaid. (CID) 汉斯·克里斯蒂安·安徒生写过一个关于小美人鱼的著名的儿童故事。

The mermaids lived at the bottom of the ocean. (NED) 美人鱼生活在大洋的深处。

mesmerize　　/ˈmezməraɪz/　v. 对……施催眠术；迷住

该词源出奥地利医师、当代催眠术的先驱Mesmer (Franz Anton Mesmer, 1734-1815)。他认定人体内有一种潜在的“动物磁力”（animal magnetism），并用它来治病。然而，维也纳的医生指控他玩弄魔术。1778年他被迫离开奥地利去巴黎定居，在那里继续行医，并再次遭到医学界的反对。1784年路易十六任命一个由科学家和医生组成，其中包括B. 富兰克林和A. 拉瓦锡在内的专门委员会去调查Mesmer的方法。委员会的报告对他持否定态度，把他称为骗子，但承认他的方法有疗效，将他的“治愈例”归因于患者自己的想像。结果，Mesmer又被迫离开巴黎，在瑞士度过了他的余生。其实，Mesmer所用的方法就是后人所谓的催眠（术）。在hypnotism和hypnotize出现之前，人们据他的姓氏创造了mesmerism及其相应动词形式mesmerize来分别表示“催眠（术）”和“对……施催眠术”。在当代英语中后两者除了作为前两者的同义语使用之外，更常用于引申义，分别表示“巨大的魅力”和“使入迷”或“惊得目瞪口呆”。

例　The magician mesmerized a volunteer from the audience. (NED) 魔术师对观众里的一位志愿者施以催眠术。

He was mesmerized by her charm and beauty. (LDC) 他被她的魅力和美貌迷住。

She stood there mesmerized as he picked up the gun and turned it slowly towards her. (LLA) 当他拿起枪，慢慢把枪对着她，她站在那里惊呆了。

mess　　/mes/　n. 杂乱；凌乱状态；伙食团

该词是在13到14世纪时借自古法语mes，而mes又源于拉丁语missus，它们的原义分别为dish of food（一份食物）和course at a meal（一道菜）。《圣经》中有一句话：Esau sold his birthright for a mess of pottage（以扫为一碗红豆汤出卖长子继承权），其中mess就作“一份食物”一义解。15世纪时mess的词义逐渐引申为“集体用膳人员”、“伙食团”以及“食堂”等，这一用法在海陆军里一度十分普遍，到了19世纪又进而引申为“大杂烩”、“杂乱”、“凌乱状态”、“乱七八糟（的东西）”，这大概是从部队在野地里用餐后出现的凌乱状态或酒席后杯盘狼藉、残羹剩饭混杂一起的情景所引起的联想。食物词语的词义往往是这样演变的，如gallimaufry（残肴的杂烩，大杂烩），hodgepodge（蔬菜和肉的杂烩，大杂烩），baloney（肉的杂烩，大红肠），farrago（饲料的杂烩，大杂烩）等。

例　The new government will have to clear up the mess left by the previous one. 新政府将不得不收拾前政府遗留下来的烂摊子。

His room was a mess of clothes and paper which had been scattered all over the floor. 他的房间乱成一团，衣服和报纸散得满地都是。

The girl always makes a dreadful mess of/in her bedroom. 那女孩总是把自己的卧室弄得凌乱不堪。

Please don't take my photo now. I look a mess. (LLA) 现在请不要给我拍照。我的样子又脏又乱。

middlebrow　　/ˈmɪdlbraʊ/　见highbrow

midwife　　/ˈmɪdwaɪf/　n. 接生婆；助产士

midwife一词中的mid和如今意为“中间的”的mid不是一个词，也没有什么关系，它在古英语中是with（和……一起）的意思，相当于现代德语中的mit。而wife在古英语原作wif，意为woman（妇女），和alewife（麦芽酒店女老板），fishwife（卖鱼妇）二词中wife的含义相同。midwife的含义就是a woman who is with another (at childbirth)，因此被用来指“接生婆”或“助产士”也就不难理解了。

例　The midwife had to send for a doctor as she was having difficulty in delivering the child. 当那位助产士接生发生困难时，她不得不派人去请医生。

His wife gave birth at home with the help of a midwife. 他妻子由助产士在家里接生。

The midwife came to our house when Anne went into labor. (NED) 安分娩时助产士来我们家中接生。

mile　　/maɪl/　n. 英里

该词的词源是拉丁语mīlia，mīlia是mīlle（一千）的复数形式。古罗马人以（一）千步作为测量距离的单位，而千步又是以罗马军团的步度为准的，左步和右步算一步，每千步相当于1618码。千步在拉丁语作mīlia passuum，但常略为mīlia。从mīlia演变而来的mile（英里）的长度往往因时因地而异，多数英语国家的mile等于1760码，比古罗马人的mīlia要长100多码。英语另有两个拉丁语借词million（百万）和millennium（千年）也是源自拉丁语mīlle（一千）。（参见milestone）

例　I don't see Emily very often; she lives miles away. 我不经常见到埃米莉；她住在很远的地方。

We aimed to cover 400 miles before nightfall. 我们打算在天黑之前走完400英里。

From the hilltop we could see for miles and miles in every direction. (CID) 从山顶上向各个方向望去，我们可以看到很远很远的距离。

milestone　　/ˈmaɪlstəʊn/　n. 里程碑；历史上的重大事件

罗马帝国第一代皇帝奥古斯都（Augustus, 63 BC-AD 14）在古罗马广场（the Forum）竖立了一块称为mīlliārium的中央石碑（central stone），以此为起点每隔千步置一石碑，碑上刻有皇帝的大名，并标明到某地的距离。罗马人以千步作为测量长距离的单位，千步在拉丁文作mīlle（复数为mīlia），mīlliārium即源自该词，英语的mile（英里）亦源于此。这种石碑实际上就是里程碑，英语以mile和stone二词复合成milestone来表示。milestone现常用以喻指“转折点”或“历史上的重大事件”。（参见mile）

例　Every milestone he passed showed the distance to Stonehenge. (CCE) 他经过的每一块里程标都标明了到巨石阵的距离。

The agreement was a milestone in the history of relations between the two countries. 这一协议是两国关系史上的一个里程碑。

The invention of printing was a milestone in human progress. 印刷术的发明是人类进步史上的一个里程碑。

The film proved to be a milestone in the history of cinema. (OCD) 该影片是电影史上的一个里程碑。

Milky Way　　/ˈmɪlkɪ ˌweɪ/　见galaxy

millennium　　/mɪˈlenɪəm/　n. 千年

这是个拉丁语借词，由拉丁语mīlle 'thousand'加annus 'year'构成，指“千年”，复数形式为millennia。它是仿照另一个拉丁语借词biennium（两年时期）创造的。（参见mile，milestone）

例　The corpse had lain preserved in the soil for almost two millennia. (CID) 这具尸体在土壤中被保存了近两千年。

What did you do to celebrate the millennium? (LAA) 你是怎么庆祝千年的到来？

The ancient city celebrated its second millennium with a large parade. (NED) 这个古城以盛大游行庆祝建市两千年。

million　　/ˈmɪljən/　n. 百万

million系直接借自古法语，源于意大利语millione，按字面义是a thousand thousands（一千个千），汉语作“百万”。billion也直接从法语吸收而来，系由前缀bi-‘two’（指二次幂）加million缩合而成，按字面义是a million millions（一百万个百万），故应作“万亿”。然而在美国billion并不指“万亿”，而指“十亿”（a thousand million）。近年来很多英语国家（包括英国、澳大利亚）也跟着美国把billion当作“十亿”来用了，但在德、法、意等大多数欧洲大陆国家，billion及其在各欧陆语言中的相应单词（如意大利语bilione）则表示“万亿”。millionaire也是法语借词，约于1820年进入英语，意为“百万富翁”。皮毛业商人阿斯特（John Jacob Astor, 1763-1848）可能是第一位被称为millionaire的美国人。而billionaire则是由billion接millionaire的尾部-aire构成，始见于1861年，意指“亿万富翁”。第一位被称为美国式billionaire的恐怕当数美国实业家洛克菲勒（John D. Rockefeller, 1839-1937）。

与million相关的词还有几个，如milliard，系英国英语，相当于美国英语billion，即“十亿”，它也借自法语。又如trillion，其构成与billion类似，系由tri -'three'（指三次幂）接million之尾部-llion缩合而成，它也是法语借词，在英国英语中指“百万的三次幂”，在美国英语则指“百万的二次幂”，即“万亿”。但这两个词在英语中都用得不多。

例　Nobody can count to a billion. 没有人能够数到十亿。

The country is more than two billion in debt. 这个国家负债二十多亿。

millionaire　　/ˌmɪljəˈneə/　见million

mimeograph　　/ˈmɪmɪəɡrɑːf/　n., v. （蜡纸）油印机，油印

1889年美国发明家爱迪生（Thomas A. Edison, 1847-1931）发明（蜡纸）油印机时就以mimeograph命名。该词系由希腊语mīméomai（模仿）和源于希腊语的英语组合语素-graph（含“写”之意）组合而成。在很长一段时间内，mimeograph一直被用作油印机的商标名，到了1948年之后才逐渐变成油印机的属名，以后也用作动词，表示“油印”。

mincemeat　　/ˈmɪnsmiːt/　见meat

miniature　　/ˈmɪnɪətʃə/　n. 袖珍画；缩影　adj. 微型的；极小的

从其词义来看，人们往往将miniature一词和minute（极小的），minimum（最小量；最小数）等一类带有“小”的含义的词相联系。其实，miniature开初和“小”并没有什么关系，其真正的词源乃是拉丁语minium 'red lead'（铅丹，红铅）。在印刷术引进欧洲之前的中世纪，书籍都是手写的，手稿的书名、标题和起首字母往往是用一种红色顔料画图案来装饰，和正文的黑字形成顔色反差，这种红色顔料就是铅丹（minium），而这种彩饰或画饰意大利语称作miniatura，它源自拉丁语minium。由于书稿上的空间本来就很小，装饰图案也就必须画得极细小。16世纪时英语吸收了miniatura，将它英语化为miniature，最初也指“彩饰”或“画饰”。到了18世纪初，miniature的词义受到拉丁语minimus 'small'和minūtus 'small, minute'的影响，开始引申为“缩图”、“缩影”或“微小的”。从那时一直用到今天，miniature的词义基本没什么变化，除了用作名词，指“袖珍画”、“微型人像”、“袖珍型”、“缩小型”，也常作形容词用，表示“微型的”或“极小的”。

例　Paris is France in miniature. 巴黎是法国的缩影。

The boy was playing with his miniature railway. 这男孩在玩轨道小火车。

He looks just like a miniature version of his father. (CID) 他看上去活像他的父亲。

"And everyday is a life in miniature." (from Marco Millions by Eugene O'Neill, 1928) “而每天就是一生的缩影。”（尤金·奥尼尔的戏剧《马可百万》）

mint　　/mɪnt/　见money

mission　　/ˈmɪʃən/　见mass

missionary　　/ˈmɪʃənərɪ/　见mass

mistletoe　　/ˈmɪsltəʊ/　n. 槲寄生

这是寄生于槲、杨、柳、榆等树枝上的一种常绿小灌木，汉语叫“槲寄生”，叶淡绿，冬日不谢，果实为白色的小浆果。槲寄生小枝常用作圣诞节的传统装饰物，挂在门楣上。按西方习俗，圣诞节时站在槲寄生小枝下面的女子，男子都可与之接吻，为此槲寄生小枝常悬于女子必经之出入口的上方。然而，它的英语名称mistletoe的来源却无丝毫浪漫色彩。mistletoe在古英语中原作misteltān，由mistel 'mistletoe'加tān 'twig'（细枝）构成，其中mistel源自古高地德语中意为“粪”的mist，因此mistletoe的原始字面义是mist twig（粪枝），名字确乎不太文雅。据认为该植物是靠吸收鸟粪中的养分生长，啄食其白色果实的鸟也因此被称作mistle thrush（槲鸫）。

例　Mistletoe is used as a Christmas decoration and is hung up so that people will kiss each other when they meet under it. (CAE) 槲寄生小枝被用作圣诞装饰物高高悬挂起来，人们若在下面相遇便可互相接吻。

Mistletoe hung above every doorway at the Christmas party. (NED) 槲寄生小枝悬挂在圣诞晚会的每一个入口处。

The mistletoe is still hung up in farm-houses and kitchens at Christmas, and the young men have the privilege of kissing the girls under it. (WBD) 圣诞节时在农舍和厨房至今仍然悬挂槲寄生小枝，男青年可以理直气壮地亲吻站在下面的女孩子。

mob　　/mɒb/　n. 乌合之众；暴民；人群

英国人常常指责美国人懒，把词的音节加以省略或简化，如把fanatic（狂热者）缩略成fan，可是英国人很久以前就已这么做了，mob一词往往被作为一个典型的例子。17世纪初期英国一些拉丁语学者引进了拉丁文短语mobile vulgus 'fickle crowd'（感情变化无常的人们）。人们把它缩略为一个词mobile，然后又进一步把它缩短为mob。语言纯正癖者（purist）对此甚为愤慨，认为这是语言粗俗化的一种表现。17和18世纪的一些著名作家，如艾迪生（Joseph Addison, 1672-1719）、斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）、斯梯尔（Richard Steele, 1672-1729）等也都极力反对使用像mob这样的缩约形式。然而mob最终还是获得了承认，并在英语中立住了脚跟。1755年英国辞书编纂者约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）所编的《英语辞典》把mob作为标准英语收录其中。这个词现多指“乌合之众”、“暴民”，也指“一般民众”或“喧嚷的群众”，但常含贬义。在澳大利亚英语中mob可作中性词用，例如a mob of cattle。

例　They found themselves surrounded by a mob of angry teenagers. 他们发现自己被一群愤怒的青少年包围住了。

The mob ran through the main street, breaking windows and setting fire to cars. (LLA) 暴民奔跑着穿过大街，砸窗子，烧汽车。

The angry mob outside the jail was/were ready to riot. (CID) 在监狱外愤怒的人群准备暴动。

mollycoddle　　/ˈmɒlɪˌkɒdl/　v. 娇惯；娇养；溺爱

该词系复合词，由molly和coddle复合而成。molly原指女人，18世纪常用以指“脂粉气的男人”或“娇弱的人”，当时的流行用语Miss Molly即指这种男人。coddle原义是“悉心照料”，以后转指“娇养”或“溺爱”。因此mollycoddle的意思是“像对待娇弱者一样地娇惯某人”，在语气上较之coddle要强得多，含有“过于娇宠”或“宠坏”之义，而且娇惯的对象往往是男孩或男人。

例　You're not helping the children by mollycoddling them. 你娇养孩子们，这对他们毫无益处。

Don't mollycoddle the children so much — they'll have to look after themselves one of these days. (LLA) 对孩子不能过于娇宠——将来有一天他们必须自己照顾自己。

He was rather a weak young man who had always been mollycoddled as a boy. 他是一个懦弱的青年男子，从小一直被娇生惯养。

moment　　/ˈməʊmənt/　n. 片刻；瞬间；重要

今天我们用moment一词表示“片刻”、“瞬间”，但在历史上moment曾是一个计时单位。中世纪表示1/40分或1/50分，18世纪指1秒，1767年有位作家是这样描写时钟的三根指针的：“one for the hours, one for the minutes, and a third for the moments.”而现在moment通常都是作为表示时间的模糊词来用的，其派生形容词为momentary（片刻的）。当它用于“重要性”一义时，其形容词则是momentous（重大的）。就词源而论，moment是14世纪时借自法语的，但却源自拉丁语mōmentum 'movement'（运动）。到了17世纪英语把拉丁词momentum也直接借了过来，用以表示“动量”或“势头”。

例　Money is tight/short (= We haven't got much money) at the moment. 现在手头很紧。

I want to leave this for the moment and talk about something else. 我希望把这件事暂搁一下，谈谈其他的事。

Whether or not to move overseas was a momentous decision for the family. (CID) 是否移居海外对这个家庭来说是个重要的决定。

There was a momentary pause before the policeman told us the horrible truth. (LLA) 警察稍稍停顿了一下才把可怕的事实真相告诉我们。

momentary　　/ˈməʊməntərɪ/　见moment

momentous　　/məʊˈmentəs/　见moment

momentum　　/məʊˈmentəm/　见moment

Monday　　/ˈmʌndɪ/　n. 星期一

在古罗马神话中月亮为太阳之妻，一星期的第一天即星期日是献给太阳的，因此在一星期中也必须有一天是献给月亮的。古罗马人把一星期的第二天叫做lūnæ diēs，盎格鲁撒克逊人借译了该词，作Mōnandæg，意即moon day，现代英语作Monday。德语Montag，荷兰语maandag，西班牙语lunes，法语lundi等均源于该拉丁词。（参见Sunday）

例　Does Christmas fall on a Monday this year? (LDC) 今年圣诞是不是逢星期一？

Term doesn't start this Monday (= the first one from now), it starts (on) Monday week (= the second one from now). (CID) 学期不是从下星期一开始，而是再下个星期一。

money　　/ˈmʌnɪ/　n. 金钱

在古罗马神话中主神Jupiter（朱庇特）之妻天后Juno Moneta（朱诺·摩涅塔）主司婚姻和生育，是妇女的保护神，又是战争女神与月亮女神，但她最重要的职责是在人们有危险时及时发出警告，因而也被尊奉为警告女神。其实她的姓Moneta源于拉丁文moneō，就含有“警告”之意。她曾多次警告罗马人即将出现危险，如公元前344年高卢人入侵罗马，在此之前罗马人就得到了她的警告，所以罗马人对此十分感激，在卡匹托尔山（the Capitoline Hill）特地盖一神庙奉祀Juno Moneta。以后罗马人又把他们的第一个铸币工场设在该神庙里，Juno Moneta就又成了他们钱财的守护神。他们还把铸币工场称作monēta，把在该庙铸造的货币也称为monēta。该拉丁词进入古法语时作moneie，13世纪末借入英语就变成了我们熟悉的money，意指“货币（包括硬币和纸币）”或“金钱”，词义较前扩大了一些。

可是，当monēta通过另一途径进入古英语后，却产生了不同的形式，初作mynet，最后演变为形义均异的另一个词mint（造币厂）。可见，mint和money乃同源双式词。

例　I don't usually carry much money on/with me. 我身边通常不带很多钱。

When he owes money he always pays. 他欠了钱总会归还。

In Britain the mint is called the Royal Mint. 在英国，造币厂叫皇家造币厂。

monkey　　/ˈmʌŋkɪ/　n. 猴子；捣蛋鬼

中世纪在欧洲以动物为“人物”的故事诗十分盛行。这些诗假托动物故事，影射当时的社会，讽刺封建贵族、僧侣和官吏。其中影响最大的就是《列那狐的故事》（Reynard the Fox）。据认为，意为“猴子”的monkey一词即源出这一讽刺故事诗的一个人物名Moneke。约于1580年出版的低地德语译本中，Moneke是马丁猿（Martin the Ape）的儿子。它不是得名于德国人的姓氏Moneke，就是来自意指“母猿”的意大利语monna。虽然词源学家对monkey的词源不太肯定，然而有一点却是可以肯定无疑的：正是由于《列那狐的故事》脍炙人口，广为传播，正是由于其中小猴Moneke这一人物，monkey一词才得以沿用至今。

例　When the tree falls, the monkeys scatter. 树倒猢狲散。

The monkey swung (along) from branch to branch. 这猴子从一根树枝荡到另一根树枝。

Cutting down the forests has taken away the monkeys' natural habitat. (CID) 砍伐森林夺走了猴子们的自然栖息地。

Stop it, you little monkey! 住手，你这个捣蛋鬼！

mooncalf　　/ˈmuːnkɑːf/　见lunatic

moonhead　　/ˈmuːnhed/　见lunatic

moonstruck　　/ˈmuːnstrʌk/　见lunatic

mop　　/mɒp/　n. 拖把

该词常常使人想起两三百年前英国各地一种名为mop fair的雇工集市。集市每年举行一次，集市日定在圣马丁节（Martinmas），即11月11日。这是一种别开生面的集市。找活干的人都聚集在此，身上佩有各自不同的职业标志。赶马车的在帽子上系一根鞭绳，牧羊人束一簇羊毛，马夫扎一块海绵，佣人则手挥拖把（mop）、扫帚等物。想雇佣人的家庭主妇常常亲自到场物色合适的人选。由于mop是集市上主要的职业标志，故有mop fair之称。然而，mop一词的来源似乎与此没有多大联系。一般辞书认为，mop源自拉丁语mappa 'cloth'（布），跟map（地图）是同源词。

例　She mops the kitchen floor once a week. 她每星期拖洗一次厨房地板。

Rinse out the mop before you put it away. (CWR) 把拖把收起来之前，先用清水把它漂干净。

I wrung the mop out in the bucket. (NED) 我在桶里将拖把拧干。

morphine　　/ˈmɔːfiːn/　n. 吗啡

morphine有时亦作morphia，前者原系法语，后者则借自拉丁文，汉译作“吗啡”，是鸦片的主要生物碱，无色或白色结晶粉，1806年首先由德国化学家泽尔蒂纳（F. W. A. Sertürner, 1783-1841）分离而得。因其有麻醉镇痛作用，泽尔蒂纳就以希腊神话中睡梦之神Morpheus的名字将其命名为Morphium。其他语言的名称都是由此演变产生的。

例　Morphine and heroin do not give normal persons the“kick”and pleasant sensations they are supposed to give. (Science News Letter) 吗啡和海洛因并不会给正常人以所期望的“刺激”和快感。

She begged him for another shot of morphine to kill the pain. 她求他再给她打一针吗啡以止痛。

The doctor gave her a morphine injection. 医生给她注射了吗啡。

mortgage　　/ˈmɔːɡɪdʒ/　n., v. 抵押；按揭

在当今社会，贷款买房购车已经成为一种时尚和趋势。贷款者以所购房屋和汽车为抵押向银行先贷一大笔款，然后分期慢慢偿还，这种贷款方式就叫做mortgage。mortgage一词是在14世纪时从古法语借过来的，由mort 'dead'（死的）和gage 'pledge'（抵押品）复合而成，按字面义mortgage就是dead pledge（死的抵押品，失去的抵押品）的意思。英国法学家柯克（Sir Edward Coke, 1552-1634）在17世纪初曾对该词的构成作了较详尽的解释。在他看来，这与抵押人（mortgagor）能否偿还债务的不确定性有关。如若抵押人到期偿还不了，那么作为抵押品抵押给受押人（mortgagee）的地产就将从抵押人那儿永远被剥夺掉，因此对他来说便成了“死的”东西（and so becomes 'dead' to him）；如若抵押人确实偿还了欠款，那么对受押人来说抵押品则变成“死的”东西。mortgage一般表示“抵押”，既可用作名词，也可作动词用，还常用以指“抵押贷款”，粤语作“按揭”。

例　We intend to buy the house if we can get a mortgage. 我们打算如能得到抵押贷款的话，就买下这幢房子。

Anyone taking out a mortgage should be aware that interest rates can go up at any time. (LLA) 凡是取得抵押贷款的人都应该意识到利率是随时会升高的。

They had to mortgage their home to borrow enough money to pay for their children's education. (CAE) 他们为了借到足够的钱交孩子的教育费用，不得不用房子作抵押。

They were in arrears with their mortgage, so their home was repossessed. (OCD) 他们拖欠了抵押付款，所以房子被收回了。

mouse　　/maʊs/　n. 老鼠；鼠标器

mouse是个很古老的词，在古英语原作mūs，和意指“鼠”的拉丁语mūs完全相同。胆小的人汉语用鼠比喻，英语也可用mouse作比。

随着计算机的日益普及，英语产生了越来越多的计算机术语。其中不少只是现有英语普通词语的新用法，即普通词语被赋予新义，mouse就是其中之一。作为计算机术语，mouse指一种手控塑料装置，将它在平面上移动时计算机屏幕上便会显示出箭头或其他标识，用手指点击上面的键，可以对计算机进行操作，简单地说，mouse就是计算机显示屏上的光标控制装置。因该装置的外形及其所拖带的与计算机相连的电线整个看上去略像老鼠，而拖于其后的电线尤其像老鼠的尾巴，故以mouse喻称之，汉语译作“鼠标器”或“鼠标”。

mouse作“老鼠”解时，其复数形式为mice；作“鼠标器”解时，其复数形式既可以是mice也可以是mouses。（参见muscle）

例　The mouse that has but one hole is soon caught. 鼠无三窟命不长。

She crept upstairs, as quiet as a mouse. 她不声不响地爬上楼。

His wife, a strange little mouse, never said anything. 他的妻子竟然胆小如鼠，一句话都没说。

Move the cursor to the top of the screen with the mouse and click onto the grey box. (CID) 用鼠标器把光标移到显示屏顶部，然后单击灰框。

Ms　　/mɪz/　女士

在英语称呼语中，已婚妇女习惯上总是通过与Miss相对的称呼语Mrs. 区别于未婚妇女，而男人不论婚否概以Mr. 称之，这被认为是一种不平等现象。Ms正是在这种情况下应运而生的。这是美国堪萨斯州一位名叫Roy F. Bailey的报社从业人员于1950年取Miss与Mistress的共同成分缩略而成的。但直到20世纪60年代它才开始为人们广泛接受，作为Miss与Mrs. 的代用形式，用在婚姻状况不明或不愿提及婚姻状况的女子的姓或姓名之前，它读作/mɪz/，相当于汉语“女士”。许多妇女喜欢这一称呼，因为它没有特意突出她们的婚姻状况。在美国这一称呼使用得比英国更为普遍。

例　What can I do for you, Ms Jackson? 我能帮你做些什么，杰克逊女士？

The letter is marked 'For the attention of (= to be dealt with by) Ms O'Keefe.' 信上注明“交奥基夫女士收”。

muckraker　　/ˈmʌkreɪkə/　n. 搜集并揭发丑事的人（尤指新闻记者）

这是美国第26任总统罗斯福（Theodore Roosevelt, 1858-1919）创造的一个词。它的产生是有一定历史背景的。

1901年美国总统麦金利（William McKinley, 1843-1901）被刺身死，罗斯福以副总统身份继任总统。在他任内（1901-1909），以Lincoln Steffens和Upton Sinclair等人为代表的一些记者、小说家及评论家，对当时美国政治的腐败及商业的弊病进行了深入彻底的调查。他们的调查报告在报上发表后，舆论哗然，举国震惊。

由于报告揭露了一些政界要人的丑闻、商界大亨的劣迹以及公职人员的贪污渎职，在一定程度上触及了美国统治阶级的痛处，身为总统的罗斯福对此大为恼怒。他担心这些报告可能引起危险的反响。在1906发表的一次谈话中，他一方面不得不承认报告中披露的许多问题是符合实际情况的；另一方面又猛烈地抨击了这些调查者，指责他们的报告过甚其词，耸人听闻，不负责任。17世纪英国作家班扬（John Bunyan, 1628-1688）的寓言式作品《天路历程》（Pilgrim's Progress）中有一个人物，他手持粪耙（muckrake），目不他视，总是两眼朝下，一心在耙粪肥污物。罗斯福认为那些专事搜集、报道丑事的人，尤其是新闻记者，同这个人物颇为相似。于是，他便在muckrake词后加一表人后缀-er，创造了muckraker一词来称谓这些人。调查者们对这一称号并无不快，而是引以为荣地接受了。他们连篇累牍的报道引起了全国对他们所调查问题的关注，促使了一些社会状况的改变。国会通过了新的法令，政府也进行了一些改革。这场揭丑运动（the muckraking movement）持续了多年，直到1912年才逐渐减弱。然而，muckraker却作为英语词语保留了下来，立住了脚跟，并且一直使用至今。今天，其词义没有什么变化，仍然意指“搜集并揭发丑事的人（尤指新闻记者）”或“刺探隐私者”。

例　At the very least these so-called muckrakers have exposed the dark side of society, such as worsening corruption and political favours. (CID) 至少这些所谓刺探阴私者揭露了社会的阴暗面，如日益严重的腐化和政治偏袒。

Those gossip columnists really enjoy muckraking. 那些漫谈专栏作家以搜集并揭发丑闻为乐。

mugwump　　/ˈmʌɡwʌmp/　n. 政党中的独立分子；骑墙派

在1884年美国总统选举时，有一派共和党人拒不支持党内提名的总统候选人布莱恩（James Gillespie Blaine, 1830-1893），有的甚至转而把选票投给了民主党的候选人克利夫兰（Grover Cleveland, 1837-1908）。《纽约太阳报》（New York Sun）记者达纳（Charles Anderson Dana, 1819-1897）的一篇文章就给这一派在政治上闹独立的人贴上mugwump的标签，而这些人也以当mugwump为荣。从此以后，mugwump一词逐渐流行起来，成为美语中的一个政治术语，指“政党中的独立分子”、“政治上的超然派”或“骑墙派”。

关于mugwump一词的由来有人提出了一种解释说，之所以称骑墙派（fence-sitter）为mugwump，是因为这些人像一个动物或一只鸟坐在篱笆上，脸在一边，而臀部却在另一边（sitting on the fence, with its mug on one side and its wump on the other），这里的wump实为发错了音的rump（臀部）。词源学家认为，这不过是则笑话，是文字游戏。

mugwump的真正词源是北美印第安语mugquomp/mugguomp，原义为“大头目”（great chief）或“大人物”（great man）。该词早在1663年就已出现在英语中。英国传教士埃利奥特（John Eliot, 1604-1690）曾将《圣经》译成北美印第安语族中使用最广的阿尔贡金语（Algonquian）。他在翻译《创世记》第36章中的duke（汉译作“族长”）时因找不到同义的印第安语，只好借用印第安人称呼酋长或大人物的mugquomp一词来表达。到了19世纪，其词形逐渐演变为mugwump。

例　We cannot afford to modify our principles to secure the support of a limited number of mugwumps. (Newsweek) 我们不能为了获得少数中立分子的支持而修改我们的原则。

muscle　　/ˈmʌsl/　n. 肌肉

当一个人，特别是肌肉发达的人，把肌肉绷紧而后放松的时候，在富于想像者的眼里，肌肉就宛如小老鼠在人的身上上下爬动。古罗马人就是这样联想的。意指“肌肉”的muscle一词源于拉丁语mūsculus，而mūsculus则是拉丁语mūs（老鼠）的指小词形式，有“小老鼠”的意思。今天在用muscle这个词时，恐怕很少有人知道该词原来还有这一种含义。另有一个英语单词mussel（淡菜，贻贝）也源自意为“小老鼠”的拉丁词mūsculus，那是因为它在形状和颜色上同小老鼠有几分相似的缘故。（参见mouse）

例　The next day the muscle in my arm felt sore. (LDC) 第二天我手臂上的肌肉感到疼痛。

Chris has well-developed muscles in his arms. 克里斯的两臂肌肉很发达。

He's a man of more muscle than brains. 他是个头脑简单四肢发达的人。

She lay still, not moving a muscle. 她静静地躺着，一动也不动。

muse　　/mjuːz/　n. 诗兴；诗人的灵感

在希腊神话中有九位司文艺和科学的女神，通称the Muses，汉语译为“缪斯”。她们都是主神宙斯（Zeus）和记忆女神摩涅莫绪涅（Mnemosyne）的女儿。对Muses的崇拜遍及整个希腊，因为她们是诗人的保护神，诗人写诗往往祈求Muses给他们以灵感，并将他们创造的作品归功于Muses。因此在英语中首字母小写的muse常用来指“诗兴”或“诗人的灵感”。在古代希腊各个城邦都有奉祀Muses的地方，即Muses神庙，希腊语叫Mouseîon，拉丁语作Mūsēum。这种神庙用于收藏或陈列与Muses有关的艺术品。古埃及王托勒米·索忒耳（Ptolemy Soter）于公元前3世纪在亚历山大（Alexandria）所修建的Mūsēum最负盛名，它对于传播希腊文化起了很大的作用。实际上这是一所陈列馆、图书馆及学院的联合体，英语中意为“博物馆”的museum即源于此，系17世纪时直接借自拉丁文。另一个英语词music（音乐）其词根也是Muse，它源自希腊语mousiké，意思是art of the Muses（缪斯之艺术）。

除了上面提及的muse，还有一个意为“沉思”的muse，一般作动词用，是个词源迥异的词，和Muses毫无联系，该词源自古法语动词muser（沉思）。

例　She was the artist's lover and his creative muse. (LDC) 她是艺术家的情人，也是他创作灵感的源泉。

His muse had deserted him, and he could no longer write. 他江郎才尽，不能再写作了。

She sat musing on memories of the past. 她坐着默默地回想往事。

The art museum had many famous paintings on display. (NED) 艺术博物馆里陈列着许多名画。

museum　　/mjuːˈziːəm/　见muse

music　　/ˈmjuːzɪk/　见muse

muslin　　/ˈmʌzlɪn/　见nylon

mussel　　/ˈmʌsəl/　见muscle


N

N，n　　/en/

字母N在埃及象形文字里呈波浪形，在腓尼基语中叫做nun，意为“鱼”，而希腊语的相应字母则为N (nu)。（参见A，M）

nadir　　/ˈneɪdɪə/　见zenith

namby-pamby　　/ˌnæmbɪˈpæmbɪ/　adj. 矫揉造作的；性格软弱的；多愁善感的

英国田园诗人菲利普斯（Ambrose Philips, 1674-1749）曾给友人的年幼子女写过几首歌颂童年的小诗。由于他和名气比他大的讽刺诗人蒲伯（Alexander Pope, 1688-1744）之间素有嫌隙，这些小诗受到蒲伯和他朋友凯里（Henry Carey, 1687-1743）辛辣的嘲讽。1726年凯里以嘲笑的口吻模仿菲利普斯的小诗写了一首题为Namby-Pamby的儿童诗。Namby-Pamby指菲利普斯，凯里以此变韵诨名谑指其诗矫揉造作、故作伤感。Namby乃Ambrose的昵称Amby之儿语形式，Pamby则是取Amby冠以Philips之首字母P所构成。蒲伯对此甚为赞赏。在他1733年版的讽刺作品《群愚史诗》（The Dunciad）中他便采用了Namby-Pamby这一名字。正是由于蒲伯这一使用才使Namby-Pamby得以广为流传，并博得公众的喜爱，最后成为英语的一分子，被赋予了“矫揉造作的”、“多愁善感的”、“华而不实的”、“性格软弱的”等义，也可用作名词，指“多愁善感的人”或“性格软弱的人”，首字母也随之由大写变为小写。

例　He was rather a namby-pamby sort of young man. 他是那种性格相当软弱的青年人。

I hate these awful namby-pamby poems. (CID) 我讨厌这些糟透了的矫揉造作的诗。

They thought their son was namby-pamby and decided to toughen him up. 他们认为他们的儿子性格软弱，决定使他坚强起来。

Don't be such a namby-pamby! 别那么千愁万虑的。

napery　　/ˈneɪpərɪ/　见napkin

napkin　　/ˈnæpkɪn/　n. 餐巾

现指“餐巾”的napkin一词源于拉丁语mappa 'cloth'（布），但却是从古法语nape 'tablecloth'（桌布）演变过来，再加上指小后缀-kin形成的，因此napkin带有“小桌布”的含义。另有一个词napery（桌布，餐巾）也源自nape。还有一个词apron（围裙），若究其根源，也有亲缘关系。古法语nape之派生形式naperon进入中古英语作napron，以后napron首字母转附到前面的不定冠词a上，遂变成apron这一形式。英国英语和加拿大英语也用serviette表示“餐巾”。（参见apron）

例　He dabbed his mouth with his table napkin. 他用餐巾轻轻地擦了擦他的嘴。

I spread the napkin on my lap. (CWR) 我把餐巾在腿上摊开。

Each place setting had a napkin folded into the shape of a water lily. (CID) 每个餐位都有一个折叠成睡莲状的餐巾。

narcissism　　/nɑːˈsɪsɪzəm/　见narcissus

narcissus　　/nɑːˈsɪsəs/　n. 水仙花

源出希腊神话。在希腊神话中Narcissus（那喀索斯）是位美少年，但他只爱自己，不爱别人。回声女神厄科（Echo）向他求爱，遭到拒绝以后日渐憔悴，以至最后躯体消失，只留下她的声音在山林中回响。爱神阿佛洛狄特（Aphrodite）为了惩罚Narcissus，让他迷恋上自己在水中的倒影，最后憔悴而死，死后化为水仙花，narcissus也因此成了这种花的名称。人们在小溪旁和池塘边经常可以见到这种花低垂着头，仿佛在痴痴地望着自己在水中的倩影，顾影自怜，自我陶醉。据此由narcissus派生出narcissism一词，用以表示“自我陶醉”或“孤芳自赏”。该词是奥地利精神病学家弗洛伊德（Sigmund Freud, 1856-1939）创造的。另有一词narcotic（麻醉剂）亦源于此，因为某些水仙花品种具有麻醉催眠作用，故名。（参见echo）

例　There was a bowl of narcissus on the desk. (CCE) 书桌上有一盆水仙花。

The bride's corsage was made of narcissi. (NED) 新娘胸前佩戴的装饰花是水仙花。

Luis went to the gym every day, driven purely by narcissism. (LAA) 路易斯每天到健身房锻炼，完全是受自恋情绪的驱使。

Morphine is a narcotic. 吗啡是一种麻醉剂。

narcotic　　/nɑːˈkɒtɪk/　见narcissus

nausea　　/ˈnɔːzɪə/　n. 恶心；憎恶

nausea在今天一般多用以表示“恶心”或“憎恶”，但其原义乃是法国人所说的mal de mer 'sickness of the sea'，即seasickness（晕船）。该词借自希腊语nausíā（晕船），源出希腊词根naûs 'ship'（船），故其字面义为‘shipsickness’而不是seasickness，与汉语“晕船”倒是有异曲同工之处。然而巧的是nausea的最后三个字母恰恰是‘sea’，和英语的sea（海）词形毫无二致。英语另有两个词navy（海军）和naval（海军的），若究其根源，也源自意为“船”的希腊词根naûs。

nausea是16世纪始用于英语的，到了17世纪又派生出动词形式nauseate（使恶心，感到恶心；使感到厌恶）和形容词形式nauseous（令人作呕的；令人厌恶的）等词。

例　Cancer drugs often have unpleasant side effects, such as nausea and loss of hair. (LLA) 治癌药物常有令人不适的副作用，如恶心和脱发。

Early pregnancy is often accompanied by nausea. (LDC) 早期妊娠常伴有恶心。

The pitching and rolling of the ship filled me with nausea. (FWF) 那只船颠簸摇晃，我晕船晕得很厉害。

He felt dizzy and nauseated from the fumes. (LAA) 他闻到油烟味就感到眩晕和恶心。

nauseate　　/ˈnɔːzɪeɪt/　见nausea

nauseous　　/ˈnɔːzɪəs/　见nausea

naval　　/ˈneɪvəl/　见nausea

navy　　/ˈneɪvɪ/　见nausea

needs　　/niːdz/　见towards

negotiate　　/nɪˈɡəʊʃɪeɪt/　v. 谈判

一个人在谈判过程中，比如商人在谈判一笔大的生意时，心理状态往往有几分紧张不安，表示“谈判”的negotiate一词本身就带有此一含义。其拉丁语词源negōtium由neg 'not'和ōtium 'ease'组成，字面含义就是not at ease（紧张，不安）。

例　The government refused to negotiate with terrorists. 政府拒绝与恐怖分子谈判。

We want to negotiate a settlement that is fair to both sides. (CAE) 我们想通过谈判达成一项对双方都公平的协议。

The French have brought new proposals to the negotiating table. (LDC) 法国人把新的提案带到谈判桌上来。

Foreign Ministers are meeting at talks in Geneva to negotiate a treaty banning all chemical weapons. (LLA) 外交部长们正在日内瓦举行会谈，以通过谈判签订一项禁止一切化学武器的条约。

neighbour　　/ˈneɪbə/　n. 邻居；邻国；邻座

neighbour系由古英语nēahgebūr演变而来，第一成分nēah相当于现代英语nigh/near（附近的），第二成分gebūr则相当于boor（庄稼汉）或dweller（居住者），所以neighbour的字面义即为a boor who lives near（住在附近的庄稼汉）或one who lives near（住在附近的人）。可见neighbour的词义从古至今没有太大的变化，只是古时该词多限于在乡村里用，指的多半是乡村的人，而现在已不限使用地点和所指的人了。

例　Their next-door neighbours are so noisy they can hardly sleep some nights. 他们的隔壁邻居太吵闹了，有的晚上他们几乎不能入睡。

The teacher saw a student passing a note to his neighbour. 老师看见一个学生递了张条子给邻座。

The tall building stood towering up above its neighbours. 这座大楼高耸于左右邻屋之上。

They were neighbours at dinner. 他们用餐时坐在一起。

nemesis　　/ˈnemɪsɪs/　n. 报应；克星

该词源出希腊神话。在希腊神话中Nemesis是最古老、最受尊敬的女神之一。最初她被视为道德、伦理和命运的化身，后又变成报应女神、复仇女神，专门惩治那些追求享乐和过于傲慢的人。她有一别名叫Adrastia，意即“神力无边，人人俯首”。nemesis一词来自希腊语némein 'give what is due'（给予应得的），所以在现代英语用法中，nemesis常转义为“报应”、“报复”或用作“复仇者”、“给予报应者”的代称，有时也指“劲敌”或“克星”。

例　In Greek mythology Nemesis was the goddess of retribution and vengeance. 在希腊神话中涅墨西斯是报应和复仇女神。

He will face his great rival and nemesis in Saturday's match. 在星期六的比赛中他将面对他最强劲的对手和克星。

The courageous policeman was the bandit's nemesis. 勇敢的警察是这匪徒的克星。

The tax increases proved to be the President's political nemesis at the following election. (CID) 增加赋税终于使总统在下届选举时得到政治上的报应。

nephew　　/ˈnefjuː/　见nepotism

nephrite　　/ˈnefraɪt/　见jade

nepotism　　/ˈnepətɪzəm/　n. 重用亲属；裙带关系；任人唯亲

该词起源于意大利。中世纪，在罗马天主教会中重用亲属之风盛极一时。主教们，尤其是教皇，因无子嗣，常常凭借权势偏袒乃至重用其私生子或侄甥，委任他们为教士，甚至授予他们待遇优厚的各种高级神职。15世纪一位臭名昭著的教皇——亚历山大六世（Pope Alexander VI, 1431-1503）将自己的亲戚安插在教会最高职位上，例如为巩固其权力他竟然任命年仅16岁的私生子博尔吉亚（Cesare Borgia）为大主教，任命年轻的侄甥乔凡尼（Giovanni）为主教。他这一任人唯亲的做法影响极坏，招致广泛的批评和指责。在英语中侄甥作nephew，教士的私生子也婉称nephew，该词源于拉丁语nepōs；而重用私生子或侄甥则被世人戏称为nepotism，它源出意大利语nepotismo。嗣后，nepotism不再囿于nephew，而用以泛指“重用亲属”、“任人唯亲”，或表示“裙带关系”。

例　Nepotism sometimes occurs in political appointment. (WBD) 政治任命有时存在重用亲属的现象。

Nepotism and corruption were widespread in the then government. 在当时的政府中裙带关系和腐败现象非常普遍。

The mayor's son got a city job through nepotism. (NED) 市长的儿子通过裙带关系获得一份城里的工作。

The newspaper accused the governor's office of nepotism. 该报指责州长办公室搞裙带关系。

news　　/njuːz/　n. 消息；新闻

从前的报纸，特别是取名Globe（环球报）的报纸，常在报头印着地球的图案，并标以字母N，E，W，S代表north（北），east（东），west（西），south（南）四个主要方向，借以表示其消息是来自全球各地，四面八方的。也许正是这种做法使一些人认为，news一词是以上四个词的首字母结合而成的。多年以前曾经在英国小孩中间流行着这样一首打油诗：

News is conveyed by letter, word or mouth

And comes to us from North, East, West and South.

无疑，这首诗有助于上述说法的流传。其实，news一词的历史远比英国最早的报纸长得多，早在14世纪它就已经是英语的一分子了。它原先拼作newes，是从法语nouvelles译借过来的。现在news几乎总被看成是单数名词，但从前却被作为复数名词来对待。请看摘自《维多利亚女王书信集》的一个句子：

The news from Austria are very sad, and make one very anxious.

To the King of the Belgians, 20 August 1861

例　That's great news! 这消息太好了！

I don't know how to break the news to her. 我不知道怎样向她说出实情。

She's expecting a baby? That's news to me. 她怀孕了？我倒不知道。

His resignation made front-page news. 他的辞职成了头版新闻。

newscast　　/ˈnjuːzkɑːst/　见broadcast

newt　　/njuːt/　见nickname

nice　　/naɪs/　adj. 细微的；好的；令人愉快的

nice这个常用词历史很长。和silly的情况恰恰相反，其词义经历了由贬而褒的变化。其词源可一直追溯至拉丁语nescius。13世纪nice从古法语进入英语时，词义是“无知的”、“愚蠢的”。至14世纪nice由“愚蠢的”转义为“放荡的”，因为愚蠢的女子不懂得检点。15世纪时nice转为全然相反的词义，即“羞怯的”、“害羞的”，因为放荡的女子常爱忸怩作态，假装害羞。至16世纪由“害羞的”又引申出“难以觉察的”、“细微的”、“精确的”等义。到了18世纪nice才开始用作赞美语，表示“令人愉快的”、“宜人的”、“娇美的”等义。今天nice已经演变为一个覆盖面很广的褒义形容词，可用以形容人、物、事，尤其是在口语中。美国人认为是由于英国人过多使用才致使nice成为一个“一揽子的词”（blanket word）。nice可用以表示：fine（美好的），choice（上等的），kind（友爱的），dainty（精致的），pretty（优美的），attractive（有吸引力的），agreeable（惬意的），delightful（令人高兴的）等义。任何好的和美的人，任何使人愉快的事物，几乎皆能用nice来形容。因此nice的词义很不精确，而且常有用之过滥之嫌，有时甚至用作反语。

例　There is a nice distinction between 'legal' and 'lawful'. “legal”和“lawful”这两个词有着细微的区别。

Have a nice day! 祝你今天玩得开心！

She had a lot of nice things to say about you. 她说了你很多好话。

You're a nice friend. You even won't lend me a buck! 你倒是真够朋友，连1元钱都不肯借给我。

nickel　　/ˈnɪkəl/　n. 镍

从很古的时候起铜这一金属就已经为人们所熟知并被大量开采使用，而镍则是到了18世纪人们才知道如何识别和制取。镍是在类似铜矿的矿石中发现的，德语将之命名为Kupfernickel，字面意义是copper devil（铜魔），因为这种矿虽像铜矿但却开采不出铜来，这就好比愚人金（fool's gold）常被误作金矿一样。1751年瑞典化学家和矿物学家克龙斯泰德男爵（A. F. Cronstedt）由红砷镍矿（砷化镍）制得这种金属的不纯样品，就以德语名称Kupfernickel的第二成分nickel命名，英语nickel一词即由此而来。可见，nickel的原始词义为“魔鬼”，与Nick（魔鬼）有些亲缘关系。今天nickel除了作为金属名称外，也用以指“镍币”，在美国和加拿大还指“五分镍币”。（参见cobalt）

例　Nickel is useful because of its resistance to corrosion. (CAE) 镍具有抗腐蚀性，所以它很有用。

Can you give a dime for 2 nickels? (LDC) 我可不可以用两个五分镍币换你一个一毛硬币？

I bought candy from the vending machine with nickels. (NED) 我用镍币从自动售货机上买糖果。

nickname　　/ˈnɪkneɪm/　n. 绰号，别名，诨名

nickname乍一看似乎由nick和name合成，其实不然，它与nick没有丝毫联系。它早先原作ekename，其中eke作additional/added（外加的，附加的）解，今已不用，但尚能在古诗中见到。所以ekename就是additional name或name added to one's given name，即“绰号”或“别名”之意。约在中古英语晚期，由于英语口语中的音节合并现象（syllabic merging），ekename吸收了它前面不定冠词an中的n，使an ekename变为a nekename，最后nekename又演变为今天的形式nickname。另一个词newt（蝾螈）也是以同样的方式形成的，即由an ewt变为a newt。

在西方文化中，绰号的使用远早于姓氏（surname）的使用，事实上姓氏往往来源于绰号。英国姓氏始用于诺曼征服（Norman Conquest）之后。像White，Young，Fox，Reed (Red)，Scott这样一些姓，原来都是某些个人的绰号，后来开始指其后代，就不管这些词是否合适了。其实，假若我们分析一下surname一词及其来源，我们就会发现其原义和nickname雷同。surname来源于古法语surnom (sur 'over/above' + nom 'name')，含有“本名以外的名字”之意。

例　At school she was known by the nickname Professor, because she was good at science. (LLA) 在学校里她以“教授”的外号而闻名，因为她理科很好。

As he was always cheerful he had the nickname 'Smiler'. 他总是快快乐乐的，因而得了个外号叫“乐乐”。

We nicknamed him "Foureyes" because he wore glasses. 我们给他取了个“四眼”的绰号，因为他戴眼镜。

He aptly referred to Gordon as"Bullhead", a nickname that quickly stuck. (CCE) 他恰如其分地称戈登为“顽固分子”，这个外号很快被大家使用了。

nicotine　　/ˈnɪkətiːn/　n. 尼古丁

该词对吸烟者绝不陌生，它意指“烟碱”，但一般音译为“尼古丁”，是烟草中一种剧毒的有机化合物。它是以16世纪法国一位外交官的姓氏命名的。此人名叫Jean Nicot (1530-1600)，曾任法国驻葡萄牙大使。在他任职期间，他从一个水手那里买了些来自美洲的烟草种子。大约在1560年他把这些种子带回法国，成了第一个把烟草引进法国的人。他把自己种植收获的烟草献给法国王后及一些贵族，因此烟草在法国最早被命名为nicotiane，意即Nicot's plant，后来瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）将它正式命名为nicotiana。nicotine则是在1818年烟碱第一次被成功地分离出来后才得名的，英语拼写即取自法语，而把烟草引进英国的人则是英国探险家、作家罗利（Sir Walter Raleigh, 1554?-1618）。

例　Many smokers who are chemically addicted to nicotine cannot cut down easily. (CCE) 许多对尼古丁上了瘾的吸烟者想少抽烟却很难做到。

The nicotine stains on his fingers told me he was under stress. (OCD) 他手指上的尼古丁污迹告诉我，他的压力很大。

It's hard to stop smoking because nicotine is addictive. (NED) 戒烟难是因为尼古丁使人上瘾。

nightingale　　/ˈnaɪtɪŋɡeɪl/　n. 夜莺

夜莺以鸣声清脆婉转而闻名。从词的结构来看，夜莺在英语中之所以叫nightingale并不是像某种解释所说的那样是因为此鸟‘sing at night in a gale’（夜间在大风中歌唱）。海燕（stormy petrel）也许能在暴风中啼鸣，但体态小巧的夜莺不可能做到，它的名字和gale（大风）无任何联系。其实，nightingale一词是从13世纪的nihtegale演变而来，其中nihte即night，gale意为sing，字面义为night-singer，词本身形象地点明了夜莺在夜间鸣唱的习性。

在诗歌语言中夜莺有时也称philomel或philomela，这源出一则希腊传说。雅典公主Philomela被姐夫Tereus（Thrace的国王）骗入婚姻陷阱，并被割掉舌头。Philomela把发生的事编织在衣服上送给姐姐Procne。Procne得知丈夫的罪行后，出于报复杀了儿子并设计把儿子的肉煮给丈夫吃。Tereus发现后怒不可遏，打算杀死这两姐妹。她们急忙出逃，Tereus穷追不舍，姐妹俩祈求神明将她们变成飞鸟，Procne变成燕子，而Philomela则变为夜莺。从此以后Philomela总在夜间以不绝的歌声申诉自己的不幸遭遇。夜莺因而得了个别名philomel或philomela。

例　I was awakened by a nightingale that sang outside my bedroom window. (NED) 一只在我卧室窗外啼鸣的夜莺把我吵醒了。

nightmare　　/ˈnaɪtmeə/　n. 噩梦

从构词法来看，nightmare是复合词，但其中mare与意为“母马”的mare并没有丝毫联系。在盎格鲁撒克逊语中mare同义于incubus，意指“梦淫妖”，即趁人在睡梦中与之交合的妖魔。中世纪流行一种迷信说法，人之所以作噩梦是因为梦淫妖坐在睡眠者身上使其窒息的缘故。这种妖魔在中世纪时也叫night-hag或nightmare，以后这三个词均指“梦魇”，但以nightmare最为常用。在现代英语中任何一种噩梦都可用nightmare来表示。做噩梦一般多在夜里，有人利用night的反义词day按类比构词法又创造出了daymare一词，表示“昼魇”或“噩梦般的经历”。（参见incubus）

例　She woke from a nightmare, trembling with fear. 她从噩梦中醒来，害怕得直哆嗦。

I awoke screaming from a horrible nightmare. (NED) 我尖叫着从可怕的噩梦中醒来。

She had a nightmare about being strangled. 她做了个被人掐死的噩梦。

Let's hope that the dreadful nightmare of nuclear war never becomes a reality. (LLA) 但愿核战争这一可怕的噩梦永远不会成为现实。

night soil　　/ˈnaɪt sɔɪl/　n. 大粪

18世纪时在英国淘大粪的工作一般都是在夜间进行的，大粪有时也在夜间被作为肥料施用于土壤（soil），因此在英语中“大粪”就叫做night soil，而“淘粪工”则称night man。这两个词语一般是作为委婉语来用的。

例　In much of China, Korea, ... night soil is used to fertilize vegetables grown for human consumption. (R. S. J. Hawes) 在中国和朝鲜的许多地方，……大粪被作为肥料施用于人吃的蔬菜。

nitpick　　/ˈnɪtpɪk/　v. 挑剔；吹毛求疵

这是个口语用词，由nit和pick二词复合而成，nit指虱等的卵或幼虫，pick意为“找”或“找出”。毛发、羽毛或衣服上长了虱子是很难将它们的卵或幼虫完全清除掉的。幼虱体小，要找到它们非仔细而耐心地检查不可。英语有个口头用语pick nits，本义是“找（出）幼虱”，后来多表示“找茬儿”、“挑剔”或“吹毛求疵”，nitpick也可以说是由这个动词词组的两个成分对换位置构成的复合动词，因此被赋予相同的词义。从nitpick派生的nitpicker则表示“吹毛求疵的人”或“爱挑剔的人”。nit一词在古英语就已存在，一千多年来词义一直没有变化，而nitpick则可能到19世纪末或20世纪中期才逐渐通用起来。

例　Don't nitpick over such trifles. 别在这些小事上钻牛角尖。

Don't you nitpick with me. 别来找我茬儿。

She is always nitpicking and making herself an annoyance. (NED) 她老爱吹毛求疵，所以使人讨厌。

noisome　　/ˈnɒɪsəm/　adj. 讨厌的；不卫生的；有害的

从词形上看，你也许会认为noisome是从noise派生而来，其实不然。不论在意义上还是在词源上noisome和noise（噪声）一词都没有任何联系，两词相似纯属偶然。noisome倒是和annoy有十分密切的亲缘关系。noisome是由annoy的缩约形式，即通用于13世纪至17世纪的noy，和形容词后缀-some结合而成，最初拼作noysome，其实本应为annoysome，之后才演变为noisome的，用以表示“有害的”、“不卫生的”、“讨厌的”、“令人不快的”等义。（参见annoy）

例　The workers lived in noisome slums. (LDC) 工人们住在不卫生的贫民窟里。

nonflammable　　/nɒnˈflæməbl/　见inflammable

noon　　/nuːn/　n. 正午

当我们发现noon来源于意为“第九”的拉丁语nōna，也许感到有点惊奇。noon原先确有“第九”的含义，它原指午后3点，即自日出或上午6时算起的白天第9个小时，拉丁文作nōna hōra (ninth hour)，以后缩略为nōna，古英语作nōn。这原是古罗马人的算法。早期罗马天主教的某些仪式通常是在午后3点举行的。自12世纪起，教堂里同样的一些仪式提前举行，中餐也提前到中午吃，noon的词义便随之发生了变化，先是转指“中餐”，到了13世纪初又转义为“正午”。14世纪人们又在noon前面加上介词after，构成了afternoon（下午）一词。

例　They do their shopping before the noon heat. 他们总在中午最热的时候之前去买东西。

By noon, they had had ten phone calls. 到中午前他们已接了十个电话。

nostalgia　　/nɒˈstældʒə/　n. 思乡病；怀旧

这是个现代拉丁语借词，是瑞士学者J. Hofer于1688年从德语Heimweh 'homesickness'（思家病，怀乡病）意译过来的一个医学术语。他取希腊词nóstos 'homecoming'（回家）与algiā 'pain'（痛苦），把两者结合在一起，构成nostalgia。该词是在18世纪始用于英语，并在英语中流行的。在美国独立战争期间，许多英国人因长期远离家乡害了忧郁症，英国医师卡伦博士（William Cullen, 1710-1790）将这种病称作nostalgia，意即“思乡病”或“怀乡病”。到了第一次世界大战以后，nostalgia又被赋予“怀旧”或“恋旧”一义。这一用法始见于英国诗人、小说家、散文家劳伦斯（D. H. Lawrence, 1885-1930）的长篇小说《迷途的姑娘》（The Lost Girl, 1920）：‘The terror, the agony, the nostalgia of the heathen past was a constant torture to her mediumistic soul’。直到今天此义尚在使用，而原义“思乡病”如今已用得不多，人们似乎不太喜欢这个难记的词，而常常代之以homesickness。

例　Hearing her voice again filled him with nostalgia. (CAE) 再次听到她的声音，怀旧之情在他心中油然而生。

Some people feel nostalgia for their school days. (CID) 有些人留恋学生时代。

He thought with nostalgia of his carefree childhood. (LDC) 他留恋地回忆起无忧无虑的幼年时代。

nostril　　/ˈnɒstrɪl/　见thrill

nova　　/ˈnəʊvə/　见novel

novel　　/ˈnɒvəl/　n. （长篇）小说　adj. 新奇的

一般的英语辞书都收录了两个novel。一个是形容词，意思是“新的”、“新颖的”、“新奇的”，它源自拉丁语novus（新的）的指小形式novellus，是15世纪取道古法语进入英语的。另一个是名词，指“（长篇）小说”，它来自意大利语novella，而novella又源于拉丁语novellus，其终极词源也是拉丁语novus，16世纪出现在英语时，特指意大利作家薄伽丘（Glovanni Boccaccio, 1313-1375）的作品《十日谈》（Decameron）一类的散文故事或中短篇小说，但到了17世纪中期转指“（长篇）小说”。在18世纪的英格兰，小说成了最受欢迎的文学形式。20世纪初期英语再次——但却原形不变地——吸收了意大利语novella，用以指“中篇小说”，以别于novel。

除了novel和novella，英语还有好几个词，如nova（新星），novice（新手），novelty（新鲜感；新奇感），innovate（革新；创新），renovate（修整；更新）等，均源于意为“新”的拉丁语novus，所以也都和“新”有联系。

例　The novel was set in a small village in China. 这部小说以中国的一个小村子为背景。

That's a very novel idea. 这是个很新颖的主意。

The novelty of his new job soon wore off. 他对新工作的新鲜感很快就消失了。

At that time computers were still something of a novelty. 那时候电脑仍是一种新奇的东西。

novella　　/nəʊˈvelə/　见novel

novelty　　/ˈnɒvəltɪ/　见novel

novice　　/ˈnɒvɪs/　见novel

November　　/nəʊˈvembə/　n. 十一月

古罗马人认为，既然第一代罗马皇帝奥古斯都（Augustus）和凯撒大帝（Julius Caesar）都有以自己名字命名的月份，他们建议以第二代罗马皇帝提比略（Tiberius）的名字给11月份重新命名。可是提比略本人反对这样做。他饶有风趣地说，“假如还有11个皇帝你们将怎么办呢？”因而November作为11月的名称一直保留了下来。November原指罗马旧历的第九个月，它源自意为“九”的拉丁文novem。早先盎格鲁撒克逊人把11月称为Blot-Monath (sacrifice-month)，意即“献祭月”，因为他们在这个月祭神。有时他们也把11月叫做Wind-Monath，意即“多风之月”，因为在这个时节渔民不再出海捕鱼，都把渔船泊于岸边。（参见December，October，September）

例　My driving licence expires in the coming November. 我的驾驶执照将在下一个11月到期。

The fourth Thursday of November is the American holiday of Thanksgiving. (NED) 11月的第四个星期四是美国的感恩节。

nowadays　　/ˈnaʊədeɪz/　见towards

nutmeat　　/ˈnʌtmiːt/　见meat

nylon　　/ˈnaɪlɒn/　n. 耐纶，尼龙

1938年美国著名化学制品公司杜邦有限公司（E. I. Du Pont de Nemours & Co.）用煤、水、空气等原料试制出一种新的合成纤维，老板让他的职员替它取个既便于记忆又适于各种语言的名字，结果采用了nylon，先是用作商标名，后来逐渐转化为该产品的属名。

关于nylon一词的来源，众说纷纭。一般认为该词系vinyl（乙烯基）和rayon（人造丝）二词缩合而成，即由前者的nyl-加后者的-on构成。nylon的头一个音节使人联想起多种合成纤维名称的主要构成成分vinyl，而且它的结尾又和cotton（棉花），rayon（人造丝）等词一致。

还有一种流传甚广的说法，认为nylon系由New York的首字母ny和London的前半部lon合成，因为在英语中用原产地来命名织品的做法十分普遍，而且有很长的历史，如denim（斜纹粗棉布）因原产地Nîmes而得名，又如muslin（平纹细布）和calico（印花棉布）分别得名于原产地Mosul与Calicut。

另外，有人认为，nylon系出自Now you look out Nippon（日本，你该留神了！），但这一说法似乎有些牵强。

第二次世界大战时，美国首次用nylon代替丝（silk）制造降落伞（parachute），因此在20世纪40年代初期nylon在美国一度被称作parachute silk。

例　Nylon ropes are extremely strong. (CID) 尼龙绳非常结实。

This fishing line is made of nylon. (CWR) 这根钓丝（或钓线）是用尼龙制成的。

Use muslin for the back of the quilt. (CWR) 被子的背面用平纹细布。


O

O，o　　/əʊ/

许多语言都有形似O的字母，而且都代表人的眼睛。在一些古老的字母表里，有的O当中还加了个点，表示瞳孔。在腓尼基语中O叫cayin，意为“眼睛”，在古英语里O叫oedel，意为“家”。（参见A）

oak　　/əʊk/　n. 栎树；橡树

汉语作“栎树”。据说在古代西方此树是献给雷神的，因为古人认为它比别的树更有可能遭到雷击。担任祭司、巫师、占卜者等的德鲁伊特（Druids）将之奉为神物。但oak一词的历史却无从考证，仅知其古英语形式为āc。

例　Ships used to be made of oak. 以前船舶常用栎木制造。

The carpenter used oak when making the rocking chair. (NED) 木匠用栎木做摇椅。

King Charles II hid from his enemies in an oak (tree). (CID) 国王查理二世藏在橡树里以躲避他的敌人。

obese　　/əʊˈbiːs/　adj. 肥胖的

源于拉丁语动词obedere 'devour'（吞食）的过去分词形式obēsus。大概是基于吞食可能发胖这一点，obese被赋予“（过度）肥胖的”一义。

例　She's not just fat; she's positively obese! (LLA) 她不只是胖，她简直是太胖了！

The doctor put her obese patients on a strict diet. (NED) 医生严格限制肥胖病人的饮食。

Obese people are more at risk from diabetes and heart disease. (CID) 过分肥胖的人更容易得糖尿病和心脏病。

Obesity is a real health hazard. (CCE) 过度肥胖对健康是一个真正的威胁。

occident　　/ˈɒksɪdənt/　见orient

occur　　/əˈkɩː/　见currency

ocean　　/ˈəʊʃən/　n. 海洋

该词源于古希腊神话。古希腊人认为有一条环绕大地的巨川，它是万水之源，日月星辰（除大熊座之外）都从此河升起，又落入此河。他们称之为Ōkeanós，拉丁语作Ōceanus，并将它拟人化为统治万水之神，汉译常作“大洋神”，在荷马时代被认为是万神之祖。意为“海洋”的英语单词ocean正是来源于Ōceanus，它是在1290年前后从古法语ocean直接借过来的。

例　This creature lives in the depths of the ocean. (CCE) 这种生物生活在海洋深处。

Various toxic substances have been dumped in the ocean. (OCD) 各种有毒物质都被倾倒在海洋里。

oceanaut　　/ˈəʊʃənɔːt/　见aquanaut

October　　/ɒkˈtəʊbə/　n. 十月

该词源自意为“八”的拉丁文octō。在罗马人采用新历法之前，October原指旧历8月，以后才改指10月。罗马将领杰马尼库斯·凯撒（Germanicus Caesar, 15 BC-AD 19）一直想用自己的大名来给该月命名，但终未实现。最初英国人把10月叫做Win-Monath (wine-month)，即“酿酒之月”之意。（参见December，November，September）

例　They will be on show at the Museum until October next year. (CCE) 它们将在博物馆一直公开展出到明年10月。

Her birthday is some time in/during October. 她的生日是10月的某一天。

octopus　　/ˈɒktəpəs/　n. 章鱼

octopus用作章鱼的名称，是18世纪末期一位科学家给取的。该词本是拉丁语，源于希腊语októpous 'eight-footed'（八足的），但古罗马人不用这个词。有人认为，既然章鱼头生八腕，而非八足，其名称本来应作octobrach才对。octo-，oct-和octa-在现代英语中均为组合语素（combining form），含有“八”之义。

例　Have you ever tasted octopus? 你吃过章鱼吗？

Octopuses are found at the bottom of the sea. (CID) 在海底可以看到章鱼。

ohm　　/əʊm/　见ampere

okay，OK　　/ˈəʊˈkeɪ／　adj., int., v., n. 好；对；可以；同意；认可

okay一般缩作O. K. 或OK，是人类言语中使用最广的口头用语之一。它源出美国，但其流行范围却遍及世界上说英语的每一个角落。有人作了粗略统计，OK每天在口语中、在商业信件及票据中的使用多达数十亿次，无怪乎美国评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken, 1880-1956）誉之为“最成功的美国用语”。然而，关于其身世和来历却流行着种种不同的说法。

美国第28任总统威尔逊（Woodrow Wilson, 1856-1924）坚持认为，OK出自一个名叫巢克图（Chocktaw）的北美印第安部落的方言词okeh。该部落居住在富饶的密西西比河流域，即今亚拉巴马州一带，他们以种地或捕鱼为生。每当发生问题时，酋长即召集小首领们在一起讨论解决。假若酋长对某一看法表示同意，他常常一边点头一边说okeh，意思是“正是这样”。另有人说，OK原是一位印第安酋长Old Keokuk的大名的首字母，他在所有条约上都用OK签名。还有人认为，OK一词系一位贫穷的铁路职员所创。他名叫Obadiah Kelly，凡他经手的托运包裹，他都要在提单上签下自己姓名的首字母OK。另有一种较为普遍的看法认为，OK源出美国黑人方言。OK在美国开始流行是19世纪三四十年代的事，而早在18世纪70年代okay的缩略式'kay（用以表示同意）就已在美国黑人中使用了。美国黑人多数来自西非洲，操曼丁哥语（Mandingo）和沃洛夫语（Wolof）。然而令人奇怪的是，OK最早流行的地区竟是黑人较少的新英格兰。此外，尚有OK源出教师在优秀答卷上常写的批语ommis korrectes（意为“完全正确”）以及美国南北战争中颇受联邦军官兵喜爱的Orrins-Kendall盒装饼干等多种解释。

以上几种说法似乎多少合乎情理，也颇有根据。然而，为多数人所接受的而又最具权威性的恐怕当数Allen Walker Read所作的解释。1941年他在杂志《星期六文学评论》（Saturday Review of Literature）上发表了一篇文章，明确地指出了OK的源头出处。此后他又于1963至1964两年间连续在《美国语》（American Speech）杂志上发表了一系列文章，追述了OK的历史。现将其作一简要介绍：

1938年夏，在波士顿和纽约的一些作家、记者和学者中间流行着一种癖好，他们恣意缩略短语，以此取乐，有时为了增添乐趣甚而有意将词拼错，例如先把all right一语故意误拼为oll wright，再缩写为o. w.，先把no use故意误拼为know yuse，再缩略为k. y.，先把all correct戏谑讹拼为oll korrect，再缩略为o. k. 等等。OK一词产生于波士顿，首次出现在1839年3月23日的《波士顿晨报》（Boston Morning Post），翌年传入纽约，3月11日又见于纽约市民主党组织坦慕尼协会（Tammany Society）主办的报纸《纽约时代》（The New York Era）。该报为协会属下一个政治俱乐部“民主党O. K.俱乐部”（the Democratic O. K. Club）的成立大做广告。3月27日该报刊登了一篇文章，对破坏辉格党（共和党前身）一次预定会议的建议表示间接支持，标题中的O. K. 两个字母是以大号黑体字出现的。翌日坦慕尼的支持者以及暴徒们在会场捣乱，口喊O. K. 起哄，把会议破坏了。此后O. K. 遂成了民主党人在1840这一总统选举年团结战斗的口号。竞选连任的民主党总统Martin Van Buren (1782-1862)出生于纽约州Kinderhook，而且年轻时候曾在那里当过律师，所以人们给他取了个绰号Old Kinderhook。据说“民主党O. K. 俱乐部”正是为了支持他竞选连任而成立的。该俱乐部之所以用O. K. 命名，是因为它含义双关：它凑巧是Old Kinderhook之缩略，带有明显的倾向性，同时也是oll korrect（完全正确）之缩略，具有一定的号召性。辉格党总统候选人William Henry Harrison的支持者们针锋相对地予以还击，他们提醒公众说，Van Buren是前任民主党总统Andrew Jackson一手提拔的接班人，并且四处散布说Jackson将all correct（完全正确）略为O. K. 是没有受教育的表现。其实，这并非Jackson首创。1840年年底之前O. K. 作为一个政治俚语已被广泛使用，并在流行歌曲中出现，不久迅即传遍全国。由于Van Buren没有再次当选，对民主党人来说竞选结果自然远非O. K.，然而O. K. 一词却从此在英语中安了家，用以表示满意或认可等。

到了19世纪80年代，O. K. 还被作为动词来用。美国总统Woodrow Wilson在文件上使用了okey这一形式，使其在1918年前后流行一时。20世纪30年代初期，oke，okey-dokey，okie-doke和okle-dokle等异体也一度非常盛行。到40年代中期，不带句点的OK已经成了非常通用的形式。1961年A-1与OK结合，构成了一个复合词A-OK，语气似乎比OK强一些，有“极好的”、“一切正常的”等义。今天似有一种趋势：OK一词正在越来越多地被读成K，变得更为简短了。

例　"Is everything OK with you?" "Yes, fine." (CID) “你一切都好吗？”“好的。”

"Thank you so much for looking after the children." "That's OK. I enjoy having them." “非常感谢你照顾孩子们。”“别客气，我喜欢和这些孩子在一起。”

"Sorry I'm late." "That's okay." (LDC) “对不起，我迟到了。”“没关系。”

OK, any question so far? 好，现在有什么问题？

Has the bank okayed your request for a loan? (LDC) 银行有没有批准你的贷款申请？

once　　/wʌns/　见towards

one-up(s)manship　　/wʌnˈʌpmənʃɪp/　见gamesmanship

onion　　/ˈʌnjən/　n. 洋葱

有人说onion形似union，但两者意义又似无联系。onion意指“洋葱”，而union表示“联合”。其实它们都源自同一个拉丁词ūniō（一体，联合）。onion之所以获得此名是因为葱头虽有若干层，但却是层层包成的一个圆球体。想像力丰富的古罗马人不仅用ūniō来指“洋葱”，而且用它来指“珍珠”。洋葱在古时极受青睐，说是能激发性欲，增加体力。古埃及人把洋葱作为食品发给修建胡夫（Khufu）大金字塔的工人，马其顿国王亚历山大大帝（Alexander the Great, 356-323 BC）给他的军队分发洋葱，以提高官兵的战斗勇气，曾在美国南北战争时任联邦军总司令的格兰特（U.S. Grant, 1822-1885）对洋葱也十分赞赏，有一次给国防部发了一份电文说，没有洋葱他的部队就不再往前推进了。

例　His breath stinks of onion. 他呼出的气中有股洋葱味。

Heat the oil in the pan and fry the onion and garlic for about two minutes. (CID) 先将油在锅里热一热，然后把洋葱和大蒜炒两分钟左右。

I always cry when I'm chopping onions. (CID) 我剁洋葱时总要流泪。

onwards　　/ˈɒnwədz/　见towards

opera　　/ˈɒpərə/　n. 歌剧

歌剧产生于16世纪末意大利的佛罗伦萨，用以表示“歌剧”的opera一词也是直接借自意大利语的。最初，意大利人用短语opera in musica 'work set to music'来表示“歌剧”，嗣后又将之缩约为opera。其实，opera原本是拉丁语opus（相当于英语work）的复数形式，原义为“作品”或“艺术作品”。另一个英语单词operate（操作，动手术）及其派生词operation同opera有较密切的亲缘关系，因为这两个词也源于拉丁语opus。

例　They went to the opera last night. 昨晚他们去看了歌剧演出。

She's very fond of opera. 她很喜爱歌剧。

operate　　/ˈɒpəreɪt/　见opera

opportune　　/ˈɒpətjuːn/　adj. 合时宜的

古罗马人每年8月17日举行祭祀活动，向港湾之神Portunus献祭。Portunus这一神名源于意为port（港）的拉丁文portus。英语opportune一词的来源也多少与此有关联。它源于拉丁语opportūnus。古罗马水手把这作为一个航海用语，表示风朝港湾方向刮（blowing towards the port），意即“风向有利的”。假若风朝相反方向刮（blowing away from the port），他们就说inopportūnus，意思是“风向不利的”。航船能够平安抵达目的港，他们认为那是因为opportūnus，是因为港湾之神赐福的缘故。opportune一词最初也指“（风向）有利的”，以后引申为“合适的”、“合时宜的”，它的反义词inopportune则是“不合适的”、“不合时宜的”。另一英语单词opportunity（机会）也出于同一词源。

例　You've come at a most opportune moment. 你来得正是时候。

You couldn't have arrived at a more opportune time. (CAE) 你来得正是时候。

I judged it an opportune time to advance my claims to the vacant professorship. (LLA) 我认为这是我对空缺的教授职位提出要求的大好时机。

It is not opportune to call on her at the moment — she is in a terrible mood. 此时去拜访她不合适——她心情极坏。

opportunity　　/ˌɒpəˈtjuːnətɪ/　见opportune

ordeal　　/ɔːˈdiːl/　n.（对品格、忍耐力等的）严峻考验；磨难

古时英国法庭在处理疑案时是借助超自然的方式来进行裁决的，例如使嫌疑犯或被告手抱灼热铁块，或使其蒙住双眼赤着脚从几块灼热的犁铧中间走过，或使其将手浸于沸水中，倘若手脚丝毫无损则可定为无罪。古人相信上帝会创造奇迹，保护无辜者使其不受伤害。这种神裁法古英语作ordāl，其原义为“审判”或“判决”。古代条顿族及其他一些民族也曾采用类似判罪法。13世纪初英国废除了除决斗以外的各种神裁法，但ordāl一词却传了下来，拼写形式演变为ordeal，如今多用于引申义，表示“（对品格、忍耐力等的）严峻考验”、“磨难”或“煎熬”。

例　It was an ordeal to her. 这对她是一次严峻的考验。

Her six-month stay in the hospital was quite an ordeal. 住院6个月对她真是一场磨难。

The parents went through a terrible/dreadful ordeal when their child was kidnapped. 那孩子被人绑架之后，其父母经受了可怕的折磨。

The hostages' ordeal came to an end when soldiers stormed the building. (CID) 当士兵攻取大楼之后，人质们苦难的煎熬结束了。

orgy　　/ˈɔːdʒɪ/　见bacchanalian

orient　　/ˈɔːrɪənt/　n., adj. 东方（的）　v. 定……的方位

日本素有Land of the Rising Sun（旭日之国）的别称，而亚洲（特别是远东）则一向被欧美人称为the Orient（东方）。orient一词源于拉丁语sōl oriēns（旭日），其中oriēns作rising（正在升起的）解，也可以说orient就是来自oriēns。在作形容词用时，orient除了表示“东方的”之外，至今仍然保留了“升起的”这一原义。orient和east的区别在于，前者属诗歌语言，而后者属普通词汇。orient在作名词用时，表示“东方（国家）”或“远东”，在美国英语中也常作动词用，表示“以……为方向（或目标）”、“定……的方位”、“使熟悉情况”等义，相当于英国英语orientate。

对古罗马占卜者来说，东预示吉祥。他们以观察鸟的飞向来预卜吉凶。神鸟从笼子里放出，若朝东飞则为吉兆。基督教徒也接受了这种迷信看法。基督教堂常以位于东端的圣坛定其朝向。若神鸟朝西飞则为凶兆，因为昔日教士总是将西与死亡及毁灭相联系。与orient相对的occident其词源就反映了这层含义。occident源于拉丁语occidēns 'setting'（落下的）。因为日落于西，所以occident后被转义表示“西方”或“西方的”，而且常与死亡相联系。英语成语go west也含有“死”或“完蛋”之意。

例　In the markets, I breathed the smells of the Orient. (CCE) 在这些市场上，我闻到东方国家的气味。

After she came out of the station she paused to orient herself. (CAE) 她出站以后停了一下以确定自己所处的方位。

I'll need a few days to orient myself. 我需要几天时间来熟悉环境。

Most teachers are academically oriented. 大多数教师都学有专长。

orientation　　/ˌɔːrɪənˈteɪʃən/　n. 方向；朝向

该词显然系由orient（东方）派生而来，其词义本来应为“东向”。大概是由于基督教堂的朝向以东居多这一原因，orientation的词义逐渐由“东向”扩大为“朝向”或“方向”，以后又转义为“取向”、“定向”，有时也作“熟悉情况”或“迎新情况介绍会”解。（参见orient）

例　The church has an east-west orientation. 该教堂是东西向的。

The job is open to everyone, irrespective of political orientation. (CID) 这份工作每个人都可争取，不论政治面貌。

The school has an orientation toward practical skills. 这所学校致力于培养实用技能。

This is orientation week for all the new students. (LDC) 对所有新生来说这是熟悉情况周。

Oscar　　/ˈɒskə/　n. 奥斯卡金像奖；奖

Oscar是一个常见的英语姓名，但在电影界则特指美国电影艺术与科学学院（Academy of Motion Picture Arts and Sciences）一年一度发给最佳影片、最佳演员、最佳导演等的金像奖。该学院成立于1927年，此奖则于1929年春首次颁发，奖给1927-1928年发行的影片，但当时并不称Oscar，只是简称作the Statuette，因为奖品乃镀金铜质（bronze-gilt）小雕像，像高10英寸，重约7磅。雕像原型是由该学院艺术导演Cedric Gibbons于1928年设计，由George Stanley在同年雕塑而成的。这一金像奖很快就被视为电影界的一个荣誉象征，但直到1931年才被命名为Oscar。那么，Oscar是如何得名的呢？

据有关资料记载，1931年该学院一位名叫Margaret Herrick的图书管理员（后担任秘书）在她上班的第一天初见金像便惊呼：“He reminds me of my uncle Oscar.”她意思是说，小雕像的样子很像她母亲的一位嫡堂兄弟(first cousin) Oscar Pierce。事有凑巧，她说的这句话被一位好莱坞专栏作家无意中听到。第二天在该作家的报纸专栏里报道说，“Employees have affectionately dubbed their famous statuette 'Oscar'.”（雇员们都把著名的小金像亲切地称作Oscar。）从此，Oscar便被用以指电影金像奖，并一直沿用至今。从20世纪50年代起，每年春天美国电视都实况转播这一举世瞩目的颁奖仪式。在美国口语中Oscar一词还常被用来泛指“奖”，故首字母也可小写。

美国电影艺术与科学学院设立Oscar（奥斯卡金像奖）约20年之后即1949年，美国电视艺术与科学学院（Academy of Television Arts and Sciences）也设立了相应的最高荣誉年奖，称Emmy（艾美金像奖），颁发给在电视表演、摄制或节目安排上有卓越成就者。类似奥斯卡金像奖的其他艺术最高奖还有：美国录音艺术与科学学院（Academy of Recording Arts and Sciences）自1959年起每年颁发的Grammy（格莱美唱片奖）；美国戏剧协会（American Theatre Wing）1947年为纪念女演员兼导演Antoinette Perry (1885-1946)而设立，授予每年在戏剧方面有杰出成就者的Tony（托尼奖）；美国疑案小说家协会（the Mystery Writers of America）为纪念疑案小说鼻祖Edgar Allen Poe而设立，授予每年最佳疑案小说家的Edgar（埃德加奖）；世界科学幻想小说大会（the World Science Fiction Convention）每年颁发的，以美国作家、发明家及出版家Hugo Gernsback (1884-1967)的名字命名的Hugo（雨果科学幻想小说奖）等。

例　The Oscar ceremony takes place in March. (CID) 奥斯卡颁奖仪式在3月份举行。

He won an Oscar for best supporting actor. (CAE) 他获得奥斯卡最佳男配角奖。

This new film is the winner of four Oscars. 这部新片获得四项奥斯卡金像奖。

The role gained him an Oscar nomination in 2007. 这个角色使他获得了2007年度的奥斯卡金像奖提名。

ostracism　　/ˈɒstrəsɪzəm/　见ostracize

ostracize　　/ˈɒstrəsaɪz/　v. 排斥；摈弃

源出古希腊习俗。古希腊时期在雅典和其他一些城市，公民通常每年在市场聚集一次，对那些被认为危害国家安定的人（特别是政治家）进行现代意义上的投票。投票方式颇为独特，每人把自己所认为的危险人物和不受欢迎的政治家的姓名写在称为óstrakon的陶片或贝壳上。在投票前，不提出指控；在投票后，也不进行审判。票数逾6000（一说逾半）者，则被放逐5年或10年，但其财产不被没收。实行这种民主措施是为了防止危险分子或不得人心的政治家掌权。这就是希腊史上所称的“陶片放逐法”。此法约在公元前417年废止。据有关史料记载，遭此法放逐者总共不超过10人，其中有雅典政治家和将军亚里斯泰迪斯（Aristides, 530?-468?BC）、雅典政治家和将军地米斯托克利（Themistocles, 527?- 460?BC）。1939年在雅典古希腊大会场（集市）旧址发现的陶片上就有这两人的名字。英语ostracize一词正是从意为“陶片”的希腊词óstrakon衍变过来的，原先表示“放逐”，后来转义为“排斥”、“拒绝和……交往”、“摈弃”等义。而古希腊这种以投陶片决定放逐的制度希腊语称之为ostrakismós，英语ostracism即直接借自希腊语，但并不指政治性的放逐，而泛指社会行为方面的“排斥”。

例　The director was ostracized in Hollywood because he was so outspoken. (NED) 这位导演生性坦率，所以在好莱坞受到排斥。

For centuries, lepers were ostracized by society and banished to remote colonies. (CID) 几个世纪以来，麻风病人遭到社会的摈弃，并被放逐到遥远的聚居地。

Their children were ostracized by teachers and pupils alike. (CCE) 老师和学生都对他们的子弟采取冷淡疏远的态度。

AIDS victims often experience social ostracism and discrimination in jobs and housing. (CID) 艾滋病患者常在工作和住房上受到社会的摈弃和歧视。

outsource　　/ˈaʊtsɔːs/　v. 外包；转包

在20世纪80年代末和90年代初经济困难时期，许多公司裁减雇员。为了维持生产，这些公司将原先由本公司完成的生产项目或服务项目外包给自由职业者和小公司，它们认为这样做成本会低些，而效益则会高些。当今这种做法已相当普遍。outsource一词正是为了满足这一表达需要而产生的，构成形式和upskill，downsize类似，是由副词out加名词source（来源）复合而成，表示“外包（给另一公司）”或“转包（给另一公司）”。（参见downsize，upskill）

例　By deciding to outsource word processing, we were able to downsize all of our word processing and secretarial staff. 我们决定将文字处理工作外包出去，这样我们就能够裁减做文字处理工作和秘书工作的人员。

The factory manager decided to outsource all his company's data processing. 工厂经理决定将所有数据处理工作外包出去。

overboard　　/ˈəʊvəbɔːd/　见board

overt　　/ˈəʊvɩːt/　adj. 公开的；公然的；明显的

学过法语的人恐怕都晓得overt源于古法语动词ovrir（打开）的过去分词overt。overt进入英语后，读音被英语化了，用作形容词，常作“公开的”、“公然的”、“明显的”解。它的反义词covert（隐蔽的，暗地里的）则源自另一古法语动词covrir（遮盖）的过去分词covert。

例　There were no overt signs of damage. (CAE) 没有明显的损坏痕迹。

Many women at work have to deal with overt sexism. (CID) 许多职业女性面临公开的性别歧视。

Should covert action against the dictatorship be considered if overt military action is unacceptable? (CID) 如果公开的反独裁军事行动不可取的话，是否应该考虑采取秘密行动？

over-the-top　　/ˈəʊvə ðəˈtɒp/　adj. 超过预定目标；过分的；夸张的

该词源自第一次世界大战期间的堑壕战（trench warfare）。在攻击命令发出时，士兵爬出壕沟，翻过胸墙，向敌突击，英语就说go over the top。在20世纪60年代人们常把它用在口语中，有时只取其中over the top来用，除了保留“（从战壕）出击”一义，还把词义引申为“进入最后（或需要作出决定）的状态”、“超过预定目标”。到了70至80年代娱乐界（show business people）把over the top当形容词借了过去，转用于“偏离常规的”、“越轨的”、“过于夸张的”、“过分的”等义，在青年人当中尤为流行。1982年有一部粗俗不堪、令人无法容忍的电视喜剧系列片用over the top的首字母缩写式OTT作为片名，在娱乐界轰动一时。自此以后，OTT竟被作为over the top的同义语来用，在非正式场合它甚至比over the top更为流行。一篇过分慷慨激昂的演说，一个公开辱骂别人的人，都可以用OTT来形容。OTT所以备受青睐，也许是因为其词形与形容词odd（古怪的）有几分相似。嗣后over the top常用连字符连接，作over-the-top，有人又据over-the-top杜撰了over-the-toppery一词，喻指“过分做作”。

例　The order came to go over the top at the zero hour. 来命令说要在零时出击。

Our fund raising campaign went over the top by $3,000. (AID) 我们的募捐运动超过了预定目标，多筹了3000元。

I know he was angry, but attacking the waiter was way over-the-top. (IDI) 我知道他很生气，但动手打服务员就太过分了。


P

P，p　　/piː/

P，英语字母表的第16个字母，古代腓尼基人和希伯来人称之为pe，意为“嘴”。希腊语的相应字母为Π (pi)。16世纪有一位名叫Placentius的多明我会修道士（Dominican friar）写了一首题为Pugna Porcorum的诗，由253个六音步诗行组成，诗中每个词的首字母均为p。这恐怕是亘古及今绝无仅有的。（参见A）

pagan　　/ˈpeɪɡən/　n. 异教徒；没有宗教信仰的人

在一般辞书中，pagan有两个释义：“异教徒”和“不信教的人”，所谓“异教徒”多指非基督教徒，而“不信教的人”则常指不信基督教、犹太教或回教的人。pagan系源自意为“乡下人”的拉丁语pāgānus。从公元2世纪起，罗马人赋之以新义，他们把逃避兵役的人（相当于英语slacker）或平民（相当于英语non-soldier）也叫做pāgānus，含有强烈的轻蔑和贬抑意味。公元4世纪，罗马帝国将基督教定为国教，基督教由长期受迫害转而取得合法地位并开始传播，首先在城市中站稳了脚跟。早期的基督教徒崇尚勇武，常以“基督卫士”（相当于英语soldiers of Christ）自诩，对那些不皈依基督教的人，特别是基督教影响尚未扩及的农村地区的乡下人，他们便借用了兼有“乡下人”和“平民”含义的pāgānus一词称谓之，以示区分。这一点在英国历史学家吉本（Gibbon, 1737-1794）所著的《罗马帝国衰亡史》（The History of the Decline and Fall of the Roman Empire）一书第21章注释中就有说明。到了14世纪，pāgānus以pagan的形式进入英语中以后，词义便相对固定了下来，一般多作“异教徒”解，有时也指“不信教的人”。

例　They burnt thousands of pagans and heretics. (CCE) 他们烧死了成千上万不信教的人和异教徒。

Some altars to pagan gods still remain. (CID) 一些敬奉异教神灵的祭坛还保留着。

Those altars were used in pagan worship. (CAE) 那些祭坛是异教徒拜神用的。

pajamas　　/pəˈdʒɑːməz/　见pyjamas

pal　　/pæl/　n. 好友；伙伴；老兄；小子

这是一个口语用词，指“好友”或“伙伴”，在美国英语中常用作称呼语，带有不友好的含义，相当于汉语“小子”或“老兄”。该词历史悠久，早在17世纪就已见诸文字记录，它是英国人向境内的吉卜赛人借过来的。吉卜赛语（Romany）原作phal或pral，意思是“兄弟”，英国人按其发音拼作pal。也许是因为吉卜赛人的社会地位极为低下，几百年来这个吉卜赛语借用词始终没能升格为标准语，只能作为非正式语来用。

例　We've been pals for years! 我们已是多年的好朋友了！

Thanks for helping us out, Frankie. You're a real pal. (LLA) 多谢你帮了我们一把，弗兰基。你是一个真正的朋友。

Now look here, pal, stay away from my daughter! 我说，老兄，别纠缠我女儿！

Listen, pal, I don't want you hanging around my sister any more. (LDC) 听着，小子，我不允许你再纠缠我妹妹。

palace　　/ˈpælɪs/　n. 宫殿；豪华住宅

相传，坐落在罗马七丘的古罗马城是战神之子Romulus于公元前753年前后创建的。我们如今用以表示“宫殿”和“豪华住宅”、“华丽建筑物”等义的palace一词可一直追溯到古罗马七丘之一的主丘the Palatine Hill（帕拉蒂尼山）。罗马帝国的第一代皇帝奥古斯都（Augustus）以及其后的提比略（Tiberius）和尼禄（Nero）等皇帝都先后把皇宫建在这座山丘上。有人说世界上第一座富丽堂皇的宫殿是尼禄所建。他在位时，建于该山丘上的罗马城已发展为华丽的住宅区，权贵名士都聚居于此，富人的住宅布满山坡。尼禄想把整座山丘据为己有，遂下令私人住宅一律拆除。然后建筑师们为他精心设计了一座皇宫，罗马人称之为palātium，字面义是on the site of the Palatine（位于帕拉蒂尼山上）。以后法国国王据此把他们的王宫叫做palais，英语借用了这个词，初作paleys，后来才演变成palace的。从palace的形容词形式palatial（宫殿的）我们能够更清楚地看到palace同palātium之间的联系。其实，至今英语里还有palatine一词，也作形容词用，同palatial词义相近。

例　The queen of England lives in Buckingham Palace. 英国女王住在白金汉宫。

Demonstrators gathered in front of the presidential palace. (CID) 示威者聚集在总统官邸门前。

A palace coup led by the general has toppled the dictator. (CID) 由将军领导的宫廷政变推翻了独裁者。

The palaces of the rich dot the coastline. (WBD) 海岸线上富人的豪华住宅星罗棋布。

palatial　　/pəˈleɪʃəl/　见palace

palatine　　/ˈpælətaɪn/　见palace

palimony　　/ˈpælɪmənɪ/　见alimony

palm　　/pɑːm/　n. 棕榈；手掌

意为“手掌”的palm和意为“棕榈”的palm，在一般辞书里都被看作是两个不同的词。但若对其追本溯源，我们会发现两者都源自拉丁语palma。palma的原始词义是“手掌”，因棕榈树叶形似手掌，所以palma也指“棕榈叶”或“棕榈树”。意为“棕榈”的palm是早在古英语时期直接借自拉丁语的，而意为“手掌”的palm则是14世纪时取道法语（paume）吸收过来的。

例　She sat in the shade beneath the palms. 她坐在棕榈树的树阴下。

Hold out your arms with the palms facing downwards. 伸出双臂，掌心向下。

No two human beings have the same palm prints. 没有两个人的掌纹是一样的。

She was so nervous that her palms were all cold and sweaty. (CID) 她紧张得手心全都冷得出汗了。

palmtop　　/ˈpɑːmtɒp/　见laptop

pamphlet　　/ˈpæmflɪt/　n. 小册子；活页文选

12世纪末有一首拉丁文情诗，诗名Pamphilus 'loved by all'（为众人所爱）。这首诗系无名氏所作，只有三五页长，以活页出现，在中世纪极受欢迎，流传甚广。当时普遍认为，此诗系出自古罗马诗人奥维德（Ovid, 43 BC-AD 17）之手。法国人称之为Pamphilet，中古英语拼作Pamflet，最后词形演变为pamphlet。由于这首情诗太出名了，到了14世纪末pamphlet开始被用来泛指小册子，但内容已不再囿于情诗之类，往往涉及政治性的言论或见解。

例　A pamphlet often deals with a question of current interest. 活页文选常常论述当前人们关心的问题。

The sixteen-page pamphlet tells you how to care for your new car. (FWF) 这本16页的小册子介绍如何保养新汽车。

I picked up a free pamphlet on places to visit in the region. (CID) 我随手拿起一本免费小册子，上面介绍该地区可以参观的一些地方。

panacea　　/ˌpænəˈsɪə/　n. 万应药；灵丹妙药

panacea一词直接借自希腊语。在希腊神话里Panacea是医药神Asclepius之女，她能治百病，所以被人尊奉为医药女神。Panacea这一名字本身在希腊语中就含有“能治百病”的意思。正是由于这个原因，panacea进入英语后常作“万应药”或“灵丹妙药”解，但在现代用法中panacea常用于讽刺意义。

例　The medicine was promoted as a panacea for all aches and pains. (NED) 这种药是作为解除各种疼痛的万灵药来推销的。

There's no single panacea for the country's economic ills. 国家经济弊病百出，没有万灵药可以医治得了。

Librarians welcomed computerization as the panacea for all their cataloguing problems. (LLA) 电脑化受到图书管理员的欢迎，它解决了他们在编目分类上的所有难题。

pandemonium　　/ˌpændɪˈməʊnɪəm/　n. 魔窟；大混乱；嘈杂骚乱（的场面）

在英国诗人弥尔顿（John Milton, 1608-1674）最享盛名的史诗《失乐园》（Paradise Lost）中，Pandemonium是capital of Hell（地狱之都），即撒旦的宫殿，魔鬼聚集的地方。显然，这是诗人仿pantheon（万神殿）创造的一个拉丁词，由pan（一切）和demonium（魔鬼）组合而成，其中-ium乃拉丁语后缀，在英语的拉丁语借词中常含有地点之义，诸如auditorium（礼堂；听众席），sanatorium（疗养院），gymnasium（体育馆）等。但若进而追本溯源，我们会发现pandemonium的终极词源乃是希腊语pân 'all'和daímōn 'demon'的组合，字面义也是all demons（一切魔鬼）。18世纪以后，凡是坏人集中的地方，充满邪恶或混乱嘈杂的地方，都可以用pandemonium来表示。到了19世纪中期之后，该词又进而引申为“大混乱”或“嘈杂骚乱”，不再指地点，跟魔鬼及地狱也已没有什么联系了。

例　Pandemonium broke out when the results were announced. 结果公布之后一片混乱。

Pandemonium reigned in the classroom until the teacher arrived. 教师到来之前教室里乱哄哄的。

When the verdict was read, pandemonium erupted in the courtroom. 裁决宣读之后，法庭一片混乱。

There was sheer pandemonium in the dance hall when someone shouted 'Fire!'. (LDE) 有人叫嚷“失火了！”，舞厅里乱成了一团。

pander　　/ˈpændə/　n., v. 拉皮条者；迎合

该词源出希腊传说里一位英雄Pandarus的大名。在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad）中，希腊人围攻特洛伊城时他率领利西亚（Lycian）军队与特洛伊人协同作战。由于他用暗箭射伤了斯巴达国王墨涅拉俄斯（Menelaus），破坏了特洛伊和希腊人之间的停战协定，最后被狄俄墨得斯（Diomedes）所杀。可是在意大利文艺复兴时期的作家薄伽丘（Boccaccio, 1313-1375）所写的关于特洛伊王子特洛伊罗斯（Troilus）和希腊祭司的女儿克雷西达（Cressida）的爱情故事中，Pandarus却是情人间的牵线人。以后在英国诗人乔叟的笔下，Pandarus也以同一身份在这个爱情故事中出现。17世纪初，莎士比亚的戏剧《特洛伊罗斯与克雷西达》问世后，Pandarus的大名开始被用以喻指“拉皮条者”、“诱人做坏事者”，在该剧中被拼作pandar。嗣后因受后缀-er的影响词形变为pander，并还可作动词用，表示“拉皮条”、“怂恿”、“迎合”等义。

例　The waterfront is frequented by panders and prostitutes. 滨水区是拉皮条者和妓女常去的地方。

The newspaper panders to people's interest in sex scandals. 该报迎合人们对桃色新闻的兴趣。

TV stations have to pander to the tastes of mass audiences. (CAE) 电视台不得不迎合广大观众的各种口味。

You shouldn't pander to her like that. She will just take advantage of you. (LLA) 你不应该那样迎合她。她只是在利用你。

panhandle　　/ˈpænˌhændl/　v. 在街上行乞

我们常常可以见到乞丐手持锅盘（pan）在街上行乞。美国口语用原义为“平锅柄”的panhandle表示“行乞”，用panhandler指“行乞者”，很可能即源于此。其实，乞丐在向路人讨钱时伸出手掌和手腕的样子在一个富于想像力的人眼里也有几分像一只带柄（handle）的平锅（pan）。地理术语panhandle（狭长地段；锅柄状地区）也是因其形似锅柄而得名的。

例　A ragged child was panhandling from passing shoppers. 一个衣衫褴褛的孩子在向过路的购物者行乞。

He tossed the panhandler a coin. 他丢了一枚硬币给行乞者。

She panhandled nickels and dimes from business executives on their way to lunch. (CID) 她向去用午餐途中的商行经理们乞讨几个小钱。

panic　　/ˈpænɪk/　n.,v. 恐慌；惊慌

希腊神话中的山林、畜牧神名叫Pan，一般音译作“潘”。Pan人身羊足，头上有角，居住在山林中，常躲在隐蔽处，蓦地跳出，把旅行者吓得魂不附体。他发出的怪异叫声使人产生一种突如其来、莫明其妙的恐惧感，尤其是在茫茫黑夜更令人毛骨悚然，胆战心惊。然而，Pan却被尊奉为牧人、猎人及牲畜的保护神，因为他从不伤害他们，而总是保护他们。关于Pan的传说很多。有一次，酒神狄俄尼索斯（Dionysus，即罗马神话中的Bacchus）率军东征，和一支兵力大占优势的敌军遭遇，他按Pan的虚张声势之计，命士兵在深夜同时发出呐喊，山林的回声犹如千军万马，使敌军误以为深陷重围，遂仓皇逃窜。Pan在雅典备受敬奉，希腊人把公元前490年的马拉松一仗的胜利归功于Pan，认为是Pan使波斯侵略军惶恐而逃的。

panic一词实源于Pan，17世纪借自法语panique。最初只用作形容词，字面义是“Pan引起的恐惧”（fear caused by the god Pan），如panic fear（极度的恐惧），但如今多作名词或动词用，表示“恐慌”或“惊慌”。

例　Don't panic! Everything will be okay. 别惊慌！一切都会好的。

The crowd panicked at the sound of the explosion. 听到爆炸声，人群惊惶失措。

The audience were thrown into a panic when the fire started. 起火的时候观众惊恐万状。

Panic swept through the swimmers as they saw the shark approaching. (FWF) 看到鲨鱼游近，游泳的人一片惊恐。

panjandrum　　/pænˈdʒændrəm/　n. 自命不凡的人

18世纪英国演员和剧作家麦克林（Charles Macklin, 1690-1797）声称，任何台词他只要看一遍或听一遍就能一字不漏地背出来。另有一位演员兼剧作家富特（Samuel Foote, 1720-1777）生性喜欢嘲弄他人，为了测试麦克林的记忆力，编写了一段牛头不对马嘴的故事，杜撰了一长串无意义的词和名字，Panjandrum即为其中之一。据说，麦克林听了之后十分生气地走开了。19世纪时，以译《鲁拜集》闻名的英国作家菲茨杰拉德（Edward Fitzgerald, 1809-1883）用Great Panjandrum作为他笔下一位自命不凡的地方小吏的名字，竟然使panjandrum摇身一变，成为英语的一分子，并被赋予了“自命不凡的人”一义，如今多作戏谑语用。

panorama　　/ˌpænəˈrɑːmə/　n. 全景；全貌；概论；综述

和pandemonium（大混乱）一样，panorama也是杜撰的。18世纪80年代末爱尔兰画家巴克（Robert Barker, 1739-1806）在圆筒形画布上完成了他的全景画，他称这一创作为panorama。该词系由希腊语pan 'all'（全；整个）和hórāma 'view'（景象；景色）两部分组成。最初panorama仅用作美术术语，指“全景画”，但没过多久，到了19世纪初就已被赋予了至今仍在使用的所有喻义，即“全景”、“全貌”、“概论”、“综述”等。英国有一个很有名的电视节目取名Panorama，美国也有一个同名电视节目，汉译作“广角镜”。

例　A vast panorama of the valley lies before us. 山谷的广阔全景展现在我们眼前。

From the top floor of the hotel you get a panorama of the whole city. 从饭店的顶层俯瞰，城市的全景尽收眼底。

A breathtaking panorama of the Grand Canyon spread out in front of us. 大峡谷的壮观全景展现在我们面前。

This book gives a panorama of life in England 400 years ago. (LDE) 本书展现了400年前英格兰生活的概貌。

pansy　　/ˈpænzɪ/　n. 圆三色堇

汉语学名“圆三色堇”，亦称“蝴蝶花”。在古代诗人丰富的想像中，此花近乎圆形的花瓣宛如一张脸，似乎在沉思，在冥想，所以诗人赋之以一个颇带诗意的别致名称pensée。此乃法语，有thoughtful（沉思）之意。英语名称pansy即源于此，16世纪初原作pensee，以后又拼成pensy，最后才演变为pansy这一形式。pansy有不少奇异的别名，诸如call-me-to-you，love-in-idleness，three-faces-under-a-hood，kiss-me-at-the-garden-gate，heartsease等。约从20世纪20年代起，pansy常作贬义词用，指“同性恋男子”，这种用法源于英格兰。

例　She picked some pansies and put them in a small vase. 她摘了几枝蝴蝶花，插到小花瓶里。

pantaloons　　/ˌpæntəˈluːnz/　见pants

panties　　/ˈpæntɪz/　见pants

pants　　/pænts/　n. 裤子；衬裤

该词在美国口语中指“长裤”，而在英国英语中则指“衬裤”或“内裤”。它源自公元4世纪意大利一位圣徒Pantaleone的大名。Pantaleone是个医生，信仰基督教。他为穷人看病，从不收费。公元305年他被罗马人判处死刑，据传行刑人砍了六次才把他的头砍了下来。按字面解释，他的名字中的-leone相当于英语lion（狮子），Pantaleone则含有all lion（勇武）之意。嗣后，Pantaleone被威尼斯人尊奉为医生的保护神和威尼斯城的守护神，Pantaleone一词最后还逐渐成了威尼斯人的绰号。 16世纪意大利即兴喜剧中有一瘦削愚蠢的老威尼斯商人Pantaloon（亦作Pantalone）就是得名于Pantaleone的。这位傻老头每次登场总是身穿一条式样独特的紧身马裤，模样滑稽，令人捧腹，是个特别讨人喜欢的角色。初时，Pantaloon仅被用来喻指喜剧丑角。但没过多久，丑角穿的长裤人们索性也称之为pantaloons了。17世纪初期pantaloons进入英语之后，被缩略为pants，泛指“裤子”。此后，pants在美国口语中使用日渐广泛，并逐渐取代了trousers一词，其指小形式panties则被用来指“（妇女穿的）短衬裤”。

例　The boy was so scared he wet his pants (= urinated in his clothes). (CID) 这男孩害怕得尿湿了衬裤。

This sport jacket will match those pants nicely. (FWF) 这件粗花呢茄克衫和那条长裤恰好相配。

Bill tried on three pairs of pants at the clothing store. (NED) 比尔在服装店试了三条裤子。

paparazzi　　/ˌpæpəˈrætsɪ/　n. 追逐名人的（摄影）记者；狗仔队

这是一个意大利语借用词，1968年始见于英语。该词源出意大利名导演费利尼（Federico Fellini, 1920-1993）于1960年出品的电影《甜蜜的生活》（La Dolce Vita）。影片主人公Paparazzo先生是位摄影记者，整日追踪上流社会丑闻，偷拍名人照片。该片在社会上引起了轰动。英语将paparazzo一词直接借了过来，用作普通名词，指“追逐名人偷拍隐私照片的（摄影）记者”，按意大利语，其复数形式为paparazzi，也被英语吸收了，而且在使用中比单数形式更常用，港台把它译为“狗仔队”，因为这些猎奇者往往是成群结队的。

paparazzo在意大利语中有没有什么特殊含义呢？据费利尼本人所述，在他家乡的方言中paparazzo指的是嗡嗡叫个不停的小飞虫（buzzing insect）。他小时候和他同桌的一个同学说起话来很快，叽里咕噜，老师叫他Paparazzo。费利尼在写《甜蜜的生活》的剧本时，想起这个绰号，便给主人公起了这样一个名字。

1997年威尔士王妃戴安娜（Diana, Princess of Wales）之死，令这些paparazzi的名声急剧下降，因为这些人一直追踪她，使她无法过自己的生活。有人甚而认为，这些paparazzi在巴黎对戴妃的车紧追不舍是造成她死亡的原因。

例　To what extent are the paparazzi responsible for Diana's death? (Time) 狗仔队应对戴安娜王妃之死承担多大责任？

papaya　　/pəˈpaɪə/　n. 番木瓜；木瓜

这是一种热带水果，果肉多汁，色泽深黄、橙黄或橙红。它可能原产于南美洲，在世界许多地区被作为一种主食，其蛋白酶可用于制备治疗消化不良的药物和作为肉类嫩化剂（tenderizer）。papaya一词借自西班牙语，乃加勒比印第安语ababai之误。在英国英语和加勒比英语中亦作pawpaw。由于这种瓜结于树上，故汉译作“木瓜”。

paper　　/ˈpeɪpə/　n. 纸；论文；试卷；报纸

造纸术乃中国发明，约于公元4世纪传入欧洲。英语里表示“纸”的paper一词则源于拉丁语pap[image: alt]rus。pap[image: alt]rus原系产于埃及的一种植物——纸莎草，埃及人用其木髓及茎造纸。法语吸收了该词，拼作papier，英语paper系由法语演化而来，14世纪时原作papir。用到今天，由原义衍生了不少引申义，如“论文”、“试卷”、“报纸”等。

例　Dear Tom, it's been a long time since I put pen to paper. (LLA) 亲爱的汤姆，我很长时间没有动笔了。

She read a paper at an international conference on the results of her research. 她在国际会议上宣读了她的研究论文。

He spent the whole day marking/grading examination papers. 他一整天都在批试卷。

Why don't you put an ad in the local paper? (LDC) 你为什么不在当地报纸上登一则广告？

parachute　　/ˈpærəʃuːt/　n. 降落伞　v. 伞投

降落伞起初用于体育运动和飞行人员救生，后来又广泛用于空投物资和空降人员、回收飞行器或探空仪器等。最早使用降落伞是在18世纪末，第一次表演跳伞的是法国人，用以表示“降落伞”的parachute本是法语。在法语中para-意为warding off（防，避），chute意为fall（降落，下降），所以在字面上parachute是“防止降落”的意思，但汉语却将之译为“降落伞”。作动词用时则表示“跳降落伞”、“伞投”或“空投”。英语还有一个词parasol，结构和parachute极为相似。parasol意为“（女用）阳伞”，它源自意大利语parasole，由para- 'warding off'（防，避）和sole 'sun'（太阳）合成，按字面讲是“防太阳晒”的意思。表示“雨伞”的法语单词parapluie，其结构也大致相同，字面上含有“防雨水”之义。

例　When the parachute didn't open I just panicked. (LLA) 降落伞没有张开，我便惊慌起来。

Supplies were parachuted into the earthquake zone. 救援物资已空投到地震区。

They parachuted into enemy territory. 他们空降到敌占区。

paraphernalia　　/ˌpærəfəˈneɪlɪə/　n. 个人随身用品；随身用具

昔日，在西方女子结婚时，其财产包括两部分：一部分是嫁妆或陪嫁，英语作dowry；另一部分是嫁妆以外的个人财产，英语称paraphernalia。dowry归丈夫所有，paraphernalia妻子可自由处理。按罗马法典及以后的英国婚姻法，新娘带到夫家的衣服、金银首饰等个人私产不属于dowry。丈夫一旦去世，家产及妻子带去的dowry都将属于家族的男性继承人，妻子只能保留paraphernalia，以使她的晚年生活得到一定保障。

paraphernalia原为法律用语，17世纪直接借自拉丁语，源于希腊语parápherna，由pará 'beyond'（超，外）和pherné 'dowry'（嫁妆）两部分组成。随着社会法制的变迁，英国婚姻法的公平性有所加强，妻子有了继承权，就不必再私留小金库了，paraphernalia的词义也随之发生了变化，到了18世纪初转指“（妇女的）装饰物”（accessories）、“个人随身物品”（belongings），以后词义又进一步延展，也用以表示“（某项活动所需的）用具”、“装备”、“器材”及“行李”等。

例　Why did you bring all that paraphernalia? We shall only be away for two days. 你为什么带那么多东西？我们只离开两天而已。

My paraphernalia are ready to be shipped. 我的行李已经准备好，可以装运了。

I keep all my photographic paraphernalia in that cupboard. (LDE) 我把我的全部摄影器材都放在那个小橱里。

The wig is the most ridiculous part of the judicial paraphernalia that surrounds British judges and courts. (CID) 假发是英国法官和法庭最为荒谬的司法用具。

parasite　　/ˈpærəsaɪt/　n. 寄生虫

在我国古代，豪门贵族都养有很多为之服务的门客，孟尝君门下就有食客数千。在古希腊，贵族富人家里一般也都养有许多食客。这些人主要靠奉承拍马讨主人欢心来混碗饭吃。古希腊语称食客为parásītos，它由para- 'beside'（在……旁边）和sîtos 'food'（食物）两部分合成，字面义是one who eats beside or at the table of another（在他人的饭桌上吃喝）。古罗马人借用了这个词，在拉丁语作parasītus。16世纪英语通过法语把该词吸收过来，作parasite，但仍保留了它的原义。可见，parasite的原始词义为“食客”，同义于hanger-on。18世纪以后，parasite开始被生物学家用来指“寄生生物”或“寄生植物”，随后又被进而引申用来喻指“依赖他人生活的人”即“寄生虫”。

原希腊词中sîtos这一成分也进入了英语，但被作为一个组合语素，拼作sito-，常见于一些英语科技术语，并还保留着它的原义“食物”，如sitology（饮食学），sitomania（贪食症），sitophobia（畏食）等。

例　Don't be a parasite, earn your way in life. 别当寄生虫，要自食其力。

The lazy man was a parasite on his family. (WBD) 那懒汉是家里的寄生虫。

Spray the plant to rid it of parasites. (FWF) 给这棵植物喷上杀虫剂，除掉寄生虫。

parasol　　/ˈpærəsɒl/　见parachute

pariah　　/pəˈraɪə/　n. 被社会遗弃者

种姓等级制度是在古印度国家形成过程中出现的。印度种姓（caste）多而复杂，大致可分四大等级，最高等级叫婆罗门（僧侣），最低等级叫首陀罗（手艺人和劳动者）。印度南部最大的种姓在泰米尔语（Tamil）中叫paraiyar，意为drummers（鼓手），因为此一种姓的人常常充当节庆礼仪的鼓手，故名。英国殖民者家中的仆佣也多半是此一种姓的人。英语pariah一词即由此而来。虽然pariah并非最低贱的种姓，但在最高贵的婆罗门眼中，却被看成种姓之外的“不可接触者”（untouchable），即最受歧视和压迫的“贱民”。因此，pariah在17世纪初进入英语时，即被赋予“贱民”一义，到了19世纪又进而引申为“遭社会遗弃的人”或“被痛恨或排斥的人”。

例　Smokers are treated as pariahs these days. (CAE) 如今吸烟者被当成社会的遗弃者来对待。

After the scandal he left his native land and became a pariah. (FWF) 出了那件丑事之后，他离开了他的祖国，成了一个被遗弃的人。

park　　/pɑːk/　n. 公园；　v. 停放（车辆等）；（引起不便地）把（某人、某物）放在某处

源自古法语parc。13世纪进入中古英语时，原指一大片围起来的供皇家狩猎的土地（an enclosed tract of land held by the king and used for hunting）。到了17世纪左右，词形逐渐演变为park，词义也扩大为一片围起来的供公众游乐休闲的土地（an enclosed piece of ground for public recreation），即我们今天所说的“公园”。英国作家佩皮斯（Samuel Pepys, 1633-1703）在他所写的著名《日记》（Diary）里注明1663年5月15日的一则有如下一句话：‘I walked in the Parke, discoursing with the keeper of the Pell Mell.’其中Parke即指“公园”。

以后，park的用途进一步扩大，除供游乐休闲之外，还可作为某种特殊用途的场地，如炮场、球场、停车场等。到了19世纪初开始出现了用park表示“停车”的动词用法，20世纪又产生了car park（停车场）这一短语。在作动词用时，park还衍生了其他词义，如“（引起不便地）把（某人、某物）放在某处”、“坐下一时不走”等。

例　We sat on the park bench watching the kids play on the swings and slides. (CID) 我们坐在公园的长凳上看着孩子们玩荡秋千和滑滑梯。

"Where have you parked?" "I'm parked over there (= My car is parked over there/I've parked my car over there)" “你把车停在哪里？”“我的车停放在那边。”

She parked a load of papers on my desk. 她把一大摞文件堆放在我的桌子上。

She parked herself in front of the TV and stayed there all afternoon. 她在电视前一坐就是一下午。

parlance　　/ˈpɑːləns/　见parliament

parley　　/ˈpɑːlɪ/　见parliament

parliament　　/ˈpɑːləmənt/　n. 议会

该词源于法语动词parler（说话），而它所指的“议会”也确乎是一个说话的地方——议员们谈论政府的地方。在中古英语中，该词原作parlement，保留了原法语的拼写形式，以后受了拉丁语parliamentum的影响，才演变为现在的拼写形式。源于该法语动词的另外还有几个英语单词，如parlour（会客室，营业室），parley（谈判，会谈），parlance（说法，用语）等。

例　The government is unlikely to get the bill through during the present parliament. 政府不可能在本届议会会期内通过该法案。

Television cameras are now being allowed into the chambers whilst Parliament is in session (= while Parliament is working). (CID) 议员开会时会议室里是可以使用电视摄像机的。

The bill will come before Parliament next month. (OCD) 该法案将在下个月提交议会讨论。

parlo(u)r　　/ˈpɑːlə/　n. 营业室

parlo(u)r源自法语动词parler 'to talk, converse'（谈话，交谈）。在13世纪的英格兰，parlour专指寺院或修道院内的谈话室、接待室，以后指中上层家庭的会客室，由男人专用，女人则在酒宴后退席到(with)drawing room。到了19世纪男人和女人都在parlo(u)r内进行社交活动。今天parlo(u)r不再指会客室，其作用已为sitting room，living room等语所取代，它一般指“营业室”，只出现于beauty parlo(u)r（美容院），ice cream parlo(u)r（冰淇淋店），dental parlo(u)r（牙科诊室），funeral parlo(u)r（殡仪馆），massage parlo(u)r（按摩院），tea parlo(u)r（茶室）等搭配中。（参见parliament）

例　She bought a chocolate sundae at the ice-cream parlor. 她在冷饮店买了一个巧克力圣代。

Jane went to the beauty parlor to get her hair styled. (NED) 简去美容院做头发。

parson　　/ˈpɑːsən/　见person

passionflower　　/ˈpæʃənˌflaʊə/　n. 西番莲

这是个复合词，由passion和flower复合而成。但此处passion不指“激情”或“强烈的爱”，而特指“耶稣受难”，故passionflower可直译为“受难花”，它学名叫“西番莲”。那么该花是如何和耶稣受难发生联系的呢？

西番莲是热带观赏植物，果实可食。中世纪西班牙传教士发现该花的外形特点和耶稣受难被钉死在十字架（the crucifixion）所用刑具极为相似。花的副冠（corona）代表耶稣头上的棘冠（crown of thorns）；3根花柱（styles）代表钉十字架所用的3根钉子（nails）；叶子代表长矛（spear）；卷须（tendrils）代表鞭子（whips）；雄蕊（stamens）代表锤子；花粉囊（anthers）代表5处伤痕；5个萼片（sepals）和5个花瓣（petals）则代表耶稣的10个门徒，出卖耶稣的犹大（Judas）和在耶稣受审之夜三次不认耶稣的彼得（Peter）则被排除在外。由于世人常用西番莲来象征耶稣受难，故拉丁语称之为flor passionis，英语名称是17世纪时从拉丁语意译过来的。西番莲果实也因此被称为passion fruit，但它和耶稣受难无关联，而是与另一种passion，即“爱”相联系。它已成了情人节一种传统菜和传统礼物，一些餐馆在情人节专为情侣们特制的菜肴里面就把passion fruit作为甜点来上。passion fruit亦称granadilla，汉译作“鸡蛋果”。

passion fruit　　/ˈpæʃən fruːt/　见passionflower

Pasteur treatment　　/ˈpɑːstə ˌtriːtmənt/　见pasteurize

pasteurization　　/ˌpɑːstəraɪˈzeɪʃən/　见pasteurize

pasteurize　　/ˈpɑːstəraɪz/　v. 对……进行消毒

19世纪法国微生物学家、化学家、近代微生物学的奠基人巴斯德（Louis Pasteur, 1822-1895）在研究酿酒生产中酒质变酸的问题时，指出发酵是微生物的作用，不同微生物引起不同的发酵，并应用加热灭菌解决了酒的变质问题。他的这种消毒法称“低温消毒法”，是在62°C下加热30分钟，以杀死物品中微生物的方法，除用于消毒啤酒和酿酒原汁，也用于消毒牛奶等。这种消毒法因系巴斯德首创，故以其姓氏Pasteur命名为pasteurization（巴氏消毒法）。pasteurize为pasteurization的动词形式，表示“对（牛奶、啤酒等）施行巴氏消毒”或“对……进行消毒（或灭菌）”。巴斯德这一发现不仅使当时法国的酿酒工业发生了一场革命，而且拯救了成千上万喝牛奶者的性命。晚年时他在狂犬病疫苗的研究上也卓有贡献，使狂犬病死亡率降低到百分之一以下，为此人们把巴氏狂犬病预防接种法称作Pasteur treatment。

例　Yogurts contain live bacteria unless pasteurized for a second time after fermentation. (CID) 酸奶含有活细菌，不过发酵后再消毒一次就没有了。

The dairy pasteurized the milk before putting it into bottles. (NED) 奶场对牛奶先消毒再装瓶。

Pasteurization should be done under sterile conditions. (NED) 消毒必须在无菌条件下进行。

patrol　　/pəˈtrəʊl/　v., n. 巡逻；巡查；巡逻队

这是从法语吸收过来的大量军事用语之一。17世纪始用于英语，源自法语patrouiller，而patrouiller又是从古法语patouiller演化而来，原意是flounder in mud（在泥巴里蹒跚而行）。这大概是因为古时军营中夜巡的卫兵往往是在泥巴中来回走个没完，所以才用了这样一个词。

例　Police patrol the streets at night. 警察晚间在街道上巡逻。

The grounds of the presidential palace are patrolled by soldiers with guard dogs. (LDE) 总统府的庭园有士兵带着警犬在巡逻。

Security guards carry out/make regular patrols of the factory premises. 保安人员对厂房进行定时巡查。

Warships on patrol in the Red Sea spotted two enemy jets. (LAA) 在红海巡逻的军舰发现了两架敌机。

pavilion　　/pəˈvɪljən/　n. 帐篷；亭；阁

古罗马人在户外活动喜欢用多种颜色的篷布搭起临时帐篷，用以遮日挡雨。在富有想像力的罗马人眼里，篷布被横档撑开时，宛若一只五彩斑斓的蝴蝶在微风中展翼飞舞。为此他们便用意为“蝴蝶”的pāpiliō一词来喻指“帐篷”。该词进入法语后逐渐演变为pavillon。 12至13世纪时又被英语借用，作pavilion。词义也随之发生了变化，如今较少指“帐篷”，通常多指公园里的“亭”或“阁”以及“（博览会等的）馆”。

例　The reception was held in a pavilion on the lawn. (FWF) 招待会是在草坪上临时搭起来的帐篷里举行的。

They ran to the pavilion when it started raining during their picnic. 在野餐时天下了雨，他们便往亭子里跑。

They're looking round the Russian pavilion. (CCE) 他们在俄国展馆四处参观。

pawpaw　　/ˈpɔːpɔː/　见papaya

pay　　/peɪ/　v., n. 支付；偿付；工资

pay借自法语payer，但若追本溯源，我们会发现其真正词源乃是拉丁语pācāre 'pacify, please'（安抚；使满意），而终极词源则为拉丁语pax 'peace'（和平），pay在12世纪最早的词义也是“安抚”，含有“偿还债务以安抚债主”（pacify a creditor by paying a debt）之意。就像在一个有婴孩的家庭，要使家里安静，有时得往婴儿嘴里塞pacifier（橡皮奶头），在一个企业要避免雇员的不满，雇主就得付工酬给他们。到了16世纪初，pay的原义逐渐丧失，“付钱给……”和“偿付”成为主要词义，随后又衍生了其他相关词义。

例　Are you paying in cash or by credit card? 你用现款还是用信用卡支付？

After a lot of haggling, we paid him $200 for the painting. 一个劲地讨价还价后，我们付给他200美元买下那幅画。

We all eventually pay for our mistakes. (CAE) 我们大家最终都会为我们的错误付出代价的。

Women are eligible for 18 weeks maternity leave on full pay. (OCD) 妇女有18周产假，薪水全部照发。

pea　　/piː/　n. 豌豆

古英语有不少名词其单复数词形是一模一样的，如deer（鹿），sheep（羊）等，但其中多数名词的复数形式以后逐渐规则化，即加词尾-s，以便识别。

意指“豌豆”的pea其单复数形式原先都是pease，因此说one pease，two pease都是正确的。到了17世纪初，有人认为按其发音pease理应为复数，便将所谓的词尾-se去掉，逆生出pea作为单数形式，随后又在pea的后面加-s，构成peas作为复数形式与pea相对应。今天我们偶尔还能见到pease这一形式残存于个别短语中，如pease pudding（豌豆布丁），peasecod（豌豆荚）。在以下一首流行儿歌中用的也是pease：“Pease porridge hot, pease porridge cold, pease porridge in the pot, nine days old.”（参见sherry）

例　She shucked the peas from their pods. (NED) 她把豌豆荚剥掉。

peach　　/piːtʃ/　n. 桃

桃原产中国，后来经古波斯国向西传到地中海地区，最后传到欧洲其他地区。古罗马人把桃子称作Persicum mālum，按字面义是Persian apple（波斯果）的意思，因为他们最早见到的桃子是由波斯进口的。后来罗马人将mālum 'apple'这部分省略了，简称之为persicum 'Persian'。该词几经演变，到了法语变为pêche，最后进入英语，又进而演变为peach。

例　Peaches grow in warm countries. 桃子生长在温暖地区。

Produce dealers were getting a peach of a price for peaches today. (New York Times) 农产品商人今天的桃子卖上了好价钱。

peanut　　/ˈpiːnʌt/　n. （落）花生

花生在英语中有好几个别名。最初英国人以为花生不是人吃的东西，所以称之以monkey nut（猴子果）。在北美殖民初期，花生的英语名称是groundnut（地果仁），groundpea（地豆）或earthnut（土果仁），那是因为花生的荚果是在地下成熟的。其中groundnut至今仍在英语中通用。花生原产于南美洲，西班牙人把它带到了非洲，非洲黑奴又把它带到北美洲，在美国南部各州的农庄广为种植，于是花生又有了一个名字，这就是源自非洲刚果语nguba的goober。嗣后，人们觉得花生的荚果形似带荚的豌豆（peas in a pod），peanut因而得名。在非正式用语中，复数形式peanuts常用以指微不足道的一小笔钱。

例　The farmers grow sugar cane and groundnuts as cash crops. (CID) 农民们把甘蔗和花生当作经济作物来种植。

John removed the peanuts from the shell and ate them. (NED) 约翰把花生剥了壳，然后吃掉。

Compared to a teacher's pay now, we were paid peanuts when we started teaching. (LLA) 和当今教师的薪水比起来，我们开始教书时工资少得可怜。

pearl　　/pɩːl/　n. 珍珠

pearl借自法语perle，但却一直可追溯至拉丁语perna（腿）。那为什么用意为“腿”的词来指称“珍珠”呢？这是因为产生珍珠的双壳类动物（bivalve）形似羊腿（leg-of-mutton）的缘故。

例　She was wearing a string of pearls around her neck. 她的颈上戴着一串珍珠。

Pearls grow inside the shell of an oyster. 珍珠生长在牡蛎的壳里。

Pearls of dew sparkled/glistened on the grass. 草地上露珠晶莹。

peculiar　　/pɪˈkjuːlɪə/　adj. 特有的；古怪的

据有关史料记载，罗马人可能在公元前4世纪开始铸造钱币。在此之前，罗马人往往以牛（群）来估算私有财产。“牛（群）”在拉丁语是pecus，由此衍生的pecūlium指“私有财产”，进而派生出的形容词pecūliāris则表示“私有财产的”，以后又转义为“不和他人分享的”或“个人独有的”。15世纪始见于英语的peculiar一词即源出于此。它将拉丁语中的两个词义接了过来，最后又演变引申出“独特的”、“特有的”、“古怪的”、“奇怪的”等这些我们现在常用的词义。（参见fee）

例　I don't like the smell that is peculiar to hospitals. 我不喜欢医院所特有的这种味道。

This type of building is peculiar to the south of the country. 这类建筑是该国南部所特有的。

I find his attitude a bit peculiar, to say the least. 我发现他的态度，至少可以说，有点古怪。

pecuniary　　/pɪˈkjuːnɪərɪ/　见fee

pedagogical　　/ˌpedəˈɡɒdʒɪkəl/　见pedagogue

pedagogue　　/ˈpedəɡɒɡ/　n. 学究；过分拘泥于条条框框的老师

在古希腊，富有人家未成年的公子常有一名机灵能干的奴隶负责照顾，公子上学或外出时都由这名奴隶随侍。希腊语称这种奴隶为paidagōgós，字面义是boy-leader（带领男孩者），由paîs 'boy'和agōgós 'leader'合成。14世纪该词经由拉丁语（paedagōgus）进入英语，词形演变为pedagogue（美国英语作pedagog）。英语的pedagogue所取的是“带领者”一义，这其中自然包括功课有不懂的地方从旁指点，故最初被赋予“教师”一义。嗣后，词义贬降为“学究”或“过分拘泥于条条框框的老师”。16世纪从pedagogue衍生出pedagogy（教育学；教学），17世纪又进而派生出pedagogical（教学法的），两个词都不再带贬抑含义。

与pedagogue同义的pedant（学究；迂夫子）虽然在词源上很可能多少有些联系，但却是借自法语pédant，源自意大利语pedante（教书先生）。和pedagogue不同的是，pedant的派生词pedantic（迂腐的；学究式的），pedantry（迂腐；卖弄学问）仍带有贬义。

例　The old-fashioned teacher dismissed modern methods of pedagogy. (NED) 这位老派教师不接受现代教学法。

He is something of a pedant when it comes to intellectual argument. 在学术争论一事上，他多少有点学究气。

Pedantry proceeds from much reading and little understanding. 迂腐出自于读得多而懂得少。

There was a hint of pedantry in his elegant style of speaking. (CID) 他讲话时那种优雅的风格有点故意卖弄的意味。

pedagogy　　/ˈpedəɡɒdʒɪ/　见pedagogue

pedal　　/ˈpedl/　见impede

pedant　　/ˈpednt/　见pedagogue

pedantic　　/pɪˈdæntɪk/　见pedagogue

pedantry　　/ˈpedntrɪ/　见pedagogue

pedestrian　　/pɪˈdestrɪən/　见impede

pedigree　　/ˈpedɪɡriː/　n. 系谱；家谱；出身

中世纪家谱学者为皇室及贵族画系谱图或家谱图时，用以表示宗系（lineage）的箭形符号因形似鹤爪，故古法语将家谱或系谱称作pe(d)de gru，相当于现代法语pied de grue，按字面义是“鹤爪”。该短语进入英语后逐渐被英语化为pedigree，也用以指“家谱”或“系谱”，但如今常指动物系谱，并喻指“出身”或“由来”。

另有一种说法认为，pedigree系源自法语par degrés 'by degrees'（逐步地），因为家谱图是逐级纪录家族或家庭关系的（a pedigree chart records the relationship of families by degrees）。

例　Susan worked for years doing research on her family's pedigree. (NED) 苏珊对自己的家谱已研究了多年。

His voice and manner suggested an aristocratic pedigree. (CID) 他的嗓音和举止说明他出身名门。

She comes from a family of pedigree. (LDC) 她系出名门。

pelican crossing　　/ˈpelɪkənˈkrɒsɪŋ/　n. 自控人行横道

在城市市区的十字路口，为了便于行人穿越马路，路面上标有相间的白色条纹的横线，这种黑白相间的人行横道线因形似zebra（斑马）身上的条纹，故称zebra crossing（斑马线），1950年始用于英国。到了1966年，在英国行人想过马路可自行按下设在人行横道两端的控制按钮，使交通灯转为红色，这种自控人行横道的全称为pedestrian light controlled crossing，其前三个词的首字母缩略形式作pelicon，与pelican（鹈鹕）仅有一个字母之差，人们便仿zebra crossing称之为pelican crossing，有时直译为“鹈鹕线”。

例　One particular concern is the pelican crossing: old people tend to distrust them, fearing the lights will change before they reach the other side of the road. (London Times, Feb. 19, 1976) 有一个特别引起人们关切的问题就是鹈鹕线：老人们往往持怀疑态度，担心他们还没有走到马路对面，交通灯的颜色就变了。

pell-mell　　/ˈpelˈmel/　adv., adj. 乱糟糟的（地）；忙乱的（地）

17世纪英国流行一种名曰pall-mall（铁圈球）的球戏。据有关资料记载，该球戏源于法国，它要求运动员用木槌击圆木球，使之通过球道一端的垂悬铁圈，击球次数最少或不多于规定次数者为胜。玩球时，运动员一窝蜂地涌进球道，争相击球，常被绊倒，出现一片混乱的场面。pell-mell一词即源自pall-mall这一球戏，故被赋予“乱糟糟的（地）”、“忙乱的（地）”、“不加区别的（地）”等义，但词的形式则是从法语pêle-mêle借用演变而来。

例　The things were piled pell-mell in the room. 东西乱七八糟地堆在房间里。

The students rushed pell-mell down the stairs. 学生们乱哄哄地冲下楼去。

At the sound of the alarm bell, the customers ran pell-mell for the door. (CID) 听到警报声，顾客们慌忙向门口跑去。

The rowdy students made a pell-mell rush for the beach. (NED) 喧闹的学生一窝蜂地冲向海滩。

pen　　/pen/　n. 笔

从公元6世纪起直至19世纪中叶，即在钢笔尖出现之前，欧洲人一直是用鸟类羽毛（如鹅毛等）来制笔的。因此，当我们知道意指“笔”的pen其词源是意为“羽毛”的拉丁词penna，我们就不会感到惊奇了。该拉丁词是通过法语penne进入英语的，英语形式最初亦作penne，原指“羽毛笔”（quill-pen）。英语里还有几个和羽毛有关的词，如pennant（小燕尾旗，三角旗），pinion（羽毛，翅膀），pennate（羽状的，有翼的）等，也源于该拉丁词。

英语里还有一个pen意为“（家畜的）栏”、“圈”，是个盎格鲁撒克逊词，从古英语penn演变而来，原义为“木桩”，可能是因为古时的畜圈是用木桩围起来的缘故。

例　The pen is mightier than the sword. 笔胜于剑。

Don't write in pen, or you won't be able to rub out any mistakes you make. (CID) 不要用钢笔写，否则写错的地方就擦不掉了。

A journalist lives by his pen. 新闻记者吃的是笔墨饭。

She wrote her novels under the pen name George Eliot, because the publishers would not accept a manuscript written by a woman. (LLA) 她以乔治·艾略特的笔名写小说，因为出版商不接受女人的书稿。

pencil　　/ˈpensəl/　n. 铅笔

pencil在词源上和pen没有丝毫联系。pencil源自另一拉丁词，意为little tail（小尾巴）或paintbrush（画笔）的pēniculus，通过法语pincel演变而来的。17世纪初期当现代铅笔刚造出时，它一度被称作dry pencil或pencil with black lead。

例　Make your corrections in pencil (= using a pencil). (CAE) 用铅笔修改。

The contract must be signed with a pen, not a pencil. (FWF) 合同必须用钢笔签字，不能用铅笔。

The pencil is blunt/dull — you'd better sharpen it. (CID) 铅笔秃了，你最好削一下。

She sat with her pencil poised, ready to take notes. 她坐着，手里拿着铅笔准备记笔记。

penguin　　/ˈpeŋɡwɪn/　n. 企鹅

企鹅的头部虽然是黑色的，但其英语名称penguin却源自意为white head的威尔士语pen gwyn (pen 'head' + gywn 'white')。16世纪在北大西洋的岛屿上栖息着一种短翅、蹼足、头部有白斑的大海鸟（1844年后灭绝），英语通称great auk（大海雀），威尔士渔民和水手因其头部是白的而称之为penguin。许多年以后南纬度地区的水手在南极见到企鹅时，不知出于什么原因，搬用了原指一种北极海鸟的penguin来指这种南极海鸟，也许是因为它们样子极为相似的缘故吧。

penguin有个派生词penguinize，在英国用以表示以平装本的形式出版或再版一本书。该词源出Penguin Books Limited（企鹅图书有限公司），那是一家成立于1935年，专门出版平装本书籍的出版公司。

例　Lady penguins lay only one egg a year and guard it well. (New York Times) 雌企鹅每年只产卵一枚，而且守护得很好。

Penguins live chiefly in Antarctica and other cold areas of the Southern Hemisphere. 企鹅主要生活在南极洲和南半球的其他寒冷地区。

The penguin waddled across the ice to the water. (NED) 那只企鹅在冰地上摇摇摆摆地向水边走去。

penicillin　　/ˌpenɪˈsɪlɪn/　n. 盘尼西林，青霉素

1928年春的一天，英国细菌学家弗莱明（Sir Alexander Fleming, 1881-1955）在伦敦圣玛丽医院（St. Mary's Hospital）的实验室里观察到他所培养的葡萄球菌被一种特异青霉菌penicillium notatum所污染。这种霉菌极有可能是从窗外飘进来的。随着青霉菌的迅速繁殖，金黄色的葡萄球菌不仅不能生长发育，而且不断地被消灭。这显示青霉菌能分泌一种杀灭葡萄球菌或防止其生长的物质。他把这种物质取名为penicillin。以后英国病理学家佛洛里（Howard Walter Florey, 1898-1968）和德裔英籍生物化学家钱恩（Ernst Boris Chain, 1906-1979）根据弗莱明的发现，将penicillin分离、提纯，并首次进行了临床试验，从而肯定了它的治疗价值。为此三人合得1945年诺贝尔生理学或医学奖。penicillin的发现标志着抗生素纪元的开始，它拯救了千百万人的生命，解除了无数人的痛苦。尽管弗莱明发现penicillin完全出于偶然，但他的名字将永远和penicillin联系在一起。

penicillin一词是发现者根据可用以提取青霉素等抗生素的青霉菌之拉丁名称pēnicillium杜撰的，汉语最初将它音译为“盘尼西林”，但如今人们常称之为“青霉素”。

例　The doctor prescribed some penicillin to fight my infection. (NED) 为了治疗我的感染，医生给我开了一些青霉素。

She has a penicillin allergy. 她对青霉素过敏。

peninsula　　/pɪˈnɪnsjʊlə/　n. 半岛

16世纪时借自拉丁语paeninsula，由paene 'almost'和insula 'isle'构成，故其字面义为almost an island（几乎是岛的地方）。它一般指“半岛”，亦指“半岛状的地方”。美国佛罗里达州因地处佛罗里达半岛故有Peninsula State（半岛州）的别称。源于拉丁语paene的英语前缀pen(e)-也表示“几乎”或“近于”，如peneplain（准平原），penultimate（倒数第二的）等。

例　The state of Michigan is composed of two peninsulas. (NED) 密歇根州由两个半岛组成。

The tourist traveled all over the Italian peninsula. (NED) 那个旅游者周游了意大利半岛。

The sea is expected to break through the narrowest point of the peninsula any year now. (CID) 据估计，大海随时都有可能冲破半岛最狭窄的部分。

pennant　　/ˈpenənt/　见pen

pennate　　/ˈpeneɪt/　见pen

penny　　/ˈpenɪ/　n. 便士

英国第一枚称作penny（便士）的硬币是公元8世纪中期麦西亚（Mercia）国王奥发（Offa, ?-796）效仿法兰克人发行的。法兰克人的硬币叫做novus dēnārius，所以在英国币制改为十进制的1971年以前，dēnārius之首字母d一直是作为penny（或pence）的缩写词，就如s代表shilling一样。penny一词很可能源自更早的一位麦西亚国王Penda (?-654)的姓氏或意为I weigh的拉丁语pendo。但有一点看法是普遍一致的：penny的词源是日耳曼语，和当代德语的Pfennig（芬尼）有亲缘关系。penny有两种复数形式：一为pennies，指硬币的个数，另一为pence，指价值，如sixpence。

例　She keeps pennies and other small coins in a jar. 她把便士和其他小硬币放在一个坛子里。

I only have pennies and nickels in my pocket. (LDC) 我的口袋里只有便士和镍币了。

The shopkeeper gave me my 7p change all in pennies. 店主找给了我7便士零钱，都是1便士的硬币。

It was an expensive meal, but worth every penny. (CAE) 这顿饭很贵，但物有所值。

peony　　/ˈpiːənɪ/　n. 芍药，牡丹

这是著名的观赏植物，汉语作“芍药”，亦称“牡丹”，花名源出古希腊神话的一个人物名Paeon（亦作Paion）。Paeon是诸神的医生，他治愈了在特洛伊战争中负伤的众神。据传peony是Paeon首先发现的，和我国一样西方也很早发现了它的药用价值，peony因而得名，这个词亦可拼作paeony。

例　There is only one peony left. The rest didn't survive the winter. (NED) 只剩下一株牡丹了。其余的都过不了冬。

David arranged the fragrant peonies in a vase. (NED) 大卫把芳香的牡丹插在花瓶里。

perambulator　　/pəˈræmbjʊleɪtə/　见amble，ambulance

perfume　　/ˈpɩːfjuːm/　n. 香味；香水　v. 使充满香气

16世纪时，如果有人说perfume a room，意思并不是“使房间充满香气”，而是“以烟熏房间”。旧时，当有人死于传染病，尸体被抬走后，病人房间往往要用烟熏，以此消毒杀菌。perfume一词中的-fume和另一个词fumes（有害的烟；难闻的气味）都源自拉丁语fumus（烟），而per-则是借自拉丁语的前缀，表示“完全，彻底”（thoroughly）或“通过”（through），所以perfume在进入英语之初，其原义是“以烟熏”（smoke thoroughly, through smoke）或“烧东西产生的难闻气味”（fumes produced by burning a substance; something that floats through the air like smoke）。以后随着词义的逐渐扬升，perfume转而用于“使充满香气”、“香味”、“香水”等义。

例　As she walked past I caught a faint whiff of her French perfume. 当她走过时，我闻到她身上一股淡淡的法国香水味。

My wife never wears perfume. 我的妻子从来不用香水。

What perfume are you wearing? (CID) 你用什么香水？

The evening air is perfumed with the flowers. 夜间的空气弥漫着花的芳香。

peril　　/ˈperəl/　见travel

period　　/ˈpɪərɪəd/　见comma

person　　/ˈpɩːsən/　n. 人

古罗马和古希腊的戏剧演员往往在一场演出中扮演几个不同的角色。他们每换一个角色，就换上一个不同的假面具。面具在拉丁文中作persōna。嗣后，persōna的词义引申为“角色”或“剧中人”。英语至今还时而将该拉丁词用于此义。莎士比亚有一句名言：“整个世界乃是一个舞台，所有的男人和女人仅是演员而已。”（All the world's a stage, and all the men and women merely players.）我们每个人确实在世界这个大舞台上扮演着不同的角色，据此比喻，persōna又从“剧中人”进而延伸为现实中的“人”。英语里person这个普通不过的单词就是来源于persōna的。它在13世纪通过古法语persone进入英语后演变出两种形式：一为parson，用以指“牧师”，一为person，指“人”。男女平等主义者竭力主张用person来代替他们所谓的男性词成分man，如把chairman（主席），salesman（售货员）等改成chairperson，salesperson。具有讽刺意味的是person的词源persōna在拉丁语中乃是一个阴性名词，当然也就算不上是中性词了。

例　I don't think of him as a book person (= someone who likes books). (CAE) 我认为他不是个喜欢书本的人。

Neil Armstrong was the first person to set foot on the moon. 尼尔·阿姆斯特朗是登上月球的第一个人。

He's nice enough as a person (= He has a nice character), but he's not the right man for this job. (CID) 他是个好人，但不适合这份工作。

She was attracted by his fortune, not his person. 吸引她的不是他的人品，而是他的财产。

pest　　/pest/　n. 害虫；讨厌的人

在几个世纪以前人们一提到pest往往谈虎色变。该词原指“瘟疫”，16世纪时借自中世纪法语peste，而peste又源自拉丁语pestis 'plague'。当时染上瘟疫的人被送往pesthouse（疫病收容院），由pest-master/pest-man（疫病医生）负责护理，病人死后尸体则用pest-cart（运尸车）运走。法语单词peste至今仍保留其旧义，然而英语pest从17世纪起开始转义为“害虫”、“害人精”、“讨厌的人”等。英语中另有一词pestilence（瘟疫）亦源自拉丁语pestis。（参见pester）

例　The spray gets rid of mosquitoes and other pests. (FWF) 这种喷剂可除去蚊子和其他害虫。

The farmer kept pests from ruining his crops by using insecticide. (NED) 这位农民使用了农药，以防害虫把庄稼毁掉。

That child is too much of a pest! 那小孩真叫人讨厌！

That child is an absolute pest — he kept ringing the doorbell and then running away! 那孩子讨厌极了——老是来按门铃，按完就跑了！

pester　　/ˈpestə/　v. 烦扰；纠缠

pester与pest（讨厌的人，害虫）在词源上毫无关系，尽管我们常作A person who pesters is called a pest这样的释义。pester一词系由中世纪法语empestrer 'to hobble a horse'（用绳拴马）缩略演变而来，其终极词源是拉丁语pastor 'herdsman'（牧人），而pest则源自拉丁语pestis 'plague'（瘟疫）。因此，在16世纪时pester的意思是“阻碍”或“妨碍”，以后受pest词义的影响，才转而表示“烦扰”或“纠缠”。

例　The kids keep pestering him to buy them a video game player. 孩子们一味纠缠着要他给他们买一台电子游戏机。

Beggars pestered the travelers for money. 乞丐缠着旅客要钱。

She used to pester her father until she got exactly what she wanted. (LLA) 过去她常常纠缠她父亲，非得到她想要的东西不可。

The student pestered the professor with irrelevant questions. (NED) 这个学生拿些不相关的问题来烦扰教授。

pestilence　　/ˈpestɪləns/　见pest

petrel　　/ˈpetrəl/　n. 海燕

海燕在觅食时，像小海鸥一样自水面飞掠而过，偶尔降落水面，在海员看来，宛如圣彼得（St. Peter）之行于革尼撒勒湖（Lake of Gennesareth，即加利利海Sea of Galilee）上（见《圣经·马太福音》14:29）。因此，在意大利语中这种海鸟被称作petrello，意思是Little Peter（小彼得），英语名称petrel很可能即源于此，它原作pitteral/pittrel，法语名称pétrel则借自英语。英国海盗、探险家丹皮尔（William Dampier, 1652-1715）在他所写的《新荷兰之行》（Voyage to New Holland）一书的第一部分有关于海燕的一段记述：“As they fly...they pat the Water alternately with their Feet, as if they walk upon it; tho' still upon the Wing. And from hence the Seamen give them the name of Petrels, in allusion to St. Peter's walking upon the Lake of Gennesareth.”丹皮尔是将海燕的英语名称与圣彼得相联系的第一人，可是他把原拼法pitteral改作Petrel。

petrel常常被称作stormy petrel，因为海员迷信，海燕掠过海面预示暴风雨即将来临，而且他们观察到，即使在暴风雨中海燕也爱在海面上低飞，故在其名称前冠以stormy。海员还把petrel叫做Mother Carey's chicken，据认为Mother Carey乃拉丁文Mater cara 'dear Mother'（圣母玛利亚）的讹误拼法。按迷信说法，在海面低飞而过的海燕是圣母玛利亚所派，向海员预告暴风雨的来临。

petrify　　/ˈpetrɪfaɪ/　v. 把……吓呆；使惊呆

借自法语pétrifier，源自拉丁语petra 'stone'和facere 'to make'，故字面原义为“使变成石头”、“使石化”，今多用于喻义，表示“把……吓呆”或“使惊呆”，常用被动语态。（参见petrol）

例　As soon as she got on stage she was petrified with fright. 她一登台就吓呆了。

He had the gun pointed at my head. I was absolutely petrified. (LLA) 他用枪指着我的头。我完全吓呆了。

I stood petrified as the dog came bounding up to me. 当那条狗朝我扑过来的时候，我吓得呆站在那里。

petrol　　/ˈpetrəl/　n. 汽油

“Thou art Peter, and upon this rock I will build my church...”（Matthew 16:18）（你是彼得，我要把我的教会建造在这磐石上……）（《马太福音》第16章第18节）

这是耶稣对他的十二使徒之首Peter说的一句非常重要的话。Peter原名Simon（西门），打鱼为生，跟随耶稣后，耶稣给他起名Peter。Peter这一名字源于希腊语pétros 'stone', pétrā 'rock'，故有“磐石”或“岩石”之意。英语的组合语素petro-亦源于此。凡与岩石有关的词均冠以petro-，如petrology（岩石学），petrography（岩相学），petroglyph（岩画）等，petroleum也是其中之一。

petroleum原为拉丁语，16世纪直接进入英语，系由petra 'rock'（岩石，石头）和oleum 'oil'（油）组合而成，字面义为rock-oil，汉语作“石油”，即从岩石空隙里开采出来的油。petrol源自法语pétrole，而pétrole则源于拉丁语petroleum，所以在16世纪时也指“石油”。但到了19世纪末，petrol转指“汽油”（fuel refined from petroleum）。这一新义是借自法语短语essence de pétrole 'essence of petroleum'，而在近代法语中essence用以指“汽油”，而pétrole则仍指“石油”。

例　His car runs on unleaded petrol. 他的车用的是无铅汽油。

They ran out of petrol and had to walk to the nearest garage. 他们的汽油用完了，不得不步行到最近的加油站。

They filled (the car) up with petrol before the long journey. 他们在长途旅行前给汽车加满了汽油。

The well produced thousands of barrels of petroleum each day. (NED) 这口油井每天产数千桶石油。

petroleum　　/pɪˈtrəʊlɪəm/　见petrol

petticoat　　/ˈpetɪkəʊt/　n., adj. 衬裙；女人的

从结构上来看，petticoat一词系由petty（小的）和coat（上衣）组合而成，其字面义为small coat。可是petticoat今指“衬裙”，而衬裙既非coat，又不petty，难免令人困惑不解。其实，在15世纪时petticoat乃名符其实的petty coat，它是男人穿在紧身上衣（doublet）或锁子甲（chain mail）里面的小上衣。谁也无法肯定，究竟从何时起petticoat不再指男人穿的小上衣，而转指女人穿的衬裙。莎士比亚的喜剧《驯悍记》（The Taming of the Shrew, 1596）中比恩卡（Bianca）对她姐姐“悍妇”凯瑟丽娜（Katharina）说了这样一句话：

Unbind my hands, I'll pull them off myself,

Yea all my raiment, to my petticoat. (II, i)

（请你松开我手上的捆缚，我会自己把它们拿下来的；

只要你吩咐我，我把裙子脱下来都可以。）

其中petticoat一词若指“衬裙”，这就是该词用于此义的第一例了。到了18世纪这一用法已很普遍，当时petticoat还可用作形容词，表示“女人的”，短语petticoat government（妇女作主，妇女掌权，“妻管严”）即为一典型例子。

例　The phrase“petticoat government”means control of men by women. (LDC) “petticoat government”这一短语是“女人统治男人”或“妇女掌权”的意思。

petunia　　/pɪˈtjuːnɪə/　n. 矮牵牛

这是一种热带观赏植物，形似烟草。1789年法国植物学家Antoine Laurent de Jussieu根据它的这一特点，取意为“烟草”的法语词petun（今已废弃），再加植物名词后缀-ia，构成petunia一词作为拉丁语学名，英语沿用这一名称，汉语则作“矮牵牛”。

例　He accidentally knocked over a pot of petunias. 他不小心把一盆矮牵牛打翻了。

The petunias flowered early this year. (NED) 矮牵牛今年开花开得早。

phantom　　/ˈfæntəm/　见fantasy

philistine　　/ˈfɪlɪstaɪn/　adj., n. 缺乏教养的（人）；平庸之辈

原为《圣经旧约》中一古代民族名，汉译作“非利士人”或“腓力斯人”。公元前12世纪，非利士人（the Philistines）在以色列人到达前不久定居于今巴勒斯坦西南海岸地带，建立了一个基督教《圣经》中称作非利士（Philistia）的古国。我们今天所用的Palestine（巴勒斯坦）一词就意含“非利士人之地”。非利士人很早就掌握了炼铁技术。他们凭借先进的武器不断扩张，屡次战胜了与之争霸的以色列人，曾于公元前1050年左右占领以色列人的部分山区，但最后于公元前10世纪为以色列王大卫所败。因此，在《圣经》中非利士人是以色列人的大敌，被描绘成野蛮好战的民族。然而，philistine一词直到好几个世纪之后才进入语言之中。1693年（一说1689年）在德国大学城耶那（Jena）发生了一起城镇居民与大学师生之间的流血争斗，在这一事件中有数人丧生。一位牧师在葬礼上致悼辞，对那些无知的居民宣讲教育的重要性时，引用了基督教《圣经旧约·士师记》（Judges）第16章中的一句话：“The Philistines be upon thee, Samson!”（参孙哪，非利士人逮你来了！）这是士师参孙（Samson）的情妇大利拉（Delilah）趁参孙熟睡之际让人剃除他头上七条发绺后虚情假意对他说的。Philistine的德语对应词Philister立即在德国大学生中流行起来，他们用它来指缺乏教养的城镇居民。又过了约两个世纪，1869年英国诗人和评论家阿诺德（Matthew Arnold, 1822-1888）在其论著《文化与无政府状态》（Culture and Anarchy）第1章中用了从德语Philister移译的Philistine一词来指“没有文化教养的人”或“平庸之辈”。他在书中这样写道：“The people who believe most that our greatness and welfare are proved by our being very rich, and who most give their lives and thoughts to becoming rich, are just the very people whom we call Philistines.”从此以后，Philistine就在英语中广为使用，逐渐变为一个普通名词，首字母也由大写变小写，而且常用作形容词，表示“缺乏教养的”等义。

正如以色列人把与他们为邻的非利士人看作是野蛮好战的民族一样，古雅典人对皮奥夏人（Boeotian）也持类似看法。皮奥夏（Boeotia）乃古希腊一具有独特军事、艺术和政治历史的地区。但雅典人认为皮奥夏人对文学艺术一无所知，像牛一样愚钝。嗣后，Boeotian作为Philistine的近义词进入了英语，表示“没有文化教养的（人）”、“迟钝的（人）”等义，但该词远不如philistine常用。其实，诗人品达（Pindar）和传记作家普卢塔克（Plutarch）等古希腊名人都是出自该地区的。

例　He loves art and music but his wife is a complete philistine. 他喜爱艺术和音乐，然而他的妻子却完全是个平庸之辈。

I shall not be thought too philistine and indifferent to culture. 我不能被人认为太无教养，太不知书识礼。

He accused those who criticized his work of being philistines. 他指责那些批评他作品的人对艺术一窍不通。

philosopher　　/fɪˈlɒsəfə/　n. 哲学家

表示“哲学”和“哲学家”的philosophy和philosopher源自希腊语philósophos，由phílos 'loving'和sophós 'wise'两部分构成。因此，按字面原义讲，philosophy是the love of wisdom（对智慧的热爱）的意思，而philosopher则是a lover of wisdom（热爱智慧的人）之义。据认为philosopher一词系古希腊哲学家、数学家毕达格拉斯（Pythagoras, 580?-500? BC）所杜撰。在古希腊人们通常都称哲学家为sophoi，相当于英语sophist或wiseman（哲人），但毕达格拉斯则认为该词过于狂妄。他说：“除了上帝，没有一人是sophós（相当于英语wise）的，就叫我philósophos（相当于英语lover of wisdom）吧。”

源于希腊语phílos 'loving'的英语组合语素phil(o)-表示“爱好”或“亲”，它出现在不少英语单词中，如philately（集邮），philobiblic（有爱书癖的），philanthropy（慈善），philander（玩弄女性），philology（语文学）等。源自希腊语词根sophós 'wise'的英语单词有sophism（诡辩），sophomore（大学二年级学生），sophisticated（世故的，尖端的）等。（参见sophisticated，sophomore）

例　He's quite a philosopher. 他是个相当豁达的哲人。

I'm not yet old enough to be a philosopher. 我未到达能看破红尘的年龄。

Taxi-driving, with all its opportunities to observe and study human nature, had turned him into a bit of a philosopher. (CID) 开出租车使他大有机会观察研究人类本性，变得有些哲学家的味道。

I use the golden rule as my philosophy of life. (NED) 我把这一指导原则作为我的人生哲学。

philosophy　　/fɪˈlɒsəfɪ/　见philosopher

phobia　　/ˈfəʊbɪə/　n. 惧怕；恐惧症

借自拉丁语或希腊语，原义为“恐惧”。在英语中phobia既表示“惧怕”、“憎恶”，也表示“恐惧症”，它还可作组合语素，用以构成为数众多的名词，如Anglophobia（恐英，仇英心理），acrophobia（恐高症），hydrophobia（恐水），photophobia（畏光），noctiphobia（黑夜恐怖症），claustrophobia（幽闭恐怖症），dentophobia（牙科恐怖症），sitophobia（畏食），zoophobia（动物恐惧症）等等。

例　Carol had a phobia about snakes — even talking about them made her shiver. (LLA) 卡罗尔十分怕蛇——甚至讲到蛇也会使她发抖。

Owen has a phobia about heights. (LDC) 欧文患有恐高症。

Anne has a real phobia about elevators, so she always takes the stairs. (NED) 安对电梯有恐惧感，所以她总是爬楼梯。

phoenix　　/ˈfiːnɪks/　n. 凤凰

phoenix原指埃及神话中的“长生鸟”、“不死鸟”。相传该鸟生长在阿拉伯沙漠中，每500年自焚为烬，然后又从灰烬中再生，因此常被作为永生或不朽的象征。长生鸟羽毛是紫红色的（purple-red）。腓尼基人（Phoenician）发明了一种紫红色染料，因此古希腊人便称紫红色为phoînix，拉丁文作phoenix，后来古罗马人也把紫红色的长生鸟命名为phoenix。英语phoenix即借自拉丁文。该词也被用以指中国古代传说中的凤凰。

例　Much of the town was destroyed by bombs in the war but it was rebuilt and in the following decade rose from the ashes like a/the phoenix. (CID) 在战争中，镇子的大部分被炸弹毁掉了，后来又重建，十年后像一只长生鸟从死灰中再生。

phony　　/ˈfəʊnɪ/　adj., n. 虚假的；伪造的；假货；赝品

旧时英国窃贼和骗子有许多暗语（code words），其中之一为fawney，它指gilt brass ring（镀金黄铜戒指）。骗子们常常用这类假货冒充金戒指去行骗。1845年爱尔兰闹饥荒，掀起了一股移民潮，fawney一词在爱尔兰大移民期间被带到了美国，并逐渐演变为phony，且被赋予了“假货”、“赝品”、“假的”、“伪造的”等义，成为一个美国口语常用词。phony亦作phoney。

例　He tried to get in using a phony ID card. (LLA) 他试图用一张假身份证混进去。

She gave the hotel a phony address. 她给了旅馆一个假地址。

This diamond is a phoney. 这钻石是假的。

The police arrested the phony for impersonating a doctor. (NED) 警察以假冒医生的罪名逮捕了这个冒牌货。

phonograph　　/ˈfəʊnəɡrɑːf/　见gramophone

photostat　　/ˈfəʊtəstæt/　n. 直接影印机；影印本

照相复制印刷技术大约源于1912年。Photostat原为直接影印机的注册商标名，由源自希腊语的两个组合语素photo-（照相的）和-stat（稳定的）构成，以后逐渐转化为属名，指“直接影印机”或“影印本”。-stat常用以表示“稳定装置”，如thermostat（恒温器）等。

piano　　/pɪˈænəʊ/　n. 钢琴

意为“钢琴”的piano是从意大利语借词pianoforte缩略而来的。1709年左右，意大利造琴家克里斯托福里（Bartolommeo Christofori）在佛罗伦萨（Florence）制造了世界上第一架钢琴。钢琴的前身harpsichord（羽管键琴）和clavichord（击弦键琴）只可发出有强弱变化的声音，但发不出富于变化的声音。克里斯托福里认为，他所造的钢琴，其音色、音量高低及强弱变化都独具特点，既可奏出轻盈柔和的曲调，又可表达慷慨激昂的内容，因此他便用意大利语给这种乐器取名为piano e forte，意思是soft and loud/strong（既柔和又有力），后来缩合成一个词pianoforte，这就是钢琴的正式全名，进入英语后被缩约为今天的形式。

用作形容词的piano作为音乐术语也进入了英语，表示“柔和”、“轻”、“弱”等义。

例　At the piano will be Stella. 由斯特拉担任钢琴伴奏。

I taught myself how to play the piano. 我自学弹钢琴。

We all joined in the song, with Pat at the piano/on piano. (CID) 我们都唱歌，帕特担任钢琴伴奏。

It is the piano accompaniment that makes this piece so enjoyable. (CID) 是钢琴伴奏使这段乐曲如此动听。

pianoforte　　/pɪˌænəʊˈfɔːtɪ/　见piano

pickle　　/ˈpɪkl/　n. 腌汁；泡菜

一般辞书认为，pickle源自中世纪荷兰语pekel，但有一种说法认为，它源于14世纪一个名叫William Beukel/Bukelz的荷兰人的姓氏。此人乃渔民，据说他发明了腌菜和泡菜的制作方法，因此人们就用其姓氏Beukel来指腌汁、泡菜等，以后该词逐渐演变为pekel，英语作pickle。

例　Would you like a pickle with that sandwich? (FWF) 你的三明治要不要配泡菜？

These cucumbers are just the right size for pickling. (CWR) 这些黄瓜拿来腌大小正合适。

Lisa bought some pickles at the deli. (NED) 莉萨在熟食店买了点泡菜。

picnic　　/ˈpɪknɪk/　n. 野餐；野餐用的食物；轻松的事　v. 野餐

picnic这个重叠词（reduplicative）始见于英国外交家、作家切斯特菲尔德（Lord Chesterfield, 1694-1773）1748年写给儿子的一封信（见其所著《致儿家书》）。该词可溯源至法语pique-nique，可能系由源自动词piquer 'pick, peck'（摘；啄）的pique和废词nique 'trifle'（少许；小物件）构成。它原指每位客人各带不同味道菜肴的聚餐，相当于当今所谓的“百乐餐”（potluck dinner）。picnic刚进入英语时也用于此义，约到19世纪才转指户外用餐（outdoor meal），即“野餐”，而且不再规定要每人自带餐食了。

例　We're having a picnic by the lake this afternoon. 今天下午我们要在湖边野餐。

They went on/for a picnic in the country. 他们去乡间野餐。

Do you want to stop at a restaurant on the way, or would you rather take a picnic lunch? (CID) 你是想在路上找家饭馆，还是带午餐盒饭？

Being laid up in a hospital is no picnic. 病倒在医院里绝不是好受的事。

piecemeal　　/ˈpiːsmiːl/　见meal

pike　　/paɪk/　见turnpike

pineapple　　/ˈpaɪnˌæpl/　n. 菠萝，凤梨

英语中不少植物的果实名称含有apple这一成分，如crab apple（山楂），love apple（番茄），custard apple（番荔枝）等，热带水果pineapple（菠萝）也是其中之一。

1493年哥伦布在拉丁美洲瓜德罗普岛（Guadeloupe）登陆时，首次发现了菠萝。西班牙人认为这种热带水果形状酷似松果（pine cone），故称之以piña。引进英国时，最初英国人只把它叫做pine，17世纪以后才改称pineapple，按字面义是“松果”的意思。法语用pomme de pin来指称，其字面义和英语pineapple毫无二致。看来pineapple这一叫法很有可能是受法语影响所致，因为一般说来，英语中的西班牙语借用词几乎都是取道法语进入的。

例　A rare frost killed most of the crop of pineapples. (NED) 罕见的严寒天气把大多数菠萝都冻死了。

pinion　　/ˈpɪnjən/　见pen

pinup　　/ˈpɪnʌp/　n. 钉在墙上供欣赏的美女图片

二战期间大批美国兵远离家乡在外征战。作战之余的军营生活是极为枯燥无聊的，士兵们常爱把一些女明星、女演员的照片钉在或挂在墙上欣赏。照片上多为妖艳迷人的美女，尤其是偶像女性。以后在军营以外的许多地方，诸如飞行员的座舱、船员的住舱区和酒吧间也可见到此类照片。这种被钉（或挂）在墙上的美女照片就被称作pin-up girl。1942年春，杂志撰稿人斯彭斯（Hartzell Spence）在列举新办杂志《美国佬》（Yank）所应刊载内容时曾说，“每一期都应刊载一幅美女照片，供美国兵钉在墙上观赏，使他们不致忘了家乡的女友。”斯彭斯在回顾《美国佬》初创时期的情况时还说，“我们称之为pin-up，并派摄影师到处去拍摄此类照片。在这以前我从未听说过pin-up这个词，它仅仅是出于需要而自然而然地杜撰出来的。”《生活》（Life）画刊在1941年7月号上曾宣布美国女影星拉穆尔（Dorothy Lamour, 1914-1996）的照片为美军中“最受欢迎的美女照片”（No.1 pin-up girl）。但一般认为，美国另一女影星葛兰宝（Betty Grable, 1916-1973）最受推崇。为了迎合这种需要，一些报纸杂志拼命刊登明星、美女照来增加销售量。从20世纪60年代起美女照也开始出现在挂历上，至70年代中期达到了顶峰。pin-up girl逐渐被缩略为pinup，既指“钉在墙上的美女照”，也指“（照片中的）美女”，并由此衍生出pinup calendar（美女像月历），pinup boy（非常有诱惑力的青年男子）等词语。

例　Every wall in his bedroom was covered with pinups. 他寝室里的每一面墙上都钉满了美女照片。

pipsqueak　　/ˈpɪpskwiːk/　n. 小人物；无足重轻的人

16世纪爱尔兰小贩（costermonger）在街头叫卖时把苹果叫做pip，该词是从现已废弃的方言词pippin缩略而来的。到18世纪pip转指苹果的种子，以后柑橘、梨、柠檬等水果的种子也都称为pip。

英语有一口头用语squeeze someone till the pips squeak，字面义是“用力压榨某人直到种子吱吱叫”，喻义是“把某人榨干”、“强迫某人从重缴纳（税款等）”，因为用力挤榨苹果等水果时，其果核确会发出响声。究其根源，pipsqueak一词就是由此而来的，起初喻指“在压力下发出尖叫声的小人物”、“受压迫时发出诉怨的小人物”，后来泛指“小人物”，但常含贬义。据《牛津英语词典》，pip一词始见于1910年，但当时还很不通用。第一次世界大战时英国士兵把德国人用的一种高速小炮弹也称作pipsqueak，因为这种炮弹在破壳而出（pip）之前会发出吱吱尖叫声（squeak）。此外，当时《每日镜报》（Daily Mirror）上连载的连环漫画上有三个动物形象非常引人注目，分别叫做Pip，Squeak，Wilfred。受此影响，1920年以后pipsqueak一词开始在大西洋两岸受到人们的青睐，并逐渐通用起来。

例　Shut up, you little pipsqueak! (LDC) 闭嘴，你这个小东西！

Fernandez is a pipsqueak compared to other drug dealers. (LAA) 和其他毒品贩子相比，费尔南德斯只是个无足轻重的小人物。

plagiarism　　/ˈpleɪdʒərɪzəm/　n. 剽窃；抄袭；剽窃物

早在公元80年，古罗马诗人、现代警句诗的鼻祖马提雅尔（Martial, 40?-104?）用拉丁语plagiārius 'kidnapper'（绑架者）喻指“文学窃贼”（literary thief），即“剽窃者”。1601年英国剧作家、诗人和文学评论家琼森（Ben Jonson, 1572-1637）将该词英语化为plagiary。20年后从该词派生出plagiarism，用以指“剽窃”或“抄袭”，随后又衍生出plagiarist（剽窃者），早先产生的plagiary一词便逐渐地被废弃了。到了18世纪初人们又进而造出了plagiarize（剽窃；抄袭）这一动词形式。

例　She was accused of plagiarism in her doctoral thesis. 她被指摘在博士论文中有抄袭行为。

Her dissertation contained many plagiarisms. 她的论文中有许多材料是抄袭来的。

"If you steal from one author, it's plagiarism; if you steal from many, it's research." (Wilson Mizner) “如果你从一个作家那里抄，那是剽窃；如果你从许多作家那里抄，是研究。”

Half the ideas in his talk were plagiarized from an article I wrote last year. (LDE, LDC) 他讲话中的观点有一半是从我去年写的一篇文章中剽窃来的。

plagiarize　　/ˈpleɪdʒəraɪz/　见plagiarism

plaudit　　/ˈplɔːdɪt/　见explode

plimsoll　　/ˈplɪmsəl/　n. 橡皮底帆布鞋

源于人名。英国议院在议员和社会改革家Samuel Plimsoll (1824-1898)的倡议下于1875年通过商业航运法，规定凡货船均须在船身上标明载重线标志，以表明船只安全装载的最大吃水深度。翌年该法规开始实施，船只载重线标志就以此人的姓氏命名为Plimsoll mark或Plimsoll line。20世纪英国生产的一种橡皮底帆布鞋因其底线形似Plimsoll line，故被称作plimsoll。plimsoll有时也拼作plimsole，这是因为人们常常把该词和意为“鞋底”的sole一词相联系的缘故。

例　Plimsolls may either be fastened with laces, or have a strip of elastic at the front so that they can be slipped on. (CID) 橡皮底帆布鞋可用鞋带系紧，也可用鞋面上的松紧带扣上。

Plimsoll line　　/ˈplɪmsəl laɪn/　见plimsoll

Plimsoll mark　　/ˈplɪmsəl mɑːk/　见plimsoll

plum　　/plʌm/　见prune

plumb　　/plʌm/　n. 铅锤　v. 测量　adj. 垂直的　adv. 正好地

plumb line指“铅垂线”，用以量度水深或检测墙壁是否垂直，而plumb则是悬挂于细线上的“铅锤”，它源于拉丁语plumbum 'lead'（铅）。plumb的派生词plumber指“管子工”，因为管子工的工作是和铅管打交道。另外，由于plumb line完全或绝对地与水平面相垂直，所以plumb作形容词用时表示“垂直的”，作副词用时，则被赋予“完全地”、“正好地”、“恰恰”等义，常用于plumb mad，plumb crazy，plumb tired这些口头用语中。短语out of plumb或off plumb用以表示“不垂直的”，也就不难理解了。plumb还常用作动词，表示“测量……的水深”、“探测”，这一用法显然出自于plumb的探测功能。另一个英语单词plummet也指“铅锤”或“铅垂线”，也出自同一拉丁词源，作动词用时，词义就引申为“骤然跌落”或“垂直落下”。

例　He lowered the plumb to the well's bottom to measure its depth. 他把铅锤垂到井底以测量井深。

They plumbed the waters/depths of the bay. 他们测量了海湾的水深。

The side of the garage doesn't look plumb. (FWF) 汽车间一边的墙看来不垂直。

The bullet hit him plumb between the eyes. 子弹正好击中他的眉心。

plumber　　/ˈplʌmə/　见plumb

plummet　　/ˈplʌmɪt/　见plumb

pocket-handkerchief　　/ˈpɒkɪtˈhæŋkətʃɪf/　见handkerchief

poinsettia　　/pɔɪnˈsetɪə/　n. 一品红

此花原产墨西哥和中美洲。19世纪20年代末出任美国驻墨西哥公使的Joel R. Poinsett (1779-1851)发现其鲜红色叶子看似花瓣，非常惹人喜爱，就将它引进美国，并引入花卉栽培，人们便根据其姓氏Poinsett，再加植物名称后缀-ia，把这种花命名为poinsettia，在英格兰称Mexican flame-leaf，汉语一般称“一品红”，亦称“猩猩木”。此花今被普遍作为圣诞节的象征和节日装饰物，因此亦有“圣诞花”的美称。

例　Eating a poinsettia will cause nausea and even vomiting. (LAA) 吃了一品红会引起恶心甚至呕吐。

Poinsettias are native to Central America. (NED) 一品红原产于中美洲。

Poinsettias are very popular during the winter holiday season. (NED) 一品红在冬季休假旺季很受欢迎。

pointblank　　/ˌpɔɪntˈblæŋk/　adj., adv. 近距离平射的；直截了当的（地）；断然的（地）

在法语中靶子中心的白点即靶心叫point blanc，许多辞书认为pointblank一词就是从它英语化而来的。16世纪时英国射箭运动中瞄准靶心直射（pointed directly at the blank）就说a point-blank shot。随着火器的使用，pointblank被转用来表示“近距离平射的”或“抵近的”，今天该词又往往用于喻义，表示“直截了当的（地）”或“断然的（地）”。

例　He shot her in the brain, point-blank. 他抵着她的脑袋开枪。

She put the question point-blank to them. 她直截了当地向他们提出了这个问题。

It is tantamount to a point-blank refusal. 那等于断然拒绝。

A request for a further meeting was refused, pointblank. 再次开会的请求被断然拒绝了。

police　　/pəˈliːs/　n. 警察

关于这一常用词的身世，今天恐怕很少人会去探究。它源出希腊语pólis（城市），通过拉丁词polītia（政策，政府）和中古法语词police于16世纪进入英语。最初词的重音落在第一个音节上，原始词义为“国家政策”（state policy）。1750年左右，法国建立了第一支现代化的警察部队，这时police已含有“执法”（law enforcement）之意。其实这可以说是世界上最早的警察部队，也是当代各国警察部队的原型。1828年英国通过有争议的“大都市治安法”（Metropolitan police act），提出该治安法的主要是英国内政大臣Robert Peel爵士（1788-1850）。翌年，他组建了伦敦警察部队。从此以后，police一词转义为“警察”，并开始在英国广为使用。Robert的昵称是Bobby，因此英国人至今在口语中仍然爱用bobby一词作为警察的代称。英国英语中还有一个表示“警察”的俚语用词peeler则是出自这位内政大臣的姓氏，由Peel加表人后缀-er构成的。早在1818年Robert Peel任爱尔兰首席秘书时，就在那里建立了一支爱尔兰保安队（the Irish Constabulary），队员被称为peeler。待到1829年伦敦警察部队组建起来以后，peeler在俚语中也被用以泛指“警察”了，但如今用得很少。至于原义为“马厩总管”的constable一词恐怕也是在1829年以后才被赋予“警察”这一新义的。可见，英国英语中表示“警察”的policeman，bobby，peeler，constable四个词同Robert Peel或多或少均有关系。

例　Call the police! （打电话）叫警察！

Extra police were rushed to the scene of the trouble. 已增派了警察前往出事地点。

The police raced to the scene of the crime. (NED) 警察火速赶往犯罪现场。

Several police were injured when violence broke out. (LDC) 在暴力行为爆发时有几个警察受了伤。

poll　　/pəʊl/　n., v. 民意测验（调查）；投票数；对……进行民意测验

这是现代英语中极为常用的一个词，其今义和古义相差甚远。在中古英语该词拼作polle/pol，意为“人头”或“头顶”。英语中“人头税”作poll tax，美国英语也作head tax，再好不过地说明了这一点。头顶是人在麇集时可以看清的一部分，故昔日选举往往按poll来计数。时间一长，poll的词义逐渐演变。如今poll多用于“投票数”、“选举投票”和“民意测验”等引申义，如a heavy (light, poor) poll表示“高（低）投票数”，declare the poll是“宣布投票结果”。复数形式polls指“投票点”，go to the polls表示“前往投票点（投票）”或“举行投票”。poll用作动词时表示“对……进行民意测验”或“得到若干票数”，也可作“截去树梢”、“截去羊、鹿等的角”等义解，故“截去树梢的树”或“截去角的鹿（或牛、羊）”均称为pollard。

例　In a nationwide poll carried out in January, only one person in ten favored the new policy. 在一月份进行的一项全国性民意调查中，十人中仅有一人支持这项新政策。

The latest opinion poll gives the Republicans a 10％ lead. 最近一次民意测验结果表明，共和党以10％的优势领先。

They expected a heavy poll. 他们期望会有很高的投票数。

Almost 86％ of the parents polled said yes, and only 7％ said no. (CAE) 被调查的家长中有接近86％赞成，只有7％反对。

pollard　　/ˈpɒləd/　见poll

polo　　/ˈpəʊləʊ/　n. 马球

马球是所有马术运动中最古老的，公元前2000年今伊朗境内居民就已发明了这一运动。马球自伊朗传到阿拉伯，再传到西藏，19世纪又传到印度，19世纪后半叶英国人又从印度带到了英国。因此马球的英语名称polo被认为来源于西藏语pulu（球）是有道理的。polo是极少数几个源于西藏语的英语单词之一，其他的有panda（熊猫）和yak（牦牛）。

例　Prince Charles is a keen polo player. (CID) 查尔斯王子是个很喜欢马球的人。

pomegranate　　/ˈpɒmɪɡrænɪt/　见grenade

poppycock　　/ˈpɒpɪkɒk/　n. 废话；胡扯

从其构成来看，该词似乎是由poppy（罂粟）和cock（公鸡）二词复合而成，而其真正词源却和这两个词毫无关联。它是早期荷兰殖民者带到美洲的词语之一，荷兰语原词形作pappekak，其义颇不雅，指soft dung（稀大便）。19世纪中期在形式被美语化为poppycock之后，它便用作nonsense（废话）的同义词之一，一般用于口语。

例　He's talking absolute poppycock! (LDC, LDE) 他完全是在胡说八道！

Much of what he said was pure poppycock. 他说的多半是些废话。

They dismissed the allegations as complete/utter poppycock. 他们将这些指控当作一派胡言，不屑一顾。

posh　　/pɒʃ/　adj. 豪华的；漂亮的；第一流的

关于posh的由来，有一种说法聊备一阅。昔日，富人乘船从英国去印度旅行，为求航海途中阴凉舒适，大多喜欢选择背阴朝北的房舱。乘客在订票登记时，大英轮船公司（Peninsular and Oriental Steam Navigation Co.，简称P & O）就会注上P. O. S. H四个字母，或在来回票上加盖P. O. S. H字样。P. O. S. H代表Port Out（或Outward），Starboard Home（或Homeward），意思是“去程左舷，回程右舷”。在客轮穿越苏伊士运河、红海，进入印度洋时，这种房舱可以避免午后太阳的直射，比较凉快。不久，这一缩写式即被用作一个单词，转指“头等乘客”，据认为今作“漂亮的”、“第一流的”等义解的口语用词posh即源于此。这一说法还曾出现在大英轮船公司于20世纪60年代所作的广告上。然而，遗憾的是，大英轮船公司没有这方面的证据和记录，所以这种说法一直没能得到证实。另有一点，posh始用于20世纪初，但在19世纪时英语原本就有一个盗贼俚语posh，意思是“钱”和“花花公子”，可能源自吉卜赛语（Romany）。因此，我们如今所用的posh很可能是从旧的posh演变过来的。

例　They stayed at a posh five-star hotel. 他们住在一家五星级豪华酒店。

He took her to a posh restaurant in town. 他带她去城里一家高级餐馆。

Her father had hired a really posh car to drive us to the wedding — I think it was a Rolls. (LLA) 她父亲租了一辆真正的豪华轿车送我们去举行婚礼——我想那是劳斯莱斯。

A woman with a very posh accent telephoned for him earlier — I presumed it was his mother. (CID) 一个操上流口音的妇女早先给他打了个电话——我想是他的母亲。

posthumous　　/ˈpɒstjʊməs/　adj. 死后的；著作者死后出版的

该词源自后期拉丁语(Late Latin) postumus，而postumus是post 'after'的最高级，字面义为last（最后的）或last-born（最后出生的），但常用以表示“父亲死后出生的”，以后和拉丁短语post humus 'after the burial'（死后）发生联想，久而久之，字母h就被插入postumus之中，postumus变成了posthumus。英语posthumous中的字母h也是因此加上去的，它首次在《牛津英语词典》出现时，原拼作postumous。到了17世纪，随着拼法上的变化，posthumous从原先的“父亲死后出生的”一义引申出“死后的”和“著作者死后出版的”两个词义，例如a posthumous child（遗腹子），a posthumous award（死后获的奖），posthumous works（遗作）。posthumous现在的拼法和词义可说是俗词源的产物，错误联想的结果。

例　He received a posthumous award for bravery. 他因为表现英勇，死后获得勋章。

The medal was awarded posthumously. 奖章是在获奖人死后追授的。

The posthumous publication of the actor's memoirs aroused a lot of interest. (CID) 该演员死后发表的回忆录引起了人们的兴趣。

postman　　/ˈpəʊstmən/　n. 邮递员

今天的postman谁都知道指的是“邮递员”，但英国最早的postman乃是骑驿马的王室信使（royal courier who rode post）。post意指“驿站”或“驿马”，每一驿站均备有供替换的马和接替人员，以确保国王的旨意传递到各地。这些骑马信使以后逐渐改为投递邮件。post一词源于拉丁语posita，posita相当于英语placed，含“被设置”之义，因为旧时的驿站总是设在固定的交通路线上，驿站与驿站之间相隔一定的距离。在美国英语中通常不用postman，而用mailman或letter-carrier。

例　The postman rang my bell because I had to sign for a package. (NED) 邮递员按了我的门铃，送来包裹要我签字。

potato　　/pəˈteɪtəʊ/　n. 马铃薯

马铃薯是当今世界最主要的作物之一，但其英语名称potato却是一个误称。

1526年西班牙人来到西印度群岛，发现了我们今天所知的甘薯，海地语称之为batata，西班牙语误作patata。该词进入英语后演变为potato。以后西班牙人又来到了秘鲁，发现了马铃薯，当地人把它叫作papas。但西班牙人误认为它和甘薯是同一薯类，也以同名称之。16世纪后半叶，西班牙人将马铃薯引种到欧洲之后，马铃薯成了欧洲各国的主要作物，英国人仍然称之为potato。嗣后，英国人发现甘薯和马铃薯根本不是同一类植物，遂改称甘薯为sweet potato，称马铃薯为white potato或简称为potato。爱尔兰人则因马铃薯在爱尔兰广泛种植而称之为Irish potato。美国最早的马铃薯是1719年由爱尔兰长老会教徒（Irish Presbyterians）带过去的，因此也曾称以Irish potato。法语称pomme de terre 'apple of the earth'，德语则称Erdapfel 'earth-apple'。

例　Would you like some more roast potatoes? 再来一点烤土豆，好吗？

The potato is vulnerable to several pests. 马铃薯易受几种害虫的侵害。

potluck　　/ˈpɒtˈlʌk/　n., adj. 家常便饭；百乐餐（的）

旧时普通人家，尤其是农户，都有一个大锅（pot）时时放在炉子上，用膳时各人从这个公用锅里舀东西吃。要是临时来了客人，锅里有什么就吃什么，这就要看客人的运气（luck）了。后来人们就用potluck来指“（非特意准备）正巧有的饭菜”或“家常便饭”，用take potluck表示“吃便饭”，“有什么吃什么”，或转用来表示“碰运气”、“赶上什么是什么”。

如今美国出现了一种聚餐形式：参加聚餐的人各带不同味道的菜肴或饭后甜食供大家共享。主人除了为聚会提供场地外，只要准备一个菜或一些饮料即可。这种聚餐可以增加乐趣，使大家尝到不同风味的菜肴。可是你若运气不好，人家带的东西多半是你不爱吃的，那你就只好自认倒霉了。这种聚餐人们称为potluck dinner或简称potluck，汉译常作“百乐餐”。这与意为“家常便饭”的potluck两者之间显然多少有些联系。

例　You're welcome to stay for dinner if you don't mind taking potluck. 要是你不嫌弃的话，欢迎你留下来吃顿家常便饭。

We didn't know you were coming. Let's take pot luck. 我们不知道你要来。随便吃点吧。

We never book hotels when traveling. We usually just take potluck. 我们旅游时从不预订旅馆的房间，通常都是赶上什么住什么。

I don't know anything about any of these films, so let's just go to the nearest cinema and take potluck. (LDE) 对这些电影我全不了解，所以我们到最近的一家电影院去碰碰运气吧。

potshot　　/ˈpɒtʃɒt/　n. 乱射，任意射击；任意批评

potshot原作shot for the pot，意思是“（无视狩猎规则只为获取肉食的）滥猎射击”或“（没有认真瞄准的）任意射击”，其中pot原指“（煮肉用的）锅”。potshot常和动词take连用，作take a potshot或take potshots，除了表示“乱开枪射击”，还由此引申出“任意进行口头攻击”、“乱加以批评”一义，因此对象可以是鸟兽或人。英语中另有一个词pothunter（为肉食而捕猎者，纯为获奖的参赛者）从词源上来看和potshot有密切的关系。

例　The bird flew out of the tree and Harry took a potshot at it. (LLA) 鸟儿从树上飞出来，哈利向它随便放了一枪。

Somebody was taking potshots at us from behind the bushes. (LLA) 有人从树丛后面向我们开枪乱射一阵。

That newspaper columnist likes to take potshots at political and social celebrities. (HAI) 那位报纸专栏作家喜欢对政治和社会名人乱批评一通。

Please stop taking potshots at me! 请不要再对我随意进行口头攻击了！

pound　　/paʊnd/　n. 磅；英镑

pound一词有两种缩略形式：作为重量单位，pound（汉语作“磅”）略作lb；作为英国的货币单位，pound（汉语作“镑”）的全称为pound sterling，则简写为￡。可是pound怎么会用词本身都不含的字母来代表呢？追本溯源，我们即可找到答案。

pound系由古英语pund演化而来，并可追溯至拉丁语pondō；而pondō又是拉丁文短语libra pondō的第二成分，其中libra意为a unit of (weight) measurement，pondō意为by weight，整个短语含a pound by weight之义。lb和￡即来自libra一词。古罗马人在使用该短语时往往将第一成分省略了，只说pondō，英语也只取第二成分，而却用lb和￡作为代号，并一直沿用至今。

pound原先只作为重量单位，用作货币单位的pound来源于a pound weight of silver这一说法。前者以lb表示，后者则以￡表示，以示区别。

例　One kilogram is roughly the same as 2.2 lbs. 1千克大约相当于2.2磅。

She gained 10 pounds in weight. 她体重增加了10磅。

How many dollars are there to the pound? (OCD) 多少美元兑换一英镑？

The devaluation of the pound will make British goods more competitive abroad. (CID) 英镑贬值会使英国商品在海外更具竞争力。

precipice　　/ˈpresɪpɪs/　见capital

precipitate　　/prɪˈsɪpɪteɪt/　见capital

predict　　/prɪˈdɪkt/　见dictionary

price　　/praɪs/　见prize

primrose　　/ˈprɪmrəʊz/　n. 报春花，樱草花

在中世纪原作primerose，系直接借自古法语primerose，而法语形式则源于拉丁语prima rosa，因此含first rose之意，汉语作“报春花”或“樱草花”。可是primrose并不是一种rose（蔷薇科植物），也不是春天最早开花的植物（first flowers）之一，据认为此花名系讹误所使然。

prize　　/praɪz/　n. 奖品；奖金

意为“奖品”的prize和意为“价格”的price在历史上一度乃是同一个词，13世纪时原作pris，直接借自古法语pris，源自拉丁语pretium 'price, value, reward'（价格，价值，奖赏）。当时的pris兼有现在prize和price所具有的词义，即“奖品”和“价格”。到了16世纪pris演化出两种形式price和prize，在意义上也逐渐有了分工。因此，有的辞书把prize说成是price的异体。

例　He won a prize for having the best exam results in the school. (LLA) 他在学校因考分最高而获得奖金。

The price of gas went up five cents a gallon. (CAE) 汽油价格每加仑上涨了5美分。

House prices are falling. 房价正在下跌。

procrastination　　/prəˌkræstɪneɪˈʃən/　n. 拖延；耽搁

意为“拖延”或“耽搁”的procrastinate及其派生词procrastination可以溯源至拉丁语动词prōcrāstināre。该词由前缀pro-‘forward’（向前，向将来）和词根crās 'tomorrow'（明天）或crāstinus 'relating to tomorrow'（和明天有关）组成，故原本就含有put forward to tomorrow（拖到明天）之义。

例　Procrastination is the thief of time. 拖延就是浪费时间。

When it comes to housework, I tend to procrastinate. (CAE) 对于做家务，我往往一拖再拖。

I know I've got to deal with the problem at some point — I'm just procrastinating. (CID) 我知道我迟早得处理这个问题——我只是在拖延时间。

profane　　/prəˈfeɪn/　见fanatic

propaganda　　/ˌprɒpəˈɡændə/　n. 宣传

这是一个拉丁语借用词。

1622年6月22日罗马天主教教皇Gregory十五世在罗马设立了一个由13名红衣主教、2名高级教士及1名秘书组成的机构，负责对外传教事业。该机构的拉丁语全称是Sacra Congregatio de Propaganda Fide，相当于英语Sacred Congregation for Propagating the Faith，汉译作“传信部”或“传道总会”，1718年在英国被称作the Congregation of the Propaganda，1819年简称为the Propaganda。英国新教徒（Protestants）把该机构的传教工作说成是传播谎言，使propaganda一词后来逐渐蒙上贬抑含义。起初propaganda指“传教机构”，到了20世纪初开始用以泛指任何形式的“宣传”。在两次世界大战期间，该词使用得十分广泛。由于当时许多宣传都夹带着感情、夸大和虚假的成分在内，因此propaganda常被当作贬义词来用。

例　There has been a good deal of propaganda about the dangers of smoking. 关于吸烟的危害已作过大量宣传。

The government-controlled press launched an anti-communist propaganda campaign. (LLA) 受政府控制的新闻界发起一场反共宣传战。

The insurance firms staged clever propaganda. 保险公司进行了巧妙的宣传。

It is essential to sort the truth from the propaganda. (CCE) 在宣传材料中找出真相是非常重要的。

protagonist　　/prəʊˈtæɡənɪst/　见agony

protest　　/ˈprəʊtest, prəˈtest/　见testify

prune　　/pruːn/　n. 李子干；李脯

究其根源，这个词和plum（李子）都源自拉丁语prūnum，本来都指“李子”。英语所属的西日耳曼语支很早就从拉丁语借用了这个水果名，在古英语中拼作plūme，到了近代英语时期又演变为plum。

古法语也从拉丁语吸收了prūnum，词形变为prune，14世纪该词进入英语，一直到17世纪还常作plum的同义词用，以后词义才缩小为“李子干”（dried plum）。

例　As a snack between meals, Mary ate some prunes. (NED) 玛丽把李脯当点心吃。

She likes plum jam. 她喜欢吃李子酱。

psyche　　/ˈsaɪkɪ/　见psychology

psychiatry　　/saɪˈkaɪətrɪ/　见psychology

psychic　　/ˈsaɪkɪk/　见psychology

psychology　　/saɪˈkɒlədʒɪ/　n. 心理学；心理（特点）；算计

该词一般的释义是“心理学”或“心理（特点）”。从词的结构上来看，它是由psycho-加后缀-ology组合而成。-ology表示某学科，有“……学”之意；psycho-则表示“心理”、“精神”或“灵魂”，它源出一则美丽的古罗马神话传说。

貌美绝伦的公主Psyche和爱神Cupid（即希腊神话中的Eros）相恋，每晚在一座宫殿里相会。可是Cupid一再嘱咐她不要探究他的身份，也不许她窥看他的面容。日暮之后，他总是如约而来；日出之前，他便迅即离去。一天夜里，Psyche由于她姐妹的唆使，加上自己好奇心的驱使，在他熟睡之时，点上蜡烛偷看，方知和她相爱的人竟是众神中最俊美的爱神Cupid。她惊喜交集，手不禁颤抖了一下，一滴烛油落在他的肩上。Cupid顿时惊醒，旋即离去，从此不见，宫殿也随之消失。Psyche悔恨不已，悲恸欲绝。她四处漂游，寻觅情人，并沦为爱与美的女神Venus（即希腊神话中的Aphrodite）的奴隶。Venus是Cupid的母亲，对Psyche的美貌本来就十分嫉妒，她逼她干各种活儿，想方设法摧残折磨她。Psyche历尽种种磨难，Cupid感于Psyche悔改诚心将她救了出来，并飞上奥林匹斯山（Olympus）找他的外祖父——主神Jupiter，Jupiter同意了他们的婚事，并把Psyche带到天上，使之成为灵魂、精神和生命之神，人类灵魂的化身。在神话中Psyche的形象是长着蝴蝶翅膀的少女。

追根溯源，psychology中的构词成分psycho-实由Psyche演变而来。除了psychology，英语中还有不少词，诸如psychic（精神的，心理的），psychiatry（精神病学），psychoanalysis（精神分析），psychotic（精神病患者），psychosis（精神变态，精神病），psychopath（精神变态者）等等，均源出Psyche一词。

psyche在希腊语中原意为“生命”和“灵魂”，17世纪英语通过拉丁文直接借用了该词，用以指“心灵”或“灵魂”。

例　She took a course in criminal psychology. 她修了一门犯罪心理学。

The long illness had a bad effect on the patient's psychology. (WBD) 久病对患者的心理产生了不良影响。

The bitter young man didn't understand the psychology of women. (NED) 这位满腹牢骚的青年不了解女人的心理。

You'll have to use a bit of psychology if you want to persuade them. 你要是想说服他们，就得使点心计。

puny　　/ˈpjuːnɪ/　adj. 瘦小的；弱小的；微不足道的

12世纪法语puisné系由puis 'after (wards), later'和né 'born'复合而成，字面义为late-born或born later（后来出生的）。该词于16世纪进入英语，作puisne，用于“后辈的”、“较年幼的”、“等级较低的”等义，相当于英语junior，主要用作法律用语，如至今仍在使用的puisne judge（助理法官，普通法官）。到了莎士比亚时代，法语puisné再次进入英语，由于受其新拼法puîné的影响，这次拼成了puny。一般人都认为，头生的子女体质最好，后来出生的，特别是幼子幼女，身体都较瘦弱。因此puny便被赋予了“弱小的”或“瘦小的”一义，以后又由此引申为“微不足道的”。

例　Next to him was a grey-haired woman who was so large. She made him look puny. (LLA) 坐在他旁边的是一位头发灰白、身材肥胖的女人。相比之下，他显得很瘦小。

You look right puny for goin' on seven. 你看上去真是个小不点儿，不像是快七岁的样子。

The party's share of the vote rose from a puny 11％ in the last election to 21％ this time. (CID) 那个党的得票率从上次的区区11％升到了这次的21％。

My puny efforts are not worth much. 我的微薄努力不足挂齿。

pupa　　/ˈpjuːpə/　n. 蛹

pupa本是拉丁语pūpa，意为“女孩”、“洋娃娃”，复数形式为pupae。1758年瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）把它当作术语来用，指“蛹”。林奈这一创造曾被誉为“天才诗人的手法”（a stroke of poetic genius）。一位作家这样写道：“只要你看一看蛾蛹的下侧，你就会发现它的脸、它的眼睛以及小臂状的双翅，有如襁褓中的婴儿，有如小洋娃娃。”英语另有两个词puppet（木偶）和puppy（小狗），从表面上看乃分别来自法语poupette（玩偶）和poupée（玩偶），实际上其终极词源同为拉丁语pūpa。

例　Female wasps lay their eggs in the pupae of various flies. 雌黄蜂在多种苍蝇的蛹中产卵。

pupil　　/ˈpjuːpəl/　n. （小）学生；瞳孔

英语中有两个pupil，即形和音同而义不同的pupil。意指“（小）学生”的pupil源于拉丁语pūpillus 'little boy'（小男孩），那是因为从前小学生多为男孩的缘故。14世纪时pupil作pupille，原为法律用语，指“受人监护的孤儿”，16世纪才指“受教师监护的人”，即“（小）学生”。

意指“瞳孔”的pupil则源于拉丁语pūpilla 'little girl/doll'（小女孩，小洋娃娃），那是因瞳孔所反映的人像酷似小洋娃娃而得名的，14世纪时亦作pupille，亦指“受人监护的孤儿”。两个pupil虽然词源不尽相同，但却都是经由同一法语形式pupille进入英语的。

例　They were pupils of the old painter. 他们是那位老画家的弟子。

The tenor was a pupil of Caruso. 这位男高音歌手师承卡鲁索。

Your pupils contract in bright light, and dilate in darkness. (CID) 瞳孔在明亮的光线下收缩，在黑暗中扩大。

As lights dim, the pupil dilates. (NED) 灯光转暗，瞳孔便扩大。

puppet　　/ˈpʌpɪt/　见pupa

puppy　　/ˈpʌpɪ/　见pupa

purple　　/ˈpɩːpl/　n. 紫色

古时腓尼基有一名叫推罗（Tyre）的奴隶制城邦，以生产一种昂贵的紫色染料著称于世。罗马皇帝身穿的皇袍就是用该染料染的。这种染料是从骨螺浸取的。“骨螺”在希腊语作porphúrā，拉丁文作purpura，英语purple一词即源于此。因此，purple原指“推罗紫”（Tyrian purple，一译“泰尔红紫”），即“紫红”，也指“深紫”（royal purple），和今义“紫色”有些出入。

例　The evening sky was full of purples and reds. (CID) 傍晚的天空满是紫红色霞光。

He turned purple with rage. (OCD) 他气得脸色铁青。

pyjamas　　/pəˈdʒɑːməz/　n. 睡衣裤

在18世纪末至19世纪初，到印度旅行的英国人发现，当地人外出时穿的一种用棉布或丝绸做的束腰宽松裤，在气候炎热的地区非常适宜。他们把这种裤子带回国内当作睡裤。由于英国常年的温度较印度低得多，他们又配上睡衣来穿。印度人的束腰宽松裤，印地语作pāejāma，由波斯语pāē 'leg'和jāmah 'garment, clothing'二词组合而成，按字面义是“腿部的服装”，也就是“裤子”的意思。英语从印地语吸收了该词，把它英语化，并加上复数词尾，作pyjamas，用以指“睡衣裤”，非正式用语又作jammies，美国英语则作pajamas，在非正式用语中有时缩略为pj's或PJ's。

例　I need a new pair of pajamas. 我需要一套新的睡衣裤。

Where are my pajama trousers? 我的睡裤在哪里？

I always wear pyjama bottoms (= trousers) in bed, but never a pyjama top. (CID) 我在床上总是穿睡裤，但从不穿睡衣。


Q

Q，q　　/kjuː/

Q，英语字母表的第17个字母，系由腓尼基语和希伯来语的第19个象形字母演变而来。Q的形状有点像垂着尾巴的猴子，无怪乎腓尼基语把该字母叫做qoph，意思就是“猴子”。在英语中Q几乎总跟着U，它绝少出现在词尾，除非是外来语。（参见A）

Q-tip　　/ˈkjuːtɪp/　n. 棉签

我们在清除耳垢、清洁耳孔时常用两端裹有少许棉花的小细棍，这种东西英国英语叫做cotton bud，而美国英语则称Q-tip。Q-tip原为商标名，但美国人却把它作为棉签的属名来用，就如Walkman，Xerox原本都是商标，而如今人们却往往用它们来分别指称“随身听”和“复印机”。

quack　　/kwæk/　n. 嘎嘎（鸭叫声）；江湖郎中

英语有两个quack，一指“嘎嘎”（鸭叫声），这是个拟声词，仿鸭子的叫声构成；一指“冒牌医生”、“江湖骗子”或“江湖郎中”，这是个缩略词，在16世纪原作quacksalver，直接借自早期现代荷兰语quacksalver（现作kwakzalver）。quacksalver意指“庸医”或“江湖医生”，因为此类人总是沿街叫卖药膏（salve）及“万应药”等假药，并像鸭子嘎嘎叫（quack）一样吹嘘这些药能治百病来骗钱害人。嗣后quacksalver被缩略为quack。早在1830年quack在美国英语也被称作medicine man。

例　The ducks started quacking loudly when we threw them some bread. (CID) 我们向鸭子扔面包时，它们大声嘎嘎叫起来。

The quack doesn't know a thing about medicine! (LLA) 这个庸医对医术一无所知！

A quack told him he could cure him with some herbs. 一位江湖郎中告诉他，能用一些药草把他的病治好。

I switched doctors because I thought my old one was a quack. (NED) 我换了医生，因为我认为原先的医生是个庸医。

quality time　　/ˈkwɒlɪtɪ ˌtaɪm/　n. 高质量时间；（与家人共度的）宝贵时光

此语系good quality time的缩略形式，直译作“质量时间”或“高品质时间”。原为美国口语，始见于1977年，特用以指不受工作干扰与家人儿女一起度过的融通感情的愉快时光。在20世纪70年代，美国许多中产阶级家庭父母双方成天忙于工作，孩子雇人照看，因此与孩子共度的时间太少，一天通常只有一两个小时。此语正是在社会对此现象的一片批评声中产生的。既然与孩子共度的时光少，这种时间便必须是高质量的，故以quality time称之。

例　Parents might spend only 15 minutes of quality time a day with their kids. (LAA) 做父母的可能每天只有15分钟的质量时间与孩子一起度过。

When John and Mary arrived home late from their busy jobs, they always set aside an hour of quality time to discuss the children's homework, even if it was late in the evening. 约翰和玛丽即使工作忙下班晚，回到家后总要抽出一小时宝贵时间，与孩子一起讨论他们的作业，哪怕时间很晚也在所不惜。

Although we did things like shopping and housework together, our marriage suffered because we had very little quality time. (CID) 尽管我们在一起购物或做家务之类的事，可我们的婚姻并不愉快，因为我们很少有融通感情的时间。

quarantine　　/ˈkwɒrəntiːn/　n. 隔离检疫期　v. 隔离检疫

该词在一般词典上的释义是“检疫（期）”或“隔离”。它源于拉丁语quadrā gintā，但却是通过意大利语quarantina借用到英语中来的。quarantina的本义是“四十天”。

14世纪海上贸易发达。威尼斯规定凡来自鼠疫流行的国家的船只均须隔离一段时间，初定为30天，后延长至40天。1423年威尼斯在一个海岛上建立了世界上第一个检疫站。后来许多国家都仿效这一做法，凡有传播传染病嫌疑的船舶停靠港口，均须接受为期40天的隔离检疫，而且检疫范围不再限于鼠疫，故有quarantine一词。今天，检疫期的长短则因疾病性质而有所不同，不再是一成不变的了。可是，昔日到底是根据什么把检疫期定为40天的呢？据认为，这同宗教恐怕有些关系。

我们在翻阅《圣经》时，只要稍加留意就会发现，40这一数字在文中多次出现。例如，古代犹太人的领袖摩西，为了带领在埃及为奴的犹太人出埃及，迁回迦南，穿越沙漠和荒野，历时40年；摩西上西奈山接受上帝的十诫，留在山上，历时40天40夜；犹太先知以利亚曾由渡鸦喂养，为时也是40天；上帝因世人行恶，决定降洪水灭世，暴雨连降40夜40天；义人诺亚在方舟上开窗，前后用了40天；基督在荒野斋戒，为期也是40天（早期罗马天主教的苦行期或斋戒期定为40天，实源于此）。凡此种种，不一而足。可见，昔日40往往被当作一个神圣不可侵犯的数字。

quarantine除了上述释义外，也是英国旧时的一个法律用语，表示“寡妇在夫家的居留期”，即女子在丈夫死后允许留在夫家的期限为40天。这自然也多少带有宗教色彩。

例　The health officials placed/put the ship's crew in quarantine. 卫生官员将该船的全体船员隔离检疫。

The quarantine for a dog entering Britain from abroad is six months. 狗类从国外进入英国的隔离检疫期为6个月。

All animals entering the UK must be put in quarantine. (LLA) 所有进入英国的动物均须接受隔离检疫。

His brother was quarantined for three weeks when he had scarlet fever. 他兄弟患猩红热时被隔离了3个星期。

quart　　/kwɔːt/　见quarter

quarter　　/ˈkwɔːtə/　n. 四分之一；一刻钟；季度；25分的硬币

这个英语常用词源自古法语quartier（四分之一）和拉丁语quārtus（第四），所以其基本意义也是“四分之一”。由此引申，一刻钟（一小时的四分之一）、季度（一年的四分之一）、美国和加拿大的25分硬币（一元的四分之一）、某些分四节进行的体育比赛的一节即四分之一场等，均可用quarter来表示。另外，quarter也指城市的一部分，仿佛一个城市只分成东西南北四个区似的。复数形式quarters引申为“住处”、“宿舍”、“营房”，因为它暗含within four walls之义。

英语另有一个词quart也源于拉丁语quārtus。quart是液量单位，通常音译为“夸脱”。quart之所以叫做quart是因为它是gallon（加仑）的四分之一。

例　A quarter of Canada's population is French speaking. 四分之一的加拿大人说法语。

We pay the rent by the quarter. 我们3个月付一次租金。

The company's profits rose by 20％ in the last quarter of last year. 公司的利润在去年最后一个季度增长了20％。

This is the bustling commercial quarter of the city. (CID) 这是城市繁忙的商业中心。

queen　　/kwiːn/　n. 王后；女王

queen在古英语的词形为cwēn，原义是“妻子”、“女人”，以后词义升格为“王后”、“女王”。在词源上它与医学术语gynaecology（妇科），gynaecologist（妇科医生）有亲缘关系，其中前缀gynaeco-源于希腊语gunē，意思就是“女性”或“女人”。这个前缀和queen都可一直追溯至印欧词根gwen（女人）。

例　She was made/crowned queen at the age of fifteen. 她在15岁时就被立（加冕）为女王。

How long did Queen Victoria reign? (CID) 维多利亚女王在位多久？

The queen abdicated the throne. 女王退位了。

The medical student specialized in gynaecology. 这个医学院学生专攻妇科学。

queue　　/kjuː/　n., v. 一队人；排队

16世纪直接借自法语，拼法和法语完全一样，而原法语词queue则来源于拉丁语cauda（尾巴），所以queue在英语中的原始词义也是“尾巴”，18世纪时转指“辫子”，此义至今仍在使用。到了19世纪初queue在法语中从本义引申出“（人、车等的）行列”、“长队”一义，queue在英语中也被赋予了此义，且在以后转类为动词，表示“排队”。美国英语stand in line（排队）相当于英国英语queue up。queue在美国英语中几乎不用。

例　You have to stand in a queue for hours to buy a ticket. 买一张票你得排几小时的队。

Are you in the queue/line for tickets? (LLA) 你是在排队买票吗？

We can't allow anyone to jump the queue. 我们不允许任何人插队。

Dozens of people were queuing up for his autograph. 几十个人在排队等候他亲笔签名。

quibble　　/ˈkwɪbl/　n., v. 遁词；吹毛求疵的反对意见；为小事争（辩）

源自拉丁语quibus 'whom, which'。旧时律师在翻阅拉丁文法律文件时，碰到有疑点或含糊不清的地方，常在页边写上quibus一词，表示质疑。16世纪从quibus产生了英语单词quib（今已废弃不用），它的意思是“模棱两可的话”或“双关语”。17世纪时quib演变为quibble，它既可用作名词，表示“遁词”、“托词”，也可用作动词，表示“含糊其辞回避问题实质”，有时也表示“（为小事）争吵”。

例　I have just one quibble — there's a spelling mistake here. (LDC) 我仅有一个小小的意见——这儿有个拼写错误。

Bill had two or three quibbles he wanted to mention about Lisa's presentation. (NED) 对于莉萨的陈述，比尔有两三点小小的意见要谈。

Don't quibble with her over/about the money. Just pay her what she asks. 别为钱跟她争吵，她要多少就付给她多少。

There's no point quibbling about a couple of dollars. (CID) 为几块钱争吵毫无意义。

quick　　/kwɪk/　adj. 迅速的

当你说I am hurt to the quick（我的心被深深刺伤了）你是在使用quick的原义，就如《圣经》中的一个短语the quick and the dead（生者与死者）的quick一样。quick一词在古英语里拼作cwicu，原义是living/alive（活着的，活的），所以在从前livestock（牲畜）叫做quickstock。mercury（水银）称quicksilver，因为它好像是有生命的；而hedge（树篱）叫做quick fence，有别于stone fence（石栏）和wooden fence（木栏），那是因为hedge会生长的缘故。quick lime是“生石灰”，quick wine是“冒泡闪亮的酒”，the quick则指“（有感觉的）活肉”，尤指“（指甲下的）嫩肉”。此外，quick的原义还反映在quick with child（感到胎动）一语中。

以后，quick的词义从living/alive逐渐转为lively（充满生气的，活泼的），到了13世纪才转为表示swift（迅速的）。这一变化过程是比较自然的，正如人们今天在口语中也常常用短语look alive/lively, step lively等叫人行动敏捷点一样。一般认为，早先列车员或公共汽车售票员常爱对乘客说“Step lively”或“Be quick”是促成这一词义变化的因素之一。

例　The boy's a really quick learner. 这男孩确实学得很快。

Could I have a quick word (= speak to you for a short time)? (CID) 我可以简短地跟你说几句话吗？

You'll have to think quick with the mind and act quick with the body. 你必须脑子转得快，身体动得快。

She has a quick tongue, but is usually sorry afterward. 她嘴快，但说出口以后又常常感到后悔。

quicksand　　/ˈkwɪksænd/　见quicksilver

quicksilver　　/ˈkwɪkˌsɪlvə/　n. 汞；水银

这是mercury（水银）的旧名，在古英语中就已有这个词，原词形为cwicseolfor，由cwic（活的）和seolfor（银）两部分组合而成，字面义是“活的银”（英语另有一个词quicksand“流沙”亦按同理构成）。

其实古英语的cwicseolfor是公元1000年左右从拉丁语argentums vivum 'living silver'意译过来的。古罗马人之所以这样命名，是因为水银是常温下能够快速流动的唯一液态银色金属。到了14世纪，英语又将水银称为mercury，那是因为水银的快速流动令人联想到罗马神话中行动最敏捷的诸神信使Mercury。（参见mercury，quick）

quinine　　/ˈkwɪniːn/　见cinchona

quintessence　　/kwɪnˈtesəns/　n. 精髓；完美典型

古希腊哲学家认为除空气、火、水、土以外，还存在第五要素，它构成天体，并普遍存在于一切物质之中，亚里士多德称之为“以太”（ether）。中世纪拉丁文把“第五要素”译成quintaessentia 'fifth essence'，中世纪法语作quinte essence，15世纪时英语从法语借用了这个词，作quintessence。到了16世纪该词逐渐转义为“精髓”和“完美典型”。

例　The poetry of Keats is the quintessence of beauty. 济慈的诗乃美之典型。

The quintessence of music is melody. 音乐之精髓在于旋律。

Her cousin is the quintessence of tact and politeness. 她表兄是处世谦恭得体的典范。

quisling　　/ˈkwɪzlɪŋ/　n. 卖国贼；内奸

源自挪威政客、挪威法西斯党党魁Vidkun Quisling (1887-1945)的姓氏。1931-1933年Quisling任挪威国防部长，曾因镇压水力发电工人的罢工运动而声名狼藉。1933年他辞去政府职务，建立法西斯民族统一党，主张取缔共产主义和工联主义。1939年他与希特勒会晤，竭力怂恿德国占领挪威。1940年协助德国侵占了挪威，1942年充当傀儡政府总理，1945年法西斯德国在挪威的统治瓦解后以叛国罪及其他罪行被处决。由于他可耻的叛国行为，他的大名Quisling在德国入侵他的国家6天后，即1940年4月15日，就被作为“内奸”、“卖国贼”的代名词出现在伦敦的《泰晤士报》上。有一篇文章评论说，瑞典应警惕在国内可能存在Quisling式的内奸。从那时起Quisling就进入英语之中，并且很快地成为一个普通名词，首字母也由大写变为小写。该词之所以如此迅速地被英语所吸收，正如1940年4月《泰晤士报》指出的，很可能是该词本身就带有贬抑联想。英语中有若干个首字母为q的词，如questionable（靠不住的），querulous（抱怨的），quavering（颤抖的），quivering（颤抖的），quibbling（含糊其辞的），quagmire（泥潭，困境），qualm（疑惧），quackery（江湖骗术），queasy（令人作呕的）等均为贬义词。在第二次世界大战期间，quisling一词在英国使用得十分广泛，像当时的英国首相丘吉尔、英国小说家和新闻记者奥威尔（George Orwell，1903-1950）、英国作家威尔斯（H. G. Wells, 1866-1946）等卓绝人物都在其战时作品中用过该词。它常常被用作形容词，如quisling intellectuals（卖国知识分子），quisling government（卖国政府），quisling newspapers（卖国报纸）等。嗣后，从quisling一词还逆生出动词quisle（当卖国贼），派生出quislingism（卖国，通敌）。

quixotic　　/kwɪkˈsɒtɪk/　adj. 愚侠式的；不切实际的

该词源出西班牙作家塞万提斯（Miguel de Cervantes, 1547-1616）所写长篇小说Don Quixote（《堂吉诃德》）。该书主人公Don Quixote是个穷乡绅，因阅读骑士小说入迷，企图仿效古老的游侠骑士生活而三次出游。他疾恶如仇近乎狂热，但终日耽于幻想，所以干了无数荒唐可笑的蠢事，直至临终时才恍然大悟。Don Quixote以后就成了“不切实际的理想主义者”或“狂热的疾恶如仇者”的一个代名词。从Quixote派生出来的形容词形式quixotic常用以表示“不切实际的”或“愚侠式的”。Quixote在西班牙语原指“腿裙（盔甲的一部分）”。

例　It was a daring and perhaps quixotic idea. 这是个大胆的但或许不切实际的想法。

This is a vast, exciting and perhaps quixotic project. (CID) 这是个宏大、振奋人心的但或许不切实际的计划。

quiz　　/kwɪz/　n.,v. 答问比赛；测验；盘问

该词始用于18世纪末。据传，1780年爱尔兰都柏林有一位叫James Daly的剧场经理，在喝醉酒时和朋友打赌说，他能杜撰一个毫无意义的新词，并使它在24小时内进入英语之中。他派人把能找到的街头顽童都找了来，雇他们夜间在大街小巷，在每堵墙壁和一切通道上用粉笔写上四个神秘的字母QUIZ。翌日，都柏林全城轰动了。人们迷惑不解，议论纷纷，互相询问这四个字母意指什么。一时之间quiz成了街谈巷议的话题。Daly赌赢了，quiz尔后果然进入了英语词汇的行列。由于quiz是以戏弄人问世的，所以最初作“恶作剧”、“戏弄者”或“询问”解，“测验”、“答问比赛”、“智力竞赛”等今义则是后来延伸取得的。

quiz一词最早见于英国女小说家德阿布莱夫人（Madame D'Arblay），即伯尼（Frances Burney, 1752-1840）写于1782年的日记。她用quiz表示“怪人”，但此义今已废弃不用。

还有一种看法认为，quiz很可能源自意为“什么”或“谁”的拉丁文单词quis，因和英语单词inquisitive（好问的，爱打听别人隐私的）或inquisition（彻底调查或审讯）相联系，故而被赋予“询问”或“查问”一义的。

例　When I was at college we used to get quizzes almost every week. (LLA) 我读大学时，我们几乎每周都有小测验。

The teacher threw a pop (= surprise) quiz at us and I got a really low score. (LLA) 老师给了我们突然袭击式的测验，我拿了很低的分数。

He hosts a pop quiz show on television. (CID) 他主持一档很受欢迎的电视问答比赛节目。

They kept quizzing me about my new boyfriend. (LDC) 他们不断地盘问我关于我新男友的事。

quorum　　/ˈkwɔːrəm/　n. （会议的）法定人数

昔日英国法庭在审理一些特殊诉讼案前，大法官会指定当地的有识或贤能之士担任治安法官（justice of the peace）。英国的治安法官为荣誉性的非职业法官，无薪金，不脱产，只领津贴。他们一般都没有受过法律专业训练，开庭时由专职的书记官协助。在用拉丁文写的治安法官委任状（commission）上一般都有如下字句：quorum vos ... unum esse volumus，意思是of whom we wish you to be one，其中quorum的字面义相当于英语of whom，其真正的意义是of which number of persons。久而久之，拉丁语quorum变成了法庭用语，用以指（英国法庭）开庭时应到的治安法官的法定人数。到了17世纪，quorum一词逐渐被用来泛指任何会议所需的法定人数。

例　We now have a quorum, so we can begin. 现在我们已达到法定人数，可以开始了。

The meeting was called to order as soon as there was a quorum. (NED) 法定人数一够，会议便宣布开始。

Four members walked out of the session, with the result that the committee did not have a quorum and could not take any decisions. (CID) 四名成员退出会议，结果委员会不够法定人数，无法作出任何决定。

quota　　/ˈkwəʊtə/　n. 分配额；限额

quota直接借自拉丁语，乃中世纪拉丁语短语quota pars之缩略，该短语意为how great a part或how great a share，意即“多大一份”。在现代英语中quota仍然指“份额”、“分配额”，也指“限额”、“定额”。

例　The quota of immigrants for this year has already been filled. 本年度的移民限额已满。

The university has exceeded its quota of science students. 该大学的理科学生人数已超额。

Employees are given certain targets or quotas to fulfill. (LLA) 雇员须完成一定的指标或工作定额。

I'm going home now — I've done my quota of work for the day. 我现在要回家了——我已完成了今天的工作定额。

quote　　/kwəʊt/　v., n. 引用；引文；引号

该词可溯源至拉丁语quot 'how many'（多少）或quota 'how great a part'（份额）。14世纪时quote原表示（为便于参考查找）在书上标上数字，即将书分为章节（chapters and verses）并逐页标上数字，以后约在16和17世纪转而表示“引用”或“引述”（注明引文确切出处，如章节或页码等），最后，到了19世纪，又引申出“用引号把……括起来”一义，在口语中作名词用时还指“引文”，相当于quotation，或指“引号”，同义于quotation marks。

例　He's always quoting from Shakespeare. 他总是引用莎士比亚作品里的话。

She quoted him as saying he couldn't care less. (CAE) 她引用他的话说，他可不在乎。

She worked, to quote her daughter, "as if there was no tomorrow". (CID) 用她女儿的话讲，她工作起来“好像过了今天就没有明天一样”。

The president said, quote, I shall veto the bill, unquote. 总统说，引文开始，我将否决这项提案，引文结束。


R

R，r　　/ɑː/

R，英语字母表的第18个字母，系由腓尼基语和希伯来语的第20个象形字母演变而来。腓尼基人称之为resh，意为“头”。从古罗马时代起，R一直被称作dog's letter或snarling letter，因为R的发音颇似狗的嗥叫声r-r-r-r或gr-r-r-r。英国剧作家、诗人琼森（Ben Jonson, 1572-1637) 1636年在其所著《外国人用英文文法》（English Grammar Made for the Benefit of All Strangers）一书中这样写道：“R is the dog's letter, and hurreth in the sound; the tongue striking the inner palate, with a trembling about the teeth.”在莎翁的《罗密欧与朱丽叶》一剧中，朱丽叶的保姆和罗密欧谈及他的姓时说，Romeo和rosemary（迷迭香）——一种常与婚礼相联系的花——两者都以字母R开头，并称R为dog-name。（参见A）

racket　　/ˈrækɪt/　n. 喧嚷（声）；非法买卖；球拍

作“吵闹声”解的racket是16世纪进入英语的，原来很可能是个象声词，模仿骰子的碰击声构成的，就如crack，bang等词。昔日英国扒手在扒窃时往往在街上制造骚动，以转移被扒者的注意力。为此1697年英国通过一项法令，禁止在城市街道投掷爆竹及其他足以引起骚动之物。扒手的这一惯用手法使racket一词从原义引申出“诡计”、“诈骗”、“敲诈”、“非法买卖”等义，最初用于英国俚语。这些词义以后渐被废弃，racket也一度销声匿迹，直至美国禁酒时期（1919-1933）才又和其派生词racketeer（诈骗者），racketeering（敲诈勒索）二词一起在美国英语露面。1928年racketeering一词对英国读者如此陌生，以致《每日快报》（Daily Express）不得不对此作了如下注释：“Racketeering is the new word that has been coined in America to describe the big business of organized crime.”另有一种关于racket词源的说法，认为racket乃中世纪一种骰子游戏。

作“（网球等的）球拍”一义解的racket也是16世纪进入英语的，但它出自另一完全不同的词源。它借自法语raquette，源于阿拉伯语rāha(t) 'palm of the hand'（手掌），因此也可拼作racquet。（参见tennis）

例　They kicked up（或made, raised, set up) a hell of a racket upstairs. 他们在楼上大吵大嚷。

There was such a racket going on outside that I couldn't get to sleep. (CID) 外面嘈杂声不断，我难以入睡。

Stop that racket! 别闹了！

They made extensive profits from a racket in stolen cars. 他们从事被盗汽车买卖获得暴利。

rat race　　/ˈræt ˌreɪs/　n. 无休止的激烈竞争；没完没了的无谓奔忙

源出美国，始用于1939年。原指关在笼子里供作实验用的老鼠，它们整天拼命地在踏车上翻转不停，好像相互间在进行一场激烈的竞赛似的。如今多作商业用语，喻指为了金钱、地位等进行的无休止的激烈竞争或没完没了的无谓奔忙。

例　They retired early to get out of the rat-race. 他们提前退休以摆脱那场无休止的激烈竞争。

She found her new work a 24-hour rat race. 她发现新工作使她24小时忙得团团转。

I don't like this rat race for promotion. (1959 Observer) 我不喜欢这种级别擢升大混战。

read　　/riːd/　见riddle

recipe　　/ˈresɪpɪ/　见Rx

recur　　/rɪˈkɩː/　见currency

regal　　/ˈriːɡəl/　见royal

renovate　　/ˈrenəveɪt/　见novel

republic　　/rɪˈpʌblɪk/　n. 共和国；共和政体

该词的词源系拉丁语rēpublica，由rēs 'thing, matter'和publicus 'public, common'复合而成，因此其字面原义为public matter（民众之事）。古罗马人用该词来指state as governed by its people（由民众治理的国家），因为他们认为，政府存在的意义就在于管理民众之事，而为共同福祉服务则是每个公民应尽的义务。然而古罗马人并未真正实行民主，共和政体存在了约500年之后又被帝国取代了。17世纪英语通过法语république吸收了rēpublica一词，把它本族语化为republic，用以指state governed by elected representatives of the people，即“共和国”。

由republic派生出来的republican指“拥护共和政体者”或“共和主义者”，作为美国“共和党人”的名称，其首字母必须大写。

例　America is a republic, but Britain is not. (CID) 美国是一个共和国，但英国不是。

Andorra is a small mountain republic between France and Spain. 安道尔是一个位于法国和西班牙之间山地的小共和国。

He's a republican, and hates monarchies. (CID) 他是一名共和主义者，憎恨君主制。

republican　　/rɪˈpʌblɪkən/　见republic

retail　　/ˈriːteɪl，rɪˈteɪl/　见wholesale

riddle　　/ˈrɪdl/　n. 谜语；奥秘；费解之事

read一词在古英语中词形为rǣdan，意思不是“读”，而是“猜”（guess）或“解释”（interpret）。任何要猜的或解释的东西都叫rǣdels。嗣后，-s被当成复数词尾删除了，词形变为rǣdel。渐渐地，凡是难猜的事或费解之事，凡是故意让人猜不着的东西也都叫rǣdel，这就是riddle的前身。由此可见，riddle和read有着密切的亲缘关系。无怪乎，直到今天还有read a riddle（猜谜语）的说法。riddle既可用作名词，指“谜”或“谜语”，有时也作动词用，表示“猜谜”或“解谜”。

例　She asked me a riddle. 她出了个谜语叫我猜。

I know the answer to the riddle. 我知道谜底。

Solve this riddle — What grows bigger the more you take from it? Answer — A hole. 猜猜这个谜语：从中取之越多，此物生长越大。谜底是：一个洞。

That man is a riddle to me. 那人叫我猜不透。

ride　　/raɪd/　见road

riffraff　　/ˈrɪfræf/　n. 乌合之众；地痞流氓；下等人

词源学家普遍认为，riffraff源自古法语短语rif et raf 'one and all'（所有人；全部），最初以短语形式rif and raf在英语中出现时，也用于此义。但到15世纪该短语被压缩为复合词形式riffraff之后意思就完全变了，riffraff转指“人类的渣滓”、“废物”、“无用的人”。关于riffraff词义由褒而贬的这一剧变，有几种不同的说法：其一，受法语短语rif et raf另一意义“盗窃团伙”的影响；其二，受瑞典语rafs（垃圾）的影响；其三，法语短语rif et raf本身源自动词rifler（劫夺）和动词raffler（抢走），故带有轻蔑意味。几百年来riffraff一直作为贬义词用，如今多指“乌合之众”、“地痞流氓”或“下等人”。

例　She warned her son to keep away from such riffraff. 她告诫儿子远离这些不三不四的人。

The local riffraff often causes/cause trouble. 当地那帮宵小之徒常常滋事。

Why did she invite all this/these riffraff to her party? (LDE) 她为什么把所有这些不三不四的人都请来参加晚会？

right　　/raɪt/　adj. 右的；正确的；合适的；右倾的　n. 右边；正确

在古英语时期right的词形为riht，那时它就已有了“公理”、“正直”、“合适的”、“正当的”、“直的”等抽象意义了。到了13世纪，人们开始有较明确的方向感，right被用来表示“右”。由于大多数人用右手做事比较灵活，所以认为用右手是正确的，于是right又从“右的”引申出“正确的”一义。

以right指政治态度的保守或右倾可以追溯至18世纪的法国大革命。在1789年的法国国民会议（French National Assembly）上，政治上倾向于保守的贵族都坐在会议厅的右侧（right wing），即主席右边的席位，而激进的民主派则在左侧（left wing），即主席左边的席位。以后的欧美会议或议会仍旧沿用这种座位安排。right wing也因此被用来表示“（政治上的）右翼（的）”或“右派（的）”，而left wing则指“左翼（的）”或“左派（的）”。

英语有两个外来语和right一词有较密切的关系。一个是dexterous/dextrous，源于拉丁语dexter（右）；另一个是adroit，源于法语droit（右）。但二词都被赋予“灵巧的”或“敏捷的”一义，可以说是受了大多数人惯用右手这一点的影响。（参见left，sinister）

例　Turn/Go right at the stoplight. 到了红绿灯向右转。

Arabic script reads from right to left. (OCD) 阿拉伯文字从右向左读。

Were you given the right change? 给你找的钱对吗？

He does not know right from wrong. 他分不清是非。

right wing　　/ˈraɪtˈwɪŋ/　见right

rigmarole　　/ˈrɪɡmərəʊl/　n. 冗长的废话；繁琐的程序；繁琐费时的手续

该词有一段奇特的历史。

1296年当英格兰国王爱德华一世（Edward I, 1272-1307在位）访问苏格兰时，苏格兰国王和贵族为了表示效忠和敬意，向他呈上了一份长长的文件。该文件是由一份份签有人名、盖有印章的羊皮纸效忠书拼接而成，长达40英尺，因此被戏称为Ragman Roll（废品行贩的卷包）。伦敦档案局（Public Record Office）至今还藏有此文件的原稿。16世纪时ragman或ragman roll被用来喻指“名单”（list）或“清单”（catalogue）。到了18世纪初ragman roll开始被讹误为rigmarole，并转指“冗长的废话”，到20世纪也指“繁琐的程序”或“繁琐费时的手续”，在美国英语亦作rigamarole。

例　You have to go through this whole rigmarole before you can register for the course. (CAE) 你得通过这一整套繁琐的程序才能登记选修这门课程。

She told me some rigmarole or other about having lost her passport. 她拉拉杂杂地讲了半天，说她如何丢失护照等等。

The customs officials twice made us go through the (whole) rigmarole of opening up our bags for inspection. (CID) 海关官员两次让我们开包检查，（整套）手续繁琐又费时。

ringleader　　/ˈrɪŋˌliːdə/　n. 首恶；头目

昔日，在英国上流社会的社交晚会上，人们开始跳舞前总先围成一个圈子（ring），然后由一人带头起舞（lead the ring），这个领舞者就被称作ringleader。到了19世纪ring引申为“团伙”或“帮派”，ringleader的词义也随之贬降为“首恶”、“元凶”或“（带领其他人犯法或闹事的）头目”。

例　Police arrested the ringleaders, but let the rest go free. (LDE) 警察逮捕了那些头目，但却把其余的人都放了。

The judge sentenced the ringleader of criminals to life in prison. (NED) 法官判处首恶分子终身监禁。

Once they caught the ringleader, it was easy to round up the rest of the gang. (CID) 他们一抓住首恶，围捕其他恶棍就容易了。

ripoff　　/ˈrɪpɒf/　n., v. 偷窃；敲竹杠

这是20世纪70年代初始见于辞书的一个美语新词。《美国语》杂志（American Speech）曾登载了一篇故事，介绍了它的来历。

该文章的作者说，他是1971年在佛罗里达大学校园内首次见到ripoff一词的。有一群学生举着一块牌子，牌子上写着：“Come off to the Ripoff Rally! Come and see how many ways you are getting ripped off.”从其内容来看，ripped off显然是指“受骗”，或至少表示“受到不公平待遇”，而ripoff rally则是对此类待遇表示抗议的集会。

没过多久，rip off便不胫而走，传遍校园。随后它又出现在校刊上。一个女学生平白无故丢失了工作，觉得受了委屈，上了当，也用了ripped off一语。另有一个学生在学校一幢楼上挂了块牌子，上面写着：“I've been ripped off.”他是在告诫他人把房门锁好，有人在校内行窃。大学治安人员——几个小伙子为此发起了一场防盗运动。他们在校刊上登了一则引人注目的警告：“Been ripped off lately? Watch out, thefts are increasing.”显然，上述两处的ripped off均作“遭劫”解。

稍后，rip off又被赋予其他词义。一位青年学生求见教授，等了足足一个小时，但在和这位教授交谈时教授又拒绝了她的请求，因此她非常生气，对另一学生说，“I'm ripped off at that professor because he ripped me off!”她在一句话里用了两次ripped off，前者表示“生气”，后者则似可作“不公平对待”解。

直到那个学年结束时，rip off一语才算在英语中安了家，词义也渐趋稳定和明朗化起来。复合名词ripoff意指“偷窃”或“窃贼”，短语动词rip off则表示“偷窃”、“敲竹杠”或“欺骗”。其实，rip和off二词在英语中古已有之，佛罗里达大学的学生们只是将两者结合起来并赋之以新义而已。

例　Ten dollars for a glass of coke? What a rip-off! 一杯可乐要10美元？简直是敲竹杠！

My meal was a rip-off. I'll never eat there again. (NED) 我这顿饭被敲了竹杠。我再也不会到那儿吃了。

She rips off old people all the time. (CID) 她老是偷窃老年人的东西。

We got ripped off buying our new car. (CAE) 我们买新车被敲了竹杠。

ritzy　　/ˈrɪtsɪ/　adj. 时髦而豪华的；高级的

源自侍者出身的瑞士旅馆业者César Ritz (1850-1918)的姓氏。为了学习餐厅业务，Ritz早年曾在巴黎一家最高级餐厅工作。他能紧跟社会时尚，曾到欧洲各地游览区旅馆工作学习。1887年Ritz与法国烹饪大师埃斯科费耶（Auguste Escoffier, 1846-1935）在德国巴登巴登（Baden-Baden）开设一餐厅。以后Ritz又被请到伦敦管理新开业的萨伏依酒店（Savoy Hotel），其厨房则由埃斯科费耶执掌。1898年Ritz在巴黎开设了自己的酒店，这就是以其姓氏命名的豪华大酒店——the Ritz（丽兹酒店），开业时宾客云集。嗣后，他又先后在伦敦、纽约等欧美大城市开设了同名酒店。遍及欧美的the Ritz连锁酒店被誉为当今最时髦、最豪华、最舒适的饭店，只有富豪名流才能涉足其间。因此，the Ritz成了豪华酒店的同义词。由Ritz派生的口语用词ritzy也被赋予了“时髦而豪华的”、“高级的”等含义。

例　We had dinner at the ritzy Drake Hotel. (LAA) 我们在时髦而豪华的德雷克饭店用餐。

He is able to buy a still ritzier villa. 他有能力购置一幢更加豪华的别墅。

They took him to a ritzy nightclub. 他们把他带到一家高级夜总会。

rival　　/ˈraɪvəl/　n., v. 竞争对手；与……匹敌（媲美）

rival源于拉丁语rīvālis，原义为“住在河对岸的人”或“共饮一江水的人”。古往今来，一江一河往往成为江河两岸的人纠纷之根源，争端之所在。双方为争夺用水权、捕鱼权等往往由近邻变成竞争对手，有时甚而由互相敌对发展为公开冲突，尤其当一条河作为两个国家的界河时，情况更是如此。古代著名的罗马法（Roman Law）就记载了很多关于争夺河岸权的事例。因此，当rival在16世纪转道法语进入英语时，很自然地就被赋予了“竞争对手”或“敌手”的词义。

例　She beat her closest/nearest rival by 10 marks. 她以10分之差击败了紧随其后的对手。

Tracy and Ivy were rivals for the first place in the class. 特蕾西和艾维是争夺班级第一名的竞争对手。

There's no one else who could rival her in terms of sheer talent. (LLA) 仅就才能来说，没有任何人能与她相比。

Of all the flowers in the garden few can rival the lily. (CCE) 花园的所有花卉中罕有能与百合花相媲美的。

road　　/rəʊd/　n. 路；道路；马路

汉语里的“马路”古指可供马驰行的大路，今指城市及近郊供车马通行的宽阔平坦的道路。英语中的road一词一般泛指“路”，有时也指“马路”。追本溯源，你会发现，road与“马”也有关联。

road在古英语中词形为rād，原义是riding (on horseback)（骑马），它与rīdan（骑马）有亲缘关系，而ride（骑马、自行车等）即源于此，所以可以说road与ride同出一源。到了16世纪末，road才开始用于“供马行走的路”和“路”这一今义。

例　They live just along/up/down the road. 他们就住在这条路上不远处。

Look both ways before crossing the road. 过马路的时候要左右看看。

There is no royal road to learning. 学无捷径。

I'll ride the old horse and you ride the pony. (LDE) 我骑那匹老马，你骑那匹小马。

roam　　/rəʊm/　v. 漫游；游荡；闲逛

多少世纪以来，在词源学家中一直有一种说法，认为roam源出Rome（罗马），其派生词roamer原先指绕行（roam）前往不朽城（the Eternal City）罗马朝圣的英国香客。但是词源学家始终找不出确凿的证据来支持这一说法。唯一有一定说服力的解释是，某些欧洲语言也有读音相近的相关词，如古法语romier，西班牙语romero，意大利语romeo等均指“朝圣者”或“香客”。另外，莎士比亚曾在其历史剧《亨利六世（上篇）》（Henry VI, Part I）就roam与Rome发音相同谐用了双关语：

Bishop of Winchester: Rome shall remedy this.

Earl of Warwick: Roam thither then.

（温彻斯特主教：我要向罗马申诉的。

华列克伯爵：那么你就骑着骡马去吧。）

但莎翁所用的这一双关语也不足以说明roam与Rome之间有什么关联。因此，对于roam的由来，一般辞书都注上“词源不详”。

例　Jack roamed around Europe when he was 18. 杰克18岁时就漫游了欧洲。

Let's roam about/around the old town this afternoon. 我们今天下午在这座古镇四处逛逛吧。

The kids roamed the neighborhood on their bikes. (LAA) 孩子们骑着自行车在附近地区游荡。

He used to roam the streets for hours on end. 他过去常逛大街，一逛就是几个小时。

rob　　/rɒb/　见robe

robe　　/rəʊb/　n. 长袍；罩袍

robe和rob系同源词，尽管它们今天的释义相去甚远，robe意指“长袍”或“罩袍”，而rob则意为“抢劫”。robe乃借用词，13世纪直接借自古法语，原义是“战利品”或“掠夺物”。古时候士兵的战利品多半是长袍及其他衣物，他们总是将俘虏身上的衣服剥光。其实，远在手表、汽车、电视机等问世以前的很长一段时间内，长袍或其他衣物，还有马，恐怕就是古代士兵和强盗通常所能掠夺到的物品了。正是由于这个关系，robe一词不论在法语里还是在英语里，后来都由“掠夺物”转而指“长袍”或“罩袍”了。

例　Many Arabs wear long flowing robes. 许多阿拉伯人身穿松垂的长袍。

Robes are standard apparel in the Middle East. (FWF) 长袍是中东的标准服装。

Judges wear black robes when they are in court. (CID) 法官在法庭上穿黑色长袍。

She wrapped a robe/bathrobe around herself before answering the door. 她围了一件浴衣才去开门。

robot　　/ˈrəʊbɒt/　n. 机器人

1920年捷克小说家、剧作家恰彼克（Karel Capek, 1890-1935）写了部科学幻想剧R. U. R. 即Rossum's Universal Robots（罗索姆万能机器人）。1923年该剧在伦敦上演，曾经轰动一时。作家首次在剧中使用robot一词来指能给人干活的“机器人”。该词是他根据意为“工作”或“苦工”的捷克语单词robota创造出来的。没过多久它就在大西洋两岸流行起来。英语通过德语吸收了这一单词。在科学技术突飞猛进的今天，robot不仅是一个家喻户晓的英语常用词，而且还成了一个国际通用词。

例　Most of the assembly in the new car plant is done by industrial robots. (LLA) 那家新的汽车制造厂的装配工作大多是由工业机器人完成的。

Many production-line tasks in car factories are now performed by robots. 在汽车制造厂里，生产线上的许多工作现在是由机器人来做的。

They were so brainwashed that they worked like robots, with no thought or initiative of their own. (LDE) 他们经过思想上的反复培训以后，工作起来如同机器人一样，没有自己的想法，也没有一点主动性。

robust　　/rəuˈbʌst/　adj. 强健的，健壮的

当我们用robust一词来形容一个人的时候，若照原字面义讲，那是说他“像栎树（橡树）一样健壮”。robust源于拉丁语rōbustus 'oaken'（栎木般坚实的），词根为rōbur 'oak, strength'（栎；力量）。因此，robust一般释义为“强健的”、“健壮的”或“茁壮的”。另一英语单词corroborate（证实；巩固）也源出该拉丁词根。

例　She was in robust health. (CAE) 她身子很健壮。

Though he was over seventy, he was still robust and active. 虽然他已年过七十，但仍然很健壮，闲不住。

Less robust persons might need a siesta, but Eva worked right through from dawn till dark. (LLA) 要是换了不那么强健的人可能需要午休，可是伊娃从早一直干到晚。

rocket　　/ˈrɒkɪt/　n. 火箭

早在宋代，中国人就已发明了火箭。据史书记载，公元969年北宋军官岳义方、冯继升等人发明了世界上第一支用火药作动力的箭，即火药火箭。公元1000年唐福制造了火箭。在宋朝和南唐的战争中，火箭被作为武器投入使用。到了明代，火箭武器得以迅速发展。13世纪元军西征时，把火箭武器传到了阿拉伯，以后又传往欧洲。直到19世纪末20世纪初，液体燃料火箭技术才开始兴起，20世纪30年代，火箭武器开始进入应用阶段，直到1944年纳粹德国才首次将液体燃料火箭用于战争。

汉语“火箭”的名称最早出现在三国时期，魏国首次在准备发射的箭上装上火把，才有了“火箭”一词。英语名称rocket始见于17世纪，但直到1919年美国火箭发动机发明家、现代火箭技术先驱戈达德（Robert Hutchings Goddard, 1882-1945）才正式用它来指现代火箭。rocket借自古法语roquette，源自意大利语rocca 'rock, distaff（手工纺纱杆）'的指小词roccketto。在西方人的眼里，火箭形似纺纱杆，故以之为名。

例　The space rocket was launched and went into orbit. (LDE) 宇宙火箭发射后进入轨道。

The rebels were firing anti-tank rockets at the government forces. (CID) 叛乱者向政府军发射反坦克火箭。

An enemy rocket demolished the town's hospital. (NED) 一枚敌军火箭摧毁了镇医院。

roentgen　　/ˈrɒntɡən/　见x-ray

romance　　/rəʊˈmæns/　n. 浪漫故事；恋爱；浪漫情调

romance是很受青年男女喜爱的一个字眼。它的“浪漫”和“爱情”含义源于中世纪，但它的由来和古罗马有关。

罗马帝国的官方语言为古拉丁语，古拉丁语有书面语和方言之分。划在帝国版图之内的各族群均有自己的语言，这些语言在接受拉丁语的同时，也融入了自己的本土语，形成了古拉丁语方言，一般称俗拉丁语（Vulgar Latin）。到了公元8世纪从俗拉丁语衍生出法语、意大利语、西班牙语、葡萄牙语、罗马尼亚语等语言，人们统称之为Romance languages，汉译作“罗曼诸语言”或“罗曼语”。

在中世纪，拉丁语是知识分子的语言，较严肃的文学作品都是用拉丁语写的；而Romance languages则为通俗语，是老百姓的语言，中世纪骑士的传奇故事和富有浪漫色彩的恋爱故事或惊险故事都是用这些语言写的，其中最常用的是法语，法国的浪漫举世闻名恐怕也与此有关。法国人称本国通俗语为romanz/romans，英语romance即由此而来，所以最初用以指“中世纪传奇故事”、“骑士故事”，以后泛指“浪漫故事”、“爱情故事”，进而指“恋爱”、“风流韵事”、“浪漫情调”、“浪漫色彩”等。17世纪从romance派生出romantic这一形容词形式，用以表示“爱情的”、“浪漫的”、“有浪漫色彩的”、“浪漫主义的”等义，有时直接音译为“罗曼蒂克的”。romance的词义演变到今天，原义如今仅只保留于Romance languages这一语言学术语。

例　They got married last month after a whirlwind romance. 他们在经过旋风式恋爱之后于上个月结了婚。

How is your little romance with Julia going? (LDC) 你和朱莉娅的恋爱进展得怎样？

He felt as if all the romance had gone out of his marriage. 他觉得他的婚姻似乎已没有了浪漫情调。

It's not a romantic relationship — they're just business partners. (LDC) 那不是爱情关系——他们只是生意上的搭档。

romantic　　/rəʊˈmæntɪk/　见romance

roorback　　/ˈrʊəbæk/　n. 政治上的蓄意抹黑；诽谤性谣言

1844年美国总统竞选运动进入高潮之时，辉格党（Whig，共和党前身）办的一家报纸刊出一篇报道，宣称有一位名叫Roorback的德国男爵于1836年写了一部游记，名为Tour Through the Western and Southern States，书中披露了民主党总统候选人波尔克（James K. Polk, 1795-1849）贩卖黑奴的罪证，一时舆论哗然。不久，经查实发现，根本没有这样一本游记，而且连Roorback男爵也查无此人。报纸上所谓的摘录大部分是从另一人的游记剽窃过来的。真相终于大白，波尔克也顺利地当选美国第11任总统。从此，roorback变为一个普通名词，在美国英语中用来喻指“政治上的蓄意抹黑”，尤指“（大选前中伤政敌的）诽谤性谣言”。

例　He saw the headlines in the other papers calling it a roorback and him a fool. (Samuel Blythe, The Fakers, 1913) 他在其他报纸上看到大字标题称此事为蓄意抹黑，并称他为傻瓜。

rosary　　/ˈrəʊzərɪ/　n. 念珠祈祷；一串念珠

该词源于拉丁语rosārium 'rose garden'（玫瑰园），故它原先也用于此义，和rosery同义，但后来却很少这样用了，而是用以特指罗马天主教徒的“念珠祈祷”或“一串念珠（共165颗）”。关于rosary为何被赋予此义有两种解释。其一，据说最早的念珠是用一种带有玫瑰香味的木材rosewood（黄檀木，花梨木）做的，故人们称念珠为rosary。其二，圣母玛利亚（Virgin Mary）有个称号叫Mystical Rose（神秘的玫瑰），因此与她有关的祈祷书（即经书）均冠以rosary一词，如The Rosary of Our Lady。以花喻指诗文这一用法并非rosary一词所独有，anthology（选集）一词的希腊词源含有“花”之义，garland（花环；诗选），posy（花束；铭文）等词也有类似的比喻用法，rosary从“玫瑰园”转而指经书自然也就不足为奇了。由于与rose相联系，rosary常被译为“玫瑰经”，16世纪以后又引申出“念珠祈祷”、“一串念珠”等义。

例　She says the Rosary every night for the health of her family. (LDC) 她每晚为她家人的健康念玫瑰经。

The priest blessed their new rosaries. 这位神父为他们的新念珠祝福。

rosemary　　/ˈrəʊzmərɪ/　n. 迷迭香

这是一种观赏植物，汉语叫“迷迭香”。英语名称rosemary是拉丁文名称rōs marīnus演变而来的。rōs意为dew（露），marīnus意为marine（海的），rōs marīnus即sea-dew之意，因为昔日人们常在法国南部海边的悬崖上看到它，所以给它取了这么个名字。英语根据拉丁文名字把它叫做rosmarine。rōs在英国人听来很像rose（玫瑰）一词，而marīnus却使人想起常用名Mary。最后人们索性称之为rosemary，并以此花献给圣母玛利亚（Virgin Mary）。

古人认为rosemary能增强记忆，在文学作品和民间传说中rosemary常被视为纪念（remembrance）和忠诚的象征，故常用于婚礼。rosemary在美国温暖地区和英国广泛栽培于花园中，它不但花香，叶和茎也香，特别招惹蜜蜂，在英国流传着这样一句话：“迷迭香盛开，主妇掌家财。”（Where rosemary thrives, the mistress is master.）

例　a bunch of rosemary 一束迷迭香

rostrum　　/ˈrɒstrəm/　n. 讲坛；演讲台

该词系拉丁语借用词，原指“鸟嘴”。公元前338年古罗马征服了安齐奥（Anzio，旧名Antium），将被俘战船上取下的喙形船首作为战利品运回罗马，并用它们来装饰古罗马广场（the Roman Forum）的演讲台。这些船首因形似鸟嘴，故罗马人称喙形船首为rostra（rōstrum的复数形式），随后将古罗马广场的演讲台也称作Rostra。不少罗马演说家曾经登上Rostra发表演说，古罗马政治家、演说家、哲学家西塞罗（Cicero, 106-43 BC）就曾在这个Rostra发表反安东尼演说。凯撒（Julius Caesar）被刺杀后，西塞罗逃离罗马，不久遭追捕并被杀害，首级和双手被砍下送回罗马悬于Rostra示众。嗣后，rostra一词被逐渐用以泛指“演讲台”。18世纪rōstrum(rostra的单数形式）进入英语作rostrum，也用以泛指“演讲台”或“讲坛”。

例　The orator stepped up to the rostrum. (FWF) 演说家登上演讲台。

From the rostrum, the candidate pledged to cut taxes. (NED) 候选人在演讲台上作出减税的承诺。

royal　　/ˈrɔɪəl/　adj. 国王的；女王的；王室的

royal和regal都有“国王的”、“王室的”之义，而且是姐妹同源词，都是14世纪时源自拉丁语rēx（国王）的派生形容词rēgālis（国王的）。不同的是，regal很可能直接借自拉丁语，而royal则是取道古法语roial进入英语的，也就是说，rēgālis在古法语的词形是roial，而roial被英语吸收又进而演变为royal。经历了几个世纪，royal和regal在词义上有了分工，如今royal通常仍然多用于原义，而regal是个较正式的用语，主要用于“帝王般的”、“华丽的”、“堂皇的”等义。

从royal派生的royalty指“王室（成员）”或“皇族（成员）”，原先也指国王所授予的特许权，如国王授予私人或企业的采矿权之类，以后引申为开矿权使用费、特许使用费等，如今多用以指“（付给作者、作曲家等的）版税”，而且常以复数形式royalties出现。这一用法始见于1880年的《斯克里布纳杂志》（Scribner's Magazine）。

例　The new law has not yet received the royal assent. 新的法规尚未得到国王（女王）的批准。

They were given a royal welcome. 他们受到隆重的欢迎。

The book brings in (或earns) handsome royalties. 这本书获得丰厚的版税。

Besides copyright, the writer gets a 10％ royalty on each copy (sold) of his book. 除拥有版权外，作者从每本卖出的书中可得10％的版税。

royalty　　/ˈrɔɪəltɪ/　见royal

rubber　　/ˈrʌbə/　见mackintosh

Rx　　n. 药方，处方

在处方上我们常常可以见到Rx这一符号。这是什么意思呢？从中世纪以来，R一直被用作处方的符号，它代表recipe（处方）。recipe借自拉丁语，原为拉丁语动词recipere 'to take, receive'（取；服用）的命令式，意为‘take (it)’。14世纪进入英语之初，recipe是医药处方上的第一个字，意思是“服用以下……”，因此在英语中最初指“处方”，现在多指“食谱”。但又为什么多加了个x呢？R后面本来没有x，但却有根斜线号/。/是罗马神话的主神、医药的保护神朱庇特（Jupiter）的标志。/和R的尾部相交，看起来很像Rx，人们就索性写成Rx了。


S

S，s　　/es/

在腓尼基语和希伯来语中，S叫shin/sin，意为“牙齿”，字母形状颇像今天的W，而现在的字形则是在它进入拉丁语之后逐渐演变成的。希腊语的相应字母为Σ (sigma)。（参见A）

sabotage　　/ˈsæbətɑːʒ/　n., v. 阴谋破坏；暗中破坏；蓄意破坏

该词的词源是显而易见的，它本身就是法语词，源自另一法语词sabot（木屐）。法国人从sabot派生出动词saboter，用以表示“草率地做”、“破坏机器或工厂来取得罢工的胜利”等义，sabotage即为其名词形式。sabotage一词似乎是在1910年前后出现于英语中并在第一次世界大战期间逐渐通用起来的。当时一些工会，特别是激进的工人组织，极力提倡以破坏机器的方式同厂方进行斗争。令人不解的是木屐和破坏机器之间的联系，因为从传统上来说，在法国木屐是农民穿的，住在城市的工人通常是不穿的。有一种解释认为，早先法国农民为了争取更高的工资和更好的工作条件，穿着木屐去践踏地主的庄稼，词义即由此引申而来。另一种解释说，sabot除了指“木屐”，也指固定铁轨于枕木之“鞋形物”（英语作shoe），1912年大罢工的铁路工人将其扭松或取掉，以此进行破坏。第三种说法则认为，法国工人可能将鞋扔进机器来使工厂的生产瘫痪。今天sabotage的词义有了扩展，不再限于机器或工厂，而用以泛指任何形式的破坏活动。

例　The bombing was meant to sabotage the peace talks. (CAE) 这次轰炸意在破坏和平谈判。

This is no accident, but a deliberate act of sabotage. 这绝不是意外事故，而是有人蓄意破坏。

The sabotage of the main bridge stopped the enemy advancing. (CID) 由于主桥被破坏，敌人前进受阻。

saccharin　　/ˈsækərɪn/　n. 糖精

早在公元前3000年，印度人已懂得制糖。种植甘蔗和制糖的方法，从印度向东传到印度支那，向西传到阿拉伯国家和欧洲。“糖”在梵文中是śarkarā/sharkarā。该词进入阿拉伯语作sukkar，进入拉丁语则作saccharum。英语的sugar（糖）源于阿拉伯语sukkar，经转入法语（sucre）而来，但其终极词源却是上述的梵文词。英语中意为“糖”的组合语素sacchar(o)-源于拉丁语saccharum，其终极词源也是这个梵文词。1879年美国化学家伦生（I. Remson, 1846-1927）和法尔倍（C. Fahlberg）在作磷木苯磺酰胺氧化试验时，发现了一种比蔗糖甜300-500倍的甜味剂，可作食糖的代用品，但没有营养价值。他们将之命名为saccharin，汉语译作“糖精”。

据传，糖精的发现非常偶然。法尔倍在约翰·霍普金斯大学做完试验后回家吃晚饭时，发现面包是甜的。他突然意识到，甜味来自他的手，而不是面包本身。他马上赶回实验室，这种新的有机化合物就这样发现了。

saccharin一词系由组合语素sacchar-（糖）加后缀-in构成。英语另有一个词saccharine（太甜的；极甜的）也来自拉丁语，由组合语素sacchar-加后缀-ine构成，始见于17世纪，开初是作为sweet的同义词来使用的。因此，我们可以说sugar，saccharine，saccharin都是同源词。（参见candy）

例　Do you take sugar in your coffee? 你的咖啡要放糖吗？

Most junk food is high in sugar. (OCD) 大多数无营养价值的零食含糖量都很高。

The western diet is generally thought to contain too much fat and sugar. (CID) 西方饮食一般被认为含有过多的脂肪和糖。

I found the movie far too saccharine. 我觉得这部电影太缠绵了。

saccharine　　/ˈsækəriːn/　见saccharin

sacrament　　/ˈsækrəmənt/　见sacrilege

sacred　　/ˈseɪkrɪd/　见sacrilege，sacrifice

sacrifice　　/ˈsækrɪfaɪs/　n., v. 牺牲；献祭

古人祭神往往是为了祈求恩眷和赦罪，他们认为天灾人祸是超自然力所致或因人触犯神灵而发生。祭神所用的祭品或供品英语就叫sacrifice，向神献祭也是sacrifice。但这两个词义都不是sacrifice的原始词义。该词直接借自法语，源自拉丁语sacrificium，由sacer 'sacred, holy'和facere 'to make'构成，所以其原义是making sacred/holy（使圣洁）。除用作宗教术语外，sacrifice如今多用于引申义“牺牲”，这里所说的“牺牲”当然不再是指古代为祭祀宰杀的牲畜了。（参见sacrilege）

例　Food and wine were offered as sacrifices to the gods. (OCD) 人们献上食物和酒作为祭神的供品。

It was common to make sacrifices to the gods to ensure a good harvest. (LDC) 为了保丰收而祭神是很普通的事。

Her parents made a lot of sacrifices to make sure she got a good education. 她的父母为确保她得到良好教育作出了很多牺牲。

Getting rich isn't worth the sacrifice of your health. 为致富而牺牲健康是不值得的。

sacrilege　　/ˈsækrɪlɪdʒ/　n. 渎圣行为；亵渎神圣

古罗马人多以牛羊、鸡鸭、瓜果、糕饼等食物作为祭品，食不果腹的穷人在饥肠辘辘时见到这些令人垂涎的祭品会禁不住伸手去偷。祭司们为了防止祭品被偷，对偷窃者总是施以重罚。这种偷窃行为拉丁语叫做sacrilegium，由sacer 'sacred'（神的；宗教的）和legere 'to gather, steal'（偷取）构成。到了西塞罗（Marcus Tullius Cicero, 106-43 BC）时代，即公元前1世纪左右，sacrilegium不再限于指“偷窃圣物”，而是涵盖了各种形式的渎神行为。该词被法语所吸收，作sacrilège，英语sacrilege就是从古法语直接借过来的。由于基督教徒不用食物上供，因此sacrilege不作“偷窃圣物”解，而是用于广义的“渎圣行为”。sacrilege的派生词sacrilegious（渎圣的）有时会被误拼为sacreligious，就好像是和religious（宗教的）有联系似的。同sacrilege有亲缘关系的还有几个宗教词语，如sacred（神圣的），sacrament（圣事，圣礼），sacrifice（献祭；牺牲），consecrate（使圣化；把……奉为神圣），desecrate（亵渎）等均源于拉丁词根sacer（神的；宗教的；神圣的）。（参见sacrifice）

例　Robbing the church is a sacrilege. 抢劫教堂是一种渎圣行为。

Muslims consider it sacrilege to wear shoes inside a mosque. (CID) 穆斯林认为穿着鞋子进入清真寺内是渎圣行为。

He considered it a sacred duty to fulfil his dead father's wishes. 他把实现父亲的遗愿看作是一项神圣的职责。

Baptism and Communion are two of the sacraments. (CID) 洗礼和圣餐是圣礼中的两项。

sacrilegious　　/ˌsækrɪˈlɪdʒəs/　见sacrilege

sad　　/sæd/　见sadism

sadism　　/ˈseɪdɪzəm/　n.（性）施虐狂

sadism和sad之间没有任何联系。sad来自盎格鲁撒克逊词saed，原义为“吃饱的”，今义为“悲哀的”；而sadism则来自人名，意指“（性）施虐狂”。

法国有个色情文学作家叫de Sade侯爵（1740-1814），他一生中因多次对妇女施以变态的性虐待行为而遭监禁。他的作品也因充斥此类描写而遭法院明令查禁，但在19世纪初仍然在暗中广为流传，特别是在作家和艺术家中间。sadism一词即由此人大名而来，但却是借自法语sadisme。由sadism派生的sadist和sadistic分别表示“（性）施虐狂者”和“（性）施虐狂的”。与sadism相对的词是masochism（性受虐狂）。

例　The violence and sadism in the film were horrific. (CAE) 电影中的暴力和性虐待场面令人毛骨悚然。

These killings seem to be the work of a sadist. (CID) 这些凶杀案看来好像系虐待狂所为。

He took a sadistic delight in humiliating her. (LDC) 通过羞辱她，他从中得到施虐的乐趣。

salary　　/ˈsælərɪ/　n. 薪金，薪水

当我们了解到salary一词竟是来自意为“盐”的拉丁语sal时，都不免会感到有点惊奇。salary与“盐”之间究竟有什么联系呢？盐在古代被视为珍品，把盐泼翻甚至被人看作是凶兆。古罗马军队把盐作为军饷的一部分，按日实行定量配给，用食盐配给的这部分饷金拉丁文叫salārium（由sal派生而成），相当于英语salt-allowance或salt money。以后，尽管这部分军饷为金钱所取代，但salārium一词却保留了下来。法语借用了该词，作salarie，14世纪进入英语，以salary的形式出现，而且词义被扩展了，用以泛指“薪金”、“薪水”。今天我们尚能从be worth one's salt（称职，胜任）和earn one's salt（自食其力）这两个习语看到salt和salary的历史痕迹。

例　For some people, job satisfaction is more important than a high salary. (LLA) 对某些人来说，工作满意度比高薪更重要。

This position offers an annual salary of $50,000. 这一职位年薪5万美元。

He earns/gets quite a good/high/decent salary in his present job. 他现在的工作薪金不菲／很高／尚可观。

The boss put up/raised everyone's salary by $4,000 last year, because profits were good. (CID) 因为效益不错，老板去年给每个人提薪4000元。

salon　　/ˈsælɒn/　n. 沙龙

17世纪末到18世纪，法国上流社会成员常常在客厅中聚会，进行社交活动，巴黎的贵族妇女尤爱邀请文艺界名流参加这类聚会。这些人聚在一起，不是吃喝玩乐，也不是谈天说地，而是谈论文艺、政治、学术等。18世纪法国资产阶级革命前夕这种聚会特别流行。以后人们遂以意为“客厅”的法语salon一词喻指社交性聚会或文学、艺术等方面人士的小型聚会，汉语音译为“沙龙”。18世纪初英语借用salon时，以两种形式出现：一种是保留原词形的salon，另一种是英语化了的saloon，而且分别赋予不同的词义，前者除指“沙龙”，也指“（营业性的）厅；院；室；店”，后者指“酒馆”、“大轿车”等。（参见bluestocking）

例　Flaubert was often a guest at the literary salons of nineteenth-century Paris. (CID) 福楼拜是19世纪巴黎文学沙龙的常客。

He used to attend her Friday salon. 他过去常常参加她的星期五沙龙。

I went to a hairdressing salon and had a new hairdo. 我去美发廊做了一种新的发式。

Her sister will open a new beauty salon soon. 她的妹妹不久将开一家新的美容院。

saloon　　/səˈluːn/　见salon

salt　　/sɔːlt/　见salary

salver　　/ˈsælvə/　n. 金属托盘；大盘子

旧时，多疑的君主为防遭人暗算，在进食前总要令随身侍从先尝送来的酒食。也许是这种通过酒菜下毒之风在西班牙极盛的缘故，西班牙语中有一个专门用以指“令仆从先尝”的词，即salva。由于令仆从尝食的东西是放在托盘上的，salva往往转指托盘或盘上的酒食。嗣后，仆从先尝的做法渐渐式微，salva就仅指托盘。该词进入法语后，作salve，17世纪时英语又把它吸收了过来，因与platter（大浅盘）一词相联系，被加上了后缀-er，变成salver，仍指“托盘”。今天，这种salver除用来盛放食物和饮料，也用以递送信件和来访者的名片。

例　The servant brought the letter in on a silver salver. (CID) 仆人送信进来，信放在银托盘上。

sandwich　　/ˈsænwɪdʒ/　n. 三明治，夹心面包片

sandwich是当今西方主要的快餐食品之一，旧译“三明治”，现多译“夹心面包片”。名称的由来可以追溯到18世纪英国的一位贵族。此人名叫John Montagu (1718-1792)，是Sandwich（英格兰一地名）的第四代伯爵。他曾任英国海军大臣达十一年之久。夏威夷群岛的旧称Sandwich Islands便是英国航海家及探险家库克（James Cook, 1728-1779）根据他的封地命名的。据传，他的名声很坏。他贪污腐化已极，私生活也荒淫无度，而且嗜赌如命。每当他赌瘾一来，他便整天整夜沉溺于赌台。据说，1762年有一次他连续24小时坐在赌桌旁。为了不中断赌博和败坏赌兴，他吩咐仆人在用膳时间只需给他送来夹有烤牛肉等物的夹心面包片，让他边赌边吃。他的赌友们将之戏称为sandwich，这一名称就这样流传了下来，并一直叫到现在。其实这种夹心面包片并非Sandwich伯爵所发明，古罗马人就很喜欢吃一种他们称之为offula的夹心面包片。

以后，从sandwich一词转义派生出了一些诸如sandwich board（挂在身前身后的广告牌），sandwich man（身前身后挂着广告牌的广告宣传员），sandwich course（半工半读的课程）等复合词。此外，sandwich还可转化为动词用，常作“把……夹（挤）在中间”解。

例　I don't like being sandwiched in. 我不喜欢被人挤在当中。

She sandwiched herself between two very large men on the bus. 她在公共汽车上被两个大个子夹在中间不能动。

He managed to sandwich the interview between a meeting and lunch. 他设法把面谈插在一次会议和午餐之间的这段时间里。

The librarian sandwiched the book into the tight space on the bookshelf. (NED) 图书馆管理员把那本书插在书架上狭窄的空间里。

Santa Claus　　/ˈsæntə ˌklɔːz/　n. 圣诞老人

相传公元4世纪小亚细亚有一位乐善好施的主教名叫Saint Nicholas。一天晚上他外出散步，从一家人家的窗口经过，听见三姐妹在里面哭泣。原来她们可怜的父亲因办不起嫁妆没能给她们找到丈夫，准备将她们卖到妓院去。Saint Nicholas听了之后，从身上掏出三袋金子，扔了进去，在那位父亲还没来得及道谢之前，就已消失在茫茫夜色之中。据说圣诞节赠送礼物的习俗即源出这一传说，而Santa Claus一词则源于Saint Nicholas这一名字。在荷兰、德国等地Saint Nicholas被尊奉为小孩的守护神，他的节日——12月6日的前夕就是孩子们的节日。按习俗，在这个晚上要有一个人装扮成Saint Nicholas，给孩子们送礼物。移居纽约的英国人从早期的荷兰移民那里照搬了这一习俗，而且把时间从12月6日移至圣诞节这天。Saint Nicholas在荷兰语中作Sant Nikolaas，在荷兰方言中作Sante Klaas，到了说英语的人嘴里就成了Santa Claus，汉语通译为“圣诞老人”。英国英语中也可称Santa Claus为Father Christmas。Santa Claus的形象总是一个样子：矮矮胖胖、快快活活，留着银白的长胡须，穿着红袍子。这一形象出自美国画家纳斯特（Thomas Nast, 1840-1902）之手，有人请他画一幅Santa Claus的画像，他以儿时给他送礼物的一位老人为原型作了画，殊不知他的画从此成了Santa Claus的标准像。

例　Go to sleep quickly or Santa Claus won't come. (CID) 快去睡觉，否则圣诞老人不会来。

The legend says that Santa Claus comes down the chimney and brings toys to good little girls and boys. (NED) 据传说，圣诞老人从烟囱下来送玩具给乖女孩和乖男孩。

sapphic　　/ˈsæfɪk/　见lesbian

sapphire　　/ˈsæfaɪə/　n. 蓝宝石

意指“蓝宝石”的sapphire一词借自古法语safir，并可一直溯源至梵语sanipriya，其原意为dear/precious to the planet Saturn（土星所珍视的）。但西方占星术常把sapphire与金星（Venus）而不是与土星（Saturn）相联系。

昔日，蓝宝石一直被用于各种目的。蓝宝石被认为可以治病，特别是眼疾，佩带蓝宝石还被认为可使人身心保持安宁与平静。但在今天蓝宝石和紫晶（amethyst）只作珍贵装饰品用，几乎不作他用。

例　Sapphire is very hard and transparent. 蓝宝石坚硬而透明。

Violet was given a sapphire ring for her birthday. 瓦奥莱特得到了一枚蓝宝石戒指作为生日礼物。

The sapphire water at the tropical beach was beautiful. (NED) 热带海滩的蔚蓝色海水很美。

sapphism　　/ˈsæfɪzəm/　见lesbian

sarcasm　　/ˈsɑːkæzəm/　n. 讥讽；挖苦

该词源于原义为‘to tear flesh with one's teeth like dogs’（像狗那样用牙撕肉）的希腊语动词sarkázein。古希腊人崇尚论辩，甚而把论辩视为一种公众娱乐。他们认为用尖刻的话讥讽他人无异于用牙撕肉，于是sarkázein被转义为“嘲笑”（to sneer）或“说话尖刻”（to speak bitterly）。其名词形式sarkasmós以后被拉丁文和法语所借用，分别作sarcasmos，sarcasme。英语sarcasm则是通过拉丁文和法语转借过来的，仍用以表示“讥讽”或“挖苦”。以后从sarcasm又派生出形容词形式sarcastic。

例　Susie found his sarcasm very hurtful, but she didn't reply. (LLA) 苏西觉得他的讽刺是很伤人感情的，但她没有回应。

She was an hour late. "Good for you to arrive on time," George said with heavy sarcasm. (LDC) 她迟到了一个小时。“好啊，来得真准时，”乔治以强烈的讽刺口吻说。

She has a sarcastic tongue. 她喜欢挖苦人。

The funny thing was, she had no idea that I was being sarcastic. 好笑的是，她竟然不知道我是在挖苦她。

sarcastic　　/sɑːˈkæstɪk/　见sarcasm

sardine　　/sɑːˈdiːn/　见sardonic

sardonic　　/sɑːˈdɒnɪk/　adj. 冷嘲的；讥讽的

在地中海的Sardinia岛（撒丁岛）上生长一种有毒的植物，罗马人给它取了个拉丁文名字叫herba Sardonia（撒丁草）。古希腊人都认为，其毒之烈足以致命。Sardinia岛也因该植物而得名。据传，误食而中毒者肌肉抽搐，狂笑不止，脸孔也因临死的痛苦而变形，状似嘲笑。古希腊吟游盲诗人荷马称这种笑为Sardónios gelos（撒丁式的笑容），法语作rire sardonique，英语则作sardonic laughter，我们至今仍在使用该短语，用以表示“嘲笑”或“冷笑”。sardonic一词也因此获得了“冷嘲的”和“讥讽的”等义。另有一英语单词sardine（沙丁鱼）亦源于此。

例　Brett raised a sardonic eyebrow. (LDC) 布雷特嘲弄地竖了竖眉毛。

There was a sardonic expression on her face. 她脸上有一种嘲讽的表情。

She gave him a sardonic smile/look. (CID) 她朝他嘲弄地笑了一笑／看了一眼。

satellite　　/ˈsætəlaɪt/　n. 卫星；卫星国

在科学发达的当今世界，人们对satellite一词一般是不会感到陌生的，因为它在报刊、广播和电视上频频露面，常有卫星发射升空、坠毁甚至相撞的消息见诸媒体。然而，对它的来源和演变就未必有很多人知晓了。

satellite是直接从法语借来的，而法语词则源自拉丁语satelles 'attendant, guard'（侍从，侍卫）。16世纪当它进入英语之时，也用于此义，但当时还不通用。直到18世纪中期约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）都还没有把它收录在他编的《英语辞典》（1755）中。satellite的词义在17世纪发生了变化。1611年德国天文学家开普勒（Johannes Kepler, 1571-1630）用拉丁词satelles的复数形式satellites喻指刚发现不久的绕着木星运转的小天体即卫星，因为他认为这些卫星正像一直守候在重要人物周围的侍从和护卫。英语把这一新义借了过来。1957年10月4日苏联发射了第一颗人造卫星，从satellites变出的单数形式的satellite又很自然地被用以喻指“人造卫星”。此后，satellite的词义进一步引申为“卫星国”、“卫星城镇”、“卫星社区”等义。

例　The World Cup was transmitted around the world by satellite. 世界杯足球赛通过卫星播送到世界各地。

This broadcast comes live by satellite from New York. (LDC) 这一现场直播是通过卫星从纽约传过来的。

Another communications satellite was launched. 又有一颗通信卫星发射升空。

At one time, most East European countries were satellites of the Soviet Union. (LLA) 大多数东欧国家一度是苏联的卫星国。

satin　　/ˈsætɪn/　n. 缎子；缎子衣服

和许多织品名称一样，缎子的英语名称satin也可一直追溯到它的原产地——中国。元初意大利旅行家马可·波罗（Marco Polo, 1254-1324）在其所著《马可·波罗游记》中把泉州誉为世界最大商港之一。当时中国的丝缎多由此出口，然后经由中东运往欧洲。阿拉伯语把缎子叫做zaitūnī，意思是of Zaitun，而阿拉伯语Zaitun正是马可·波罗在游记中提及的泉州之讹音。该词进入西班牙语，作setuni，后被法语吸收，词形变为satin，14世纪英语又把satin从法语直接借了过来。可见satin的真正原义是“泉州料”。

例　The hostess wore a gown of pink satin. 女主人穿了一件粉红色缎子礼服。

The beds in the honeymoon suite were spread with satin sheets/covers. 蜜月套房的床上都铺着缎子床罩。

Don't wash satin in a washing machine. Take it to the cleaner's. 缎子衣服别在洗衣机里洗。把它送去干洗店。

satire　　/ˈsætaɪə/　n. 讽刺；讽刺作品

该词直接借自法语satire，但却是源于拉丁语satura。古罗马人用该拉丁词指杂烩，尤指用来祭神的“什锦水果色拉”。后来由于satura一度被误认为和希腊神话里的森林之神Satyr有关系，词形就逐渐变为satira，词义也发生了演变，开始用以喻指“（汇集各种题材的作品于一卷的）诗文杂集”（miscellany），再往后又转指“（鞭挞愚昧和恶习的）讽刺杂咏”，16世纪satire在英语出现时，就用于此义，但现多用以表示“讽刺”或“讽刺作品”。

例　Thackeray showed his dislike plainly in scorching satire. 萨克雷以尖刻的讽刺率直地表明了自己的厌恶。

Some of Aesop's Fables are satires. 《伊索寓言》中有几篇是讽刺故事。

George Orwell's Animal Farm is a work of political satire. 乔治·奥威尔的《动物庄园》是一部政治讽刺作品。

Saturday　　/ˈsætədɪ/　n. 星期六

Saturn乃罗马神话中的农神或播种之神，每年12月17日古罗马人都要举行农神节（Saturnalia），纵情狂欢，他们还以农神的大名来命名一星期的最后一天，拉丁文作Sāturnī diēs，意即day of Saturn，英语Saturday（星期六）即由此借译而来，在古英语中原作Saeterdaeg。

例　We do our shopping on Saturdays. 我们都是在星期六购物。

I can't come this Saturday, but I am free Saturday week. (CID) 这个星期六我不能来，但我下个星期六有空。

saturnine　　/ˈsætənaɪn/　adj. 阴沉的；忧郁的

Saturn是罗马神话中的农神，也是主神Jupiter之父。太阳系中第二大行星——土星是以他的名字命名的。saturnine是Saturn的形容词形式，源于拉丁语sāturnīnus，15世纪进入英语。由于农神Saturn被人想像成一位脸色阴沉、神态忧郁、动作缓慢的老人，所以古代和中世纪占星家认为，命属土星宫的人（one born under the planet Saturn）生性阴郁，saturnine一词也自然而然地被赋予了“阴郁”一义。（参见jovial，Saturday）

例　He has a saturnine look/expression. 他脸色阴沉。

A saturnine custom officer looked through our baggage. (CCE) 一位脸色阴沉的海关官员仔细地检查了我们的行李。

sawhorse　　/ˈsɔːhɔːs/　见easel

saxhorn　　/ˈsækshɔːn/　见saxophone

saxophone　　/ˈsæksəfəʊn/　n. 萨克斯管

saxophone是一种管乐器，常用于轻音乐、爵士乐队，亦用于交响乐队及军乐队，因系比利时乐器研制家阿道尔夫·萨克斯（Adolphe Sax, 1814-1894）于1840年所创制，故以其姓氏Sax命名。saxophone一词是1851年始见于英语的。在口语中有时缩略为sax，汉语译作“萨克斯管”或“萨克管”。阿道尔夫·萨克斯的父亲也是一位乐器研制家，铜管乐器saxhorn（萨克斯号）就是为了纪念他父亲而命名的，尽管他本人也参加了改进该乐器的工作。

例　The saxophone is mainly used in jazz and dance music. (CID) 萨克斯管主要用于爵士乐和舞曲。

Charlie Bird Parker was a famous sax player. (CID) 查理·伯德·帕克是一位著名的萨克斯管演奏家。

scandal　　/ˈskændəl/　见slander

scapegoat　　/ˈskeɪpɡəʊt/　n. 替罪羊，代人受过的人

该词源出古代犹太人习俗。据《圣经旧约·利未记》（Leviticus）（标准译本的修订本）第16章第8节所载，古代犹太教每年在赎罪日（Yom Kippur，即Day of Atonement）都要举行隆重祭礼。仪式一开始，希伯来人（即古犹太人）将两只公山羊（goat）带到祭坛前，由大祭司（high priest）拈阄决定其命运。一只山羊献祭上帝；另一只山羊为负罪羊，大祭司用手按着它的头，以忏悔的方式表示已将众人的罪恶移嫁至羊头上，随后把羊逐之荒野交与恶鬼阿撒泻勒（Azazel），实际上是让这只羊把众人之罪象征性地带离人间。这只负罪羊在希伯来文中本来叫做“献给阿撒泻勒的山羊”（goat for Azazel），在希腊语中将它译成“被放逐的山羊”（goat sent out），在拉丁文中则译之为“被派遣的山羊”（emissary goat）。英格兰新教殉教者、人文主义者廷德尔（William Tyndale, 1492?-1536）在1530年出版的《圣经》英译本中把它译作scapegoat，其中scape乃escape（逃脱）一词的缩略。如今scapegoat只用于喻义，意指“代人受过的人”，即“替罪羊”。其实，汉语中的“替罪羊”就是出自同一典故的。

例　When things don't go well, people always look for a scapegoat. (CAE) 在情况不妙的时候，人们总要寻找替罪羊。

He had never thought that his friends would make a scapegoat of him. 他没想到他的朋友会把他作为替罪羊。

He claimed that he had been made a scapegoat for the failures of management. 他声称他成了经营失败的替罪羊。

scavenge　　/ˈskævɪndʒ/　见scavenger

scavenger　　/ˈskævɪndʒə/　n. 捡破烂的人；清道夫

从14世纪至16世纪，许多英国城镇都制定了保护本地商人的法律。外来行商（travelling merchants）若把货品在市场上摊开展示出来卖，就会被征收一种名为scavage（字面义为“展示”）的税，负责收此税金的人被称作scavager。16世纪的scavager除了收税还有保持街道清洁的职责。与此同时，scavager的词形演变为scavenger，变化形式和messenger（送信人←messager←message），passenger（乘客←passager←passage）二词完全相同，中间多了一个插入音n。后来这项税被取消了，scavenger就转指“清道夫”，最后又变成“捡破烂者”的代称。到了17世纪从scavenger逆构出动词scavenge，用以表示“在废弃物中捡可用物品”，如今反倒比scavenger常用得多。

例　The scavenger searched the garbage bin for scrap metal. (NED) 那个捡破烂的人在垃圾桶里翻找废旧金属。

Much of their furniture was scavenged from rubbish dumps. 他们的家具多半是从垃圾堆里捡回来的。

We might be able to scavenge a few useful bits and pieces from that wrecked car. (LDE) 我们也许能从那辆撞坏的汽车上找到一些有用的零件。

In the garbage dumps, women and children scavenge for glass and plastic bottles. (LAA) 女人和小孩在垃圾堆里翻找玻璃和塑料瓶。

sceptic　　/ˈskeptɪk/　n., adj. 怀疑（论）者；惯于怀疑的

该词源于希腊语skeptikós 'thoughtful'（认真思考的），通过拉丁语scepticus和法语sceptique于16世纪进入英语。古希腊哲学家皮朗（Pyrrhon, 360?-272 BC）一般被认为是哲学上怀疑论的创始人。他认为事物是不可认识的，人们不能说出任何肯定的东西，甚至不能说出事物是否存在，因此必须放弃认识，放弃判断。sceptic一词最初就被用来专指以他为代表的这一学派的怀疑论者，后来也指各种怀疑论者，包括不信基督教的人。sceptic是英国英语拼法，美国英语作skeptic。它有时也作形容词用，相当于sceptical/skeptical。

例　A lot of my friends believe in fortune-telling, but I'm a skeptic myself. 我的很多朋友相信算命，但我本人不信。

She is very skeptical of his motives. 对他的动机她非常怀疑。

She listened to me with a skeptical expression. 她以怀疑的神情听我说话。

Many scientists remain skeptical about the value of this research program. (LDC) 许多科学家对该研究项目的价值仍表怀疑。

schedule　　/ˈʃedjuːl/　n. 日程安排表；时间表；计划表；一览表

许多与书写有关的词往往可以追溯到用以涂写最早文字符号的树皮和树叶，或凿刻最早文字符号的石头，如folio（对开本）原指“叶子”，paper（纸）原指“纸莎草”。schedule一词的来源可追溯到拉丁词scheda 'papyrus leaf'（纸莎草的叶子）。以后从scheda衍生出指小词scedula 'small piece of paper'（小张纸）。15世纪初scedula通过法语cédule进入英语后，其拼写逐渐演变为schedule，词义也一变再变。到了19世纪schedule已获得了今天还在使用的一些词义，如“一览表”、“时间表”、“时刻表”、“计划表”等。它常作动词用，表示“安排”或“排定”。

例　I've got a full/heavy schedule today. 今天我的日程排得满满的。

I need an airline/bus/train schedule. 我需要一份飞机／公交车／火车时刻表。

We expect the project to be finished ahead of/on/behind schedule. 我们预计这个工程将提前／按时／推迟完成。

The meeting has been scheduled for tomorrow morning. 会议安排在明天上午。

scholar　　/ˈskɒlə/　n. 学者

一个真正的学者总得有闲暇（不仅只有时间）看书治学，有闲暇思考问题，有闲暇进行学术讨论。假若你觉得这并没有什么可奇怪的，那么你对scholar一词的来源就不会感到很惊讶了。scholar（学者）和school（学校）的本源都可以追溯到意为“闲暇”的希腊语scholē。在尚武的古希腊人看来，这是完全符合逻辑的，学校应是有充裕时间进行学习的地方。柏拉图和亚里士多德等希腊哲学家在给青年人讲学时所分成的早期班组就被称作scholē。该词进入拉丁语后，作schola，已带有“学校”的含义。英语school，scholar及其派生词均源于此。但用于短语a school of dolphins（一群海豚）中的school（群）则是词源迥异的另一个词，是从荷兰语school借过来的。

例　Her father is a distinguished scholar of/in English. 她父亲是一位知名的英语学者。

He will certainly make a scholar. 他肯定会成为一个学者。

I wish I was a good scholar like you. (CCE) 我要是能像你那样善于钻研就好了。

I'm afraid I'm not much of a scholar. (LDC) 我算不上是个有学问的人。

school　　/skuːl/　见scholar

science　　/ˈsaɪəns/　见scientist

scientist　　/ˈsaɪəntɪst/　n. 科学家

science（科学）一词源自拉丁词scientia（知识），早在1340年就已在英语中见诸使用，可是其派生词scientist（科学家）则是过了五百年之后，即到了1840年才出现。一位名叫William Whelwell的英国学者创造了该词，并首先用于他所著的《感应科学基本原理》（The Philosophy of the Inductive Sciences）一书中。他这样写道：“我们非常需要一个名称用以泛指发展科学的人，我倾向于把他叫做Scientist。”（We need very much a name to describe a cultivator of science in general. I should incline to call him a Scientist.）

例　Einstein was one of the most eminent scientists of his age. 爱因斯坦是他那个时代最杰出的科学家之一。

Scientists discovered the atomic nucleus in 1909. (CID) 科学家在1909年发现了原子核。

scofflaw　　/ˈskɒflɔː/　n. 藐视法律者

这是个历史不长的美国口语，一般辞书将它释义为“藐视法律者（尤指拒付罚款者或违反交通规则、禁酒法者）”。从构词法来讲，scofflaw是scoff+law，即动词加名词构成的一个复合名词。从词源上来看，我们得回顾一段历史。

1917年，美国国会决定使美国成为一个禁酒国（dry country）。为了将禁酒作为法律规定下来，必须相应地修改宪法。于是，国会最后通过了所谓《第十八号修正案》。这项修正案经全国四分之三的州通过，于三年后生效，开始实施。从此，酒在全国范围内遭到严禁。

与此同时，反对者的暗中反抗也开始了。嗜酒者认为，禁酒法触犯了他们的公民权。既然公开饮酒违犯禁令，那只好暗地里喝。既然酒在市场已全然绝迹，何不自己酿造？走私贩也趁此机会从外国运进这种违禁品，在秘密俱乐部出售。这种秘密俱乐部大多防范极严，不认识守门的，不通过门上小窗口轻声说句诸如“乔派我来的。”（Joe sent me.）之类的暗语，是进不去的。自禁酒法实行以后，此类名为“俱乐部”的非法酒店（speakeasy）在美国各地犹如雨后春笋般地出现。日子一久，人们就不再把禁洒法放在眼里了。

政府官员担心无视一项法令将导致对一切法令的藐视，因而发起了一场维护禁酒法的运动。马萨诸塞州一位富翁也是一位戒酒者，愿出赏金200元征求一个形容藐视法律者的最佳词。他一共收到应征的词25000个，获奖的词就是scofflaw。scofflaw就这样进入了英语词汇行列。

然而，这场运动和这个新词对维护禁酒法全然无济于事。美国国会终于在1933年被迫废除《第十八号修正案》，酒在美国又恢复了合法地位，scofflaw也随之被人们渐渐遗忘了。

直至近几年，scofflaw在美国报刊上才再度出现。纽约市一位名叫John Murtagh的交通法庭法官（traffic court judge）用scofflaw一词来形容那些把车子停放在“禁止停车处”而又拒绝按传票交罚金的人，从而把这一几乎被遗弃的词又带回到美国人日常生活之中。scofflaw的词义没有发生什么变化，当年用来指违反禁酒法者，而今天亦可用以指违反交通规则者及其他各种违犯法令者。

例　Scofflaws abound in that city. 那个城市有很多藐视法律的人。

The most flagrant scofflaw of them all is the red-light running. (Frank Trippett) 最明目张胆的藐视法律者当数闯红灯的人。

score　　/skɔː/　n., v. 二十；理由；得分

从前人们是通过木签上的刻痕（notch）来计数和算账的。score一词借自古代北欧语skor（刻痕），它最原始的词义就是“刻痕”。从一开始score也指“二十”。古代牧羊人数羊总是二十二十地数，每数二十便在木头或枝条上刻一凹痕（make a score），“二十”这一词义便由此引申而来。《圣经》上我们还可以找到three score (years) and ten（七十岁，古稀之年）这样的字句。17世纪时引申出了“理由”一义，才有了on that score（因那理由），on the score of（因为）等短语。score用于比赛表示“得分”，始于18世纪，英国牌戏专家霍伊尔（Edward Hoyle, 1672-1769）使这一词义得以推广。score以上的这些词义至今仍在通用。score是多义词，意义当然远不止这些，这里涉及的仅为少数常用的。

例　At half time, the score stood at (= was) two all. (CID) 在半场的时候，比分是二比二平。

Stella got an average score of 68 in her exams. 斯特拉考试的平均分数是68分。

Children from poorer homes generally scored lower marks in their school exams. (LLA) 贫穷家庭出身的孩子在学校考试中一般都得分较低。

I'll let you have the money, so there's nothing to worry about on that score. (CAE) 我会给你们钱的，所以你们不用为钱的事担心了。

scot-free　　/ˈskɒtˈfriː/　adj. 免于受罚的

像hopscotch（“跳房子”游戏）一样，scot-free一词在词源上与苏格兰或苏格兰人没有什么联系。其中scot不指苏格兰人，它原指从12世纪至18世纪英国征收的一种税，英语短语scot and lot即指旧时按支付能力征收的居民税，scot-free则是“免付税的”之意，当时人们常用get off scot-free一语来形容那些逃税的人。scot-free始用于16世纪，以后词义逐渐延伸，如今多表示“免于受罚的”或“未受损害的”、“安然无恙的”等义。过去英国的小酒店常将顾客所欠酒钱用记号标示（scotch）于石板上，scot-free一词得以使用至今多少归因于这种做法。

例　The court let him off scot-free. 法庭判他免于刑事处分。

The accused got off/escaped scot-free because of lack of evidence. 由于证据不足，被告被无罪释放。

Meanwhile the real criminals were getting away scot-free. (LLA) 在此期间，真正的罪犯却逍遥法外。

scruple　　/ˈskruːpl/　n., v. 顾虑；顾忌；良心上的不安

如果你在走路时有小碎石进到鞋子里，你的脚就会有刺痛感，就会感到不好受，你就非得将它弄出来不可。拉丁语有个词scrūpulus，它的意思就是“尖利的小石子”，它曾被用作古罗马的重量单位，1 scrūpulus等于1/24盎司。古罗马政治家、演说家和哲学家西塞罗（M. T. Cicero, 106-43 BC）将该词用来喻指“良心上的不安”、“顾虑”或“顾忌”。法语借用了这个词，作scrupule，英语scruple即由此演变而来，也用于这些喻义，既用作名词，亦可转类为动词。形容词scrupulous亦源于此，表示“有顾虑的”、“一丝不苟的”、“正直的”等义。

例　No scruple even holds him back from having his own way. 他想怎么样就怎么样，没有任何顾忌。

He has a slight scruple about deceiving his mother. 他对欺骗母亲感到有点良心不安。

She did not scruple to tell lies when it served her interests. 只要对自己有利，她撒起谎来都不会感到良心不安。

A less scrupulous man wouldn't have given the money back. (LDC) 换个不那么老实的人就不会把钱交还原主了。

scrupulous　　/ˈskruːpjʊləs/　见scruple

scuttlebutt　　/ˈskʌtlbʌt/　n. 谣言；流言蜚语

在帆船航海时代，船上所用淡水往往装在一种名为butt的大桶内，水手们日常饮用水则是通过桶上的小方孔取用。这种开有小孔的水桶称作scuttled butt或scuttlebutt，其中scuttle有“舱口”之意。以后scuttlebutt的词义由“淡水桶”逐渐引申为（现代轮船上的）“饮用喷泉”或“饮水柜台”。水手们聚集在scuttlebutt旁等候饮水时总爱随便闲聊一番，交换彼此听来的小道消息。正是由于这个原因，scuttlebutt以后在美国英语的海军俚语中被作为“谣言”或“流言蜚语”的代名词来用，但如今已升格为美国口语用词。

例　Scuttlebutt has it that he has been fired. 据传闻，他已被解雇了。

What's the latest scuttlebutt about Bill? (NED) 比尔有什么最新传闻？

Have you heard the scuttlebutt about Tracy's divorce? 你听到了关于特蕾西离婚的传闻没有？

sea urchin　　/ˈsiːˌɩːtʃɪn/　见urchin

seesaw　　/ˈsiːsɔː/　n., v. 跷跷板；交替重复

seesaw与teeter-totter这两个词都指“跷跷板”。从构词法来看，两者都是重叠词，都由两个押头韵的词组合而成，只是前者比后者要通用得多。

seesaw一词源出17世纪儿童模仿锯木工人（sawyer）锯木时唱的一首儿歌，部分歌词是这样的：“See saw, Margery Daw, Jackey shall have a new master”。18世纪时seesaw仅用以表示玩跷跷板这一儿童游戏，到了19世纪才用以指“跷跷板”本身。teeter-totter则是从16世纪英国方言词titter-totter演变而来。在英国方言中titter与totter是近义词，表示“蹒跚”、“摇摆”等义。因此，美国一度用teeter-board来指“跷跷板”。在美国一些地方teeter-totter作teeter-tooter或teeter，在新英格兰西部也叫tinters或teenter，在新英格兰东部说法更多，如tilt, tilting board, tilter, tiltering board等等。

seesaw常用于喻义，表示“上下或往复运动”，既可作名词，也可作动词。

例　Jimmy and Susie went up and down on the seesaw for hours. (NED) 吉米和苏西一起一落地在跷跷板上玩了几个小时。

Prices have gone up and down like a seesaw this year. (CID) 今年的价格像跷跷板一样时涨时跌。

Prices seesaw according to demand. 物价随需求变化而反复涨跌。

The battle seesawed back and forth, with neither side gaining an overwhelming advantage. 战事呈拉锯状态，没有一方占绝对优势。

semester　　/sɪˈmestə/　n. 学期

semester直接借自德语Semester，而原德语词则源自拉丁语sēmestris（sex 'six' + mēnsis 'month', six-month，半年的）。因此，该词在德语原指“半学年”，即“（每年两学期制大学的）学期”。但进入美国英语以后，semester不再囿于此义，而往往指四个月长或甚至三个月长的学期，相当于英国英语的term，故有the spring semester（春季学期）和the fall semester（秋季学期）的说法。

例　This college requires two semesters of calculus. (NED) 该学院要求上两个学期的微积分。

She took four classes during the fall semester. 秋季学期她教四个班。

senate　　/ˈsenɪt/　n. 参议院

今天某些西方国家的参议院乃起源于古罗马的元老院。元老院在拉丁语作senātus。senātus是从senex 'old (man)'派生的，故含有“老人班子”（council of elders）之意。事实也如此，因为在古罗马只有老人才被认为是真正的贤哲。无怪乎汉语译之为“元老院”。英语的senate就是源自拉丁文senātus的，于13世纪进入英语。它既指“元老院”，也指“参议院”。不同的只是今日之senate不尽由老人组成，senator（参议员）未必都是老的了，按美国宪法，年满30岁便可竞选参议员了。senate有时也指某些大学里由教授组成的“评议会”或“理事会”。除了senator，英语还有几个词，如senior（年长的），senile（因年老而糊涂的），senescent（变老的）等也源自拉丁语senex。

例　The United States Senate has 100 senators, two from each state. (NED) 美国参议院有100名参议员，每个州2名。

One term in the United States Senate lasts six years. (NED) 美国参议院的任期为六年。

The Senate is/are debating the issue next week. (CID) 参议院下周将辩论这个问题。

The faculty senate voted to punish the students caught cheating. (NED) 教员评议会投票决定处罚作弊的学生。

senescent　　/sɪˈnesənt/　见senate

senile　　/ˈsiːnaɪl/　见senate

senior　　/ˈsiːnɪə/　见senate

September　　/sepˈtembə/　n. 九月

按罗马旧历，March为第一个月，September就是第七个月。September这一名称源自意为“七”的拉丁文septem。当罗马人采用了儒略历（the Julian calendar）之后，他们保留了原先的好几个月名，September就成了“9月”。9世纪初西欧封建帝国查理曼帝国的皇帝查理曼（Charlemagne）拒绝接受该罗马名称，把9月称为“收获月”，英语仿此叫法。因此长期以来9月在英语里一直称为Hoerfest-Monath (harvest-month)，意即“收获月”。（参见December，November，October）

例　Claudia is starting school next September. (CID) 克劳迪娅明年九月开始上学。

September is usually harvest time. 九月通常是收割季节。

serendipity　　/ˌserənˈdɪpɪtɪ/　n. 善于意外发现新奇事物或珍宝的才能或本领

源出波斯童话故事The Three Princes of Serendip。三位波斯王子出海航行来到Serendip岛（Serendip是斯里兰卡的旧称），一路上发现了许多他们并没有去刻意寻求的珍宝和他们自己都想像不到的一些新奇事物。他们具有一种意外发现珍奇事物的本领。serendipity一词并不是在该童话中出现的，它是18世纪英国作家沃尔波尔（Horace Walpole, 1717-1797）杜撰的。该词系由Serendip加后缀-ity构成，始见于作家致友人的一封注明1754年1月28日的信。他在信中是这样写的：“This discovery, indeed, is almost of that kind which I call Serendipity, a very expressive word.”但是serendipity一词直到20世纪初才开始被人们接受和使用，并被收录到大型或中型的词典中。2001年一部取名Serendipity（《缘分天注定》）的美国喜剧电影的问世，使该词逐渐通用起来。它用以指“善于意外发现新奇事物或珍宝的才能或本领”，其派生形容词serendipitous则有“意外发现的”或“侥幸得到的”之义，计算机术语serendipity search指无意发现有价值材料的网上搜索。

例　The actress Lana Turner, it is said, was discovered by serendipity at Schwab's Hollywood drug store. (CID) 女演员兰娜·特纳是在施瓦布的好莱坞杂货店被偶然幸运发现的。

As a serendipitous by-product of volcano research, they have found a new copper mine. 作为火山研究的意外副产品，他们找到了一处新的铜矿。

I stumbled on this really cool Elvis site during a serendipity search. 我在网上搜索时无意间发现了这个很酷的猫王网站。

serendipitous　　/ˌserənˈdɪpɪtəs/　见serendipity

sexual harassment　　/ˈsekʃʊəlˈhærəsmənt/　见harass

sham　　/ʃæm/　n., adj., v. 骗局；虚假的；假装

sham和shame在词形上仅一个字母之差，它们在词源上有无联系呢？shame意为“羞耻”或“使感到羞愧”，是个很古老的词，在古英语时期就已开始使用，和德语Scham（羞耻）是同源词。sham意为“骗局”、“虚假的”和“假装”等，始见于17世纪，有些辞书认为它可能是shame在英国北方方言中的变体。

例　Her illness was a sham to gain sympathy. (FWF) 她的病是为了骗取同情而假装的。

I've had enough of your sham sympathy. (CID) 我已经受够了你那虚假的同情心。

The boy is shamming sickness so that he doesn't have to go to school. 这男孩是在装病，这样他就可以不上学了。

How could you treat her so badly? Shame on you! 你怎么可以这样虐待她？真可耻！

shamble　　/ˈʃæmbl/　见shambles

shambles　　/ˈʃæmblz/　n. 混乱场面

这是个很特别的词。不管用作复数还是单数，它总是以复数形式出现，在现代英语中表示“混乱（的状态）”或“混乱场面”。但在15世纪时单数形式的shamble指“肉摊”（meat stall）或“肉案”（meat table），shambles则指“肉市场”（meat market），到了16世纪又转指“屠宰场”（slaughterhouse）。我们今天仍然可在英国的某些城市寻觅到该词的历史痕迹。到约克（York）的游客可以漫步在一条名为The Shambles的中世纪街道，这里的各种商店前身几乎都是肉铺和屠宰场。在诺丁汉（Nottingham）、切斯特菲尔德（Chesterfield）、奇本汉（Chippenham）等城镇也可以看到以The Shambles命名的街道或建筑物。

16世纪以后shambles的词义进而演变为“屠宰场面”（scene of carnage），最后在20世纪初引申为“混乱场面”。

始用于17世纪的shamble（蹒跚，拖着脚走）一词和shambles在词源上有较密切的亲缘关系，它源于今已废弃的shamble legs（像肉案的支撑腿一样叉开两腿走路的笨拙步态）。

例　Your room is (in) a shambles. Tidy it up! 你的房间乱七八糟。把它整理一下吧。

The new bookkeeper says the accounts are a shambles. (CID) 新的簿记员说账目一塌糊涂。

The country's economy was in a shambles. 这个国家当时的经济状况非常糟糕。

The old man shambled out of the room muttering to himself. (LDC) 老人喃喃自语着蹒跚地走出房间。

shame　　/ʃeɪm/　见sham

shampoo　　/ʃæmˈpuː/　v., n. 洗发；洗发剂；香波

我们差不多每天都可以在电视上看到五光十色的香波广告。“香波”一词对当今的中国人不再陌生，因为我们的生活中再也离不开它了。它可以说是“洗发液”的美称，是从英语shampoo音译过来的。那么，shampoo又是从何而来的呢？shampoo是18世纪直接借自意为massage（按摩，推拿）的印地语chāmpo，直到19世纪末shampoo在英语也一直用于此义。人们在洗发时总喜欢同时对头皮进行按摩。正是由于这个原因，用作动词时shampoo逐渐被转用以表示“洗发”，并进而引申为“（用洗涤剂）洗地毯”，而用作名词的shampoo除指“洗发”或“洗地毯”，还进而引申为“洗发剂”、“（洗地毯等的）洗涤剂”。

例　Your hair needs a shampoo. 你的头发需要洗一洗。

I took a shower and shampooed my hair. 我洗了个淋浴，并且洗了发。

I worked the shampoo into my hair. (CWR) 我把香波涂在头发上，揉了揉。

This anti-dandruff shampoo has a strawberry scent. 这种去头屑洗发剂是草莓味的。

shanghai　　/ʃæŋˈhaɪ/　v. 诱骗或强迫（某人做某事）

19世纪美国一些港口的远洋商船频繁航行到上海。由于水手多半不愿签约远航，船主及其代理人只好采用卑劣手段把水手拐骗或挟持到船上工作。他们往往用麻醉剂使水手失去知觉或用烈酒灌醉。待到醒来时，水手们发现自己已经在驶往上海或其他远方港口的船上了。这种把人诱骗或挟持到船上工作的做法，水手们用to ship a man to Shanghai一语来形容，后来又直接用to shanghai一词来表示，如今首字母小写的shanghai词义延伸为“诱骗或强迫（某人做某事）”，一般多用于口语。干这种诱拐勾当的人叫shanghaier，千万不要把该词和表示“上海人”的Shanghainese或Shanghailander二词混淆起来。

例　We were shanghaied into agreeing to their demands. (LDE) 我们被迫同意他们的要求。

The boys feared being shanghaied into the army. (LAA) 那些少年害怕被强迫参军。

Shangri-la　　/ˌʃæŋɡrɪˈlɑː/　n. 香格里拉；世外桃源；理想乐园

该词源出英国小说家希尔顿（James Hilton, 1900-1954）的名作《消失的地平线》（Lost Horizon, 1933）。Shangri-la是书中虚构的地名。那里的人过着世外桃源般的生活，似乎永不衰老。据此，Shangri-la常用以喻指“世外桃源”或“理想乐园”，但人们似乎更喜欢将它音译为“香格里拉”。根据该小说摄成的电影在20世纪30年代中期风靡一时，这对Shangri-la一词无疑起了一种推广的作用。美国前总统罗斯福（F. D. Roosevelt, 1882-1945）还曾以它命名马里兰州的总统乡间别墅，以后另一位总统艾森豪威尔（Dwight David Eisenhower, 1890-1969）觉得名字过于奇特，遂改名Camp David（戴维营），以纪念他的孙子David。在第二次世界大战期间，Shangri-la一度被用以指美国的秘密航空基地。1942年美军轰炸机突袭东京，事后有记者问这些飞机是从哪儿起飞的，罗斯福总统回答说，“从香格里拉。”1945年在广岛和长崎投下原子弹的美军飞机也是从该基地起飞的。

2002年5月，我国云南省迪庆藏族自治州的中甸县改名为“香格里拉”。据专家的对比调查，中甸的自然景观同小说《消失的地平线》中描写的情景非常相像，而且“香格里拉”一词的发音只有中甸地区的方言中才有，其意思是“心中的太阳和月亮”，如果用拉萨周边的方言说，听起来就是“新格里拉”。

例　New York is a shopper's Shangri-la. (CID) 纽约是购物者的乐园。

sherry　　/ˈʃerɪ/　n. 雪利酒

sherry通译“雪利酒”，是一种风味独特的烈性白葡萄酒，因原产于西班牙的一个城市而得名。

现在西班牙南部的Jerez (de la Frontera)（赫雷斯），旧名叫Xeres，一度为罗马人占领。Xeres这一名字是为了纪念罗马将军凯撒，从其姓氏Caesar演化而来的，意思是“凯撒镇”（the town of Caesar）。Xeres以盛产黄色或褐色的葡萄酒著称，因此酒名便以Xeres命名。16世纪时该词进入英语，按当时西班牙语的发音拼成sherries。但英国人觉得sherries听起来像是复数形式，到了17世纪便将它改成今天的sherry。

例　Would you like a sherry? 你想来杯雪利酒吗？

Do you like sweet or dry sherry? 你喜欢甜的还是不甜的雪利酒？

shibboleth　　/ˈʃɪbəleθ/　n. 口令；独有发音；陈词滥调

该词源出《圣经》。据《旧约·士师记》（Judges），在以色列两个古老部族之间进行的一场战争中，基利人（Gileadites）击败了以法莲人（Ephraimites），并控制了约旦河浅滩。战争一结束，以法莲人试图装扮成对方的人越河逃亡。为了识别逃亡者，基利人在盘问时要求每个过河的人读shibboleth一词。凡不能正确地发出该词读音者即可断定为以法莲人，因为以法莲人总把它发成sibboleth。《圣经》上说，以此法查出的以法莲人计42000人，均惨遭杀害。shibboleth乃希伯来语，意为ear of corn（玉米穗）或stream（溪流），并无其他特殊含义。1382年威克里夫（John Wycliffe, 1330?-1384）翻译的《圣经》英译本问世，该词首次在英语中出现。颇具讽刺意味的是，威克里夫自己或他的抄写员把shibboleth拼成了sebolech，以后的译文才作了纠正。到了17世纪人们根据上述圣经故事从shibboleth的本义test word（考验用词）引申出“口令”、“暗语”、“切口”、“独特的发音习惯”等义。 19世纪以后其词义又进而引申为“典型服饰”和“典型举止”等。说来有趣，在当今世界shibboleth仍被作为一种识别外来者或敌人的有效手段。第二次世界大战期间，在美国军队和日本人接触的地区，美国人往往以诸如Llewellyn, lollipop, lollapalooza含/l/音的词来识别日本人，因为日本人一般发/l/音有困难，常发成/r/音，而中国人却恰恰相反。只要日本人一张口读这个音，就有可能暴露自己的身份。

例　They still cling to many of the old shibboleths of education. (CID) 他们仍然固守着许多过时的教育传统。

Elderly politicians still cling to the outmoded shibboleths of party doctrine. 年迈的政治家们仍然抱着党性教条的陈词滥调不放。

shilly-shally　　/ˈʃɪlɪˌʃælɪ/　v. 犹豫不决；摇摆不定

shilly-shally是个用重叠法构成的词。一个人在拿不定主意时可能会自言自语说：“Shall I? Shall I?”（我该不该？我该不该？）“Shall I? Shall I?”就是shilly-shally最初的形式，以后变为“Shall he? Shall he?”，最后又进而演变为复合词shilly-shally。在口语中人们用它来表示“犹豫不决”、“摇摆不定”，既可用作形容词、副词和名词，又可作动词用。

另一个英语重叠词willy-nilly其构成模式和shilly-shally有些相似。它是由will I nill I或will he nill he或will ye nill ye演变合成的。其中nill（不愿意）是个古词，由will加否定前缀ne构成，曾用作will（愿意）的反义词，今已废弃不用。willy-nilly通常多用作副词，表示“不管愿意不愿意”、“无可奈何地”。该词在美国英语中还被赋予了“乱七八糟地”一义。

例　Stop shilly-shallying and make a decision now. 别再犹犹豫豫了，下决心吧。

The neighbouring countries have become involved willy-nilly in the conflict. (CID) 邻近国家都已卷入这场冲突，不管它们愿意不愿意。

She threw her clothes willy-nilly into a drawer. (CID) 她把她的衣服乱糟糟地丢在抽屉里。

shirt　　/ʃɩːt/　n. 衬衫

在当代英语中shirt与skirt是意思迥异的两个词，尽管它们仅有一个字母之差。但若追根溯源，我们就会发现，它们的原义几乎相同。shirt来自古英语scyrte，而skirt则来自古代斯堪的纳维亚语skyrta。不论scyrte还是skyrta原先都指“衬衣”。这不奇怪，因为其终极词源都是原始印欧词根sker 'to cut'（剪）。后来，本族词shirt一直保留原义“衬衣”，而外来词skirt则被赋予另一词义：“裙子”。

例　Her shirt was untucked. (CAE) 她的衬衫下摆没塞进去。

He was wearing a suit and a shirt and tie. (CCE) 他穿着西服，里面是衬衫加领带。

He buttoned his shirt. 他扣上衬衫的纽扣。

shower　　/ˈʃaʊə/　n., v. 阵雨；淋浴；送礼会；大量洒落

shower是一个历史很长的词，在诺曼征服（the Norman Conquest）之前就已出现在古英语中。它在中古英语中的词形为schoure，和德语Schauer（阵雨）是同源词。shower最常用的词义是“阵雨”和“淋浴”，它也用于喻义“大量洒落”或“大量地给予（礼物）”。到了20世纪，shower在美国英语中被赋予了新义“送礼会”。什么是送礼会？在美国当一个女孩即将成为幸福的新娘或快生孩子时，她的好友总会为她举办一个shower (party)，赠送她很多礼物以表达对她的关爱和祝福。shower分两类，bridal shower（新娘送礼会）和baby shower（分娩送礼会）。按美国传统shower只为女性举行，地点通常在某人的家里，但baby shower有时也在办公室举行。bridal shower由新娘子的朋友或女傧相安排，会上，女士们会玩无聊的游戏，所送礼物一般是家庭用品或性感内衣。在baby shower大家多半送玩具、婴儿衣服和婴儿用品。

例　It's so hot there you have to shower three or four times a day. (LLA) 那地方真热，你一天得洗三四次淋浴。

Her family shower(s) her with love. 她的家人给了她很多爱。

A shower of confetti fell on the newly-married couple outside the church. (CID) 在教堂外，阵雨般的五彩碎纸撒落在新婚夫妇身上。

They gave Barbara a shower a month before the wedding. 他们在芭芭拉婚礼前一个月为她举行了送礼会。

shrapnel　　/ˈʃræpnəl/　n. 榴霰弹；炮弹碎片

19世纪初一位英国炮兵军官发明了一种由弹丸、炸药和弹体壳三部分组成，且弹头装有定时引信的炮弹。引信点燃炸药使弹丸散飞，并将弹体壳炸成碎片来杀伤密集的敌军人马。因为这位军官名叫Henry Shrapnel (1761-1842)，所以这种炮弹最初取名为Shrapnel's shell或Shrapnel's shot，以后又简称为shrapnel，汉语译作“榴霰弹”，旧称“子母弹”。此人在海外服役20年，他所发明的shrapnel炮弹1804年被英国军队首次用于入侵荷属苏里南，建立英属圭亚那这一殖民地，1815年又在滑铁卢战役中击败拿破仑发挥了作用。虽然第二次世界大战中没再使用这种炮弹，但是shrapnel一词却开始被引申用来指“弹片”，并且一直沿用至今。

例　Most of the injuries were caused by flying shrapnel. (CAE) 大多数人是炮弹碎片所伤。

He was killed by a shrapnel wound to the chest. (CID) 他是胸部被弹片所伤致死的。

The surgeon removed shrapnel from the soldier's thigh. (NED) 外科医生取出士兵大腿里的弹片。

shrew　　/ʃruː/　见shrewd

shrewd　　/ʃruːd/　adj. 精明的；机灵的

我们常常以shrew一词辱骂一个女人，却以另一词shrewd恭维一个男人。shrew意指“泼妇”或“悍妇”，而shrewd则表示“精明的”、“机灵的”。这两者的词形仅一个字母之差，但其词义却一贬一褒。其实在词源上它们之间存在着密切的亲缘关系。shrew原指一种形似鼠的小动物，汉语叫“鼩鼱”。该动物生性凶狠好斗，常为一点食物自相残杀，而且胜者还将败者吃掉，所以shrew也被用来喻指“恶人”，尤指“悍妇”，如莎士比亚的喜剧The Taming of the Shrew（《驯悍记》）。后来，shrew也被用作动词，作“辱骂”或“咒骂”等义解，其过去分词形式shrewed则作形容词用，含“坏心眼的”、“凶狠的”等义，是个地地道道的贬义词。但最后其词形演变为shrewd，词义也经历了由贬而褒的变化过程。如今我们尚可从保留下来的以下几个固定搭配中看到shrewd早先的贬义特征：a shrewd blow（狠狠的一击），a shrewd wind（凛冽的寒风），a shrewd pain（剧痛）。可见，shrewd是从shrew衍化出来的。shrew在古英语原作ścrēawa，在中古英语作schrewe。

例　Her former husband describes her as a greedy and manipulative shrew. (CID) 她的前夫将她描述成一个贪婪成性、控制欲强的悍妇。

It was shrewd of him to do that. 他那样做很精明。

Shrewd investors held their stock until prices rose again. (FWF) 精明的投资者持有股票，直到价格再次上涨才抛出。

shylock　　/ˈʃaɪlɒk/　n. 狠毒的放高利贷者

Shylock是莎士比亚著名喜剧《威尼斯商人》（1596）中的一个人物。他是个犹太富翁，以放高利贷为生，既贪婪又狠毒。威尼斯商人安东尼奥（Antonio）借钱给人从来不取利钱，为此Shylock对他嫉恨在心，一直想伺机报复。有一次安东尼奥为了帮助友人巴萨尼奥（Bassanio）完婚，向Shylock借3000金币。Shylock不要利息，但在借据上写明到期不还要从债务人身上割下一磅肉。安东尼奥接受了这一条件。但他没料到他的商船在借期满时没能返回，使他无力偿还借债。Shylock向法庭控告，坚持非要按借约割下安东尼奥一磅肉不可。巴萨尼奥的新婚妻子，机智而勇敢的鲍西娅（Portia）巧扮律师受理此案。她说法庭准许Shylock割一磅肉，但不能多一点也不能少一点，更不准流一滴血。结果Shylock败诉，报复不成反而失去了财产。据此故事，Shylock这一名字常被后人用作“狠毒的放高利贷者”、“贪婪的放债人”的代名词，首字母常作大写。

shyster　　/ʃaɪstə/　n. 不择手段的律师；讼棍；奸诈之徒

1843年，纽约一家名为The Subterranean的周刊有位叫沃尔什（Mike Walsh）的记者，因揭发法院丑事、抨击讼棍和无照律师，被其中一个律师特休恩（C. Terhune）找上了。特休恩警告沃尔什，不要将他和那些不择手段的蹩脚律师（特休恩称之为shiseters）混为一谈。以后沃尔什在7月29日出版的周刊上还曾提及此事及shiseter一词。没过多久，这位记者被受贿的地方检察官判了诽谤罪。一气之下，他加大火力，把讼棍、无照律师、贪官污吏、奸诈之徒等统统痛骂为shiseter。他先后用过三种拼法：shiseter, shyseter, shyster，最后选定shyster这一形式。在此后二三十年间，该词广为流传，到南北战争后一直传到西部，成了一个家喻户晓的美国口语用词，既用以指“不择手段的律师”、“讼棍”，也指“奸诈之徒”。马克·吐温在1872年出版的记述早年西行经历的《艰苦岁月》（Roughing It）一书中就曾使用shyster一词来形容奸诈的律师。

追本溯源，shyster可能和英国口语用词shicer（骗子，无耻的人）有些渊源，两个词都源出德语Scheisse 'excrement, shit'（排泄物，粪），系由其派生词Scheisser 'shitter, defecator'（厕所，拉屎的人）演变而来的。另有一种说法认为，shyster源自19世纪40年代一位声名狼藉的纽约律师Scheuster的姓氏，此人因不择手段而多次受到法官的警告。此外，有人还将shyster与意为“欠赌注的”、“声名狼藉的”的shy一词及莎剧中狠毒的放高利贷者Shylock相联系。总之，关于shyster的出处，众说不一，但第一种说法似乎较为可信。

例　The guy is a real shyster; don't trust him an inch. 这个家伙真是个老奸巨滑的人，绝对不要相信他。

He's got some shyster on his case now; it's going to be a dirty battle. 他找了个奸诈律师为他办案，这将是一场不择手段的战斗。

sideburns　　/ˈsaɪdbɩːnz/　n. 连鬓胡子，络腮胡子

一百多年前美国有一位名叫Ambrose Everett Burnside (1824-1881)的将领。他毕业于西点军校，南北战争期间，曾在著名的弗雷德里克斯堡战役（Battle of Fredericksburg, 1862年12月13日）中指挥联邦军（即北军）同邦联军（即南军）作战，遭到惨败，被免职，以后调往其他战场，也无甚建树。辞去军职后曾任罗得岛州州长。他仪表堂堂，颇具魅力。他把下巴剃净，在唇上和两腮留着长而密的触目胡子。由于他这种式样的连鬓胡子与众不同，世人纷纷仿效，在19世纪后半期的美国风行一时。于是人们便用他的姓氏将它戏称为burnsides（伯恩赛德式连鬓胡子），随后又变换该词两个音节的顺序构成了sideburns一词，这可能是受了side-whiskers和sideboards这两个同义词的影响。

例　He trimmed his sideburns before his job interview. 在应聘面谈之前他修了修他的络腮胡子。

Bill's sideburns extended all the way to his chin. (NED) 比尔的络腮胡子一直延伸到下巴。

sideways　　/ˈsaɪdweɪz/　见towards

siesta　　/sɪˈestə/　n. 午休；午睡

siesta系西班牙语借用词，来源于拉丁语sexta hōra 'sixth hour'（第6个小时）。古罗马人将白天分成12个小时，所谓sexta hōra就是自日出或上午6时算起的第6个小时，相当于英语midday（日中）。在西班牙这是一天中最热的时刻，是人们午休的最好时间。以后，该拉丁语短语在西班牙语中省略了名词部分，只作sexta，并逐渐演变为siesta。其词义也随之发生了变化，从“日中”到“午休时间”，最后再到“午休”。由此可见，siesta的原义是“第六”。17世纪siesta进入英语时就用于“午休”的词义。

例　The stores all close after lunch when everyone takes a siesta. (LDC) 午饭后人们都午休了，商店都关门了。

Lots of people were taking a short siesta in the shade. (OCD) 许多人在阴凉处打盹儿。

Siestas are especially common in Spain and Latin America. (NED) 午休在西班牙和拉丁美洲尤其普遍。

silhouette　　/ˌsɪluːˈet/　n., v. 剪影；侧影；轮廓

18世纪中期有位法国作家，名叫Étienne de Silhouette (1709-1767)，他借助贵妇人Madame de Pompadour的影响于1759年当上了路易十五的财政大臣。他一上任便提出对贵族的房地产征收土地税，并实施财政紧缩政策，招致贵族的强烈反对，因而任职不到一年便遭罢免。18世纪下半叶至19世纪初是剪影的黄金时代，当时剪影在巴黎也十分流行，Silhouette业余爱好剪影。剪影是一种最简单的艺术形式，而Silhouette曾试图以最简单的方式来改变法国的财政状况。有人便把此一廉价艺术品叫做portrait [image: alt] la silhouette，随后索性以silhouette简称之，意在揶揄嘲讽Silhouette短暂的政治生涯，奚落其小小剪影终不成巨画。殊不知他的大名却从此载入辞书，不仅在法语中占了一席之地，而且还进入了英语词汇行列。二百余年来，其拼写形式一直保持稳定，词义也无甚变化，至今仍然指“剪影”，有时也指“黑色轮廓像”或“侧面影像”。作动词用时，表示“衬托出……的轮廓”。

例　Her silhouette appeared on the curtain. 窗帘上映出她的侧影。

She stood in front of the window, silhouetted against the dawn sky. 她站在窗前，黎明的天空衬托出她的轮廓。

The trees on the top of the hill were silhouetted against the setting sun. 落日衬托出山顶上树木的轮廓。

A silhouette of a deer on a road sign warns drivers that there may be wild animals on the road. 路标上鹿的剪影警告司机，野生动物可能会跑到路上来。

silicon　　/ˈsɪlɪkən/　n. 硅

硅的英语名称原先并不是silicon，而是silicium，这是英国化学家戴维（Sir Humphry Davy, 1778-1829）于1808年所杜撰，由拉丁语silex 'flint'（燧石；火石）加后缀-ium构成。1817年苏格兰化学家汤姆森（Thomas Thomson, 1773-1852）将硅改称silicon。该名称被科学界广为接受后，便一直沿用至今。silicon乃是基于旧称silicium，仿boron（硼）和carbon（碳）类比构成，也可以说是由silicium和boron或carbon缩合而成的。

说到silicon，人们便会想起Silicon Valley（硅谷）这一地名。Silicon Valley是位于旧金山和圣荷塞（San José）之间的Santa Clara Valley（圣克拉拉谷）之别称，以电脑工业中心的地位而闻名。许多重要的发明都出自该地区，许多大大小小的电脑软、硬件开发公司也都集中在该地区。它之所以被称作Silicon Valley是因为silicon chip（硅片）是电脑工业必不可少的材料。如今Silicon Valley已成了高科技集中地的代名词。

例　Silicon is used in the electronics industry as a base material for integrated circuits. 硅作为集成电路的基础材料广泛用于电子工业。

Silicon is commonly found in nature as a component of rocks and sand. (NED) 硅广泛分布于自然界，岩石和沙子中都含有硅。

Silicon Valley　　/ˈsɪlɪkənˈvælɪ/　见silicon

silly　　/ˈsɪlɪ/　adj. 愚蠢的；可笑的

silly是个历史很长的词，一千多年来词义经历了由褒而贬的变化。在古英语时期，silly拼作saelig，原义为“有福的”（blessed）、“快活的”（happy），到中世纪词形演变为seely，词义基本不变，以后转为“天真的”（simple）、“单纯的”（innocent）。天真而单纯的人是最容易上当受骗的。于是词义开始朝着贬抑的方向转变，最后变为“愚蠢的”（stupid）、“傻的”（foolish），而词形则是在15世纪时就已由seely演变为silly。与silly同源的德语词selig至今还保留着它的原始词义：“有福的”、“快活的”。

例　Don't be silly. 别傻了。

You silly fool! 你这个笨蛋！

What a silly thing to say! 这话说得多蠢！

Do you mind if I ask a silly question? (LAA) 我提个可笑的问题你会介意吗？

silly billy　　/ˈsɪlɪ ˌbɪlɪ/　n. 笨蛋；傻瓜

学英语的人都知道，不少英语名字有昵称。Chris是Christopher的昵称，也是Christiana或Christine的昵称；Tom和Tommy是Thomas的昵称；Vicki，Vickie，Vicky，Vikki都是Victoria的昵称；Will，Willy，Bill和Billy都是William的昵称。silly billy原作Silly Billy，意思是“傻比利”，它是英国格洛斯特第二代公爵(2nd Duke of Gloucester) William Frederick (1776-1834)的绰号。这位贵族是英国国王威廉四世（William IV, 1765-1837）的叔父。在辉格党（Whigs）和托利党（Tories）的争斗中，国王支持了辉格党。据说，格洛斯特公爵曾问道：“Who's Silly Billy now?”Silly Billy也是威廉四世的绰号。在马戏演出中，Silly Billy用以指滑稽演员的配角，即丑角（clown）打趣的对象。嗣后，Silly Billy在口语中逐渐地转指“笨蛋”或“傻瓜”，首字母也由大写变为小写，一般常用以指儿童，或在儿童中常用。有时将第一部分省略，只说silly。

例　You're being a silly billy, now stop it. (CID) 你正犯傻，快别傻了。

Of course, I won't leave you alone, you silly! 我当然不会把你单独留下，你这个小傻瓜！

simulcast　　/ˈsɪməlkɑːst/　见broadcast

sincere　　/sɪnˈsɪə/　adj. 真挚的；真诚的

据旧时说法，sincere的词源可以追溯到意大利文艺复兴盛期，雕刻家、画家、建筑师和诗人米开朗琪罗（Michelangelo, 1475-1564）生活的那个时代。米开朗琪罗在成名前曾在采石场工作。当时罗马的采石工人常常涂蜡于大理石，以掩饰其瑕疵，但是这只能瞒骗一时。以后罗马元老院（the Roman Senate）颁令，凡大理石不得涂蜡，换言之，大理石必须“无蜡”，用拉丁语表示则是sine cēra（没有蜡）。这两部分最后合成了英语单词sincere，它的词义先是由“无蜡的”引申为“纯粹的”，继而又引申为“真挚的”、“真诚的”。

然而，大多数权威人士认为，sincere一词系源于拉丁语sincērus（纯粹的，不掺假的）。

例　He wasn't entirely sincere when he said he liked me. 他说他喜欢我，这话有些言不由衷。

Her sadness seemed sincere. 她的悲痛看来是发自内心的。

The government was sincere about reaching a settlement. 政府真心愿意达成一项解决办法。

I was being sincere when I told you how I felt. (NED) 我把我的想法告诉你是真诚的。

sinecure　　/ˈsaɪnɪkjʊə/　n. 闲职；挂名差事

这是个拉丁借用词。在拉丁文中sine意为without（没有），cūrā意为care（关心，照管），短语sine cūrā则是without care（不费心的，不操心的）的意思。英语把这个短语合为一词sinecure，早先用以指教会中不担任教化工作但却领取干薪的牧师职位，现在则泛指工作清闲而报酬优厚的职位，即“闲职”或“挂名差事”。

英语另有几个单词也源出拉丁语cūrā，如curator，即a person who takes“care”of a museum or library（博物馆或图书馆馆长）；curate，即a person who takes“care”of souls（助理牧师）；cure，即bring health to someone by taking“care”of him（治愈）。从含义上来看，这三个词和care多少是有联系的。

例　He has a sinecure. 他担任了一个领干薪的职务。

This job's no sinecure, believe me. 这个工作绝不是挂名差事。

sinister　　/ˈsɪnɪstə/　adj. 不祥的；凶兆的；邪恶的；凶恶的

sinister本是个拉丁词，意思是“左的”、“在左边的”，15世纪被引入英语，作为纹章学的术语，表示“在（纹章）持有人左边的”，如在盾徽（coat of arms）上，a lion sinister on a field of blue是指“盾徽蓝色纹地左边的狮子”。早在古罗马时代，sinister具有正反两义：“吉祥的”和“不吉祥的”。古罗马占卜师面朝南，东在其左，故视左为吉祥；古希腊占卜师面朝北，西在其左，故视左为不吉祥。嗣后，后一个词义占了上风。从16世纪起sinister在英语中就被赋予了“不祥的”、“兆头坏的”这一意义。在占卜术中左边看到的征兆，如飞鸟在左边出现，为什么被认为是不吉利的呢？古希腊历史学家、传记作家普卢塔克（Plutarch, 46?-120?）解释说，因为西边（占卜师的左边）是日落的方向。

有人认为，sinister的词义从“左的”引申为“不祥的”是对左撇子的一种无理的偏见。法语借用词gauche词义的演变也有类似情况。gauche原义为“左的”，可是在英语中却被用以表示“不善交际的”、“不雅致的”、“笨拙的”等义。与此相反，dexterous/dextrous（源于拉丁文dexter，意为“右”）和adroit（源于法语droit，也指“右”）这两个词在英语均为褒义词，均表示“灵巧的”或“敏捷的”。甚而，连表示“左右两手都善于使用的”ambidextrous一词也包含有dextrous这一成分。所以这也难怪左撇子对这种语言现象有看法了。（参见left，right）

例　The man was dressed in a black suit and wore dark glasses. There was something sinister about him. (LLA) 那个男人身穿黑西装，还戴着墨镜，浑身透着一股邪气。

To the little girl, the old woman looked sinister and strange. 在小女孩看来，老太太的样子凶恶而古怪。

His sinister laugh made me think of a villain. 他的奸笑使我联想到了恶棍。

"The personnel director wants to see you." "Oh dear, that sounds sinister (= as if there is going to be trouble)." (CID) “人事处长要见你。”“噢，听起来不吉利。”

sinology　　/saɪˈnɒlədʒɪ/　见China

siren　　/ˈsaɪərən/　n. 汽笛；警报器

该词源于希腊神话。Siren（塞壬）是半人半鸟的女海妖，上身是美丽的少女，胸部以下则完全呈鸟形，长着两只翅膀。这些女妖（一说两个，一说三个，还有一说八个）居住在海岛上，常常用勾人心魂的歌声诱惑过路的航海者，使驶近的航船触礁沉没或使航船靠岸再来杀害船员，所以海岛四周白骨累累。希腊英雄奥德修斯（Odysseus）经过海岛时，依照女巫喀尔刻（Circe）的嘱咐，用蜡团封住同伴们的耳朵，使他们听不到歌声，又让他们把自己绑在桅杆上。因此奥德修斯是第一个听到女海妖歌唱而又未遇难的人。女海妖见歌声失灵，愧愤之中投海化为礁石。

Siren一词在希腊语中原作Seirēn，拉丁语作Sīrēn，后期拉丁语作Sīrēna，13世纪法语则作sereine，它于14世纪作为借用词进入英语。16世纪以后Siren的词义有了延伸，常被用来指“歌喉迷人的女歌手”或“妖女”、“妖妇”，首字母也变成小写的了。siren当今最普通的意义“汽笛”、“警报器”则分别始用于19世纪和第二次世界大战以后。

例　An ambulance sped past, its siren wailing. 救护车响着警报器飞驰而过。

The siren went off in the middle of the night to warn that there was going to be an air attack. (CID) 警报器在半夜响起，警告人们将有空袭。

The terrible wail of sirens signaled a disaster. (CAE) 警报器可怕的尖啸声告诉人们一场灾难发生了。

The ambulance raced to the hospital with its siren blaring. (NED) 救护车响着警报器，飞速开往医院。

sirloin　　/ˈsɩːlɔɪn/　n. 牛腰肉；牛里脊肉

该词意为“牛腰肉”或“牛里脊肉”，原作surloin，源自法语surlonge（相当于英语upper loin）。关于其拼写从surloin到sirloin的演变，某些辞书上有这样一段记载：英国一位国王有一回对他所吃的一块牛腰肉感到特别满意，高兴之下就把它封为爵士（sir），surloin一词也就随之被改拼为sirloin。有两位英国作家富勒（Thomas Fuller, 1608-1661）和斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）接受了这种说法，前者说这位国王是Henry VIII，后者则说是James I。尚有一说认为该国王应是Charles II。虽然众说纷纭，但内容却大同小异。

我们认为，从surloin到sirloin的演变主要是所谓俗词源的影响所致，这种影响往往表现于外来语。换言之，此一变化是基于联想，也就是将sur与sir相联系而产生的。

例　Jane treated me to an excellent sirloin. (CWR) 简请我吃上好的牛腰肉。

The restaurant's choice sirloin was quite expensive. (NED) 这家餐馆里的上好牛腰肉是很贵的。

sitology　　/saɪˈtɒlədʒɪ/　见parasite

sitomania　　/ˌsaɪtəʊˈmeɪnɪə/　见parasite

sitophobia　　/ˌsaɪtəʊˈfəʊbɪə/　见parasite

size　　/saɪz/　n. 尺寸；大小

源于拉丁语、借自法语的名词assize是个法律用语，但如今在英语中已用得不多。在中世纪期间，该词指在英国各郡举行的某些法院的“开庭”（sitting of judges），也指应属这类法院处理的法规，如“商品价格及规格条例”。assize一词到了一般老百姓口里常常被说成size，词首非重读短元音被省略了，最后size又逐渐转指“尺寸”、“大小”等。因此，我们可以说常用词size系由assize缩略而来。

例　What size are you?/What is your size?/What size do you take?/What size do you wear? 你穿几号？

What size dress/shirt/shoe do you take? 你穿几号的裙子／衬衫／鞋子？

The company doubled its size in three years. 该公司在3年中规模扩大了一倍。

He had a lump on his head the size of (= the same size as) an egg. (CID) 他的头上有个鸡蛋大小的肿块。

sizeism　　/ˈsaɪzɪzəm/　n. 体重歧视

有位美国妇女因为太胖无法入坐飞机座椅而被一家航空公司拒载，这位女士便上法院指控该航空公司实行体重歧视政策。有人便仿racism（种族歧视）和sexism（性别歧视）二词类比杜撰了sizeism，用以表示“体重歧视”。sizeism有时亦作sizism。（参见ageism，ableism，alphabetism）

例　I have the right to challenge sizeism and bodyism alongside racism, sexism and ageism. (1994 Guardian) 我有权利向与种族歧视、性别歧视、年龄歧视等并列的体重歧视和体形歧视发出挑战。

skinflint　　/ˈskɪnflɪnt/　n. 吝啬鬼，一毛不拔的人

做买卖总要讨价还价。旧时人们常常用to skin a flint这一说法来比喻to drive a hard bargain（狠狠地杀价）。flint意指“燧石”即“火石”，或“硬如燧石的东西”，to skin意为“扒……的皮”或“刮……的皮”。照字面义讲，to skin a flint就是“从火石上刮一层皮”。火石是质地坚硬的石头，想从它上面剥一层皮是不可能的，一个连这种便宜也想占的人定是一毛不拔的小气鬼，因此这一短语后被转用来比喻“爱钱如命”或“贪得无厌”。skinflint就是由skin与flint合成的复合词，用它喻指“一毛不拔的人”或“吝啬鬼”也就不难理解了。

例　She complains that her husband is a skinflint who never lets her have any money. 她抱怨说她丈夫是个一毛不拔的人，从来不给她钱用。

The skinflint ate only oatmeal and pasta to save money. (NED) 那个吝啬鬼为了省钱，只吃燕麦片和意大利面食。

skirt　　/skɩːt/　见shirt

sky　　/skaɪ/　见cloud

skyjack　　/ˈskaɪdʒæk/　见hijack

skyscraper　　/ˈskaɪˌskreɪpə/　n. 摩天大楼

世界上第一幢钢铁框架结构的高层建筑是美国土木工程师、建筑师詹尼（William Le-Baron Jenney, 1832-1907）于1884-1885年设计建造的芝加哥国内保险公司大厦（Chicago Office of the Home Insurance Company）。该建筑仅有10层楼高，但在当时却是首屈一指的，而且正是在那个时候skyscraper一词第一次被用以指摩天大楼。据美国社会哲学家、建筑及城市规划评论家芒福德（Lewis Mumford, 1895-1990）查证，skyscraper原为船舶用语，指快速帆船（clipper ship）最上面的三角天帆。记者将这个词借了过来，用来喻指“摩天大楼”。

从词的结构来看，skyscraper含有“跟天接触”（scraping against the sky）之义，和汉语“摩天楼”喻义相似，不失为一个形象的词。难怪某些语言将skyscraper借译了过去，如法语gratte-ciel，西班牙语rascacielos，意大利语gratta-cielo等。

例　The skyscraper pierces the clouds. 摩天大楼耸入云霄。

The view was blocked by new skyscrapers. (CCE) 视线被一幢幢新的摩天大楼挡住了。

New York is famous for its skyscrapers. (WBD) 纽约以摩天大楼著称。

slander　　/ˈslændə/　n., v. 诽谤；诋毁

在近代英语中，slander和scandal二词从表面上看似乎没有多少联系。前者可用作名词和动词，表示“诽谤”或“诋毁”，而后者则指“丑闻”或“丑事”。但若追本溯源，你会发现两者原来是同源姐妹词，都可追溯到希腊语skándalon，原义是“陷阱”或“障碍物”。后期拉丁语（Late Latin）从希腊语吸收了该词，作scandalum，基本保留了原义，但转指导致犯罪的圈套（cause of offence）。以后这一用法又传入古法语，有时拼作esclandre，有时又拼为escandle，13世纪英语借过来用时，也有几种不一致的拼法，如sclandre，slaundre等，到17世纪才定形为slander，用以指“口头诽谤”，相对于libel（文字诽谤），这时它已完全脱离拉丁语的原义了。

16世纪时英语又把源于拉丁语scandalum的另一法语形式scandale借了过来，词形变为scandal，原先只指教徒的不检点行为带给教会的耻辱，以后词义扩展为“丑事”或“丑闻”。（参见libel）

例　He's suing her for slander. 他正以诽谤罪起诉她。

He brought an action against her for slander. 他控告她犯有诽谤罪。

He regarded her remarks as a slander on his good name. 他把她的话看成是对他良好声誉的诋毁。

The minister has done his best to cover up/hush up the scandal. 部长竭力掩盖这个丑闻。

slave　　/sleɪv/　n., v. 奴隶；辛苦工作

从形式上看，slave一词同另一个词Slav颇为相似，实际上slave也正是源于Slav的。

Slav即“斯拉夫人”，原指一度居住于北乌克兰（即第聂伯河岸）的一个部落，今指包括俄罗斯人、乌克兰人、保加利亚人、塞尔维亚人、克罗地亚人、捷克人、波兰人等在内的一个民族统称。Slav在原民族语里有“高贵的”之意。Czechoslovakia（捷克斯洛伐克）的两大民族之一叫做Slovaks（斯洛伐克人），而Yugoslavia（南斯拉夫）的主要民族之一叫做Slovenes（斯洛文尼亚人）。Czechoslovakia这一国名的意思是land of the Czechs and Slovaks，而Yugoslavia这一国名的意思则是land of the South Slavs。这些都与Slav这一名称有些渊源关系。

在中世纪早期斯拉夫人向西扩张，征服了欧洲一些地区。但到了公元6世纪左右他们反倒被来自西面的日耳曼部落所征服，许多人被贩卖到中欧和西欧，沦为罗马人的奴隶。罗马人把他们叫做Sclavus，意思是“斯拉夫俘虏”，后来转指“奴隶”。该词在法语里作esclave，13世纪进入英语时作sclave，约到16世纪时其中的字母c脱落了，变成slave这一形式，仍然泛指“奴隶”。因此，我们可以说slave是从一个专有名词逐渐衍变为普通名词的。德语对应词Sklave和西班牙语对应词esclavo等亦源于此。slave既用作名词，也常作动词用，表示“辛苦工作”。

例　You will have to work like a slave if you take that job. 你要是接受那份工作，就得像奴隶一样地干活。

She knew the girls called her a slave driver behind her back. (LDC) 她知道那些姑娘在背后管她叫奴隶监工。

His wife is a slave of/to fashion. 她妻子是个拼命赶时髦的人。

The Pyramids were largely built by slave labour. (LDC) 金字塔主要是由奴隶建造的。

slipshod　　/ˈslɪpʃɒd/　adj. 邋遢的；马虎的

16世纪有一种名叫slipshoes的塌跟便鞋，通常只在屋内穿，有的人将它穿上街，人们认为有失雅观，不太文明，就据slipshoes造了slipshod一词来形容那些穿着塌跟鞋上街的人。slipshod中的shod为动词to shoe（给……穿上鞋）的过去分词形式，意为“穿着鞋的”，slipshod的字面义或原义则为“穿着塌跟鞋的”。slipshod今天所表示的“邋遢的”、“懒散的”和“马虎的”等义均由此义引申出来，而且所形容的不再囿于人。

例　We complained to the airline that the in-flight service was hurried and slipshod. 我们向航空公司投诉，飞行中的服务工作既仓促又马虎。

Such slipshod work is completely unacceptable — you're at university now. 如此马虎的作业是完全不合格的——你现在是在上大学。

If your slipshod work doesn't improve, you'll be fired. (NED) 你的工作马虎，如不改进，就请走人。

slogan　　/ˈsləʊɡən/　n. 标语；口号

古时住在苏格兰高地的盖尔人（Gaels）在向敌人进击时，为壮声势总是发出一阵阵战斗呐喊，通常是齐声重复呼喊他们氏族或氏族首领的名字。“呐喊”在盖尔语中作sluagh-ghairm 'battle cry'，英语slogan一词正是来源于此。据《牛津英语词典》所载，它在英语中最早的文字记录见于1513年。1813年美国海军军官佩里（Oliver Hazard Perry, 1785-1819）因在伊利湖战役中击溃英国舰队而被誉为民族英雄。在战役前他要水兵把Don't Give Up the Ship（决不弃船）一语印在旗舰“劳伦斯号”的一面三角旗上，并把三角旗系在桅杆顶端。他还对水兵们说了这样一句话：The cry“Don't Give Up the Ship”will be our slogan. 这里佩里用slogan一词指“战斗口号”。随着时间的推移，它的词义逐渐扩大为“标语”或“口号”。

例　“Power to the people”is their slogan. “一切权力归人民”是他们的口号。

"Coke, it's the real thing" is an example of a slogan. (CID) “可口可乐，名不虚传”是广告语的一个范例。

The marketers developed a catchy slogan for the new product. (NED) 经销商为新产品创造了一个引人注目的广告语。

smog　　/smɒɡ/　n. （含有污染物的）烟雾

伦敦是世界有名的雾都。大雾一来，往往使伦敦的交通陷于停顿。19世纪英国产业革命以后，工厂排出的黑色浓烟若遇上大雾，整个伦敦就会笼罩在一片烟雾之中。1905年德沃博士（Dr. Des Voeux）在公共卫生大会（the Public Health Congress）的一次小会上用smoke（烟）的前半部与fog（雾）的后半部缩合成smog一词来指伦敦的这种烟雾现象。1952年伦敦的一场特大烟雾就使4000人左右死于呼吸疾病。如今许多国家的大都市也面临类似问题。汽车排出的大量废气成了烟雾产生的主要原因之一，城市居民也受到了伦敦烟雾之苦。因此，smog一词随之变得通用起来。

例　Black smog reduced visibility to about fifty yards. 黑色烟雾使能见度减至50码左右。

Smog used to bring London traffic to a standstill. 以往烟雾常使伦敦的交通陷于停顿。

Automobile exhaust fumes are one of the major causes of smog. (WBD) 汽车排出的废气是造成烟雾的主要原因之一。

snob　　/snɒb/　n. 势利的人；自命不凡者

旧时在牛津、剑桥等英国大学的学生名册中，出身高贵的学生姓名后面标有NOB的字样，NOB是nobility（高贵的出身，贵族身份）一词的简略形式；出身平民的普通学生姓名则被标以s. nob.，这是拉丁语sine nobilitate 'without nobility'（无高贵出身）的缩略。据认为，英语snob一词可能即由此而来，因此最初含有低贱者或平民之意。长期以来剑桥师生曾一直用该词来指“市民”（townsman），以别于“穿长袍的大学师生”（gownsman）。snob的今义据说是英国小说家萨克雷（William Makepeace Thackeray, 1811-1863）最先使用的。1847年他出版了著名散文集《势利人脸谱》（Book of Snobs），这是由45个特写组成的英国社会各阶层势利人的肖像。他把英王乔治四世（George IV, 1762-1830）也称作snob，因为他以“欧洲第一绅士”自诩，但身上却丝毫没有绅士的特征。经萨克雷这么一用，snob成了一个常用词，现通常多指“势利的人”、“自以为懂行的人”或“自命不凡的人”。intellectual snob是“自以为很有学识的人”，academic snob是“自封为学者的人”，music snob指“自以为懂音乐的人”，wine snob指“自命不凡、非上等酒不喝的人”，而snob appeal/value则是“对势利顾客的吸引力（价值）”。

例　He's too much of a snob to mix with that earthy crowd. (FWF) 他这个人势利透顶，不屑与那些粗人为伍。

A Rolls-Royce has snob appeal. (LDC) 劳斯莱斯汽车对势利顾客是有吸引力的。

John is a snob who acts as though he is better than we are. (NED) 约翰是个自命不凡的人，好像比我们都高明似的。

soccer　　/ˈsɒkə/　n. 英式足球

在口语中soccer和一般意义上的football（足球）同义，被专门用来和英式橄榄球（Rugby football）或美式足球（American football）相区分的。一般意义上的football的正式全称是association football，因为它是按成立于1863年的Football Association（英国足球协会，简称FA）制定的比赛规则进行的足球运动；而soccer是association（协会）一词的缩写式assoc. 再缩短为soc后加上后缀-er构成的，有时亦作socker。19世纪末至20世纪初-er常在英国公学（public school）和大学的俚语中被用作一个无意义的后缀，以类似方式构成的词还有rugger (Rugby football), footer (football)。

例　He had a game of soccer with the lads. 他和小伙子们踢了一场足球。

John wanted to play soccer, but his school didn't have a team. (NED) 约翰想踢足球，但他的学校没有足球队。

sociology　　/ˌsəʊsɪˈɒlədʒɪ/　n. 社会学

社会学是社会科学中的一门学科。这一学科名称是法国哲学家、实证主义和社会学创始人孔德（Auguste Comte, 1798-1857）于1838年首先提出的，法语作sociologie。英语于1843年借用了这个词，并将它英语化为sociology。

例　He has a degree in sociology and politics. 他获得社会学和政治学的学位。

sofa　　/ˈsəʊfə/　n. 沙发

sofa源自阿拉伯语suffah，17世纪初进入英语。这个词在罗曼诸语言中的法语、意大利语、西班牙语、葡萄牙语里都有，德语里也有，而且拼法毫无二致，都写成sofa。因此词源学家一直无法确定它究竟是通过哪一种欧洲语言进入英语的，但一般认为最有可能的是法语。汉语“沙发”乃是英语sofa的音译。

例　He spent the evening sprawled on the sofa, watching TV. 他整个晚上懒洋洋地躺在沙发上看电视。

Tired from her walk, she slumped (down) onto the sofa. 她走累了，一屁股坐在沙发上。

The girl was curled up on the sofa. 那个女孩在沙发上蜷成一团。

sojourn　　/ˈsɒdʒɩːn/　见journal

soldier　　/ˈsəʊldʒə/　n. 士兵；军人

古罗马帝国军团的军饷都是发金币。金币在拉丁文是solidus，以后solidus转指“军饷”。该词进入古法语之后，演变为solde，soude和其他形式，仍指“军饷”，领军饷的军人则叫做soldier。13世纪时英语借用了这个词，形式演变为soudeour，soldiour，变来变去，最后还是定形为soldier，和原法语形式完全相同，而在现代法语中原soldier却演变为soldat。

例　The exits are guarded by soldiers. 出口处均有士兵把守。

He decided to enlist as a soldier. (OCD) 他决定应征入伍。

He will make a good soldier. 他会成为一名优秀的军人。

solecism　　/ˈsɒlɪsɪzəm/　n. 文理不通；语法错误；失礼

从狭义上来说，solecism指违反语法或习惯用法的错误；从广义上来说，则泛指任何语言错误，包括用词不当、非一致性等情况，有时也指失礼。一些辞书将它释义为“文理不通”，不完全概括得了。solecism源出地名Soli，也作Soloi。这是古希腊的雅典属地，小亚细亚西利西亚省（Cilicia）的一个城镇。由于Soli/Soloi远离雅典，时间一长，该地居民所操的希腊语自然而然地发生了变化，成为一种独具特点的希腊方言。雅典人来到Soli/Soloi这个地方，听到当地方言，惊愕不已。就像早期英国人听见美语一样，雅典的语言纯正癖者认为该方言既不纯正规范而又粗俗不雅。他们据Soloi造了形容词sóloikos，继而又据此造出名词soloikismós，用以表示“说得不正确”，以后该词被借入到拉丁语中，作soloecismus，16世纪以solecism的形式进入了英语。Soli在今日的土耳其境内，在亚历山大大帝（Alexander the Great）时代曾是一个繁荣的重要港口，以后在战争中一度被毁，后为罗马将军庞培所重建。Soli没有多少古迹残留至今，然而源于Soli的solecism一词却长存于所有现代欧洲语言之中，如法语作solécisme，西班牙语作solecismo。

例　She was unused to society and was afraid of making herself conspicuous by some solecism or blunder. 她不习惯于社交，生怕因失礼或差错而引人注目。

sophism　　/ˈsɒfɪzəm/　见philosopher，sophisticated，sophomore

sophisticated　　/səˈfɪstɪkeɪtɪd/　adj. 老练的；复杂的；精密的

公元前5世纪中叶至前4世纪之间，古希腊有一批哲学家以讲授辩论术、修辞、伦理学等知识为职业，希腊语称之为sophistēs，英语作sophist，汉语译为“智者”或“智者派”。由于他们在思想倾向上有共通之处，遂被称为一派，但他们并不构成一个固定的学派，也没有统一的学说。后来因为柏拉图、亚里士多德批评他们不追求真理而是求在辩论中用不诚实的手段达到取胜的目的，所以人们把他们贬称为“诡辩家”。他们之中也确有人擅长诡辩，因而在当时和后来一些人的心目中，“智者”一词不过是“诡辩家”的同义语，sophist也因此被赋予“诡辩者”一义。

14世纪时从sophist派生出动词sophisticate，表示“诡辩”、“掺假”等义，而形容词sophisticated乃是sophisticate的过去分词形式，原义是“掺假的”。到了19世纪末sophisticated的词义开始扬升，被赋予“老于世故的”、“老练的”、“高雅的”等义。至于“复杂的”、“精密的”、“尖端的”等义则是第二次世界大战之后才见诸使用的。如果我们再往上溯源，我们会发现sophist和sophisticated的终极词源乃是希腊语sophós 'wise'（有智慧的；明智的）。出自此源的英语单词还有philosopher（哲学家），sophism（诡辩），sophistication（复杂精密），sophistry（诡辩术），sophomore（大学二年级学生）等。（参见philosopher，sophomore）

例　His witty conversation showed him to be very sophisticated. 他妙趣横生的谈话显示出他是个老于世故的人。

I can't work this sophisticated new equipment. (FWF) 我不会操作这种新的精密设备。

He won the argument by sophistry. 他靠诡辩赢得那场争论。

The sophistication of computers is increasing as their size decreases. (CID) 计算机越来越复杂精密，而它们的体积却在不断地减小。

sophistication　　/səˌfɪstɪˈkeɪʃən/　见philosopher，sophisticated

sophistry　　/ˈsɒfɪstrɪ/　见philosopher，sophisticated

sophomore　　/ˈsɒfəmɔː/　n., adj. 大学二年级学生

大学一年级学生在英国叫first-year student，在美国则称freshman；大学二年级学生在英国叫second-year student，在美国则称sophomore。

美国英语之所以用freshman，是因为一年级学生是fresh（新来的，刚到的）。freshman原指一年级男生，但自19世纪末以来也可指一年级女生；19世纪时曾使用freshwoman来指一年级女生，终未普及。到了20世纪70年代，男女平权主义者把freshman视作带有男性标志的词，所以杜撰了freshperson和fresher作为中性词，但这两个词似乎至今还没有被广为接受。

sophomore始见于17世纪，1688年之前在剑桥大学曾被用以指“大学二年级学生”。它源自希腊语sophós 'wise'（聪明的）和mōros 'foolish'（傻的）。由于大学二年级学生粗知皮毛，有时不免要卖弄聪明，sophomore的字面含义就是“卖弄聪明的傻瓜”（wise fool）。这一说法已经被广为接受。基于这一说法，由sophomore衍生的sophomoric用以表示“一知半解而又过于自信的”、“知识浅薄却自命不凡的”、“幼稚的”等义，也就不难理解了。

关于sophomore的由来还有一说认为，该词系由sophism（诡辩）一词已被废弃的变体sophom加-or构成。

freshman与sophomore除了分别指大学一年级学生和大学二年级学生，在美国英语中还可分别指四年制高中的一年级学生和二年级学生。（参见philosopher，sophisticated）

例　They met in their freshman year at college and married soon after they graduated. 他们在大学一年级时相遇，毕业后不久就结了婚。

Mary was elected president of the sophomore class. (NED) 玛丽当选二年级的班长。

Freshpersons are housed in the dormitories. 一年级新生被安置在学生宿舍。

sore　　/sɔː/　见sorry

sorrow　　/ˈsɒrəʊ/　见sorry

sorry　　/ˈsɒrɪ/　adj. 难过的；抱歉的；遗憾的

一般学习英语的人都认为sorry是sorrow的形容词，可是若追溯其历史源流，我们会惊奇地发现它跟sorrow（悲伤）在词源上无任何亲缘关系。sorrow来自古英语sorg，与现代德语Sorge（忧虑，担心）是同族词；而sorry则来自古英语sārig 'painful, pained at heart'（痛苦的，伤心的），最初既指肉体上的痛苦，也指精神上的痛苦，其词根sār也是另一英语词sore（疼痛的；痛处；伤心事）的词源。因此，sorry可以说是sore的派生词，是sore加后缀-y所构成。

例　I felt sorry for her and tried to cheer her up. 我为她感到难过，并试图使她高兴起来。

Life has many joys and sorrows. (LDE) 人生有许多欢乐和哀伤。

His wife's death was a great sorrow to him. 他妻子的去世使他极其悲伤。

Time does not always heal old sores. 时间未必能医治心灵的旧创。

SOS　　/ˌes əʊˈes/　n. 紧急呼救信号

SOS是国际通用的无线电紧急求救信号，它一般用于遇险船只和飞机，但为了紧急找人或紧急求助在广播中也偶尔出现。SOS常常被误认为是个首字母缩略词，代表Save our souls（拯救我们的灵魂）或Save our ship（拯救我们的船只），《英汉大词典》就是作此解释的。其实这三个字母表示莫尔斯电码中的三点、三划、三点（即... --- ...），人们作此选择是因为该信号便于发送也容易辨认。当然有人作了前一种解释恐怕也是为了便于记忆的缘故。

1908年之前，国际公海海难求救信号为CQD，一般认为它是Come quick，danger（遇险，从速来救！）的首字母缩写。虽然1908年国际无线电报公约组织已经明确规定将SOS作为海难紧急求救信号，但CQD仍然有人使用。1912年4月英国大型客轮“泰坦尼克”号（the Titanic）首航时在大西洋上撞上冰山，其他船只和救援组织之所以没能及时组织援救，主要是因为他们不明白船上无线电报务员最初发出的过时的CQD求救信号。待到整艘船都快沉入大海时报务员才又发出SOS求救信号，但此时谁还能有回天之力去拯救那些无辜的即将永远葬身海底的灵魂呢？（参见mayday）

例　The radio often broadcasts SOS messages to find the relatives of someone very ill. (LDC) 电台经常播出紧急求援的广播，为病重者找寻亲人。

A ship answering the SOS call arrived in time. 一艘船收到求救信号，及时赶到。

The hospital sent out an SOS for extra blood supplies. (CID) 这家医院发出了紧急呼救，要求额外的血液供应。

This is an SOS for Mr Tucker, whose mother is seriously ill. (LDE) 紧急寻找塔克先生，你的母亲病危。

soybean　　/ˈsɔɪbiːn/　n. 大豆

中国古时把酱油称作“豉油”，读如shiyou，日语借用了这个词，作shoyu，以后变为shoy，17世纪末英语又借用了该词，作soy或soya，用以指“黄豆”或“大豆”，也指“酱油”。为避免混淆，“酱油”一般多说soy(a) sauce，而“大豆”英国英语则常说soya bean，美国英语多用soybean。酱油在日本古代被视为珍贵之物。正像古罗马军队一度把盐作为军饷一样，公元5世纪日本朝廷把酱油作为官员俸禄的一部分。

例　Soya beans are very rich in protein and are often used as a substitute for meat. (CID) 大豆含有丰富的蛋白质，经常用来替代肉类。

spade　　/speɪd/　n. （扑克牌中的）黑桃

扑克牌中的黑桃之所以称作spade并不是因为它形似铲子。从词源上来说，意为“铲子”的spade只是意为“黑桃”的spade的远亲。前者在古英语的词形为spadu，意思就是“铲子”，而后者则源自意大利语spada的复数形式spade，原义是“剑”，16世纪进入英语。一般辞书都将它们分列为两个词条。但两个spade最终都可溯源至希腊语spáthē 'broad blade'（阔的刀刃）。

古时的意大利纸牌中有一组黑花色牌，上面印的是阔刃剑，英国人就把这组黑花色的牌叫做spades，但英国牌上印的却不是阔刃剑，而是仿法国纸牌上的箭尖头图案（pike）或早先德国人的纸牌上印的树叶状图案（leaf）。这在一般人看来颇像铲子，而在中国人看来就像是黑桃，汉语“黑桃”因而得名。

例　You must play a spade if you have one. 如果你有黑桃，你就得出黑桃。

You should have led a high spade. 你本应出一张点数大的黑桃。

I only had the ace of spades and the three of hearts in my hand. 我手中仅有黑桃A和红桃3。

spaghetti　　/spəˈɡetɪ/　n. 意大利面条；意大利粉

意大利是欧洲第一个吃面食的国家。13世纪时意大利旅行家马可·波罗（Marco Polo, 1254-1324）从中国传去制面食方法后，大受欢迎。意大利面食（pasta）种类较多，spaghetti就是最常见的一种，汉语通常译为“意大利面条”，也有人译成“意大利粉”，或简称“意粉”。该词借自意大利语，本义是“细绳，细线”，原为意大利语spago（细绳）的指小形式spaghetto之复数。spaghetti始见于Eliza Acton在1849年出版的Modern Cookery（《现代烹饪术》）一书。

国人熟知的意大利面食还有vermicelli（意大利细面条，线面）和macaroni（意大利通心粉，通心面），二词也都来自意大利语。vermicelli本义为“小虫子”（little worms），原为意大利语verme（虫）的指小形式vermicello之复数，17世纪进入英语。macaroni源自意大利语maccarone的复数形式maccaroni，本义是“大麦食物”（food made from barley），16世纪见于英语，是最早进入英语的意大利面食用词。

例　Vermicelli is a type of pasta which is similar to spaghetti, but thinner. (CID) 意大利细面条是一种类似意大利粉的面食，不过还要细一点。

Boil the spaghetti until it is limp. 意大利面条要煮到柔软为止。

spick-and-span　　/ˈspɪk ənˈspæn/　adj. 崭新的；极整洁的；极干净的

该词远在莎士比亚时代以前就已出现了。最初它只是造船工人的一个常用语。spick即spike之异体，意为nail（钉子），而span则意为chip/shaving（木片，屑片）。如果造船工人说一艘船是新的，往往爱用spick and span new一语来表示，意即船上的每颗钉子（spick）和每块木片（span）无一不是崭新的。此语缩略为spick and span或spick-and-span以后仍保留了原来的含义“崭新的”，但似乎更常作“极干净的”、“极整洁的”等义解，使用范围也逐渐地由船只扩及其他物体。实际上，早在13世纪时它的原始形式是span-new（新如削屑的，全新的）。在16世纪后半期span-new受了荷兰语spiksplinter niew（相当于英语spike-splinter new）的影响，在前边添加了spick一词使其同span形成头韵，从而扩展为spick and span new，并在随后又缩约为spick-and-span。

spick-and-span一般只作为非正式用语使用。18世纪约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）在编纂《英文词典》时注意到斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）等名作家也使用了这个词，很是恼怒。尽管他收录了该词，但却标之为粗俗词（low word）。由于该词念起来顺口，有一种颇为畅销的家用去污剂曾用它来做商品名，但却拼作Spic-and-Span，所以该词有时亦作spic-and-span。

例　She always keeps her kitchen spick and span. 她总是使她的厨房保持整洁。

We'll have the place spick and span in no time. (LLA) 我们必须立刻把这个地方弄干净。

The soldiers looked spick and span in their uniforms. (CID) 身穿制服的士兵看上去十分整洁。

spinster　　/ˈspɪnstə/　n. 老处女；未婚女子

在英国出版的一般词典中spinster有两个释义“老处女”和“未婚女子”。可是在美国出版的普通辞书中该词则多了一个释义“从事纺织的女子”。有趣的是，后一个释义恰恰是它的原始字面意义。从词形上看，spinster系动词spin（纺纱）加表人后缀-ster构成。那么，后一个释义同前两个释义有什么直接联系呢？词义是如何发生演变的呢？

早在撒克逊时期，纺纱（spinning）是英国妇女在冬天从事的日常活计。国王阿尔弗雷德（Alfred the Great, 849-899）在其遗嘱中把母方称为the spindle side (spindle原义为“纺锤”)或多或少反映了这一点。在英国工业革命以前，纺织是在农舍里小规模进行的，女的纺纱，男的织布（weaving）。早在14世纪，纺纱妇女就被称作spinster。但有一点必须指出，昔日并非所有妇女都从事纺织，已婚妇女一般操持家务，纺纱这一活计则留给未婚女子去做。按英国旧时的传统习俗，女子在出嫁前须先织好床单、枕套、餐桌用布和衬裙等衣物。因此，到了17世纪spinster丧失了原义而转用作法律用语，指“未婚女子”，到了18世纪又被赋予了“老处女”这一至今仍在使用的词义，这也许是因为有许多纺纱妇女终生未婚的缘故。在17和18世纪时英格兰有一种场所，名为纺纱间（spin-house），实为教养所，里面收容的都是些误入歧途的未婚女子，她们被强制从事纺纱劳动。据英国日记作家伊夫林（John Evelyn, 1620-1706）所载，在那种地方关押着的是些“无可救药而水性杨花的女人”（incorrigible and lewd women），spinster一词也因此多少蒙上了贬抑色彩。然而，spinster被英国清教徒带往美国以后却一直保留了它最原始的词义即“纺纱妇女”。

例　Both his father's sisters were spinsters. 他父亲的两个姐妹都是老处女。

Della lives with her mother and her spinster aunt. 黛拉和她母亲及未出嫁的姨妈住在一起。

sponsor　　/ˈspɒnsə/　见spouse

spoof　　/spuːf/　n., v. 哄骗；戏弄

1889年英国喜剧作家罗伯茨（Arthur Roberts, 1852-1933）发明了一种哄骗人的幽默牌戏，把它叫做spoof。这个词他究竟是根据什么杜撰的不得而知。嗣后，该词竟然进入了英语口语之中，成为标准英语词汇的一分子，用以喻指“哄骗”或“戏弄”，既可作名词，也可作动词。

例　You've been spoofed. 你上当了。

Don't try any more spoof about me. 不要再开我的玩笑了。

He wondered if the others were spoofing (him), or if it could really be true. 他怀疑到底是别人在愚弄他，还是事实果真如此。

spoonerism　　/ˈspuːnərɪzəm/　n. 首音互换（错误）；斯本内现象

人们在言谈中，有时不免出现口误。将两个或两个以上单词的首音互换位置的现象，英语即以spoonerism谓之，如将a crushing blow（沉重一击）误为a blushing crow（一只脸红的乌鸦），将tons of soil（大量的泥土）误为sons of toil（劳动者），took a shower（洗淋浴）变成shook a tower（使塔楼震动），brush my hat（刷我的帽子）变成hush my brat（使我调皮的孩子安静下来）等。该词源出牛津新学院院长W. A. Spooner (1844-1930)。Spooner既是个牧师，又是位学者，在学院中讲授哲学和神学等课程。他讲话一发急或激动，就会把两个或两个以上单词的首音互换位置，往往形成一种有趣的结合，产生某种戏剧性的效果。在一次他主持的婚礼上，他发现新郎因过于紧张而忘了同新娘亲吻，本来想提醒他说，“Son, it is customary to kiss the bride.”（孩子，按习惯要吻一吻新娘。）但出口的竟然是“Son, it is kisstomery to cuss the bride.”kiss（吻）变成了cuss（诅咒），真是令人啼笑皆非。在一次上课时他训斥一个学生，本想说，“You have missed my history lecture — you have wasted the whole term.”（你没上我的历史课，浪费了整整一学期的时间。）脱口而出的则是“You have hissed my mystery lecture — you have tasted the whole worm.”（你对我故弄玄虚的演讲发出嘘声，吃掉了一整条虫子。）还有一次，他把一个学生开除了，本欲对他说，“You have deliberately wasted two whole terms, and now you can leave Oxford on the down train.”（你白白浪费了整整两个学期，如今可以乘下行列车离开牛津了。）说出口的却是，“You have deliberately tasted two whole worms, and now you can leave Oxford on the town drain.”（你从从容容地吃了整整两条虫子，如今可以从城里的下水道离开牛津了。）此外，Spooner还把a half-formed wish（一个不太成熟的愿望）说成a half-warmed fish（一条半温的鱼），在提及女王时他竟然将the dear old queen（亲爱的老女王）误说成the queer old dean（怪癖的老教务长）。诸如此类的口误常把学生们逗笑，他们便将这种首音误置的口误戏称为spoonerism。尽管此类口误古已有之，Spooner的姓氏却从此和它们结下了不解之缘。

例　The Reverend William Spooner used to produce spoonerisms such as“a scoop of boy trouts”, instead of what he had meant to say —“a troop of boy scouts”. (CID) 斯本内牧师在讲话中常常出现首音误置的口误，例如他本想说“a troop of boy scouts”，却说成“a scoop of boy trouts”。

sport　　/spɔːt/　n. 运动；娱乐

14世纪时该词原作disport，就是说sport是由disport缩略而来。disport系由拉丁语成分des- 'away'和porter 'carry'组成，所以原来含有amusement或recreation（娱乐，消遣）之义。sport的现代词义“运动”、“体育活动”是直到19世纪中期才用起来的。

例　My favourite sports are swimming and badminton. 我最喜爱的运动是游泳和羽毛球。

He used to do/play a lot of sport when he was younger. 他在年轻时从事过大量的体育运动。

I was never any good at sports when I was young. (LDC) 我年轻时不擅长体育运动。

Billiards is both a leisure sport and a spectator sport. 台球既是一种消闲运动，也是一种观赏运动。

sport(s)cast　　/ˈspɔːtskɑːst/　见broadcast

spouse　　/spaʊs/　n. 配偶（指夫或妻）

古希腊商人在签订合同时总要倾酒于神坛以祭神灵（pour out a libation），此一做法人们谓之spendo。随后spendo一词转义为“签订合同（或协议）”，并由此衍生出拉丁词spōnsus，意指“立约人”。古罗马有一习俗，行将结婚之男女双方的亲友聚在女方父亲家中签订婚约。婚约在拉丁文中作sponsālia，订婚者男的就叫spōnsus，女的则称spōnsa。意为“配偶”的英语spouse即由此而来。另一英语单词sponsor（主办者，赞助者）亦源于此。

例　If you wish your spouse to be your primary beneficiary, please check here. (NDE) 假若你希望你的配偶成为你的第一受益人，请你在这儿打上“√”号。

In 60％ of the households surveyed both spouses went out to work. (CID) 据调查60％的家庭中是夫妻双方都出去工作。

spruce　　/spruːs/　adj., v. 整洁漂亮的；打扮

亨利八世时代（1509-1547）的廷臣都喜欢普鲁士贵族的服饰，头上戴着有鲜艳羽饰的宽边帽，颈上戴着银项链，身穿缎斗篷和红丝绒紧身上衣。在中世纪时期，任何来自普鲁士的东西英语均谓之Pruce。Pruce源自古法语，即Prussia（普鲁士）之意。到了16世纪，不知为什么在Pruce前面被加了个字母s，Pruce变成了Spruce。最初Spruce原仅用于Spruce leather（自普鲁士进口的皮革）和Spruce fir（云杉）这两个词组，因为它们都原产于普鲁士。后来普鲁士款式的服饰人们也以Spruce一词来形容了。因此，没过多久Spruce即被赋予了“整洁漂亮的”一义，首字母也由大写变为小写，起初只用作形容词，以后也用作动词，并常和副词up连用，作spruce up，表示“（把……）打扮得整洁漂亮”。

例　You look very spruce in your new suit. 你穿上新衣服的样子十分整洁漂亮。

I think I'll spruce up a bit for the interview. 我要稍稍打扮一下，去参加面试。

She spruced the house up before her parents visited. 在她父母来之前，她把房子弄得很整洁漂亮。

They've employed an advertising agency to spruce up (= improve) the company image. (CID) 他们雇用了一家广告代理机构，来改善公司的形象。

squash　　/skwɒʃ/　n. 南瓜

南瓜有大果和小果品种之分，squash指的是小果品种的南瓜。美洲印第安人把它叫做asquutasquash/askutasquash，意思是that which is eaten raw（可以生吃的东西）。美国早期移民吸收了该词，先是拼作squoutersquash，以后才把它缩略为squash的。

例　Winter squashes are eaten when ripe whereas summer squashes are eaten before they are ripe. (CID) 冬季的南瓜要熟后吃，而夏季的南瓜则要在熟之前吃。

Squash is easy to grow in warm climates. (NED) 南瓜容易在温暖的气候里生长。

squire　　/skwaɪə/　见esquire

stamen　　/ˈstæmən/　见stamina

stamina　　/ˈstæmɪnə/　n. 耐力；持久力；精力

stamina原为拉丁语stāmen的复数形式，本义是“（棉布的）经线”，也泛指“线”。希腊和罗马神话中的命运三女神（the Fates）编织人之生命所用的线，也称stamina。

该词于17世纪进入英语之后，保留了原词形和词义，以后从“生命之线”引申出“天生的能力”（innate capacities）一义，因为古人认为人的寿命是由这种天生的能力决定的。到了18世纪，它的词义又进一步延伸为“精力”、“耐力”或“持久力”。stamina本来是复数形式，从此却被普遍作为单数名词来对待了。

公元1世纪古罗马作家老普林尼（Pliny the Elder, 23-79）在《博物志》（Historia Naturalis）中把花的雄蕊也称作stāmen，因其形似棉布的线。17世纪时英语也连同词形及词义把它完全吸收了过来，用作植物学术语。

例　Swimming is a very good exercise for increasing your stamina. 游泳是一项很好的运动，可以增强耐力。

Aerobic exercise helps to build up stamina. (OCD) 有氧健身运动有助于增强耐力。

It takes stamina more than anything to read all the books. (CID) 读完所有这些书最需要的是毅力。

Final exams at university can be as much a test of stamina as of knowledge. (OCD) 大学的期末考试既是对知识也是对耐力的极大考验。

standard　　/ˈstændəd/　n. 军旗；标准；规格

standard一词源自古法语estandard 'rallying point'（汇聚点），在借用时与英语stand发生了联想，所以在12世纪就以standard的形式出现了。人们往往把standard在英语的出现与史称the Battle of Standard的一场战役联系起来。约在公元1138年英格兰人和苏格兰人在诺萨勒顿（Northallerton）附近交战，苏格兰国王戴维一世（David I）被英格兰国王斯蒂芬（Stephen）的军队击败。该战役因英军中竖立着一根顶端带有圣饼盒（pyx），悬挂圣彼得（St. Peter）、圣约翰（St. John）和圣威尔弗雷德（St. Wilfred）旗帜的桅杆而得名。standard最初原仅表示“军旗”，15世纪以后引申出“标准”、“规格”等义。standard的某些词义如“军旗”、“支座”、“直立的支柱”、“茎干挺直的植物”等显然是受了stand一词的影响产生的。

例　Nobody could live up to her standards. 无人能符合她的标准。

The teacher sets high standards for his pupils. 老师向学生提出高标准的要求。

I'm afraid your work isn't yet up to standard. 恐怕你的工作还达不到标准。

The accommodation here is way below the standard required. 这里的住宿远远未达到规定的标准。

standoffish　　/ˌstændˈɒfɪʃ/　adj. 冷淡的；冷漠的；疏远的

这是个复合形容词，由动词短语stand off加形容词后缀-ish构成，表示“冷淡的”、“疏远的”等义。stand off原系航海用语。船只在行驶时，为了避免互相碰撞或引起其他灾难性事件，总是要“互相保持一定距离”，这就是stand off的本义。今天stand off的词义扩大多了，既用于船只，也用于人。作为航海用语，除用于上述词义外，一般常释义为“远离岸边停靠”或“驶离岸边”；而用于人时，则有“疏远”、“避开”等义。

例　She was cold and stand-offish. (LAA) 她态度冷淡，很不友好。

He might seem standoffish, but he's really just shy. 他可能神情冷漠，但其实是害羞。

staple　　/ˈsteɪpl/　n., adj., v. 主要产品；主食；主要的；订书钉；用订书机订

英语有两个staple，一个是指“订书钉”的staple，另一个是表示“主食”或“主要产品”的staple。两者都源自古德语词根stapulaz 'pillar, post'（柱子，支柱）。

15世纪时staple首次出现在英语中，从“支柱”转指“市场”，这可能是因为古时的集市交易中心，特别是商店所在地总是竖立着一些高大支柱的缘故吧。在当时的欧洲，法律规定一些主要商品（如羊毛）只允许在特定的地方经营。从14世纪末期到15世纪中期，当时处于英国控制下的法国北部港市加来（Calais）就曾是这样一个贸易中心，有“The Staple”之称。久而久之，staple一词便逐渐转为指此类贸易中心里所售的主要商品了。到了17世纪中期，staple开始用于今天的一些词义，即“主要产品”、“主要商品”、“主食”、“主要的”等。

至于意指“订书钉”的staple则可能是因为“订书钉”与“支柱”有些共同点，都表示“坚固的支撑物”吧。

例　Beans are a staple of the Chinese diet. 豆类是中国人常吃的一种食物。

These people live on a staple diet of rice and vegetables. 这些人以大米和蔬菜为主食。

Bamboo is the panda's staple diet. 竹子是熊猫的主食。

She stapled the papers together. 她把文件订在一起。

starboard　　/ˈstɑːbəd/　见board

stark-naked　　/ˈstɑːkˈneɪkɪd/　adj. 一丝不挂的，赤裸的

在中古英语中stark是个常用词，意为“强有力的”，有时也用来加强词义，表示“完全”或“十足”，但stark-naked中的stark与此毫无关系。stark-naked原作start naked，而start则是盎格鲁撒克逊词steort（尾巴，臀部）的讹误，因此stark-naked按字面义是rump/tail naked（光屁股的），一般释义为“一丝不挂的”、“赤裸的”。

例　The children were splashing in the river, stark naked. (CID) 孩子们一丝不挂地在河里玩水。

stepchild　　/ˈsteptʃaɪld/　n. 继女；继子

乍一看，stepchild像是由step和child合成，但是这里的step-和用于“脚步”、“台阶”等义的step毫无关系。它是一个表示亲缘关系的组合语素或前缀，源于古高地德语(Old High German) stiufen，原意为bereave（使丧失亲人），古英语词形为stēop-，故stepchild原意是“丧失了亲人的孩子”，即丧失亲生父亲或亲生母亲的孩子，而今指“继女”或“继子”，即妻子与前夫或丈夫与前妻所生的孩子。

冠以step的相关亲属词还有stepdaughter（继女），stepson（继子），stepparent（继父；继母），stepfather（继父，后父），stepmother（继母，后母）。这些词在古英语就已存在，译成汉语时都冠以“继”字。15世纪时又出现了stepbrother，stepsister，这对词既指“同父异母（同母异父）的兄弟”和“同父异母（同母异父）的姐妹”，意思与half brother，half sister全然相同，也指“继母与前夫或继父与前妻所生的儿子”和“继母与前夫或继父与前妻所生的女儿”。

可见，在现代英语中step-这一组合语素或前缀是用以表示因再婚而构成的亲缘关系，词义有时有点模糊。（参见in-law）

例　In America, one child in five lives with a stepparent. (CID) 在美国，有五分之一的孩子和继父或继母生活在一起。

Bill treated his stepchildren as though they were his own. (NED) 比尔对继子女视如己出。

stevedore　　/ˈstiːvədɔː/　见longshoreman

stigma　　/ˈstɪɡmə/　n. 耻辱；污点

该词是16世纪时直接借自拉丁语stigma，更确切地说，是源于希腊语stígma。在古希腊和古罗马时代，奴隶和罪犯的身上都被打上永抹不掉的stigma。当时的stigma是“烙印”、“印记”的意思。到了17世纪英国还沿用这一做法。根据伦敦旧城新兴门监狱（Newgate）的记事录，有一个绞刑吏只会用烙铁在罪犯手心打上代表thief（偷窃犯）的字母T，因为这是他认识的唯一字母。身上打有烙印对一个人来说总是个污点，总是个耻辱的标记。那种做法虽然以后被废止了，但stigma仍留在语言中，转而喻指“耻辱”、“污点”。其复数保留了原拉丁语形式stigmata，但也作stigmas。由stigma派生的动词stigmatize从表示“打上烙印”转而表示“诬蔑”、“污辱”等义。

例　There is no stigma to being made redundant. (OCD) 被解雇并非耻辱。

Being an unmarried mother no longer carries the social stigma that it used to. (CID) 未婚母亲不再像从前那样带着社会污名。

His prison record stigmatized his family. 他蹲过牢的前科使他的家庭蒙受耻辱。

stoic　　/ˈstəʊɪk/　adj. 恬淡寡欲的；坚忍的　n. 恬淡寡欲的人；禁欲主义者

公元前308年左右，古希腊哲学家芝诺（Zeno of Citium, 336?-264?BC）创立了一个新的学派。其哲学体系以伦理学为中心，宣扬宿命论、神秘主义与禁欲主义，主张对神意与不可避免的命运无条件地屈从。

芝诺通常在雅典集市的画廊柱下讲学，人们称此地点为Stoā Poikilē 'Painted Portico'（有画的柱廊），因为那里的柱廊装饰着壁画。也正因为如此，这一派学者被称为Stoics（由拉丁语stōicus演化而来），汉语译为“画廊派”、“柱廊派”或音译作“斯多葛派”。由于这一派学者有高度自制力，不以苦乐为意，能忍受困苦与不幸而无怨言，所以到了16世纪首字母小写的stoic常用以喻指“恬淡寡欲的人”、“坚忍克己的人”或“禁欲主义者”；在用作形容词时，stoic表示“坚忍的”、“恬淡寡欲的”；从stoic派生的stoicism原指“斯多葛派”，而今则被赋予“坚忍”、“自制”、“禁欲”等义。

例　She showed a stoic indifference to reproaches from her colleagues. 她对同事的责备坦然处之。

He showed a stoic resignation towards his fate. (CID) 他对命运表现出听天由命、默默承受的态度。

My brother is a stoic by nature. 我兄弟生性是个恬淡寡欲的人。

He endured his long illness with great stoicism. 他以坚强的毅力忍受着疾病的长期折磨。

stoicism　　/ˈstəʊɪsɪzəm/　见stoic

stonewall　　/ˌstəʊnˈwɔːl/　v. 防守挡击；阻碍议事；设置障碍

这是一个复合词，由stone（石）和wall（壁，墙）合成，字面义为“石壁”、“石墙”。美国南北战争（1861-1865）时，南军著名将领Thomas Jonathan Jackson (1824-1863)在布尔溪畔战役（the Battle of Bull Run）中率所部一个旅的兵力，组成一道坚如石壁的防线，顶住了优势北军的进攻，赢得了Stonewall Jackson（石壁杰克逊）的绰号。

stonewall通常多用于喻义。最初只被作为板球（cricket）的一个术语，表示“防守挡击”，19世纪80年代澳大利亚和英国政界人士把它转用到政治方面。有的议员在议会讨论时可以滔滔不绝地一小时接着一小时地演讲或质问，以此组成一道无形的石墙来延阻会议议程的进展。这种用冗长发言等拖延手段阻碍议事的行为，人们便用stonewall一词来作比。

在美国英语中stonewall原先不能算是一个常用词，尽管在任何一本美国词典中都能查到。但在20世纪70年代轰动一时的水门事件调查的高潮中，美国总统尼克松（Richard M. Nixon, 1913-1994）使它的词义获得进一步延伸。他让他的助手们顶住压力，对联邦调查人员设置障碍，尽量延阻他们的调查（to stonewall it）。白宫所作的努力没有成功，最后尼克松总统被迫辞职，他的一些助手被判了刑。stonewall一词却从此被赋予了新的含义，不再囿于板球和议会，开始用于广义上的“妨碍行动”和“设置障碍”。

例　He was stonewalling and everybody knew it. (CCE) 他是在用拖延的办法来阻碍议事，这一点大家都看得出来。

Queries about civilian casualties during the bombing raid were stonewalled by government officials. (CID) 对于人们提出的关于空袭中平民伤亡的质疑政府官员避而不答。

story　　/ˈstɔːrɪ/　n. 故事；陈述；（短篇）小说

该词和history（历史）是姊妹词，都源自拉丁语historia 'recording of past events'（过去事件的记载），且可追溯至希腊语historíā 'enquiry'（调查，探索）。不同的是，history直接借自拉丁语，而story则经由英国法语（Anglo-French）进入英语。12世纪法语借用了拉丁词historia，作estorie/estoire，13世纪英语又从法语借用了estorie，作story，表示“过去发生的事”或“过去事件的记载（或叙述）”。但从17世纪以后，这些词义渐为history所接管，story转而多指“故事”或“（短篇）小说”，也表示“（对所发生的事的）叙述”、“报道”、“假话”等义，就是说story常带有虚构的含义。

例　The motives of the hero become clearer as the story unfolds. (OCD) 随着故事的展开，主人公的动机变得明显了。

I suspected she hadn't told the whole story. 我怀疑她没有把全部情况都说出来。

Don't tell me any stories — I want to know what really happened. (CAE) 别对我撒谎了——我想知道究竟发生了什么事。

This event will be a good story for the paper. (LDC) 这事件将是报纸的好题材。

stump　　/stʌmp/　n., v. 树桩；难倒

首批美洲殖民者在大西洋沿岸定居后不久就开始披荆斩棘地向西部推进，去开拓新的地区。在西进拓荒过程中他们遇到的最大障碍不是野兽，也不是寒冬积雪，不是英国人，也不是印第安人，而是砍伐树木后留下的大量树桩（stump）。有些树桩大到要用两三匹马才能拔出来。树桩成了拓荒者日常生活中主要话题之一。当有人被问及是否清除了地面时，他很可能回答说，“I'm still stumped”，意思是说，他还被树桩困扰着，不知该怎样把它们清除掉。久而久之，stump一词由“树桩”、“清除树墩”等义引申为“使……受困”、“把……难住”、“使……为难”等，这些词义至今未变，还常常用于美国口语中。stump词义的引申用法始见于1812年：“John Bull was a little stumped when he saw (Brother) Jonathan's challenge.”（英国佬意识到美国佬是在挑战，不由怔住了。）

例　He sat on a tree stump at the park. 他坐在公园里的树桩上。

After the storm only stumps were standing in many areas of the forest. (CID) 暴风雨过后，森林里许多地方只剩下树桩。

She seemed stumped by our questions. 她似乎被我们的问题难住了。

stun　　/stʌn/　见astonish

succubus　　/ˈsʌkjʊbəs/　见incubus

sugar　　/ˈʃʊɡə/　见saccharin

Sunday　　/ˈsʌndɪ/　n. 星期日

日耳曼民族和古罗马人一样，有时也以日月星辰来命名一星期中的某一天。作为一星期的第一天，Sunday（星期日）在古时候是献给太阳的，古英语里拼作sunnandaeg，该词直接借译自拉丁文diēs sōlis。犹太教的安息日定在星期六，基督教之所以改以星期日为安息日是因为耶稣复活发生在这一天的缘故。罗曼诸语言把星期日称作“主日”，如法语作dimanche，西班牙语作domingo，都是出于同一原因。约从公元4世纪起，罗马天主教会将Sunday定为假日，在这一天禁止任何人工作，教徒都得停止一切娱乐活动，上教堂去做礼拜。

例　It's her birthday the Sunday after next. 再下个星期天是她的生日。

They'll be arriving on Sunday evening. 他们将于星期天晚上到达。

sunflower　　/ˈsʌnˌflaʊə/　n. 向日葵；朝阳花

向日葵又名朝阳花，因其花常朝着太阳而得名。英语称之为sunflower却不是因为它的这一特性，而是因为它的黄花形似太阳的缘故，虽然sunflower也多少带有“向日”的含义。sunflower一词是16世纪到17世纪从拉丁语flōs sōlis (flōs意为flower，sōlis意为sun)借译过来的。向日葵的法语和意大利语名称tournesol，girasol同汉语名称一样，也是基于“向日”这一特性来命名的。美国得克萨斯州因盛产向日葵有Sunflower State的别称。

例　Sunflowers are sometimes grown commercially for their seeds which can be eaten or used for making cooking oil. (CID) 种植向日葵有时是出于商业目的，因为它们的籽可以食用或制成食用油。

The seeds of the sunflower are eaten as food and also made into cooking oil. (NED) 向日葵的籽可以食用，也可以制成食用油。

supercilious　　/ˌsuːpəˈsɪlɪəs/　adj. 目空一切的；目中无人的

在身势语中翘鼻子（cock one's nose）和竖眉毛（raise/lift one's eyebrows）表示轻蔑。supercilious一词源自原义为“眉毛”的拉丁语supercilium (super 'above' + cilium 'eyelid')。由于竖眉毛所带有的含义，supercilium的词义就引申为“傲慢”。这样，supercilious用以表示“傲慢的”、“轻蔑的”、“目中无人的”或“目空一切的”就不难理解了。

例　His small success made him supercilious and obnoxious. (FWF) 他小小的成功使他目空一切而又惹人讨厌。

He has a very supercilious manner. 他的态度十分傲慢。

superman　　/ˈsuːpəmæn/　n. 超人；能力非凡的人

superman一词是1903年由英国剧作家萧伯纳（George Bernard Shaw, 1856-1950）通过他的剧作Man and Superman（《人与超人》）引进英语的。它直接译自创立“超人哲学”的德国哲学家尼采（Friedrich Wilhelm Nietzsche, 1844- 1900）杜撰的bermensch。尼采哲学中的bermensch是指通过选拔和淘汰进化而成的理想之人或完人，在《查拉图斯特拉如是说》（Thus Spake Zarathustra, 1883）中得到了详细的阐述。若按字面直译，本应作“overman”或“beyondman”，但萧伯纳不喜欢bermensch一词的读音，所以ber-这一部分就改用拉丁前缀super-来译。1938年美国一本连环画以Superman为名，主角是一位名叫Clark Kent的superman。嗣后，superman又成为电视系列片乃至电影的片名和主角。这个词就是这样得到了普及。随之而来，英语出现了许多冠以前缀super-的新名词，如superwoman（女超人），superstar（超级明星）等。

例　It would take a superman to get the company out of its present financial difficulties. (CID) 只有超人才能使公司摆脱目前的财政困境。

supermarket　　/ˈsuːpəˌmɑːkɪt/　n. 超级市场

20世纪中期零售业的一大创新是顾客自选商品，然后在现金出纳台付款。这一做法在超级市场或自助商店广为使用。众所周知，“超级市场”这一名称是从英语supermarket借译过来的。世界上第一家超级市场是美国茶叶商George Huntington Hartford的两洋茶叶公司（The Great Atlantic and Pacific Tea Co.）1859年在纽约市创建的A & P两洋超级市场，到了1917年其分号已遍布全国各地。但supermarket一词则直到20世纪20年代才首次在加利福尼亚出现。它是由market（市场）加上意为“超级”的前缀super-构成的，最初可能用以指Piggly-Wiggly公司的一家联号。supermarket有一个近义词hypermarket，指“（通常设在市郊的）超大型自助商场”，该词是从法语hypermarché借译过来的。

例　There's a big sale on toilet paper at the supermarket. 超级市场卫生纸的销售量很大。

We drove to the hypermarket on the outskirts of the town. (CID) 我们驾车去城郊的超大型超市。

surly　　/ˈsɩːlɪ/　adj. 粗暴的；脾气暴躁的；不友好的

surly往往被作为词义由褒而贬变化的一个英语例词。从14至16世纪它原作sirly，是从sir（爵士）派生的，故含有lordly（高贵的），chivalrous（侠义的），majestic（威严的）等义，常用以形容中世纪的骑士和出身高贵的绅士。但由于这些人盛气凌人，不可一世，该词的意义逐渐发生了贬降，以后变为“傲慢的”、“自大的”，最后又进而引申为“粗暴的”、“不友好的”或“脾气暴躁的”。

例　Don't look so surly! 别那么横眉立目的！

The school caretaker gave him a surly look. 学校门卫很不友好地望了他一眼。

Neighborhood children were scared of the surly old man. 邻近的小孩都怕这位乖戾的老头儿。

The clerks in this post office are sullen, surly and inefficient. (CAE) 这个邮局的办事员总是绷着脸，态度恶劣，效率低下。

surname　　/ˈsɩːneɪm/　见nickname

surprise　　/səˈpraɪz/　n. 惊讶；惊奇　v. 使吃惊；使感到意外

该词源自古法语surprendre。surprendre由前缀sur- 'over'加动词prendre 'take'构成，原义是overtake（突然袭击；突然抓住），而surprise乃是该法语动词的过去分词形式。该词于15世纪进入英语，除用于原义外，也引申用于突然的行动引发的感情。到了17世纪中期，surprise的词义由take unawares（使……感到意外）逐渐演变为astonish（惊讶，惊奇）。关于surprise词义的变化，流传着一则美国词典编纂家韦伯斯特（Noah Webster, 1758-1843）的逸闻趣事。一天，韦伯斯特和女佣人接吻被夫人撞见，夫人喊道，“啊，诺亚，我感到吃惊。”韦伯斯特赶忙松开，回答说，“夫人，你是astonished，我也是surprised啊。”这里韦伯斯特所用的surprised语带双关，即表示“吃惊”，又含“突然被抓住”之古义。

例　I was pleasantly surprised to learn that I had passed. 我得知自己已经通过时，感到非常惊喜。

We surprised the burglars in the act of opening the safe. 我们乘窃贼打开保险柜的时候，出其不意地抓住了他们。

The gift was a delightful surprise. 这件礼物令人感到分外惊喜。

Much to her surprise they offered her the job. 使她非常惊讶的是，他们把那份工作给了她。

swap　　/swɒp/　v. 交换；做交易

该词从中世纪英语swappen（击，击掌）演变而来。按旧时商业习俗，交易双方达成协议时，常以击掌或握手来表示，故有strike hands, strike a bargain等说法。这种击掌成交方式与拍卖中的拍板成交有点类似。swap的今义“交换”、“做交易”即源出这一习俗。swap亦可拼作swop。

例　The government refused to swap prisoners for hostages. (LAA) 政府拒绝用囚犯换人质。

I want to sit by her; can we swap places/seats? 我想坐在她旁边；我们能不能对换一下座位？

I want to sit where you're sitting; shall we swap round/over? (LDC) 我想坐在你坐的地方，我们对换一下好吗？

Let's do a straight swap — your guitar for my bike. (OCD) 我们干脆做个交易——你的吉他换我的自行车。

sweepstake(s)　　/ˈswiːpsteɪk/　n. 赌金全赢制

这是一个赌博用语，由sweep（席卷，独享）与stake（赌金，赌注）组合而成，含义是the winner sweeps all the stakes into his pocket after winning a game or race，意即赌局或比赛的赢家可获全部赌金。这种称作sweepstake(s)的“赌金全赢制”意味着只有一个人会成为最后的幸运者，而其余人则一无所获。扑克牌和麻将等赌博游戏主要是靠手气和技巧，而sweepstake(s)纯粹是靠“碰运气”。但在今天的赛马赌博中sweepstake(s)通常不由一人独得赌金，而改由数人按等级分享。

例　She won $5,000 in a charity sweepstakes. (CAE) 她在一次赌金全赢制的慈善赛马赌博中赢了5000美元。

sweetmeat　　/ˈswiːtmiːt/　见meat

sycophant　　/ˈsɪkəfənt/　n. 拍马者，谄媚者；谗言者

无花果（fig）是世界最古老的栽培果树之一，原始人即已栽培，原产亚洲西部，以后其栽培扩大到爱琴海地区和地中海东部诸国及岛屿。无花果曾是古希腊各城邦的主要食物之一，特别用于斯巴达人的宴席上。古雅典的无花果在整个东方备受赞誉，并有专门立法管理其出口，甚至一度禁止其出口。据古希腊传记作家、散文家普卢塔克（Plutarch, 46?-120?）所述，一些人为了牟取暴利非法私运无花果出口，但却常常被知情人告发，这类告密者（informer）希腊语作s[image: alt]kophántēs。英语sycophant即源于此。该词于16世纪出现于英语之中，以后又从“告密者”一义引申出“诽谤者”、“谗言者”、“谄媚者”等义。以上说法虽然难以证实，但却被普遍接受。

按字面义讲，意为“告密者”的希腊语s[image: alt]kophántēs原义应为fig-shower，此处fig不指无花果，而指一种侮辱性手势，即把大拇指夹在两指之间或放在上牙之下。那么，作此手势的人与告密者究竟有何联系呢？据传，古希腊告密者在执法官面前检举揭发走私犯时，常朝被揭发的走私犯作这一手势，来讨好执法官，故而得名。这种猥亵手势（fig）至今仍在地中海地区广为使用。

例　The general manager is surrounded by sycophants. 总经理周围尽是些拍马屁的人。

Reese's mistake was to surround himself with sycophants. (LAA) 里斯的错误在于他身边都是些奸佞谄媚之徒。

syllabus　　/ˈsɪləbəs/　n. 教学大纲；课程大纲；提纲

这是一个由印刷错误所产生的词。在古罗马政治家、演说家、哲学家西塞罗（Cicero, 106-43 BC）的《致阿提卡人的信》15世纪版本中有个词sittýbas，意思是table of contents（目录），被印刷工误排成syllabos，以后又演变成syllabus。于是syllabus被赋予sittýbas原先的词义，即“目录”，以后又引申为“提纲”、“课程大纲”和“教学大纲”等义。

例　Not all the schools follow the same English syllabus. 不是所有的学校都执行同样的英语教学大纲。

Does the syllabus cover modern literature? (OCD) 该课程大纲包不包括现代文学？

The summer term was very short and the teacher didn't manage to cover the whole syllabus. (LLA) 夏季学期很短，教师没能完成整个教学大纲。

Dickens and Hardy are on this year's English syllabus. (LDC) 狄更斯和哈代的作品被列入今年英语的课程大纲。

symposium　　/sɪmˈpəʊzɪəm/　n. 专题研讨会；讨论会

据史料记载，古希腊人在宴会后常附带举行一种以音乐及谈话为主的交际酒会作为余兴，这种酒会希腊语作sympósion或sumpósion，由syn-/sun- 'together'（一起）加pinien 'to drink'（饮酒）构成，拉丁语作symposium，英语symposium一词即源于此。

公元前400年的一个夜晚，在诗人阿加索恩（Agathon）家中举行的酒会上，哲学家苏格拉底（Socrates, 469-399 BC）和几位有名气的雅典朋友就“爱的性质”这一题目进行了冗长的讨论。以后苏格拉底的弟子柏拉图（Plato, 427-347 BC）以对话的形式对此作了记述，这一对话录题为The Symposium。古希腊历史学家色诺芬（Xenophon, 431-355? BC）记录苏格拉底等人在另一次酒会上谈论内容的一篇对话也以The Symposium为题，流传后世。正由于这些原因，到了19世纪以后symposium一词逐渐转义为“讨论会”、“专题报告会”、“专题论丛”、“专题论文集”等义，如science symposium（科学讨论会）。

例　He attended a symposium on ecology. 他参加了一次生态学研讨会。

They have held many symposia on animal-welfare issues. (CCE) 他们举行过多次关于保护动物问题的研讨会。

His views were included in a symposium published in 1984. 他的观点被收入1984年出版的一本专题论文集里。

syphilis　　/ˈsɪfəlɪs/　n. 梅毒

英语中许多病名来源于拉丁语和希腊语，不是借用拉丁语或希腊语中的俗名就是根据拉丁语或希腊语另造新词来表示。梅毒的英语学名syphilis虽然也源自拉丁语，但却是通过另一路径进入英语之中的。该词源出意大利医生及诗人弗拉卡斯托罗（Girolomo Fracastoro, 1478-1553）所作拉丁文诗Syphilis sive Morbus Gallicus（英译作Syphilis or the French Disease，汉译可作《梅毒或法国病》）。弗拉卡斯托罗一生有两大成就至今仍为世人所缅怀：一是他在巴斯德和科赫之前三百多年就提出了科学的细菌学说，二是他于1530年发表的这一拉丁文诗。他在诗中述及主人公牧羊人Syphilus因冒犯太阳神而首罹梅毒，并论述了由他根据主人公名字命名的这一可怕触染病。1546年弗拉卡斯托罗在一篇题为《论触染病》的医学论文中再次使用了他所创造的syphilis一词。1686年英国桂冠诗人和剧作家泰特（Nahum Tate, 1652-1715）将上述拉丁文诗译成英文，syphilis一词也随之被借用了过来。

过去在不少语言中存在一种传统做法，即把梅毒这一性病归咎于外国人，如意大利人称之为“法国病”，而法国人则称之为“那不勒斯病”，俄国人称之为“波兰病”，英国人则一度称之为the French pox（法国痘）或the Spanish pox（西班牙痘）等。

例　catch/contract/develop syphilis 染上梅毒


T

T，t　　/tiː/

今日的字母T系由腓尼基语的象形字母变化而来。早先的字形恰似如今的字母X，叫做taw，意为“记号”（mark）。基于此符号形成的希腊语相应字母为Τ (tau)。（参见A）

tabloid　　/ˈtæblɔɪd/　n. 通俗小报

1884年英国化学家Henry Wellcome爵士研制了一种由数种药合成的新片剂，取名Tabloid，Burroughs Wellcome制药公司把它作为商标名注了册。Tabloid系由tablet（药片）和后缀-oid（形状像……的东西）拼缀而成。由于这种片剂是由该公司原先生产的数种药压缩而成的，所以Tabloid以后被赋予“浓缩物”之义，并且逐渐通用起来。到了19世纪90年代，Tabloid已开始由商标名逐渐变为普通名词，用以指片剂或版面比一般报纸小一半、内容浓缩、配有插图的通俗小报。1902年《威斯敏斯特报》（Westminster Gazette）刊行了一种通俗小报，就取名为Tabloid，B. W. 公司为此向法院提起侵权诉讼，法院认为这一商标名的专用权只有在它被用于药片时才受到保护，因此判《威斯敏斯特报》胜诉。之后，Tabloid一词越来越广泛地被用来指“图片多、文字少的通俗小报”，首字母也由大写变为小写，最后取代了早先用的“药片”一义。

例　The tabloids often attract readers with sensational headlines. (CAE) 小报往往用耸人听闻的标题来吸引读者。

The tabloids had the story splashed all over their front pages. (LDC) 这些小报都把这篇报道刊登在头版显著位置。

Information on the personal life of a film star is just the sort of story the tabloids love. (CID) 关于电影明星私生活的传闻正是通俗小报所钟爱的消息。

taboo　　/təˈbuː/　n. 禁忌；禁忌语

1777年英国航海家库克船长（Captain James Cook, 1728-1779）在南太平洋上探险，来到了汤加群岛。他发现岛上习俗奇特，禁忌甚多，例如某些东西不许随便使用，某些地方和人不可随便接近，某些名字和词语是绝对避讳的。总之，凡被视为神圣或污秽之物均在禁忌之列。岛上居民统称这种禁忌为tabu。实际上，在汤加语（Tongan）即玻利尼西亚语（Polynesian）中，tabu原意为“神圣的”，并不直接表示“禁忌”。此类同宗教迷信或社会习俗有关的tabu并非汤加群岛上的玻利尼西亚人所特有，它也存在于其他一些原始民族的文化中。据说，后来库克在夏威夷正是因为犯了tabu而遭当地土人杀害的。tabu进入了许多语言之中，是一个国际性词语，如法语作tabou，德语作Tabu，西班牙语作tabu，印尼语作tabu，汉语有时音译为“塔布”，等等。英语除在人类学中拼为tabu，一般多作taboo，用以表示“禁忌”或“禁忌语”，既作名词用，也可作动词或形容词用。

例　When Captain Cook tried to set up an observatory in the Sandwich Islands (Hawaii Islands), he was made taboo and was murdered by natives. 库克船长试图在桑威奇群岛（即夏威夷群岛）建立一个观测台，犯了忌，被当地土人杀害了。

Sex before marriage is no longer taboo in some countries. (LLA) 婚前性关系在一些国家已不再是一种禁忌了。

Among Hindus there is a taboo against killing cows. 印度教徒有禁止杀牛的戒律。

Eating pork is strictly taboo among orthodox Jews. (FWF) 正统派的犹太教徒严禁吃猪肉。

tailor　　/ˈteɪlə/　见wholesale

talent　　/ˈtælənt/　n. 才能，才干；天赋

talent一词已有数百年的历史，它源自希腊语tálanton 'unit of weight or money'（重量或货币单位）。英国神学家威克里夫（John Wycliffe, 1330?-1384）在1382年的《圣经》英译本中就用talent一词来翻译这一古希腊货币单位。因此在14世纪时talent原指货币单位，可译为“塔兰特”。1个talent的值究竟有多少，往往因时因地而异。据考古学家估计，在古希腊1个talent约折合现代希腊货币6000德拉克马（drachma）。翻开《圣经·马太福音》，我们可以在第25章第14至30节中读到这样一则寓言：

有个人在出门时把金钱托付给三个仆佣。他按他们各自能力的大小交给他们不同数量的钱，给其中一个5 talents，另一个2 talents，第三个1 talent。当主人回来时，头两个仆人的钱比主人交给他们时多了一倍，分别为10 talents和4 talents，因而得到主人的奖赏。第三个仆人的钱不增加也没减少，仍然是1 talent，因为主人走后他生怕丢失而把钱埋起来。主人本以为他会利用给他的钱去做生意，至少也会把他的1 talent存入银行，获一些利息。为此主人非常生气，严责之余还把那1 talent的钱收回并把它交给那个已有10 talents的仆人。马太讲的这则小故事的寓意在于教育世人，上帝赋予的天赋和才能人人都有义务去加以发挥。据此，talent到了15世纪初便由货币单位逐渐转义为“才能”或“天赋”。

例　The boy seems to have a talent for language/drawing/music. 这男孩似乎有语言（或绘画、音乐）天赋。

This sort of work calls for special talents. (CCE) 这种工作需要特殊才能。

Genius does what it must, and Talent does what it can. (Owen Meredith) 天才为其所必为，能人为其所能为。

His artistic talents were wasted in his boring job. (CID) 他的艺术天才磨灭在枯燥的工作中。

talkathon　　/ˈtɔːkəθɒn/　见marathon

tally　　/ˈtælɪ/　n., v. 计数；比分；符合；吻合

tally昔时原指“计数筹”，中世纪时英国长期使用的一种计数工具。它是一个狭长的木签，上有刻痕表示数额，整个木签从中（即通过刻痕）被劈成相耦合的两半，借贷双方或交易双方各执一半作为凭证，以后若有争执就可验看两半是否吻合（made a tally）。据说有的tally长达8英尺。自威廉一世时代起，tally就一直被英国财政部用来作为记账的工具。到了17世纪这种费钱又费力的记账方式遭到猛烈抨击，但直到1834年英国财政部才把它废除。在贵族院内的暖气炉焚烧tallies时，由于暖气管过热引起了一场大火，竟把整座议会大厦也给焚毁了。

tally源于拉丁词tallia（枝条），在经历了数百年之后，由原义“计数筹”产生出了若干引申义，如“计数”、“记录”、“比分”等，常和动词keep连用，作keep a tally of，也常用作动词，表示“记账”、“记分”或“符合”、“吻合”。对于了解tally的历史的人来讲，词义的这些演变和延伸是不难理解的。

例　England's tally at the moment is 15 points. (LDC) 英格兰队现在的得分是15分。

Keep a tally of how many cars enter the lot each hour. (LAA) 记录一下每小时有多少车进入停车场。

The computer tallied the votes automatically. (NED) 电脑自动计票。

His account of the discovery of the body tallied with the testimony of his wife. (LLA) 他发现尸体的叙述与他妻子的证词相符。

tandem　　/ˈtændəm/　n., adv. 前后双座自行车；一前一后地

二马拉车，通常是并列而行的。但有一种双轮双座马车是由纵列二马，即一前一后的两匹马来拉的，这种马车就叫做tandem。tandem本是个拉丁副词，原意为‘at length, at last, finally’（最终，终于）。18世纪流行于英国大学的一则笑话戏谑地将该拉丁词解释为lengthwise（纵向地，一前一后地），以使笑话带上几分幽默感。嗣后，人们索性用tandem一词来指“纵列二马拉的双轮马车”。在1785年问世的《俗语词典》（A Classical Dictionary of Vulgar Tongue）中，编者Francis Grose就把该词释为此义。没过多久，tandem就从俗语升格为标准语。到了19世纪80年代tandem被用来转指“前后双座自行车”。以后，tandem除了作名词用，还常用作形容词或副词，表示“一前一后的（地）”、“纵列的（地）”。介词短语in tandem也用以表示“一前一后地”、“纵列地”或“协同地”、“联合地”。

例　We rented a tandem bicycle and rode around the park. (CWR) 我们租了一辆串座双人自行车，在公园里骑来骑去。

They marched to the door in tandem. 他们一前一后地向门口走去。

They rode along in tandem. (NED) 他们同骑一匹马向前面跑去。

These two groups will be working in tandem on this project. 这两个组将在这个工程中通力合作。

tank　　/tæŋk/　n. 坦克

该词源自印度古吉拉特（Gujarat）地区方言中的tānkh一词。它最初原作tanque，始见于1616年一段有关印度之行的报道：“Besides their rivers they have many ponds which they call tanques.”（除了河流之外，还有许多他们称之为tanque的池塘。）其实，在印度各种方言中与之相关的词均有“池塘”、“蓄水池”、“水库”等义。因此tank进入英语之后，多指盛液体或气体的“罐”、“箱”、“柜”等容器，在印度英语和巴基斯坦英语中tank至今仍保留着上述原始词义。tank在现代军事上意指“坦克”是偶然事件造成的。

第一次世界大战期间，英国在秘密制造第一批坦克时，为了暂时保住这一秘密，在机密文件中使用了tank一词作为该新式武器的代称（code name），因为它形似苯罐（benzene tank）。据传，是丘吉尔（Sir Winston Churchill, 1874-1965）在1915年最先这样使用的。在运往法国时，装坦克的板条箱也标上TANK的字样，以免引起敌人耳目的注意。此一安全措施果然奏效，德国人误以为运往前线的只是water-tank（水罐车）。这批坦克被投用于1916年的索姆河战役（the Battle of the Somme）。然而这种新式武器却没有起到预期的作用，英法联军的进攻只是迫使德国人的战线后移了一些，而双方都付出了高昂的代价，这是现代战争史上首次使用这一武器。武器的主要发明者斯温顿爵士（Sir Ernest Swinton）建议以tank作为其正式属名，该词便这样沿用了下来。汉语“坦克”是从英语音译过来的。

例　The gas tank in the car leaked slowly. (NED) 汽车的油箱缓慢地漏油。

The scuba divers put on their oxygen tanks and set off to explore the coral reef. 潜水员戴上他们的氧气罐，下海勘查珊瑚礁。

Their equipment included more than 2,000 tanks. (CCE) 他们的装备包括两千多辆坦克。

The soldiers started firing into the air and the tanks rolled over cars and bikes in their way, crushing them. (CID) 士兵们开始向空中开枪，坦克朝汽车和自行车开过去，把它们碾碎。

tantalize　　/ˈtæntəlaɪz/　v. 逗引；逗弄

tantalize一词源出古希腊神话。

主神宙斯之子Tantalus是传说中的吕底亚（Lydia，一说Phrygia）国王。因他泄露了天机（一说他盗取了神桌上的神食和琼液给凡人），后又残杀了亲生儿子珀罗普斯（Pelops），并以其肉宴请众神，因而触怒了宙斯，被打入地府。

Tantalus被罚永世站在清澈的河中，河水恰恰深及下巴，每当他口渴难忍，俯身欲饮，河水立即消退；他头上是果实累累的果树，每当他腹饥欲食，伸手去摘取果子，不是树枝立即升高，就是果子被风吹去。Tantalus就是这样永远又饥又渴，忍受着可望而不可即的、难以言喻的痛苦。英语动词tantalize便是据Tantalus产生的，有“逗引”或“逗弄”之意。

例　I tantalized the puppy with a bone. 我拿一根骨头逗引那小狗。

He was tantalized by her beauty, but lacked the courage to speak to her. 他被她的美貌弄得心荡神驰，可是缺乏勇气向她搭讪。

Tantalized by the prospect of two weeks in the Bahamas, she bought ten lottery tickets. (CID) 她经受不住去巴哈马群岛度假两周的诱惑，买了十张彩票。

The tantalizing smell of warm bread wafted out of the shop. (LDC) 店里飘出了热面包的诱人香味。

tantamount　　/ˈtæntəmaʊnt/　adj. 等于的；相当于的；几近于

该词始见于17世纪。它可以说是个复合词，由tant和amount组合而成。tant在法语中是as much（同样多）或so much（那么多）的意思，而amount源于古法语amunter，意思是“等于”。tantamount早先用作动词，意为amount to as much as, be equal to（等于），而在现代英语则只作形容词用，但后接介词to。

例　Her silence is tantamount to an admission of guilt. (CAE) 她的沉默等于是认罪。

He considered the note tantamount to a declaration of war. 他认为这份照会等于宣战。

The bank wouldn't lend any more money, which was tantamount to making the business close down. (CID) 这家银行不愿再对外贷款，那样的话，等于关门停业。

target　　/ˈtɑːɡɪt/　n. 目标；攻击对象

早在14世纪时target原指“小圆盾”或“挡箭牌”，它是targe（圆盾，挡箭牌）的指小词；而targe和target则分别借自法语targe和它的指小形式targette。到了18世纪后半叶target转指“（圆盾状的）靶子”，19世纪其词义扩大为“目标”或“攻击对象”，既可指物，也可指人。

例　His first two shots missed the target. 他的开头两枪未射中耙子。

I've set myself a target of saving ￥500 a month. 我给自己定了一个目标，每月存上500元。

The target audience for the TV series are (= It is directed at and intended for) young people aged 13 to 18. (CID) 这部电视连续剧的观众对象是13至18岁的年轻人。

People walking alone at night are easy targets for muggers and other criminals. (LLA) 夜间独行者很容易成为行凶抢劫者及其他罪犯的目标。

tariff　　/ˈtærɪf/　n. 关税（率）；税率

在直布罗陀附近的地中海入口处有个海港名叫Tarifa。公元8世纪入侵并占领西班牙的摩尔人（the Moors）曾在这里拦截盘查通过直布罗陀海峡的船只，向其征收关税，长达几个世纪之久。旧时有种说法认为，tariff一词即源自Tarifa，而Tarifa则得名于公元711年入侵西班牙的摩尔人先遣部队司令官的大名Tarif。其实，tariff一词源自阿拉伯语tarif 'notification'（通知）。16世纪时东西方的海上贸易十分兴旺，借自阿拉伯语的土耳其语变体tarifa进入英语，作tariff，最初仅指“进口货物关税表”。该词还进入其他欧洲语言，法语作tarif，西班牙语作tarifa，意大利语作tariffa。18世纪tariff的词义又进而引申为“价目表”等，但在今天tariff一般多指“关税”。

例　China will lower the tariff on foreign motorcars. 中国将降低外国汽车的关税。

The government decided to cut import tariffs on cars and computers. 政府决定削减汽车和计算机的进口税。

President has threatened to impose punitive import duties/tariffs on a range of foreign goods. (CID) 总统威胁说要向部分外国货物征收惩罚性进口关税。

A copy of the tariff is placed in each bedroom. （旅馆的）每间卧室都放有一张收费表。

tarmac　　/ˈtɑːmæk/　n. 柏油碎石路面

19世纪前期苏格兰工程师John L. MacAdam发明了碎石铺路法，一个出自其姓氏、表示“碎石路面”的词macadam便应运而生，随后又由此派生出macadamize（用碎石铺路）一词。到了20世纪初，又有许多人不停地在想办法改进路面。1901年诺丁汉郡一位名叫胡利的乡村巡视员发现德比郡德比镇一家铁厂附近有段公路尽管交通繁忙，但路面却平整坚硬。他一打听方知，原来曾有一架马车在此撒下一桶柏油，后因无法收拾便拉来炉渣，掺在一起抹平了事。胡利受此启发，翌年春制成用柏油和煤渣等混合的铺路材料，并取得该项发明的专利，此后不久又成立了一家联合公司，专门生产此种铺路材料，以Tarmac作为商标名。Tarmac系由tar（柏油）与macadam（碎石路面）二词缩合而成。1905年该公司改称Tarmac公司。第二次世界大战期间，它曾受命于英国政府为大型机场修筑道路。tarmac现在已不再是商标名，它已转化为普通名词，指“（铺路用的）柏油碎石混合料”或“柏油碎石路面”，也指“用柏油碎石铺的停机坪（或飞机跑道）”。（参见macadam）

例　The path was surfaced with tarmac. 这条小路被铺以柏油碎石。

The plane was damaged on landing when it slid off the tarmac. (CAE) 飞机是在着陆时滑离跑道而损毁的。

Several planes were standing on the tarmac. 好几架飞机停在停机坪上。

Tarzan　　/ˈtɑːzæn,-zən/　n. 泰山；体格魁梧的男子

Tarzan通译为“泰山”，是美国小说家巴勒斯（Edgar Rice Burroughs, 1875-1950）笔下的传奇英雄人物，1912年首次出现在一家杂志刊载的故事里。由于该人物深受读者喜爱，以后巴勒斯出版了名为《人猿泰山》（Tarzan of the Apes）（1914）的丛林冒险小说及其一系列续集。Tarzan是一个英国贵族的儿子，被遗弃在非洲丛林中，后被一群类人猿抚养长大，学会了各种动物语言。在一系列冒险活动中，他还学会了英语，和一位美国科学家的女儿简（Jane）相遇并产生了爱情，和她结了婚，生了个儿子，最后重新获得贵族称号。巴勒斯的作品取得了非凡的成功，被译成56种语言，被改编成连环漫画、广播节目、电视节目，还被拍成多部电影。Tarzan也成了20世纪通俗小说和电影中享誉最久、流传最广的人物之一。在口语中Tarzan有时用以指体格魁梧、动作敏捷的男子。

tawdry　　/ˈtɔːdrɪ/　adj. 俗丽而不值钱的

公元7世纪，有一位英国公主Audrey因不满父亲出于政治原因为她安排的婚事，逃到了剑桥郡伊利岛（Ely），并在那里建了一个修道院，自任院长，死后被封为圣徒，并被尊奉为伊利岛的保护神，人称St. Audrey。据有关资料记载，公元679年她死于喉癌。她年少时喜爱佩戴金项圈和珠宝项链，为此她将此病看作是对她的虚荣心的天罚（divine retribution for her vanity）。

后人为了纪念St. Audrey，每年在她诞辰10月17日那天伊利岛都举办所谓圣奥德丽集市（St. Audrey's Fair）。集市上出售一种名为St. Audrey's lace的妇女领饰（一说丝制围巾，一说项链），用以纪念这位出身王室的女修道院院长。后来St. Audrey's lace被沿街叫卖的小贩逐渐地喊成Sin t'Audrey lace，最后又缩略成tawdry lace。在16世纪直到17世纪初期tawdry lace在英国仍然流行，仍然是英国妇女比较喜欢佩戴的领饰。试看莎士比亚戏剧《冬天的故事》（The Winter's Tale, 1611）第4幕第4场中毛大姐（Mopsa）对小丑说的一句台词：‘Come, you promised me a tawdry lace and a pair of sweet gloves.’（来，你答应买一条围巾和一双香手套给我的。）由此可知，tawdry lace在莎士比亚时代还是一种时髦服饰。然而到了17世纪末真正的tawdry lace逐渐被廉价俗丽的领饰仿制品所取代，最后tawdry也变成了一个形容词，任何俗丽而不值钱之物均可用tawdry称之。

例　That tawdry dress will never do for church. (FWF) 穿那件花哨的衣服去做礼拜是不行的。

The clothes that had looked so beautiful on stage looked tawdry hanging in the dressing room. (CID) 在舞台上显得如此华丽的服装挂在化妆室里看起来却俗丽而低廉。

The actress was criticized for her tawdry clothes. (NED) 这位女演员因为服装过于花哨而受到批评。

taxi　　/ˈtæksɪ/　n. 出租汽车

在计程车即出租汽车出现之前很长一段时间，法国的出租马车（fiacre）就已在车上安装了计程器，法语叫taximètre，由taxe（价钱，价目表）和mètre（仪表）组成，英语借用了该词，作taximeter。1907年美国一位名叫Harry N. Allen的商人出于对当时高昂马车费的愤怒，从法国进口了一批4缸16马力的汽车，在纽约曼哈顿办起了汽车出租事业。他把这种计程出租汽车取名为taximeter cab，其中cab是从源于法语的cabriolet（马车）一词缩略而来。嗣后，taximeter cab被缩略为taxicab。有人仍然认为词太长，又进一步将之缩略为taxi或cab，但后一形式似乎多用于美国。可见，taxi与cab表面上似乎分别为taximeter与cabriolet之略，实际上都是从taximeter cabriolet缩约而来。

例　She called a taxi to take her to the airport. 她叫了一辆出租车带她去机场。

The taxicab pulled over to the curb to pick up passengers. (NED) 计程车开到路边停下来接客。

I took a taxi back home. (OCD) 我打的回家。

I tried to hail a cab but none of them would stop. (OCD) 我想招呼一辆的士，可没有一辆停下的。

tea　　/tiː/　n. 茶；茶点

据有关资料，是葡萄牙人于16世纪最先将茶从中国带往欧洲的，当时所用名称是借自广东话的cha，英语也于17世纪借用了该词。不过葡萄牙人未能把饮茶的风气在欧洲推广。17世纪荷兰崛起，成立于1602年的荷兰东印度公司在击败葡萄牙和英国的竞争之后，成了最大的茶叶垄断公司，它对普及饮茶的习惯起了重要作用。到17世纪中叶荷兰饮茶成风，午后饮茶的习惯也传到新阿姆斯特丹（即今纽约）。英国人也是在那时开始学喝茶的，但他们午后用茶点的习惯则约始于1840年。由于荷兰人的据点是闽南与台湾，所以茶的名称改用按闽南语发音的te，荷兰语作thee/tee，马来语作téh，英语的tea也源出于此。以下是摘自英国作家佩皮斯（Samuel Papys, 1633-1703）所写《日记》中的一句话：

“I did send for a cup of tee (a China drink) of which I never had drank before.”

例　I'll make you some tea. 我来给你沏点儿茶。

I'm not much of a tea drinker. (CID) 我不常喝茶。

You haven't let the tea brew long enough. (OCD) 你的茶泡的时间不够长。

They sat in the shade of a tree, sipping tea and eating scones. 他们坐在树阴里，边品茗边吃烤饼。

teeter-totter　　/ˈtiːtəˌtɒtə/　见seesaw

teetotal　　/tiːˈtəʊtl/　见teetotaller

teetotaller　　/tiːˈtəʊtələ/　n. 绝对戒酒者

英语中“不喝酒的人”一般作nondrinker或abstainer，而“绝对戒酒者”则以teetotal(l)er来表示。teetotal(l)er的历史可以追溯到美国的戒酒运动（the temperance movement）。1784年，美国最负盛名的医生本杰明·拉什（Benjamin Rush）所著的《关于烈性酒对人身心健康的影响的调查》一书出版了。他在书中列举了烈性酒对人体健康的种种危害。此书问世以后，即刻在这个新生国度，特别是在宗教界和科学界引起轰动和反响，一时成了人们广泛议论的畅销书之一。1800年，不少地方酝酿订立“戒酒誓约”（The Pledge），1808年纽约出现了第一个戒酒协会（temperance society）。1826年美国戒酒联合会（the American Temperance Union）正式成立。到了19世纪30年代初期，联合会下属分会已多达六千个，会员逾百万人。1836年美国戒酒联合会认为只戒烈性酒不算戒，提出了“不品，不饮也不售”（Taste not, touch not, handle not.）的“戒酒新誓约”，要求立约者发誓滴酒不沾，不仅烈性酒不能饮，而且诸如葡萄酒、苹果酒和啤酒等酒类也均在戒除之列。在各个分会中最为活跃的要数华盛顿戒酒协会。当时，加入该会被视为一种时尚，一种道德提高的表现，一种政治和社会需要。许多本不饮酒的人，包括日后就任总统的亚伯拉罕·林肯，也都不甘落后。与此同时，在美国不少地方还纷纷出现了戒酒旅馆（temperance hotel）、戒酒轮船（temperance steamboat）等新鲜事物。正是在这场戒酒运动方兴未艾的形势下，一个表示“滴酒不沾者”的新词应运而生了。这便是teetotal(l)er。它以total为词根，冠之以total的首字母t（即tee）来加强语气，再加表人后缀-er，由这三部分组成。早在1801年，就有一位名叫Parson Mason Locke Weems的美国传教士创造了Teetotally (T-totally)一词。据传，该词源出英国工匠、戒酒运动拥护者Richard Turner在1833年的戒酒演讲中total一词的口吃讹音。他的墓碑上刻有以下碑文：用以表示“绝对戒酒”的Teetotal一词之创造者Richard Turner长眠于此，1846年10月27日谢世，享年56岁。另有一说大同小异。1833年有一个名叫Joseph Turner的英国人在一次声援绝对戒酒大会上发言时说，“Nothing but t-t-t-t-total abstinence will do ...”，他这一结巴把total发成近乎teetotal，被人们传为笑谈，但戒酒运动者却把teetotal接了过来，用以表示其“绝对戒酒”的立场，teetotal(l)er便是在此基础上产生的。

随着戒酒运动的声势日益浩大，美国一度成了禁酒国（dry country）。teetotal和teetotal(l)er也作为戒酒运动的产物载入辞书，并且沿用了下来。

例　He is a non-smoking teetotaler. 他是个绝对不沾烟酒的人。

They provided soft drinks for the teetotalers. (CCE) 他们为绝对戒酒者提供软饮料。

I'm strictly teetotal. (OCD) 我滴酒不沾。

telecast　　/ˈtelɪkɑːst/　见broadcast

telethon　　/ˈtelɪθɒn/　见marathon

temple　　/ˈtempl/　n. 寺院；庙宇；神殿

古罗马占卜者在预卜未来时总是先伸出手划出一片空间，然后就在这片空间观察各种征兆来预测吉凶祸福。划出的一片空间拉丁文叫templum，占卜者往往也同样地在地面上划出一片区域，也称之为templum，最后templum转义指竖立在那里的建筑物，即寺院、庙宇或神殿。英语temple一词就是源自该拉丁词。

temple有一个同形同音异义词，这就是表示“太阳穴”或“鬓角”的temple。该词源自拉丁语tempus（时间），与另一个英语单词temporary（临时的，短暂的）是同源词。

例　The Temple of Heaven in Beijing is a must for tourists. (LDC) 北京天坛是旅游者必到之地。

In the temple there are the images of many gods. 神殿内有许多神的雕像。

He rubbed his temples to ease his headache. 他揉了揉太阳穴以缓解头痛。

temporary　　/ˈtempərərɪ/　见temple

tennis　　/ˈtenɪs/　n. 网球运动

多数词源学家认为该词来自法语。昔日打网球的法国人在发球时常会喊道：“Tenez!”(Receive! Hold!)，意思是“接住！”。以后网球在法国不再流行，而在英国却得到普及。英国人每次发球时仍会这么喊，但却逐渐用起英语读音。英语tennis一词即由此而来。tennis最早的文字记录见于英国诗人高尔(John Gower, 1330?-1408) 1400年所写的诗歌《和平颂》（In Praise of Peace），不过当时tennis拼作tenetz。以后还出现了teneys，tenes等拼写形式，最后才演变成今天的形式。tennis原先仅指real tennis，即court tennis（庭院网球），从1874年起也指lawn tennis（草地网球）。

英语中表示“网球拍”的racket一词虽然借自法语raquette，但却源出阿拉伯语rāhat 'palm of the hand'（手掌）。你可能会问，那又为什么用表示“手掌”的词来指“球拍”呢？原来人们打网球起初用的是手掌，至今法语仍将网球称作le jeu de paume，字面义是“掌球”，这一点就足以说明。嗣后，有人觉得戴上手套打效果会更好，继而又改用短柄球板，最后才改成我们今天仍在用的长柄羊肠线球拍（gut racket），但仍以“手掌”称之。（参见racket）

例　They play a lot of tennis in the summer. 他们夏天常打网球。

He has beaten me in every tennis match we've played. 每次我们打网球总是他赢我。

She is a popular figure on the international tennis circuit. (CID) 她是国际网球联赛中一位受观众欢迎的人物。

I bought her a new tennis racket. 我给她买了一把新网球拍。

test　　/test/　n., v. 试验；测验；考验；检查

拉丁文testum泛指陶制器皿，该词进入古法语时变为test，专指检验鉴定贵重金属的灰皿（cupel）。含有杂质的金或银等放入这种灰皿加热，可分离出比较纯净的金或银。14世纪时test进入中古英语。到了16世纪以后test开始转用于“试验”、“测验”等喻义，原义“灰皿”也很快地完全消失了，而且test还转类为动词用。

例　He scored well in the placement test and was put in the most advanced class. (OCD) 他在编班考试中得了高分，被编在高级班。

The old song has stood the test of time. 这首老歌久唱不衰。

I need to get my eyes tested. 我需要检查一下我的视力。

Testament　　/ˈtestəmənt/　见testify

testicle　　/ˈtestɪkl/　n. 睾丸

该词源自拉丁语testis。testis意为“证人”或“证明”，但testicle却指“睾丸”。当testis作为借用语直接进入英语时，它也指“睾丸”。那么，这两个词义之间究竟有什么联系呢？

古时候，当一个希腊或罗马男人宣誓或作证时，他必须把一只手放在睾丸上，以此表示，自己若说假话就会阳萎，就会断子绝孙。正是这一奇特习俗使人们把“证人”与“睾丸”联系起来。另一方面，从生理角度来讲，testis与testicle被用以指“睾丸”也是因为睾丸能够证明男性有无生殖能力的缘故。

例　The athlete wore special equipment to protect his testicles from injury. (NED) 这位运动员戴上特殊器械以保护睾丸不受伤害。

A cancerous tumor was found in one of Bill's testicles. (NED) 比尔的一只睾丸被查出长了肿瘤。

testify　　/ˈtestɪfaɪ/　v. 证明

testify源于意为“证人”或“证明”的拉丁语testis，因此它也表示“证明”。另一个出于同源的词testimony，其词义“证词”、“证据”也与其词源密切相关。可是人们往往把这两个词同testis直接进入英语后被赋予的词义“睾丸”相联系。以前有一家名为《女士》（Ms）的杂志刊登了一封读者来信，信上说，“我对使用testimony一词来表示女人的‘证言’这一做法提出抗议，因为该词的词根是testis，它和女性毫无瓜葛。为什么不用ovarimony（注：ovario-是个组合语素，表示‘卵巢’）？”这位读者恐怕是个女权运动者。其实源于testis的词远不止以上两个。Testament（圣约书），intestate（无遗嘱的），attest（证明），protest（抗议），detest（憎恶），contest（竞争）等等，以及它们的派生词，看来都得受牵连了。

例　She has agreed to testify at the trial on behalf of the plaintiff. 她已经同意在审判时为原告作证。

None of the onlookers would appear in court to testify against the accused. 没有一个旁观者愿意出庭提供对被告不利的证明。

His red face testified to his guilt. 他脸色通红，证明他是心虚的。

The witness's testimony cleared the suspect. (FWF) 证人的证词证明嫌疑犯无罪。

testimony　　/ˈtestɪmənɪ/　见testify

Thanksgiving　　/ˌθæŋksˈɡɪvɪŋ/　v. 感恩节

Thanksgiving系由thanks和giving复合而成，首字母小写表示“（对上帝的）感恩祈祷”，首字母大写则指“感恩节”，相当于Thanksgiving Day（感恩节）。Thanksgiving在美国是11月的第四个星期四，在加拿大是10月的第二个星期一，均为公共假日。

Thanksgiving的来历可以追溯到17世纪。1620年，一批英国清教徒为了寻求自由，摆脱宗教和政治上的迫害，乘“五月花”号木船（the Mayflower）从英格兰的普利茅斯出发，经过两个多月的海上漂泊，于11月底抵达马萨诸塞州的普利茅斯。来到这块新大陆后的第一个冬天，一半以上的移民死于饥饿。幸亏有友好的印第安人教他们播种玉米等农作物，第二年移民们获得了大丰收。于是在岁末，移民和印第安人一起吃了一顿有特殊意义的饭以示庆祝，并感谢上帝赐予他们食物和帮助，普利茅斯总督W. 布雷德福（W. Bradford, 1590-1657）宣布将1621年12月13日定为Thanksgiving Day，向上帝表示感恩。1789年美国第一任总统华盛顿规定11月26日为第一个全国性的Thanksgiving Day。到了1863年美国内战时期，林肯总统发布文告，将11月的最后一个星期四定为全国性的Thanksgiving Day。但直到1941年美国国会才最终把它正式确定下来。嗣后，人们通常都把它简称为Thanksgiving。

在这个习俗节日里，许多美国人通过电视观看Thanksgiving化装游行和美式橄榄球赛。晚上全家围坐在一起吃上一顿传统的感恩宴，其中烤火鸡和南瓜馅饼是最常见的传统食品。吃南瓜是纪念印第安人给首批移民送出的礼物。

虽然Thanksgiving在星期四，但是大部分学校和机关星期五也放假，这样大家就可过上一个长长的周末了。大多数大型百货商店在Thanksgiving之后的星期五开门营业，将商品减价促销。从Thanksgiving这天起，大部分商店开始布置店堂迎接圣诞节。大多数美国人认为Thanksgiving一过，圣诞节假期也就开始了。

例　My family had dinner at my grandmother's house on Thanksgiving. 感恩节那天我们全家聚在我祖母家吃感恩宴。

In Canada, Thanksgiving is celebrated on the second Monday of October. 加拿大在10月的第二个星期一庆祝感恩节。

thermos　　/ˈθɩːməs/　n. 保温瓶，热水瓶

该词在20世纪初原为英国瑟姆斯有限公司（Thermos Ltd.）生产的保温瓶的商标名，它是直接取自意为“热”的希腊词thermós，取名者显然对热饮极感兴趣。到了20世纪60年代以后，thermos从商标名逐渐转化为属名，泛指“热水瓶”，其首字母也随之变为小写。

例　She brought them Thermoses of coffee. (CCE) 她给他们拿来了几保温瓶的咖啡。

I drank some hot soup from my thermos. (NED) 我从保温瓶里倒了些热汤来喝。

thermostat　　/ˈθɩːməstæt/　见photostat，thermos

thesaurus　　/θɪˈsɔːrəs/　n. 类属词典；同类词汇编

19世纪直接借自拉丁语，源于希腊语thēsaurós，本义为treasure（财宝）或treasure house（宝库）。在凯撒（Julius Caesar, 100-44 BC）时代，当thesaurus进入拉丁语时，它喻指storehouse of knowledge（知识宝库）；在文艺复兴时期，它成了几部大型希腊语、拉丁语辞书的书名；到了近代，在不太严格的意义上，它又常被作为“词典”、“词语汇编”（lexicon）甚至“百科全书”的同义词使用，有时也指某一学科如音乐、医学等的词汇选编。但在今天，对大多数人来说，thesaurus意指“类属词典”或“同类词汇编”，不论是按类属排列的还是按字母排列的。此义是英国医师、语言学者罗热（Peter Mark Roget, 1779-1869）首先使用的，并首次体现于他编纂的《英语词语类属词典》（Thesaurus of English Words and Phrases）。该词典按概念领域对词语进行分类，其编纂目的，正如他本人所说的，是“为表达思想提供便利，为文学创作提供帮助”。自1852年问世以来它几经修订和扩充，但直到今天依然经久不衰。

英语的另一个词treasure（财宝）和thesaurus有亲缘关系，它可以说间接源自thesaurus这个拉丁语借词，其终极词源也是希腊语thēsaurós，但它转道法语trésor，所以演变为treasure这一形式，于12世纪进入英语。

例　You should keep a thesaurus right next to your dictionary. (FWF) 你应该在词典旁边放一本分类词典。

He referred to his thesaurus to find some synonyms for "nice". 他在同义词词典里查找nice的一些同义词。

thing　　/θɪŋ/　n. 事情；东西

thing是英语最古老的词之一。它源于古日耳曼语thingam 'assembly'（集会），所以它在古英语中最早的词义也是“集会”或“司法性质的会议”（legal assembly）。11世纪时thing转指“法律事务”，随后词义扩大，泛指任何事务，原先与“集会”相关的词义全然消失，接着又从抽象的“事”引申出具体的“物”，甚而“人”等义，成为英语中的多功能词之一。

例　That's the last thing I should do. 那是我最不应该干的事。

Learn to say the right thing at the right time. 学会在适当的时候说适当的话。

One of the things I like about her is that she's very honest. (LDE) 我喜欢她的地方之一就是她非常诚实。

His granddaughter is a cute little thing. 他的孙女是个漂亮机敏的小东西。

think tank　　/ˈθɪŋk tæŋk/　见brain trust

third　　/θɩːd/　adj. 第三；三分之一

序数词third（第三）在古英语有thridda和thirdda两种形式，在中古英语中也有两种形式，thrid和third并存，到了现代英语前一种形式被淘汰了。third和对应的基数词three（三）的词源可以追溯到印欧词根trei-。three保留了其中字母r原先的位置，而third中的字母r则和后面的元音换了位。这种所谓语音变位（metathesis）在英语中一度十分常见，类似的例子有clasp（钩子，紧握）和bird（鸟）。clasp是由中古英语的clapse换位而成，而bird则是由古英语brid（小鸟）变位而来。

例　The expression third time lucky had something in it. “第三回交好运”这说法有些道理在里头。

Over a third of sales were made over the Internet. (OCD) 三分之一以上的销售是在国际互联网上完成的。

His tragedy was caused by the involvement of a third party in his family life. 他的悲剧是由第三者的插足造成的。

thirteen　　/θɩːˈtiːn/　见eleven

thirtysomething　　/ˈθɩːtɪˌsʌmθɪŋ/　n. 30到39岁之间的人

该词是因一部很受欢迎的同名美国电视连续剧而开始流行起来的。这个连续剧于1987年首播，讲述一帮出生于生育高峰期的30多岁的人生活中的种种波折，是第一部涉及西方社会这一年龄组群体的共同经历及问题的系列剧。thirtysomething系口语用词，由年龄数thirty加后缀something构成，表示“30多岁的人”，原先是作为委婉语使用的，妇女用该词掩盖确切年龄。嗣后，人们又仿thirtysomething造出twentysomething（20多岁的人）和fortysomething（40多岁的人）等词。这一构词方式可用于20岁以上的任何年龄段。

例　Over in the corner was a group of well-dressed thirtysomething women. (LAA) 在那个角落里是一群衣着入时的30多岁的妇女。

They are a group of thirtysomethings with similar lives. They have young children, mortgages and stressful jobs. 他们这批人都30多岁，有着类似的生活经历：家有幼儿，住的是抵押贷款房，干的是充满压力的紧张工作。

Sally won't tell us exactly how old she is, but we know she is thirtysomething. 萨莉不肯告诉我们她的确切岁数，但我们知道她已30多岁了。

thorough　　/ˈθʌrə/　adj. 全面的；仔细的；彻底的

从历史上来看，thorough和through本是一个词，两者都可追溯到古英语thurh 'through'（穿过，通过，完成）。through一直保留单音节形式和原有的形容词、介词及副词的词性，而thorough则是through的强调式变体，原义为through and through，在演变过程中最终只保留了形容词的词性，13世纪以后词义逐渐演变，衍生出“全面的”、“彻底的”、“仔细的”、“详尽的”等义。

例　The doctor gave her a thorough check-up. 医生给她做了一次全面的检查。

He's very thorough and conscientious in his preparation for his lessons. 他备课十分仔细认真。

Are you through with the book? (CAE) 你看完了那本书没有？

Through the mist she could just make out his silhouette. (LDC) 通过雾霭，她只能看到他身体的轮廓。

thrash　　/θræʃ/　见threshold

three　　/θriː/　见third

threshold　　/ˈθreʃhəʊld/　n. 门槛；门口；起始点；限；阈

这是一个古英语时期就已存在的词，最早的文字记录见于公元1000年左右。该词的第一成分thresh和动词thresh（脱粒，打谷）是同一个词。古时农民常将麦、谷等放在地上踩踏使之脱粒，thresh原义即为“tread，tramp”，就是“踩，踏”的意思。关于threshold的第二成分hold有以下这样一种说法。古时英国农户家中是用石头来铺地的，到了冬天为了保暖防滑还要在地面铺上一层麦、谷等的外壳（threshings），并在门口加一块木板把谷壳挡在屋内（to hold the threshings in），这块木板就叫threshold。关于threshold一词，《牛津英语词典》原先曾作如下释义：“The piece of timber or stone which lies below the bottom of a door, and has to be crossed in entering a house; the sill of a doorway; hence the entrance to a house or building.”经历了上千年，threshold从原义引申出“门口”、“入门”、“开端”、“起始点”、“限”、“阈”等义，至今仍不失为常用词。

英语另有一个词thrash，究其根源，乃thresh之异体，也具有thresh的不少词义，如“打谷”、“脱粒”、“连续拍击”、“不断挥动”、“反复研究”、“推敲”等等。

例　He stood on the threshold for a moment before going into the house. 在进屋之前他在门口站了片刻。

It's traditional for a man to carry his bride over the threshold. (CAE) 按传统，新郎得抱着新娘跨过门槛。

He was on the threshold of his career. 他的事业刚刚起步。

Tax thresholds have been raised to protect those on low wages. (LLA) 纳税起点已被提高，这样可以保护低工资者。

thrice　　/θraɪs/　见towards

thrill　　/θrɪl/　n., v. 刺激性；强烈激动；感到异常兴奋或激动

在牙医用牙钻钻（drill）牙齿的时候，恐怕谁也不会产生一种刺激感或兴奋感（get a thrill）。在现代英语中drill和thrill表面上看起来是没有什么联系的两个词，drill作动词用时意为“（用钻）钻（孔）”、“打（眼）”，作名词用时表示“操练”或“训练”等，而thrill作名词用时表示“刺激性”、“强烈的激动”，作动词用时意为“感到异常兴奋或激动”。但若追本溯源，你会发现drill和thrill出自同一个日耳曼语的词源。不同的只是，drill是16世纪时借自中世纪荷兰语drillen 'make a hole'（钻孔），而thrill源自古英语th[image: alt]rlian 'pierce'（刺穿，刺一个洞），词根是th[image: alt]rl 'hole'（孔，洞）。在14世纪时英国人如果说“I'm thrilled”，他的意思并非“我很激动”，而是说“我被（剑或长矛）刺中了”，此人很可能不久于人世。16世纪莎士比亚赋予thrill以to pierce with a sudden wave of emotion这一抽象喻义，但不是今天常用的正面喻义，而是恐怖、悔恨等引起的震颤或刺激，如同thrill的派生词thriller（惊险电影，恐怖电影）一词中所带的含义。

英语另有一个词nostril（鼻孔）和thrill也有亲缘关系。nostril是个复合词，由nosu 'nose'和th[image: alt]rl 'hole'合成，其第二成分和thrill的词源相同，故nostril的字面义就是nose-hole（鼻孔）。

例　Even though I've been lecturing for years, I still get a thrill out of mounting the platform. 尽管我多年来一直在讲课，但一上讲台我仍然感到十分兴奋。

Winning the gold medal was a great thrill for her. 获得金牌使她兴奋不已。

It gave me a real thrill to see her again after so many years. (CID) 这么多年后与她重逢着实使我激动不已。

We were immensely thrilled to learn of your success. 听说你获得成功，我们真是兴奋极了。

through　　/θruː/　见thorough

thug　　/θʌɡ/　n. 恶棍；暴徒

这个词的来源至少可以追溯到公元13世纪印度一个以谋财害命为职业的宗教组织，其成员都是印度教破坏女神卡莉（Kali）的狂热信徒。他们四处杀人抢劫。和结成团伙的当今匪徒一样，他们派有眼线，专门探寻目标。他们尾随有钱的单身旅客，或设计骗取他的信任，与他结伴同行，然后在人迹罕至的地方将他勒杀，劫其财物、断其手足后将之掩埋，其手段之凶狠残忍，和拦劫行凶的路贼没有什么区别。不同的仅在于他们用宗教狂热作为幌子进行活动，按规定的秘密方式杀人，用掠来财物的一部分供奉他们所崇拜的破坏女神。他们组织严密，还使用暗语，并向政府官员行贿以求得庇护。英国人根据意为“贼”和“骗子”的兴都斯坦语thag和梵文sthaga杜撰了thug一词，作为这伙宗教暴徒的婉称。据有关资料所载，thug在印度进行恐怖活动为害旅客长达六百年之久。据粗略统计，19世纪初期暴徒人数约有五六千之多。19世纪30年代英国人采取了有力的镇压措施，412人被绞死，2844人被判无期徒刑，但一直到19世纪中叶以后thug在印度才完全绝迹。然而，或许是因为thug一词中的音组-ug常常使人联想到某种象征性贬抑含义，如ugly（丑陋的），bug（臭虫，窃听器），drug（成瘾性致幻毒品），mug（愚人，容易受骗的人），plug（射击），pug（哈巴狗）等，thug一词却保留了下来，成为英语词汇的一分子，泛指“流氓”、“恶棍”、“暴徒”、“心狠手辣的职业杀手”等，它完全丧失了原先带有的宗教含义。此后，从thug还派生出了thuggee（杀人越货行为），thuggery（谋财害命）等词。这些词在美国用得很少，但在英国却相当普遍。

例　His brother was beaten up by a gang of thugs. 他兄弟遭到一伙暴徒的毒打。

The thug robbed the store with a gun. (NED) 那个暴徒持枪抢劫了商店。

Thursday　　/ˈθɩːzdɪ/　n. 星期四

在北欧神话中最有权势、最勇敢的神要数雷神Thor，他相当于罗马神话的主神Jupiter/Jove。当Thor驾着公山羊拉的战车奔驰而过时，天空顿时电闪雷鸣。Thursday（星期四）正是以Thor命名的，它在古英语中原作Thuresdaeg，意即the day of Thor。其实，Thursday是从拉丁文diēs Jovis (day of Jupiter)借译而来的。由于Thursday同thunder（雷）的联系，所以旧时Thursday有时也称Thunderday。

例　National Day is on a Thursday this year. 今年的国庆节是在星期四。

Let's go out to dinner Thursday night. (LAA) 我们星期四晚上出去吃饭吧。

ticket　　/ˈtɪkɪt/　见etiquette

tide　　/taɪd/　n. 潮水；潮流

英语中有句谚语Time and tide wait for no man.（岁月不待人。）语中的tide与time意思几乎相同，都指“时间”。其实这是tide的原始词义，在古英语就已见诸使用，如今已废弃不用，但仍残留于一些复合词，如eventide（黄昏），noontide（正午），Yuletide（=Yuletime，圣诞时节），Christmastide（=Christmastime，圣诞节期），Eastertide（复活节周），Whitsuntide（=Whitsun，圣灵降临周）等，这些词或属诗歌语言，或为罕用书面语。tide的今义“潮水”始用于14世纪，是从“时间”一义引申的，这是因为潮涨潮落有定时的缘故。嗣后，tide又进而喻指“潮流”或“趋向”。

英语另一常用词tidy究其根源是从tide一词派生的，由tide加后缀-y构成，故早在13世纪时是timely（及时的，适时的）的意思，直到18世纪才用以表示“整洁的”、“整齐的”，到了19世纪又被赋予“相当大的”或“相当好的”一义。

例　The tide is (coming) in/(going) out. 正在涨潮（落潮）。

A tide of joy rose higher and higher in the auditorium. 大礼堂里欢乐的浪潮一阵高过一阵。

It's easier to swim with the tide than to oppose the views of the majority. 随大流比反对大多数人的意见要容易。

"There is a tide in the affairs of men/Which, taken at the flood, leads on to fortune" (Shakespeare, Julius Caesar 4.3) “男人的事业有潮涨潮落／涨潮时财运亨通”（莎士比亚《裘力斯·凯撒》）

tidy　　/ˈtaɪdɪ/　见tide

tip　　/tɪp/　n. 小费

英语中有四个拼作tip的同形异义词，分别意为“末端”、“倾斜”、“轻触”和“小费”。其中“小费”词义的由来有几种不同的说法。

据说在英国文学家、词典编纂家约翰逊（Samuel Johnson, 1709-1784）生活的那个时代，在英国咖啡馆桌上都放有一个硬币箱（coin box），箱上有TO INSURE PROMPTNESS字样，意思是“保证服务迅速”。有人认为这是在暗示顾客要服务快就得给小费。tip一词最初很可能就是这三个词的首字母组成的缩略词。可是，一些词源学家对此说法很不以为然，因为小费通常总是在服务之后而不是在服务之前给的。

一般认为tip原为黑社会隐语（underworld cant），意思是“递给”（to pass on, to hand to）或“给一小笔钱”（pass on a small sum of money），最初只作动词用，后来才转类为名词。也有人认为tip来源于荷兰语tippen 'tap'（轻拍），最初表示放硬币在桌上发出的声响。还有的人认为tip乃源自拉丁语的stipend（薪金）一词之讹用。

例　He left the waitress a large tip. (OCD) 他给女侍者留下了优厚的小费。

We get rather poor tips on weeknights. (OCD) 在周末以外的晚上，我们拿到的小费相当少。

Shall I leave a tip for the waiter? (LDE) 我要给服务员留一点小费吗？

We tipped the tourist guide generously for being so polite and helpful. 导游有礼貌而乐于助人，所以我们慷慨地给了他小费。

titanic　　/taɪˈtænɪk/　adj. 巨大的

该词源出古希腊神话。天神乌拉诺斯（Uranus）和地神该亚（Gaea）生有子女12名，6男6女，统称Titans，其后裔也称Titans，通译“泰坦（或提坦）诸神”。他们在母亲的唆使下起来推翻了父亲的统治，拥戴Titans之一的克洛诺斯（Kronos/Cronos）为王。但克洛诺斯之子宙斯（Zeus）又把自己的父亲打倒，在奥林匹斯山（Olympus）建立了新的统治，成为第三代神王。Titans与宙斯顽强争斗，最后被打败，并囚于冥界。由于这些Titans都是力大无比的巨人，所以我们有时译之为“巨人族”、“巨神”，Titan一词也常喻指“巨人”。titanic就是从Titan派生的形容词，表示“巨大的”或“力大无比的”。金属元素钛的名称titanium是德国化学家克拉普罗特（M. H. Klaproth, 1743-1817）在1795年以Titan命名的。

例　The two of them are locked in a titanic struggle for control of the company. 他们为争夺对公司的控制权打得不可开交。

A titanic effort is needed to finish the job by Monday. (FWF) 要付出巨大的努力才能在下星期一前完成这项工作。

They tried to reduce the titanic deficit. 他们试图减少巨大亏空。

titanium　　/taɪˈteɪnɪəm/　见titanic

toady　　/ˈtəʊdɪ/　n. 谄媚者；马屁精

旧时庸医行骗时，常常指使其下人当众吞食蟾蜍（toad）或装作吃蟾蜍。蟾蜍素被认为有毒，不能食用。蟾蜍被吞食之后，庸医再装模作样地予以解“毒”，让下人服用万应灵药，以此显示他的医道高明和妙药灵验。吃蟾蜍者就叫toad-eater。1744年英国小说家菲尔丁（Henry Fielding, 1707-1754）曾对该词的词义作了如下解释：“toad-eater是个隐喻，取自关于江湖医生的下人吞食蟾蜍以示其主人解毒有方的故事。该比喻是基于这样一种联想：处于隶属地位的人，为了顺应庇护人的心意，取得其欢心，被迫做出令人恶心之至的事。”据此，toad-eater一词由“吃蟾蜍者”转义为“谄媚者”或“马屁精”，to eat someone's toad一语被用以比喻“拍某人马屁”，也就不难理解了。toad-eater始见于17世纪，到了18世纪缩略为toady，原义也逐渐丧失，如今仅用于喻义。

例　He was a dictatorial prime minister with a cabinet of weaklings and toadies. (CID) 他是一个独断专行的首相，他的内阁里都是一帮怯弱无能、逢迎拍马的人。

She gets good grades only because she toadies to the teacher. 她是靠拍老师的马屁才得高分的。

She was always toadying to the boss, but she didn't get a promotion out of it! (CID) 她总是拍老板的马屁，但她并没有因此而得到提升。

toast　　/təʊst/　n. 烤面包片；祝酒；受祝酒的人

toast一词源自古法语动词toster（烤）和拉丁语形容词tōstus（烤过的）。在英语中“烤面包（片）”作toast，“祝酒”也作toast。这两者之间有无联系呢？

旧时，在英国流行一种习俗：人们饮酒时，常爱把一块加了香料的烤面包片（a piece of spiced toast）泡入酒中，据说这样可使酒味更美。该习俗在莎士比亚时代尤为风行，所以我们今天有to drink a toast（祝酒）的说法。

据传，昔日英国人还认为受祝酒的人的名字，尤其是自己所爱慕的女人的芳名，也会像烤面包片那样使酒变得芳香甜美。这种看法可能起源于爱尔兰散文作家、评论家、剧作家斯梯尔（Richard Steele, 1672-1729）在他主办的单张小品期刊《闲谈者》（The Tatler）第24期（1709年6月4日）上发表的一篇轶闻趣事，内容大意如下：查理二世在位时，一位有名的美妇人在巴思温泉（Bath）休养。有个追求她的人为了向她献殷勤，从她站着的温泉水中舀了一杯水，当众为她的健康干杯。旁边一个喝得半醉的朋友说，祝酒者本人倒不喜欢那水，而是喜欢泡在其中的toast，也就是泡在水中的美人。从此以后，toast一词既用以表示“祝酒”，也常引申为“受祝酒的人”。

例　She ate two slices of toast spread with jam. 她吃了两片涂了果酱的烤面包。

We drank a toast to our guests. 我们为客人祝酒。

Now, if you'd all please raise your glasses, I'd like to propose a toast to the bride and groom. (CID) 现在请大家都举起杯来，我提议为新娘和新郎干杯。

We toasted his victory in/with champagne. (OCD) 我们用香槟酒为他的胜利干杯。

today　　/təˈdeɪ/　见tomorrow

toilet　　/ˈtɔɪlɪt/　n. 抽水马桶；洗手间

该词源自中世纪法语toile 'cloth'（布）的指小词toilette 'small piece of cloth'（小片的布）。16世纪toilet在英语出现时，它的意思是“包袱布”（cloth wrapper for clothes），17世纪时用以指“梳妆台布”（cloth for dressing table）或“（理发时罩在肩上的）披布”（cloth worn over the shoulders when hairdressing），嗣后转指“梳妆台”或“梳妆”，19世纪初又引申为“梳妆室”。由于梳妆常在浴室里进行，所以浴室或洗手间就被称作toilet了，在美国抽水马桶也被称为toilet。

卫生纸作为商品是1857年在纽约首次上市的。至于意指“卫生纸”的toilet paper这一复合词则是到1880年之后才见诸文字的。

例　The toilet's blocked again. 抽水马桶又堵住了。

He was on (= using) the toilet when the phone rang. 电话铃响的时候他正在上厕所。

What's wrong with the toilet — it isn't flushing properly. (OLW) 抽水马桶出什么毛病了——冲不了水啦。

Someone's forgotten to flush the toilet. (OCD) 有人忘了便后冲水。

tomato　　/təˈmɑːtəʊ/　n. 番茄，西红柿

在墨西哥南部居住着一个印第安人部落——纳瓦特人（Nahuatl），tomato一词就是源自纳瓦特语tomatl的，汉语译成“番茄”或“西红柿”。番茄原产于南美，早在哥伦布到达美洲之前，美洲居民已经开始广泛种植土豆、南瓜和番茄等植物。约在16世纪上半叶，征服了该地区的西班牙人把番茄带回了西班牙，当作观赏植物广泛种植。为了图省事，他们吸收了纳瓦特语名称tomatl，称之为tomate，这个叫法后来为法语、葡萄牙语和早期现代英语所通用。到了18世纪中期英国人误以为该词也像许多西班牙词一样，应以字母-o结尾，遂改拼作tomato，也有可能是受单词potato的影响。约在1830年之前人们原以为番茄有毒，不论生熟都是不能吃的，所以一度把它称作wolf apple（狼果）或wolf peach（狼桃）。

旧时tomato有个美称：love apple或apple of love（爱情之果）。一般认为这一名称是由于误译而产生的。西班牙人从南美引进番茄之后不久，又把它输出到摩洛哥。意大利商人又从摩洛哥把它带往罗马。意大利语称之为pomo dei Moro，相当于英语apple of the Moors（摩尔人之果），因为当时欧洲人对非洲西北部地中海沿岸的伊斯兰教徒，包括摩洛哥人在内，统称“摩尔人”。法国人从意大利引进番茄时，误以为意大利语dei Moro（摩尔人的）相当于法语d'amour（爱情的）。于是，“摩尔人之果”遂成了“爱情之果”（pomme d'amour），英语apple of love是由法语翻译过来的，故有此名。直至今日，番茄的德语名字依然作Liebesapfel，其字面义即为“爱情之果”。由于这一误解，再加之番茄本身鲜艳夺目，无怪乎欧洲青年一度把它视为爱情的象征。

例　He wants some tomato ketchup with his chips. 他吃薯片要番茄酱。

A tomato is technically called a berry. 西红柿的学名叫浆果。

Tomatoes are often thought of as vegetables, but they're really fruit. (NED) 番茄常常被看作蔬菜，其实是水果。

tomboy　　/ˈtɒmbɔɪ/　n. 爱打闹的男孩似的姑娘

“假小子”用tomboy来表示，乍看起来，似乎取名取得不当，为什么不用tomgirl呢？Tom乃英美人常用男子名Thomas的昵称，往往有“雄性”的含义，如tomcat（雄猫），tomfool（大傻瓜，极傻的），tomtit（大山雀）等复合词中的tom。其实，在16世纪时tomboy的原义是“爱打闹的男孩”（boisterous boy），以后才逐渐用以指“男孩子似的女孩”的。（参见tomfoolery）

例　She was a joking, teasing tomboy. (LAA) 她是个爱开玩笑，爱逗弄别人的假小子。

Susie is a tomboy and plays football better than Jimmy does. (NED) 苏西是个男孩子似的姑娘，足球踢得比吉米还要好。

I grew up with four older brothers so I was a bit of a tomboy when I was at school. (CID) 我和四个哥哥一起长大，所以在上学时我有点像男孩子。

tomcat　　/ˈtɒmkæt/　见tomboy

tomfoolery　　/tɒmˈfuːlərɪ/　n. 蠢举；蠢事

tomfoolery来自Tom Fool，而Tom Fool则是旧时用以指“傻子”的词语之一。在中世纪观看疯子做滑稽动作被当作一种娱乐。在16世纪和17世纪时，伦敦曾有一家名叫Bedlam的精神病院。由于要求收容的申请书过多，许多患者尚未痊愈就被打发出院，任其在街头游荡行乞，他们口唱疯歌，身着奇装异服。1676年当Bedlam迁往Moorfields后，那里也随即成了一个幽会场所和假日游乐地，任何人花上两便士就可入内，站在栅栏后面观看那些可怜的精神病人，任意取笑侮弄他们。这被认为是17世纪伦敦的耻辱之一。这些遭人侮弄的疯子常常被人叫做Tom of Bedlam或Tom Fool。由Tom Fool派生演变的tomfoolery一词现多用以表示“蠢举”、“蠢事”、“傻话”等义。

按另一种说法，原先的Tom Fool是生活在14世纪后半期英格兰达勒姆市（Durham）的一个傻子。那时地方当局一本账簿上还用拉丁文登记着Thomas fatuus (Thomas fool，即Tom fool)的生活开销，其中包括1357年用于其丧葬的最后一笔费用。

例　Right, that's enough of this tomfoolery, it's time you got on with some work. (CCE) 行啦，别再瞎胡闹了，该干正事了。

That's enough tomfoolery, class — now let's get on with some work, shall we! (CID) 全班同学，玩闹得够了——现在让我们继续上课，好吗！

Stop the tomfoolery and get down to work! (FWF) 停止胡闹，专心工作！

tomorrow　　/təˈmɒrəʊ/　adv., n. 明天

tomorrow源自古英语to morgen。to意为at，morgen意为morn或morning。按字面意义，两词合在一起就是at the next morning的意思。嗣后，morgen逐渐演变为morrow，最后to与morrow复合成tomorrow。today一词的情况也大致相同，古英语原作tōdaeg 'on (this) day'，以后渐渐演变复合为today这一形式。

例　Never put off till tomorrow what you can do today. 今日事今日毕。

Today's problem child may be tomorrow's criminal. (CAE) 今天的问题儿童可能会成为明天的罪犯。

He spends money like there's no tomorrow. Where does he get it? (LLA) 他不顾一切地花钱。他的钱是从哪里来的？

topic　　/ˈtɒpɪk/　n. 话题；题目；主题

古希腊哲学家亚里士多德是哲学家柏拉图的学生，也是马其顿国王亚历山大大帝（Alexander the Great）的老师，他曾写过一篇关于修辞学和逻辑学的论文，题目是“Ta Topika”，其字面义为commonplaces或generalities（琐事，通则），16世纪时通过拉丁文topica被译成英语，作Topics，英语中的topic一词正是由此而来。据此，我们可以说topic先有了复数形式，然后才产生单数形式。topic的今义“话题”、“题目”、“主题”等都是18世纪后从原义逐渐引申出来的。

例　That's not a fit topic for dinner-table conversation. (FWF) 那不是餐桌上的合适话题。

We covered diverse topics in our conversation. 我们在谈话中谈了各种各样的话题。

The environment is a popular/hot topic these days. (LDC, LLA) 环境是当今的一个热门话题。

We must pick topics for our research papers by next week. (CAE) 下周之前我们必须把研究论文的题目选好。

torpedo　　/tɔːˈpiːdəʊ/　n., v. 鱼雷；用鱼雷攻击（摧毁）

在鱼类中有一种鱼能发电伤人，名字叫电鳐，英语称electric ray, numbfish，或crampfish，一度也称torpedo。torpedo本是个拉丁名词，原义为numbness（麻木），是从动词torpēre 'to be stiff, numb'（使僵硬或麻木）派生过来的。英语另有两个词torpid（迟缓的，有气无力的）和torpor（迟钝，有气无力）也源出于此。这种鱼虽然活动缓慢，但人若触及，则会感到发麻，甚至会被击倒，所以古罗马人以torpedo称之。16世纪初该词通过西班牙语进入英语时，最初仍用于此义。19世纪初美国发明家富尔顿（Robert Fulton, 1765-1815）发明了我们今天称之为mine（水雷）的浮动爆炸装置。该物使他想起torpedo这种鱼，他便用torpedo一词来命名。他发明的这种新式武器曾在美国南北战争中使用过。1866年英国工程师怀特黑德（Robert Whitehead, 1823-1905）研制出世界上第一枚现代鱼雷，也将它称作torpedo。这种torpedo的杀伤力远超富尔顿的torpedo，所以后来torpedo一词就用以指“鱼雷”了。

例　The ship was sunk by torpedo. 这艘船是被鱼雷击沉的。

The submarine launched a torpedo toward the ship. 潜水艇朝那艘船发射了一枚鱼雷。

The Dutch ship was torpedoed by an enemy submarine. 那艘荷兰船是被一艘敌人的潜水艇用鱼雷击中的。

torpid　　/ˈtɔːpɪd/　见torpedo

torpor　　/ˈtɔːpə/　见torpedo

touch-and-go　　/ˈtʌtʃəndˈɡəʊ/　adj. 一触即发的；危急的；无把握的

关于其由来有两种说法：其一，原系海员用语，指船只擦着礁石，险些触礁，但损伤不大便过去了，或指船身碰到浅滩，险些搁浅，而最终平安无事；其二，原指两辆车子的轮子相碰，一擦而过（touch and go），险些相撞，却未发生事故。最初本是一个短语，如今则多以复合词的形式出现，表示“一触即发的”、“危急的”、“无法预言的”及“不确定的”等义。

例　It was touch-and-go for a while after the operation, but his condition is now much more stable. 手术后有一阵子情况十分危急，但现在他的病情稳定多了。

After the accident it was touch-and-go whether she would survive. (IDI) 在事故之后她能否活下去还无法预言。

The driver's chances for survival were touch-and-go after the accident. (NED) 发生那场事故后，司机生还的可能性是无法预言的。

It's touch-and-go with the invalid's condition. (DCP) 病人的情况无法预言。

touch-me-not　　/ˈtʌtʃmiːˌnɒt/　n. 凤仙花

不少英语学习者以为该词乃是指“含羞草”，其实不然。含羞草的英语名称是mimosa /mɪˈməʊzə/。那么，touch-me-not又是什么呢？它也是一种植物，学名叫impatiens，字面义是impatient（不耐烦），而touch-me-not乃是俗名，汉语作“凤仙花”，其花荚成熟后稍碰即爆裂并将种子弹出，故名。

towards　　/təˈwɔːdz/　prep. 朝着；对于；接近

古英语有六个格，生格（the genitive case）是其中之一。今人总是将它和词尾's相联系。学校语法（school grammar）一般称之为所有格或属（有）格（the possessive case），其实表示属有只是生格的功能之一。在古英语中大多数名词的生格以-es结尾，不带撇号（’）。现代英语的撇号似乎是17世纪印刷业者开始用起来的。在古英语中，状语功能也是生格的功能之一。

towards是此类状语（性）生格（the adverbial genitive）的残存例子之一。它源于古英语tōweard（toward的前身）的生格tōweardes，在中世纪拼为towardes。以后towards及其词干toward都逐渐地由形容词转类为介词，因此现代英语有towards和toward两种形式。究其根源，toward原为形容词，用于“正在进行的”（in progress）、“逼近的”（impending）、“有利的”（favorable）、“有前途的”（promising）等义，而如今toward和towards则仅用作介词，用于“朝着”、“对于”、“接近”、“快要到（某个时刻）”等义。

另有若干现代英语副词，如always（总是，永远），nowadays（现今，当今），unawares（出其不意地，无意地），sideways（横着地，向一边地），needs（必须，必定）等均由古英语的状语（性）生格演变而来，但仍然保留着词尾-s。backwards（向后地，倒退地），onwards（向前，从……起），afterwards（以后，后来）等副词原先均为以-ward（源于古英语-weard）结尾的形容词的状语（性）生格。

once（一次，以前），twice（两次，两倍），thrice（三次，三倍）等副词原先均以-es结尾，也都是状语（性）生格。

此外，我们在现代英语中偶尔还可以见到days（每天，白天）和nights（每晚，晚上）作状语用。一些语法学家认为，其中-s也是古老的状语（性）生格词尾。

whiles是状语（性）生格的另一例子，今已废弃，但其变体whilst（当……时，尽管）仍在使用。amongst（在……当中）和amidst（在……中间）亦同属状语（性）生格。这三个状语（性）生格均后接一个多余的-t。

例　Towards the end of her life she was so ill that she didn't even recognize her family. 在临终的时候，她病得很严重，甚至认不出她的家人。

They have made some progress towards reaching an agreement. 他们在达成协议方面已取得某些进展。

My book will be published towards the end of the year. 我的书将在年终的时候出版。

A boy came running towards me. 一个男孩朝我跑了过来。

toxic　　/ˈtɒksɪk/　见intoxicate

toxin　　/ˈtɒksɪn/　见intoxicate

tradition　　/trəˈdɪʃən/　见treason

tragedy　　/ˈtrædʒɪdɪ/　n. 悲剧

今指“悲剧”的tragedy一词其字面原义是goat-song（山羊之歌）。它源于希腊语tragōidíā，该词原指由一人或多人扮演山羊，有人伴唱的一种宗教仪式舞蹈。悲剧与山羊究竟有何联系，这一直是学者们长期以来争论不休的问题。一般学者认为，希腊悲剧和喜剧起源于祭祀酒神狄俄尼索斯（Dionysus）的仪式，因此有的学者把tragedy一词所含trágos（山羊）这一成分归因于作祭祀用的山羊。有的认为山羊在古代曾被作为狂欢活动中诵诗会上的优胜奖品之一。还有的认为，早期的悲剧演员就像戏剧中的森林之神（satyr）总是身披山羊皮。

例　Tragedy faces up to the horrors of life. (CCE) 悲剧作品敢于直面人生的种种恐怖。

It was a great tragedy that she died young. 她的早逝是一大不幸。

The tragedy in the mine claimed thirty lives. 矿井惨剧夺走了30条生命。

Tragedy struck when their 8-year-old daughter was knocked down by a car. (OCD) 祸从天降，他们八岁的女儿被一辆汽车撞倒了。

train　　/treɪn/　n. 火车

19世纪20年代英国人基于一长列连接的车厢由一个机车牵引这一点，把火车这一交通运输工具命名为train of carriages，1835年又简称之为train。train一词源于拉丁语动词trahere 'drag, draw'（拖，拉），在火车发明之前，它表示“拖裙”、“队列”、“一连串”等义。train所有这些词义似乎都与其原始词义“拖”有些联系，或由此引申而来。

例　He bought a round-trip ticket at the train station. 他在火车站买了一张双程票。

The train is pulling into the station now. (FWF) 列车正在进站。

She ran alongside the departing train, waving goodbye. (OCD) 她跟着正在开出的火车跑，挥手向车上的人告别。

traitor　　/ˈtreɪtə/　见treason

travail　　/trəˈveɪl/　见travel

travel　　/ˈtrævəl/　v., n. 旅行

在古时候出门旅行是极其辛苦而又非常危险的事，这一点在英语某些词的词源上就有所反映。例如现指“旅行”的travel一词原先就含有“辛苦”之义，它是意指“辛苦”或“剧痛”的travail一词之异体。其实这两个词都来自法语travailer（劳动），并可溯源至拉丁语trepālium（刑具）。当我们说farewell（再见）时，实际上常含有travel well（一路平安）的意思。甚至连peril（危险）一词也是源于意含the danger of going forth to travel（出门旅行的风险）的拉丁词periculum的。

例　He has traveled widely. 他到很多地方旅行过。

Travel broadens the mind. 旅行可以使人见多识广。

The job involves frequent travel. (OCD) 这种工作需要经常出差。

Don't worry; the driver has traveled this road many times. (FWF) 别担心，这位驾驶员在这条路上走过多次了。

travelogue　　/ˈtrævəlɒɡ/　n. 旅行见闻；旅行纪录片

travelogue一词是一位名叫Burton Holmes的美国人在20世纪初杜撰的。他曾作了一系列以旅行见闻为题的演讲。他仿照monologue（独白）在travel（旅行）后面加上意含“谈话”的组合语素-log(ue)，构成travelog(ue)一词来表示“旅行见闻（讲座）”或“游历纪实”。嗣后，它的词义又进而引申为“旅行纪录片”。

例　Peter Jackson's latest book Africa is part travelogue, part memoir. (CID) 彼得·杰克逊的新书《非洲》部分是游记，部分是回忆录。

The university sponsored travelogues on Eastern Europe. (NED) 大学举办了东欧旅行见闻讲座。

treacle　　/ˈtriːkl/　n. 糖浆；糖蜜

在美国英语称molasses的糖蜜，在英国英语称treacle，这并不是因为它会从匙或刀上trickle（滴，淌）下来的缘故。它借自古法语triacle，源于拉丁语thēriaca，原义为“解毒剂”或“解毒药”（antidote），指用以治疗蛇类等野兽咬伤的药膏。旧时此类解毒药膏和万灵药是由蜂蜜加各种药草和药物制成，如著名的威尼斯药膏（Venice treacle）即由蜂蜜和60余种药草和药物调制而成。17世纪时苦的药和难吃的药往往裹以糖蜜，这种做法最后导致treacle从“药膏”或“解毒药”一义转指“糖蜜”，或“（尤指炼制蔗糖时产生的）糖浆”。

例　Pudding is sometimes made with treacle. 布丁有时用糖蜜做成。

He spread some treacle on pancakes. 他在烙饼上涂了一些糖蜜。

treason　　/ˈtriːzən/　n. 叛国（罪）

1352年英国议会制定的Statute of Treasons（叛逆法）将treason区分为high treason（重叛逆罪）和petit treason（轻叛逆罪）两大类。high treason指叛国罪，即对国家或君主所犯下的各种罪行；petit treason包括妻杀夫、仆杀主等行为。treason原指“背叛”或“不忠”，但在现代英语中一般多指“叛国（罪）”或“通敌（罪）”。treason和tradition（传统，传统习俗）系同源姐妹词，都源于拉丁语动词trādere 'hand over, deliver'（传递，交给）的派生词trāditiō。不同的是，treason在13世纪转借自古法语traison，取的是trāditiō的引申义handing over treacherously（背叛），而tradition则是以后直接借自拉丁语，取的是trāditiō的另一引申义teaching（教导）。

另有两个英语单词traitor（叛徒）和betray（背叛），究其根源，亦源自该拉丁语动词。

例　He was convicted of treason and sentenced to death. 他被判叛国罪，处以死刑。

Switzerland has a long tradition of neutrality. 瑞士有保持中立的悠久传统。

There's a tradition in their family that the eldest son inherits the property. 他们家族有个传统：长子继承财产。

They decided to break with tradition. 他们决定打破传统。

treasure　　/ˈtreʒə/　见thesaurus

trews　　/truːz/　见trousers

trillion　　/ˈtrɪljən/　见million

triumph　　/ˈtraɪəmf/　见trump

trivia　　/ˈtrɪvɪə/　见trivial

trivial　　/ˈtrɪvɪəl/　adj. 琐屑的；不重要的；平凡的

关于该词的来源存在两种说法，但只是略有差别。其一，源于拉丁语trivium，而trivium系由tri- 'three'加via 'way, road'构成，故字面义为“三条路的会合点”或“十字路口”。古罗马妇女从市场回家的路上，喜欢停在十字路口同人闲聊，内容自然是些无关紧要或琐碎的事情。其二，源于意为“三艺”的拉丁语trivium。什么是“三艺”？从古罗马到中世纪，大学的文科有七门学科，称文科“七艺”。“七艺”可分为“四艺”和“三艺”两类。“四艺”，即quadrivium，指算术、几何、音乐和天文；“三艺”，即trivium，指语法、修辞和逻辑。在两类学科中，“三艺”被认为是不重要的、低级的、普通的学科。

以上不论是哪种说法，都肯定英语trivial一词源于拉丁语trivium。其实“三艺”一义也是从“十字路口”引申的。更确切地说，trivial是直接从trivium的形容词形式triviālis演变过来的，15世纪进入英语，故最初含有of the crossroads（十字路口的）和belonging to the trivium（三艺的）之义。其今义“琐屑的”、“不重要的”、“平凡的”等都是16世纪以后从这一原义引申来的。

与trivial相关的词，除了trivium（三艺），quadrivium（四艺）被直接借入英语外，我们发现还有trivia一词。严格地说来，trivia是原拉丁文trivium的复数形式，但它进入英语却是从trivial逆生而成的，一般用以指“琐事”。

例　His father often loses his temper over trivial matters. 他父亲常常因一些琐事而动肝火。

I'm so sorry to bother you with such a trivial problem. 为这样一个小问题来打扰你，真对不起。

She just dismissed my problem as too trivial to be worth discussing. (CID) 她认为我的问题不值一谈。

I'm not going to waste my time on such trivia. (LDC) 我不打算把时间浪费在这些琐事上。

trope　　/trəʊp/　见tropic

trophy　　/ˈtrəʊfɪ/　n. 战利品；奖品

古希腊人极为重视战争艺术，每打胜仗总要庆祝一番。他们在一场战役之后常把缴获的敌军军旗和刀剑、矛斧、头盔、盔甲及盾牌等战利品悬挂在树枝上，尤其是栎树（oak）的枝上，把部分战利品摆放在树底下，献给他们的守护神，把一棵树布置得俨然像个武装军人一样。这在某种意义上相当于一个胜利纪念碑，在希腊语中叫trópaion。该词原义为“转折点”（turning point），因为这种胜利纪念碑总是树立在敌人被击溃之处，即出现战役转机的地点。古希腊人在海战胜利后也常把战利品，包括整条战舰或船头，陈列在最近的海滩上，任其自生自灭，因为这些战利品是献给神的，毁灭它们就等于亵渎神明。古罗马人也有类似习俗，但通常是在公共场所，特别是在罗马树立纪念碑，在帝国时期则代之以圆柱或凯旋门。英语trophy一词即源于该希腊词，因此其原始词义也作“胜利纪念碑”，16世纪始见于英语，以后多指“战利品”或“胜利纪念品”，最后又从此义引申为“奖品”或“奖杯”。

其实严格来说，trophy的终极词源并非trópaion，而是tropē（转变），并且trophy不是直接来自希腊语，而是从法语trophée一词演变而来的。

例　He kept the antlers as a trophy. 他把鹿角留作狩猎纪念品。

Britain has not lifted the trophy since it last hosted the event. (OCD) 自从上次英国主办该项比赛以来，英国队便没有举过奖杯了。

The trophy for winning the race was a gold medal. 这次赛跑获胜的奖品是一枚金质奖章。

The Duchess of Kent will be presenting the trophies. (CID) 肯特公爵夫人将授奖杯。

tropic　　/ˈtrɒpɪk/　n. 回归线

tropic源于希腊词tropikós。实际上它和trophy（奖品，战利品）一样，同是出自希腊词根tropē 'turn'（转向，转动）。用tropic来指“回归线”是因为回归线是太阳所能到达的极限位置，太阳到达此处，不是转向南去，就是转向北去。北回归线英语说Tropic of Cancer，南回归线英语说Tropic of Capricorn。tropic的复数形式，即tropics，则被用以指南回归线和北回归线之间的地带，即“热带”。英语中有一个修辞学术语trope（转义，比喻）其终极词源也是希腊词根tropē。

例　The Tropic of Cancer is in the Northern Hemisphere. (NED) 北回归线在北半球。

The ship is heading for the tropics. 轮船正朝着热带地区驶去。

She's a botanist and spent several years researching in the tropics. (CID) 她是个植物学家，花了几年时间在热带地区搞研究。

trousers　　/ˈtraʊzəz/　n. 裤子

trousers源于爱尔兰盖尔语(Irish Gaelic) triubhas 'close-fitting shorts'（紧身短裤）。16世纪triubhas进入英语，以trews和trouse两种形式出现，trews的词形和词义一直保持不变，至今仍指“紧身短裤”，而trouse受drawers（= knickers，女用短衬裤）一词的影响，17世纪时词形变为trousers。

trousers早先并不指“西裤”，而指一种不登大雅之堂的“套裤”。据传，有一次，威灵顿公爵（the Duke of Wellington, 1769-1852）去参加一个聚会，被拒之门外，原来他在马裤和丝袜外罩了一条黑色套裤（black trousers）。在那个时代，一位贵族骑马出门，要在礼服或正规服装外面罩上一条套裤，以保持干净整洁，但若要出席上流社会的聚会，按照礼节常规，非得脱掉套裤方可入内。

在当今社会trousers是一个普通的词，但英国维多利亚时代的上流社会却忌说trousers和undergarments（内衣），据认为是因为这两个词易使一些神经过敏的假道学之流想入非非，甚而联想到不道德行为。因此它们常被谑称为inexpressibles（难以言传的东西）或unmentionables（不宜说出的东西）。这在今人看来确实是十分可笑的事。

例　He had a big rip in his beige trousers. 他的米黄色裤子破了一大块。

The tailor repaired the rip in my trousers. (NED) 裁缝给我补了裤子上的裂缝。

The knees of your trousers are dirty. 你长裤的膝部脏了。

trump　　/trʌmp/　n. 王牌

古罗马时代，一个将军打了胜仗以后回到罗马城时，就要举行隆重的凯旋仪式，这种凯旋仪式拉丁文叫triumphus，法语作triomphe，英语的triumph（凯旋，胜利）一词即源于此，意指“王牌”的牌戏术语trump也出自同源，它可以说是triumph之讹误或异体字。这两个词还可往前追溯到希腊语thríambos 'a hymn to Dionysus'（赞美酒神狄俄尼索斯的圣歌）。

例　Hearts are trumps. (LDC) 红心是王牌。

Which suit do you want to have trumps? Hearts, diamonds, spades or clubs? (CID) 你想要哪种花样作王牌？红心、方块、黑桃还是梅花？

Finally he played his trump card and threatened to resign. 最后他使出了绝招，扬言要辞职。

Luckily, she drew a trump. 她幸运地抽到了一张王牌。

tsar　　/zɑː/　见czar

Tuesday　　/ˈtjuːzdɪ/　n. 星期二

在北欧神话中战神名叫Tyr，相当于罗马神话里的Mars。当狼精Fenrir在人间作恶之时，Tyr自告奋勇前往擒拿，在绑缚狼精时，一只手被咬掉了。Tyr在古英语拼作Tīw，从Tīw产生了古英语词Tīwesdaeg，这即是现代英语Tuesday（星期二）的原始形式。Tīwesdaeg字面义是the day of Tiw，是从拉丁文diēs martis (day of Mars)翻译而来的，译时以Tīw代替Mars。法语mardi（星期二）亦源于此。

例　She's due back (on) Tuesday morning. 她定于星期二早上回来。

The guests are due to arrive here on Tuesday. 客人预定星期二到此。

The results came out last Tuesday. 上星期二结果就出来了。

tug-of-love　　/ˌtʌɡ əvˈlʌv/　n. 子女监护权之争；“爱之拔河”

在大多数西方国家，父母离婚后子女监护权（custody of children）通常判给母亲。但若父亲有充足理由使法庭确信母亲不能很好地照顾子女，那么原判决便可能被撤销。离婚双方对子女监护权之争往往演变成火药味浓烈的官司，被传媒广泛渲染报导。记者将离婚双方对子女监护权之争戏称为tug-of-love，按字面义是“爱之拔河”。该词可以说是仿tug of war（拔河）类推而成的文字游戏，它始用于1973年，但有可能是源自英国剧作家赞格威尔（Israel Zangwill, 1864-1926）所写喜剧The Tug of Love (1907)的剧名。

例　Back home in the arms of her mother, a tiny tug-of-love girl sleeps peacefully. The girl ... had been taken to California after being snatched by her father. (1977 Daily Mirror) 一位监护权有争议的小女孩回家投到母亲的怀中以后安静地入睡了。这个女孩曾被父亲夺走带到加利福尼亚去。

The custody battle between Mr. and Mrs. Smith was bitter, and people felt sorry for the two children who were caught in this latest tug-of-love case to be reported in the media. 史密斯夫妇为争夺子女监护权而展开了一场诉讼恶战。他们的两个孩子陷于最近这场争夺战之中，令人感到难过。媒体对此作了报道。

tulip　　/ˈtjuːlɪp/　n. 郁金香

我们常把郁金香与荷兰相联系，但它的历史却可追溯到中东。它原产中东，16世纪传入欧洲。在中东人们总是把它与穆斯林头巾相联系。由于其花似穆斯林头巾，波斯语称之为dulband，土耳其语借了过来，作tulbend，意即“穆斯林头巾”。该词通过法语tulipe/tulipan和拉丁文tulipa进入英语中，演变成tulip这一形式。土耳其语tulbend一词通过另一渠道进入英语，则作turban，仍指“穆斯林头巾”。

例　Holland is famous for its beautiful tulips. (NED) 荷兰以美丽的郁金香著称。

She planted a row of tulips in front of the porch. 她在门廊前种了一排郁金香。

turban　　/ˈtɩːbən/　见tulip

turkey　　/ˈtɩːkɪ/　n. 火鸡，吐绶鸡

火鸡乃西方圣诞节和美国感恩节晚餐必备菜肴之一，其英语名称turkey是因其错误地被认为来自Turkey（土耳其）而得名的。该鸟原产北美洲，16世纪西班牙人从墨西哥把它引进欧洲。当时一般欧洲人的地理知识较为贫乏，他们常常将东方，特别是中国、印度及土耳其等国视为一切奇异舶来品的出产地。由于火鸡有几分形似早先取道土耳其进入欧洲，已有turkey-cock之称的珠鸡（guinea fowl，亦作guinea cock），所以当火鸡在英国广为饲养时，英国人就以turkey-cock来命名，后来又缩略为turkey。法国人则称之为“印度鸡”（la poule d'Inde），以后缩略为dinde，阳性形式作dindon。17世纪英国殖民者来到北美大陆看见这种野生的异国禽鸟时，也以turkey称之。该词早在1607年就见诸英格兰探险家史密斯（John Smith, 1580-1631）的作品中。

例　We raise turkeys mainly for the Christmas market. (OCD) 我们饲养火鸡主要是为了供应圣诞市场。

Turkeys make a funny gobbling sound. (OCD) 火鸡发出有趣的咯咯叫声。

Turkey is his favorite food at Thanksgiving dinner. 火鸡是感恩节晚宴上他最喜爱的食品。

turncoat　　/ˈtɩːnkəʊt/　n. 叛徒，变节者

这是个由动词turn加名词coat构成的复合名词，意思是“叛徒”或“变节者”。关于其由来，说法有三：

其一，旧时士兵制服的颜色因军队而异。士兵吃了败仗时往往to turn one's coat（将上衣里面翻转过来）以掩盖服色或标志。这被人们视作一种变节行为，于是乎“变节者”也就被称作turncoat了。

其二，昔日英国贵族的随从或仆人所穿外套都有规定的式样，一家和一家不同，以便识别。此一习俗直至17世纪依然流行。对随从或仆人来说，to turn one's coat则意味着背离旧主，另择新主，意味着背弃变节。turncoat一词是随后从该成语衍生出来的。

其三，据传，从前在萨克森（今为德国一地区）有位萨克森公爵（Duke of Saxony）。他的领地地处边界，有部分与法国接壤。他为此设计了一种正反两面颜色不同的外套，一面为白，一面为蓝。当他想讨好法国时，他便把白的一面翻到外面，反之则蓝的朝外。据此产生了成语to turn one's coat及名词turncoat。

例　Casson was pilloried as a turncoat and a traitor. (LDC) 人们辱骂卡森是叛徒和卖国贼。

The general ordered that the turncoat be shot. (FWF) 将军下令枪毙那个变节者。

The turncoat switched from being a Republican to being a Democrat. (NED) 这位变节者从一位共和党人变成一位民主党人。

turnpike　　/ˈtɩːnpaɪk/　n. （付费）高速公路

美国的公路网四通八达，快速道路名目繁多。来回车道多且没有横路切断的道路有时称superhighway（超级公路），城市附近或城市之间的免费高速公路叫freeway或expressway，付费高速公路则称tollway或turnpike。

turnpike这一名称乍看起来有点怪。英国最早的付费公路就叫turnpike，那是因为通路口上设置了可移动的路障，通常是一根上面插有一列尖刺的长柱（pike），必须先把此柱转到一旁（turning the pike），过路的方能通过。15世纪时设置此类路障通常是出于安全考虑，在战时可以减缓骑兵的袭击步伐。到了17世纪此类路障则是用来收取通行税或过路费。今天这一类挡道路障已不复存在，但有许多公路仍设有收费的关卡，功能和古时的turnpike差不多，因此美国的付费高速公路仍沿用这一名称，有时也称turnpike road或缩略为pike。

例　John was ticketed for speeding on the Pennsylvania Turnpike. (NED) 约翰因在宾夕法尼亚付费高速公路上超速行驶收到了罚款通知单。

tuxedo　　/tʌkˈsiːdəʊ/　n. 餐服；小礼服

19世纪80年代在纽约附近，离曼哈顿约40英里一个叫做Tuxedo Park的地方，有一家高级乡间俱乐部，当时的时髦人物都喜欢上那儿去聚会。一些青年人一反当时服饰的流行式样，穿起无尾礼服，这种服式一下子流行起来。随后，这家俱乐部要求男子来此都穿这种礼服。由于这一服式最先在此亮相，世人便根据Tuxedo Park给它取名tuxedo，美国口语常略作tux。tuxedo相当于英国人所说的dinner jacket，汉语译之为“餐服”、“小礼服”或“无尾礼服”。

Tuxedo这一地名的来源可以追溯到印第安德拉瓦尔语（Delaware）中意为“狼”的一个词。居住在美国特拉瓦河（Delaware River）流域的印第安人也称德拉瓦尔人，狼是他们用作标志的崇拜物，是他们的图腾（totem）。狼在德拉瓦尔语中作P'tuksit。于是P'tuksit便成了这个印第安部族的族名。18世纪欧洲移民给纽约附近该印第安部族居住的一个村子取名P'tuksit，后又把它英语化为Tuxedo，那里有个湖被称作Tuxedo Lake，湖滨的一个地区也就称Tuxedo Park了。

例　John rented a tuxedo to wear at his sister's wedding. (NED) 约翰租了一套无尾礼服在她姐姐的婚礼上穿。

David wore a tuxedo to the formal event. (NED) 戴维穿着小礼服去参加正式活动。

twelve　　/twelv/　见eleven

twenty　　/ˈtwentɪ/　见eleven

twice　　/twaɪs/　见towards，twilight

twilight　　/ˈtwaɪlaɪt/　n. 暮色；黄昏

twi-在英语中是个组合语素（combining form），含有“二，两倍，两次”的意思，如twin（双胞胎中的一个），twain（二），twine（双股线），twist（扭，拧），two（二），twice（两次），between（在……之间）等词均含此一成分。从字面上看，twi-和light（光）组成的twilight按理是“二重光”的意思，但又似乎与twilight所指的“暮色”、“薄暮”意思恰恰相反。这里twi-显然不用于double一义，而用于between一义。twilight应该理解为light between day and night或half light (because it is split up between two parts of the day)。德语中意为“暮色”的Zwielicht其构成极为相似。

例　I went for a walk along the beach at twilight. 薄暮时分我沿着海滩散步。

She descended the stairs and stepped out into the thickening/deepening twilight. 她走下楼梯，走进渐浓的暮色中。

I could make out a dark figure in the twilight. (CID) 暮色中我能辨清一个黑影。

He spent most of his twilight years working on his autobiography. 他暮年的大部分时光都在写自传。

tycoon　　/taɪˈkuːn/　n. 巨头；大亨；大款

tycoon直接借自日语“大君”。“大君”原是外国人对幕府时代（1192-1867）统治日本的将军（shogun）的尊称。据认为，很可能是19世纪50年代率舰远征迫使日本改变孤立政策而与西方建立贸易和外交关系的美国海军军官Matthew C. Perry (1794-1858)或是与日本签订贸易协定（1858）的美国第一任驻日本总领事Townsend Harris (1804-1878)回美后把这个词带进美国英语中的。南北战争期间，林肯总统（Abraham Lincoln, 1809-1865）曾被他的部下，如他的私人秘书John Hay (1838-1905)，亲切地称作tycoon。到了20世纪初，tycoon一词常被转用以指洛克菲勒（John Davison Rockefeller, 1839-1937）这样的“企业界巨头”，最初用business作前置修饰语，写成business tycoon，以后又把business一词省略掉，这一词义一直沿用至今，而且多用于口语，如今也用以指“大亨”、“大款”或“阔佬”。

例　There were rumours that a Hong Kong property tycoon was going to withdraw his millions from the bank. (CID) 有谣言说一名香港房地产巨子打算从银行抽走他的数百万巨资。

The business tycoon donated a million dollars to the university. (NED) 那位商业巨头捐了一百万元给大学。

typewriter　　/ˈtaɪpˌraɪtə/　n. 打字机

打字机早在1714年就已问世，有关纪录可见于当时英国的一项专利，那是一种主要为盲人设计的速度很慢而打起来费劲的打字机。打字机的英语名称typewriter是一位名叫Christopher Latham Sholes (1819-1902)的美国报纸编辑创造的。他于1868年获得商业打字机的专利，以后因为筹措研制资金遇到困难将专利权卖给雷明顿军械公司（Remington）。但Sholes发明的打字机只能打出大写字体。马克·吐温是最早使用打字机写作的作家，他的小说《汤姆·索耶历险记》的原稿其实就是他于1875年用这种打字机打出来的，这可以说是第一份用打字机打的书稿。

例　She inserted a new sheet of paper into her typewriter. (CCE) 她在打字机上插入一张新的纸。

typhoon　　/taɪˈfuːn/　n. 台风

伊斯兰教是印度的一个主要宗教，所以阿拉伯语也就成了印度的通行语言之一。英国人来到印度，听当地人用阿拉伯语tūfān来指暴风，便把该词带回国内，并将词形英语化为touffon。以后，英国船只又在中国南海（the China Sea）附近遇上猛烈的暴风雨，英国人听广东人称这类大风为taifung（粤语“大风”之意），于是又按粤语发音将touffon词形改成至今仍在通用的typhoon。这其中也多少受到希腊语typhōn 'hurricane'（飓风）的影响。

例　The plantation was devastated by a typhoon. (OCD) 那个种植园被台风摧毁了。

Another typhoon is brewing. 又一次台风即将来临。

The typhoon struck/hit several coastal cities. 台风袭击了几个沿海城市。

tyre　　/taɪə/　见attire


U

U，u　　/juː/

字母U系由字母V派生而来。在19世纪以前的数百年间，这两个字母就如I和J，一直可以换用，在英语辞书上一直不加以区分。例如在16和17世纪出版的图书中upon常拼作vpon，而have常拼作haue。甚至到了1847年，伦敦Henry Washbourne公司出版的《英语词典》（A Dictionary of the English Language）仍在沿用这一做法。（参见A，V）

umpire　　/ˈʌmpaɪə/　n. 裁判；仲裁人；裁定人

该词一般指“公断人”、“仲裁人”，在法律上指“裁定人”（即仲裁人之间意见不一致时参加公断的第三者），在体育上则指“裁判员”，只限用于羽毛球、棒球、板球、乒乓球、网球及排球等比赛中。14世纪源于古法语nomper (non 'not' + per 'equal, peer')，原字面义是third person（第三者），在中古英语中原拼作noumpere，到15世纪时首字母n脱离了noumpere，转附到前面的不定冠词上，a noumpere变成an oumpere，最后又演变为an umpire。类似现象也发生于另外几个英语单词，如apron（围裙），adder（蝰蛇），auger（螺旋钻）等原先词首都有个字母n。（参见apron）

例　The fans disagreed with the umpire's decision. (FWF) 球迷们不同意裁判的裁决。

Who's going to umpire the game tonight? (CAE) 今晚这场比赛谁来当裁判员？

unawares　　/ˌʌnəˈweəz/　见towards

uncouth　　/ʌnˈkuːθ/　adj. 粗野的；笨拙的

这是一个极为古老的词，可追溯至古英语uncūth，原始意义是unknown/unfamiliar（不被人知道的，不熟悉的），由否定前缀un-和couth构成，此义一直使用到17世纪。以后，人性中存在的一种对陌生人和外国人感到厌恶的倾向，使它的词义逐渐引申为“古怪的”、“笨拙的”，最后又进而引申为“粗野的”、“无教养的”。

couth一词原义是known/familiar（熟识的，熟悉的），与情态动词can和形容词cunning（狡猾的）本是同源词，早已废弃不用。可是到了20世纪60年代，人们又从用于“粗野的”或“无教养的”一义的uncouth逆构出一个新的couth来，作为uncouth的反义词，一般用作戏谑语，表示“温文尔雅的”、“优雅的”和“有教养的”等义。

例　Those people were aggressive and uncouth. 那些人好寻衅，无教养。

The city's elite viewed her as an uncouth farm girl. (LAA) 城里的精英们将她看作是一个粗野的农场姑娘。

Belching at the table is uncouth behavior. (NED) 在饭桌旁打嗝是无教养的行为。

understand　　/ˌʌndəˈstænd/　v. 懂得；理解

你要是生活在五百年以前，你就可以说understanding a tree in a rainstorm（暴风雨中站在树下）。正如莎剧中一个人物所说的，“Why, stand under and understand is all one.”（是呀，stand under和understand都是一样。）understand一词是从古英语understandan演变而来，其字面义是stand under/among。然而，今天人们不再用其本义，而只用其喻义，用它表示“懂得”、“理解”或“领会”，仿佛只有立于其下才能完全认识某物或理解其意义似的。

例　Did I understand you correctly? 我没有误解你的意思吧？

I understand how you feel, but I think you're over-reacting. 我了解你的心情，但我觉得你反应过激了。

He doesn't speak much French, but he can make himself understood. 他不大会说法语，但他能把自己的意思说清楚。

You don't understand what it's like/how it feels to have to beg on the streets. (CID) 你并不了解被迫在大街上乞讨会是什么样子／会有什么感觉。

undertaker　　/ˈʌndəˌteɪkə/　n. 丧事承办人；殡仪业者

和汉语一样，英语有大量与死亡有关的委婉语，undertaker就是其中之一。它是由动词undertake（承担，接受）加后缀-er构成，在14世纪时指“承办者”或“承担者”，没有具体指明承办或承担的工作，到了17世纪开始被用作委婉语，指“丧事承办人”或“殡仪业者”。这一用法很可能源于一则笑话：所谓undertaker就是“把人带往地下的人”（a person who takes someone under the ground），但其来龙去脉已经无从稽考了。美国英语用mortician一词来表示同一个意思。

例　The undertakers came from Tolmere to collect the body. (CCE) 丧事承办人从托尔梅来把尸体运过去。

The undertaker drove the hearse to the cemetery. (NED) 丧事承办人将灵车开到墓地。

union　　/ˈjuːnjən/　见onion

university　　/ˌjuːnɪˈvɩːsɪtɪ/　v. 大学；综合性大学

该词源自古法语université，中世纪拉丁语ūniversitās，原义为the whole, the whole number (of)（整体；全体），即the whole body of teachers and students（教师和学生的整体），它现在的词义“大学”或“综合性大学”是中世纪时从此义发展起来的。这个词常被牛津大学或剑桥大学的学生缩略为varsity，仍用以指“大学”，在美国英语中则被用来指“（大专院校的）体育代表队”。

例　Which university did you go to/were you at? (CID) 你在哪个大学学习过？

She's at university, studying engineering. 她在上大学，读工程设计。

There is stiff competition for university places. (OCD) 谋求大学职位的竞争十分激烈。

His aim was to finish his doctorate and obtain a university chair. (OCD) 他的目标是取得博士学位并获得大学教授职位。

unkempt　　/ˌʌnˈkempt/　adj. 未梳理的；蓬乱的

词中kempt这一成分是comb（梳）的动词异体kemb的过去分词形式，kemb早已废弃不用，还在14世纪时即为新动词comb所取代。因此unkempt的字面义和uncombed相同，即“未梳理的”或“蓬乱的”。

例　In prison her hair and clothes became unkempt and dirty. (LLA) 在狱中她头发蓬乱，衣着邋遢。

He always looks unkempt, as if he's only just got out of bed. (CID) 他看上去总是一副邋遢相，就像刚从床上爬起来似的。

He had an unkempt appearance. 他仪容不整。

upholsterer　　/ʌpˈhəʊlstərə/　n. 室内装潢商；家具装饰用品商

该词和holster（系在腰带上的手枪皮套）一词没有联系，它是从uphold派生演变过来的。13世纪时uphold（由up和hold复合组成）同义于repair（维修，修理），以后加上后缀-ster和-er，构成upholdster（或upholdester）和upholder，两者都用以表示“家具商”或“家具修理工”。到了17世纪，前一个词又被加上后缀-er形成upholdsterer及其异体upholsterer，用以指“家具装饰用品商”或“室内装饰商”，19世纪从该词逆生出动词upholster，表示“（为沙发、软椅等）装上垫（套、弹簧、填塞料等）”或“用地毯（或挂毯、帷帘、家具等）装饰房间”。

例　The upholsterer covered my old sofa with new fabric. (NED) 室内装潢商为我的旧沙发罩上一层新布。

He upholstered the sofa in/with leather. 他给沙发装上皮革面子。

upshot　　/ˈʌpʃɒt/　n. 结果；结局

该词原为射箭用语，本义是射箭比赛中的“最后一射”。它是个复合词，由up和名词shot合成，其中up含有“末尾”或“结尾”之意，近似于The time is up（时间到了）和The jig's up（一切都完了，成功已无望）两句中up的含义。upshot如今已不再囿于本义，只用于喻义，作“结果”或“结局”解，而且总和定冠词the连用，是非正式用词。此义始用于16世纪，在《哈姆雷特》（Hamlet, 1604）临结尾的部分莎翁就是将upshot一词用于此义。请看哈姆雷特之友霍拉旭（Horatio）在哈姆雷特死后说的一段话：

... So shall you hear ...

Of deaths put on by cunning and forc'd cause;

And, in this upshot, purposes mistook

Fall'n on the inventors' heads.

（你们可以听到……借手杀人的狡计，以及陷人自害的结局。）

例　The upshot of the new system was more delay and expense for travelers. (LAA) 实行新制度的结果是旅客耽搁时间更长，花费更大。

What was the upshot of all that talk? Was anything decided? (LDC) 谈了那么久结果怎么样？作出什么决定没有？

The upshot of the discussions was that no one will be laid off. (CAE) 讨论的结果是暂时将不解雇任何人。

upside-down　　/ˈʌpsaɪdˈdaʊn/　adj. 颠倒的；乱七八糟的

这个复合词在14世纪时原作up so down，意思是‘set up so that the upper part is underneath, or down’，可见之于14世纪初英国传奇故事《七位哲人》（The Seven Sages）：“The cradel (cradle) and the child thai (they) found up so doun (down) upon the ground.”由于其中的so意义不太明确，以后up so down逐渐演化为upsadown和upsedown，最后又演变成upside-down这一形式，这样从结构上来看，该词就变得有意义了，仍用以表示“颠倒的”或用于喻义“乱七八糟的”。

例　Her car was upside down after the accident. 她的车出事故后底朝天翻着。

They want to turn the society upside down. 他们想要彻底搞垮这个社会。

You're holding the book upside down. (LAA) 你把书拿倒了。

Another poor harvest could turn the country's economy upside down (= completely change it in a bad way). (CID) 再一次歉收就能使这个国家的经济一团糟。

upskill　　/ʌpˈskɪl/　v. 通过再培训提高技能；提高技术性

在西方国家，由于公司经常缩编裁员并不断引进新技术，许多人需要接受再培训，掌握新技能，才能承担起技术含金量更高的工作或原先由别人干的工作。upskill一词正是在这种情况下应运而生的。它是个动词，由副词up加名词skill（技术）复合而成，用以表示“通过培训获取或传授新技能”（gain or impart new expertise, esp. by training）或“提高（工种的）技术性”。（参见downsize，outsource）

例　In the competitive business climate of the 1990s, managers have to upskill in order to cover the many technical and managerial tasks which other senior staff used to do. 在20世纪90年代商业竞争的环境中，经理们不得不通过培训提高技术，只有这样才能担起许多原由其他高级员工干的技术和管理工作。

uranium　　/jʊˈreɪnɪəm/　n. 铀

1781年英国天文学家赫歇尔（W. Herschel, 1738-1822）发现了天王星，将它命名为Uranus Georgium Sidus，以表示对国王乔治三世的敬意，以后一位德国天文学家把它改作Uranus，使之同其他出自神话的行星名相一致。八年之后，德国化学家克拉普罗特（M. H. Klaproth, 1743-1817）发现了铀这一放射性金属元素，为了向赫歇尔及他发现的Uranus表示敬意，就又根据Uranus将该元素命名为uranium（Uranus加后缀-ium构成），这就是uranium的由来。该词1797年始见于英语。

在希腊神话中Uranus是最古老的天神，天的体现者，地神该亚（Gaea）的儿子和丈夫，泰坦诸神（Titans）的父亲。他把自己的孩子囚于地下。受难的孩子呻吟不已，该亚深以为苦，在她的怂恿下，幼子克洛诺斯（Kronos）起来反对父亲，并把他推翻。

例　The terrorists smuggled a tonne of highly enriched uranium from Russia. 恐怖分子从俄国偷运1公吨高浓缩铀进来。

The atomic symbol for uranium is U, and its atomic number is 92. (NED) 铀的原子符号是U，其原子序数则为92。

urchin　　/ˈɩːtʃɪn/　n. 小淘气；顽童

操法语的诺曼人在1066年征服了英国，此后数百年来法语借用词源源不断地涌入英语之中，urchin即为其中之一。它是13世纪时进入的，在古法语的原词形为herichon，原指hedgehog（刺猬），英国人按其发音曾拼出各种不同的词形，最后定为urchin。

在英国民间故事中，刺猬被认为是喜欢恶作剧的小妖精的化身，它昼伏夜出，四处寻觅食物，常常趁人不备时作弄人。因此，原义为“刺猬”的urchin常喻指“小妖精”。到了16世纪初urchin又进而转义为“小淘气”或“顽童”。今天，它的原始词义虽然已被废弃，但我们仍能从海胆的英语名称sea urchin找到它的痕迹。海胆壳上能活动的棘刺和刺猬身上的硬刺极为相似，所以海胆一度被称作sea hedgehog，后来才改称sea urchin。另外，法语hérisson和urchin同出一源，但该词至今仍指“刺猬”。

例　You little urchin! 你这个小淘气！

utopia　　/juːˈtəʊpɪə/　n. 乌托邦；理想国

该词源出英国政治家、作家莫尔（Thomas More, 1478-1535）于1516年用拉丁文所写的Utopia一书。在书中作者除了以影射的方式揭露当时英国君主统治下社会的黑暗，描绘英国农民的悲惨境遇，对当时的一些现实问题提出批评而外，他集中描写了一个名为Utopia的虚构岛国，即一个废除私有财产、实行公有制、计划生产和消费、人人从事劳动的理想社会，但作者臆想的这个社会是以农业和手工业为经济基础的，并且还保留奴隶和宗教。此书是欧洲第一部影响较大的空想社会主义著作。Utopia这一名称是作者用希腊文ou 'not, no'（没有）和tópos 'place'（地方）两字组成的，意思是no place或nowhere，即“乌有之乡”，汉语一般音译为“乌托邦”，常作为“空想”的同义语或喻指“理想国”、“理想的社会”、“空想的社会改良计划”等，首字母现常小写。utopia的形容词形式utopian则被用来表示“空想的”、“理想的”。

例　He said that people are too obsessed with a utopia that will never come, instead of thinking of the quality of life now. (CID) 他说人们过分沉迷于一个永远不可能到来的乌托邦，而不去考虑眼下的生活质量。

She left her home and traveled across the sea in search of utopia, but she never found it. (CID) 她离开了家园，漂洋过海寻找乌托邦，但是从来都没能找到。

They offer specific legislative changes, not vague utopias. 他们提出立法方面的具体改革，而不是模糊的不可能实现的改良计划。

utter　　/ˈʌtə/　adj., v. 完全的；十足的；说出

英语中有两个utter。一个是用以加强语势的形容词utter（完全的，彻头彻尾的），另一个是动词utter（说出）。乍一看，除了字形相同之外，在意义上两者几乎没有什么共同点。但它们都源于古英语副词ūt 'out'（外面）。形容词utter在古英语原作ūtera，是ūt的比较级，原义为outer，towards the outer limits（外面的，向外伸至极限），例如在1526年廷德尔（William Tyndale, 1492?-1536）的《圣经》英译本中utter darkness指“外面的黑暗”。以后该形容词的词义从“向外伸至极限”逐渐引申为“十足的”或“彻头彻尾的”，所以在19世纪英国小说家司各特（Sir Walter Scott, 1771-1832）的作品The Talisman (1925)中utter darkness就不再指“外面的黑暗”，而是指“全然的黑暗”了。

出于同源的动词utter在中古英语末期原作utteren，原意为“出售”、“出版”，今义仍与“出”相关，但只表示“出声”或“说出”。

例　What an utter fool I was! (CAE) 我真是个十足的大傻瓜！

What an utter waste of time! 完全是浪费时间！

He sat through the entire/whole meeting without uttering a word. 整个会议他一直坐着，一言不发。

He had never been known to utter an unkind word to anyone. 从未听说他对任何人说过一句刻薄的话。

U-turn　　/ˈjuːtɩːn/　adj. 180度转弯；掉头

U-turn原指汽车在掉头时的180度大转弯，可直译为“U形转弯”，常和动词make或do连用，作make/do a U-turn。该词约在1937年始用于美国英语。1961年开始用作政治术语，喻指“（政策等的）180度的转变”，但常含贬义。1971年11月英国希思政府（the Heath government, 1970-1974）决定放弃原先的防止通货膨胀政策，试图用1.6亿英镑的财政刺激来降低失业率，当时U-turn一词曾被广泛用来形容希思政府在政策上这种急剧大转变。1980年10月英国保守党内流传政府的政策将有类似的重大改变，英国首相、保守党领袖撒切尔夫人（Margaret Thatcher, 1925-）在党内的一次讲话中表明态度说：“U-turn if you want to. The Lady's not for turning.”（如果你们想要的话，就来个大转变吧。本人是不支持的。）

例　The sign says 'No U-turns'. 标牌上写的是“不准掉头”。

You can't do a U-turn here. (CCE) 你不能在这里掉头。

It is illegal to make a U-turn on a motorway. (CID) 在高速公路上来个180度大转弯是违反交通规则的。

The government did a rapid U-turn when it realized how unpopular these proposals were. (LDE) 当政府认识到这些建议很不得人心后，就来了个180度大转变。


V

V，v　　/viː/

V乃英语字母表中两个最年轻的字母之一（另一个为J），它于莎士比亚时代以后，约1630年出现。但V同时又是U，W，Y三个字母的祖先，甚至连F也可以说是从V派生出来的。V源于约公元前1000年腓尼基字母表中的第6个象形字母，该字母酷似今日之英语字母Y，叫做waw，意为“木栓”或“木钉”。公元前900年以后，希腊人借用了该字母，并由此衍生出两个字母，一个后来演变为英语字母F，另一个则演变为V和Y。在19世纪以前V和U这两个字母原来是不分的，可以互换的。V在罗马数字里表示5。（参见A，F，U，W，Y）

vaccinate　　/ˈvæksɪneɪt/　见vaccine

vaccination　　/ˌvæksɪˈneɪʃən/　见vaccine

vaccine　　/ˈvæksiːn/　n. 疫苗

18世纪天花在英国流行，成为死亡的主要原因。英国医生詹纳（Edward Jenner, 1749-1823）当学徒时就已注意到染过牛痘（cowpox）的人不会感染天花（smallpox）。1796年他试验牛痘接种成功，1798年他在论文中指出，接种牛痘病毒能对天花产生持久的免疫。詹纳将牛痘病毒即牛痘苗称为vaccine virus，将牛痘称为vaccine disease，将牛痘接种称为vaccine inoculation。vaccine一词源于拉丁语vacca 'cow'（母牛）的派生词vaccīnus 'of a cow'（母牛的）。起初vaccine仅作形容词用，19世纪初由vaccine派生出动词vaccinate（种痘；接种）和名词vaccination（种痘；接种）。到了19世纪40年代vaccine virus缩略为vaccine, vaccine开始由形容词转类为名词，直接用以指“牛痘苗”。之后它的词义扩展了，凡用于预防疾病而接种的疫苗人们均称作vaccine。据传，是法国微生物学家巴斯德（Louis Pasteur, 1822-1895）为了纪念詹纳的功绩率先将vaccine和vaccination分别用于广义上的“疫苗”和“接种”的。

例　Researchers are trying to develop a vaccine against the disease. (OCD) 研究人员试图培养这种病的疫苗。

The vaccine protects children against polio. 这种疫苗使孩子们能预防小儿麻痹症。

All children should be vaccinated against measles and other childhood diseases. 所有孩子都应该接种预防麻疹及其他儿童疾病的疫苗。

When we went to the tropics, we had to have several different vaccinations. (CID) 我们去热带地区的那阵子，我们得接种好几种不同的疫苗。

vagabond　　/ˈvæɡəbɒnd/　见extravagant

vagary　　/ˈveɪɡərɪ/　见extravagant

vagina　　/vəˈdʒaɪnə/　见vanilla

vagrant　　/ˈveɪɡrənt/　见extravagant

valentine　　/ˈvæləntaɪn/　n. （在情人节选定送礼致意的）情人；情人卡

2月14日是西方的St. Valentine's Day（圣瓦伦庭节）。人们在这一天庆祝浪漫的爱情并向心爱的人寄情人卡、赠送红玫瑰或巧克力，表示倾慕之情。按传统的做法，情人卡上是不署名的，所以收到情人卡的人就得自己猜这卡是谁寄来的了。有的人还特地在这一天选择情人。实际上这可以说是专为情侣设立的节日，所以人们也称之为“情人节”。在此节日赠送给情人的礼物或贺词、贺卡、图画，在此节日选定送礼致意的情人等，在英语中均可用valentine一词来表示。

St. Valentine是公元3世纪一位基督教殉教者。根据传说，有两个St. Valentine同日殉难，一个是意大利牧师、医生，另一个是意大利境内特尔尼（Terni）的主教，可能原本就是一人。英国教士勃特勒（Alban Butler, 1710-1773）所写《圣徒故事集》（Lives of the Saints）一书中讲述的二者故事几乎完全一致。Valentine因为帮助受罗马皇帝迫害的基督教徒而被逮捕，先遭棍打，后被斩首。死刑是公元270年2月14日于罗马执行的。因此，后人便把2月14日作为St. Valentine的祝典日，称St. Valentine's Day。

这一节日以后变成情人节则是由于两个日期上的巧合，与这两位圣徒毫无关系：2月14日正巧是古时传统的鸟类择偶日，而2月15日又是古罗马的牧神节（Lupercalia），一个与爱情有关的节日。英国诗人乔叟在他写的《百鸟会议》（Assembly of Fowls）一诗中提到鸟类在St. Valentine's Day这一天择偶交配：

For this was on Saint Valentine's Day,

When ev'ry fowl cometh to choose her make.

莎翁在《仲夏夜之梦》（Midsummer Night's Dream）一剧中也将这两者联系在一起：

Good morrow, friends! St. Valentine is past;

Begin these wood-birds but to couple now?

青年人是富于想像力的，正如一位作家所说的，青年人很容易由此联想到爱情。他们选择在这一天以抽签方式选择情侣，并给情侣赠送礼品。到了19世纪初期，青年人还在这一天给异性友人寄诙谐信或情书。到最后，与St. Valentine's Day重合的鸟类择偶日逐渐地演变为情人节。然而，这种源于古罗马的习俗在今天的西方社会已经引不起公众多大的兴趣，情人节只是因为贺卡业的发达才得以保留至今。

例　He got some valentines on Valentine's Day. 他在情人节那天收到一些情人卡。

I gave my valentine candy and flowers. (NED) 我送糖果和鲜花给我的情人。

The message on the card said 'Be my Valentine'. (CID) 卡上写的是“做我的情人吧”。

Most of the valentine cards either had hearts on them or were very rude. (CID) 大多数的情人卡要么上面画有一颗心，要么非常粗俗。

vandal　　/ˈvændəl/　见vandalism

vandalize　　/ˈvændəlaɪz/　见vandalism

vandalism　　/ˈvændəlɪzəm/　n. 故意毁坏文物的行为；破坏他人财物的行为

公元455年，日耳曼民族一个叫Vandal的部族（汉译常作“汪达尔人”）在国王根塞里克（Genseric）率领下，以8万人之众轻易地攻占了罗马城。他们入城后大肆劫掠，毁坏了罗马的大量文物和文化艺术珍品。Vandal这一名称在词源上原来含有wanderer（漫游者）之意。公元4-5世纪时，在入侵罗马之前，这一部族曾先后在高卢、西班牙、北非等地定居并建立王国。他们在罗马大肆摧残文化艺术的行为使后人往往将此同Vandal一词相联系。18世纪末法国一位名叫Henri Gregoire的主教根据Vandal创造了vandalisme一词来表示此一破坏行为。英语vandalism即由此而来，现在除用以指“故意毁坏文物的行为”，一般多指“破坏他人财物的行为”，vandal也由专有名词转化为普通名词，喻指“故意毁坏文物者”或“破坏他人财物者”。从vandal派生的动词vandalize则表示“肆意破坏”。

例　The mayor promised to crack down on vandalism. (CAE) 对破坏他人财物的行为市长保证决不手软。

These housing estates suffer from widespread vandalism. (CCE) 这些住宅区遭受大面积的野蛮破坏。

Many city buses were defaced by vandals. (FWF) 城里许多公交车被破坏分子损毁了。

We can't use any of the public phones round here; they've all been vandalized. 这附近的公用电话都被捣毁，不能用了。

vanilla　　/vəˈnɪlə/　n. 香子兰（精）；香草（精）

vanilla是兰科热带植物，汉语名叫“香子兰”，俗称“香草”。西式点心几乎必备的香草精就是取自香子兰。vanilla一词来自西班牙语vaina 'sheath'（鞘）的指小词vainilla 'little sheath'（小鞘），而西班牙语vaina则源自拉丁语vāgīna 'sheath'（鞘）。顺便提一下，英语人体解剖学用语vagina（阴道）就是直接借自拉丁语的这个词的。它开初只是作为戏称用于此义，因其亦属鞘状物。

例　Keeping a vanilla pod/bean in your sugar jar will add a delicate flavour. (CID) 在你的糖罐里放一颗香子兰荚，可以增添一股清香。

He used to love cold milk flavoured with vanilla. 他过去常爱喝加有香草精的冰牛奶。

Anne ate a cup of vanilla yogurt for breakfast. (NED) 安在早餐时吃了一杯香草酸奶。

varsity　　/ˈvɑːsɪtɪ/　见university

vaseline　　/ˈvæsɪliːn/　n. 凡士林

提起凡士林，不少学习英语的都知道是从英语的vaseline音译而来的，但是对vaseline的由来，恐怕就未必有很多人了解了。这一直可以追溯到欧洲移民来到北美新大陆的早期。这些移居者经常发现一种奇特现象，冰凉的山洞中汇成的河水流入地底下神秘地消失后，竟在数英里外重又冒出地面，然而，此时水面上却蒙上薄薄一层油，宛如彩虹，闪闪发光。此外，移居者还发现一股股泉水破地而出，水面同样蒙着薄薄一层油。

过了些时候，移居者目睹印第安人把水面上的油撇起来，敷在烧伤、刀伤、擦伤等伤口处。后来欧洲移民也模仿着做，有些人还把撇取的油装瓶当作药物出售，并称这种油为“印第安油”。

整整一个世纪过去了。一位来自新英格兰，名叫乔治·比斯塞尔（George Bissell, 1821-1884）的年轻教师对这种油很感疑惑。他暗自思忖：“能不能从地下取出一种更浓的油呢？”

比斯塞尔把他的想法对一个叫埃德温·德雷克（Edwin Drake, 1819-1880）的朋友讲了。他们一起到宾夕法尼亚州泰特斯维尔（Titusville）附近钻了一口世界上最早的油井。附近的居民认为这种做法是徒劳无益的，因此称这一工程为“德雷克的徒劳而又愚蠢之举”。

然而，此举后来却成了一种了不起的工业壮举。1859年8月27日，德雷克他们果然在距地面25米的油层中打出了石油。

发现石油的消息不胫而走，数日后一直传到纽约市布鲁克林区一位化学家耳中。这位化学家名叫罗伯特·契斯柏洛（Robert A. Chesebrough, 1837-1938），他正在进行一项费时而艰巨的工作：从煤炭中提取煤油。当他一听到这消息，明白自己吃亏了，因为从石油中提取煤油要比从煤炭中提取容易得多了。契斯伯洛觉得不能因此无所事事，决定迁居泰特斯维尔。

一天，他在观看德雷克和工人们钻井时，发现一种蜡状物质附在巨大的钻头上。工人们把它弄下来扔掉。可是他们遇有刀伤或烧伤时，总是首先用这种东西往伤口上一抹。

契斯柏洛拿了些回家，用它做试验，最后成功地从中提取了一种洁净的糊状物。他在自己身上的伤口涂了一些作试验，发现伤痛大有减轻之感，伤口也愈合得快些。他立即向政府申请专利以保护他的产品，并将之命名为vaseline。1872年Vaseline被契斯柏洛公司（the Chesebrough Manufacturing Company）作为产品的正式商标名。

vaseline这个名称契斯柏洛一定是费尽心思才造出来的，它是三种语言的混合词。他先是取了德语词Wasser（水）中的was-加上希腊语élaion（油）中的el，再加上拉丁词缀-ine构成了waserline。后来他转念一想，w在德语中不是发成英语中的v吗？于是他才最后把该物质定名为vaseline。

契斯柏洛所发现的物质学名叫petrolatum或petroleum jelly（矿脂，石油冻），然而他所用的商标名vaseline却作为其俗名一直沿用至今。

例　“Try some Vaseline on those cold sores,”Jim suggested. (CWR) “在冻疮上搽一些凡士林吧，”吉姆建议说。

"Vaseline is great for dry skin," Nancy said. (CWR) “凡士林对干燥的皮肤很适用，”南希说。

vaudeville　　/ˈvɔːdəvɪl/　n. 歌舞杂耍表演；综艺节目

据传，15世纪时在法国诺曼底有位漂洗工（fuller）名叫巴斯兰（Olivier Basselin），创作了许多讽刺戏谑的饮酒歌，在当地广受欢迎。他工作的地方是一个名为Vau de Vire的峡谷，因此他所编写的歌便被称为chanson du Vau de Vire 'song of the valley of the Vire'（维尔山谷之歌）。这类歌曲曾经在法国风靡一时，后来被简称为Vau de Vire，而且渐渐地和另一类歌曲voix de ville（都市之声）弄混，进而演变为vau de ville，最后又合为一个词vaudeville。17世纪以后vaudeville被带进了巴黎的剧院，常常穿插在喜剧、哑剧等的演出中。18世纪时英语吸收了该词，起初用以指“通俗歌曲”。到了19世纪，美国人借用了vaudeville来指英国人所说的variety，即“歌舞杂耍表演”。从19世纪晚期至20世纪50年代vaudeville这一轻松欢快的娱乐形式风行全美国，在大城市和新开垦的边远地区尤为流行。它包括10至15个互不相关的单独表演节目，其中有魔术、杂技、喜剧、驯兽、耍把戏、歌舞等。许多著名的喜剧明星和演员一开始都从事过vaudeville表演。

例　The movie studio's founder had gotten his start in vaudeville. (NED) 那位电影制片厂的创办人是搞杂耍表演起家的。

Vaudeville was very popular in the United States in the early 1900s. (NED) 20世纪初歌舞杂耍表演在美国十分流行。

veep　　/viːp/　见jeep

vegan　　/ˈviːɡən/　见vegetarian

vegetable　　/ˈvedʒtəbl/　n. 蔬菜；植物人

蔬菜富含维生素，还含有人体所需的矿物质和纤维素，因此蔬菜是人体生长发育、维护健康、延长寿命不可或缺的食物。虽然古代欧洲人未必完全懂得这些道理，但他们知道这种作为食物的植物对维持生命的重要性。英语用以表示“蔬菜”的vegetable一词借自古法语végétable，源自拉丁语vegetābilis，两个词就含有life-giving（维持生命的），animating（有生气的，充满活力的），capable of growth（能够生长的）等义。14世纪进入英语之时，vegetable只是作为形容词用，16世纪开始变为名词，用来指“植物”，后来词义缩小为“蔬菜”。在口语中，vegetable还可指“植物人”。

例　We grow a lot of different vegetables: potatoes, onions, beans, etc. (LDE) 我们种植各种蔬菜：马铃薯、洋葱和豆子等。

Make sure to eat plenty of green vegetables. (LAA) 务必要多吃青菜。

Severe brain damage turned her into a vegetable. 她因脑部重伤而成了植物人。

vegetarian　　/ˌvedʒɪˈteərɪən/　n., adj. 素食（主义）者

素食（主义）者古已有之。许多名人崇尚素食，诸如毕达哥拉斯（Pythagoras）、亚里士多德（Aristotle）、伊壁鸠鲁（Epicurus）、西塞罗（Cicero）、柏拉图（Plato）、苏格拉底（Socrates）、佛陀（Buddha）、蒙田（Montaigne）、卫斯理（Wesley）、蒲伯（Pope）、斯维登堡（Swedenborg）、雪莱（Shelley）、托尔斯泰（Tolstoy）、甘地（Gandhi）、墨索里尼（Mussolini）、希特勒（Hitler）等人都是素食（主义）者。19世纪之前，素食在西方并不流行。英国在1809年出现了素食运动，1847年素食协会成立，一个表示“素食（主义）者”的词vegetarian便应运而生了。该词是取vegetable的前部分veget-加-arian所构成。美国素食主义的创始人是饮食改革家格雷厄姆（Sylvester Graham, 1794-1851），1850年他的追随者也成立了一个美国的素食协会。到了1944年左右又有人将vegetarian一词的中段去掉，缩略为vegan，用以指“严格的素食主义者”，即不吃任何畜产品如干酪、黄油或牛奶的素食主义者。（参见graham，vegetable）

例　Some vegetarians avoid eggs and dairy products as well as meat. (CAE) 有些素食者既不吃肉，也不吃蛋和乳制品。

He is on a vegetarian diet. 他现在忌口只吃素食。

A vegan diet can be very healthy. 严格的素食可能非常有益于健康。

venereal　　/vɪˈnɪərɪəl/　adj. 性交传染的；性病的

在古罗马时期，爱与美的女神Venus深受罗马人民和帝王崇拜。为了纪念她，罗马人将最亮的行星——金星命名为Venus。用拉丁文写诗的诗人把她的名字用作“性爱”（sexual love）的同义词。venereal是Venus的形容词形式，源自拉丁语venereus，中世纪时进入英语。根据占星学，命属金星宫的人（one born under the planet Venus）比较好色。venereal最初也用以表示“好色的”，但此义如今已被废弃，现在多用于“由性交引起的”、“性交传染的”、“性病的”等义。（参见jovial）

例　There's a very high venereal rate in this city. 这个城市性病率很高。

Bob was diagnosed with a serious venereal disease. (NED) 鲍勃被诊断得了严重的性病。

Venereal disease is an older term for sexually transmitted disease or STD. (CID) 性病是性行为传播疾病（简称STD）的老说法。

verdict　　/ˈvɩːdɪkt/　见dictionary

vermicelli　　/ˌvɩːmɪˈselɪ/　见spaghetti

vermouth　　/ˈvɩːməθ/　n. 味美思酒，苦艾酒

vermouth这一酒名直接借自法语，而法语名称则源自意为wormwood（苦艾）的德语Wermut。苦艾是一种具苦味的植物，一直作为该酒的传统成分，其他成分还有肉豆蔻、黄春菊、海索草等约40种香料和香草。汉语把vermouth意译为“苦艾酒”或音译为“味美思酒”。

例　The recipe calls for a splash of sweet vermouth. (CID) 食谱上说要洒一点甜苦艾酒。

versatile　　/ˈvɩːsətaɪl/　adj. 多才多艺的；有多种用途的

直接借自法语versatile，原义为changeable（易变的），inconstant（反复无常的），其词源可进而追溯至拉丁语versātilis 'turning, moving around'（转变的，转换的），词根是vertere 'to turn'（转变，转换）。从词源来看，versatile一词字面本身就暗含be able to turn from one skill to another（具有多方面技能）之义。

例　He's a versatile actor who has played a wide variety of parts. 他是一位多才多艺的演员，扮演过各种角色。

He's a very versatile young actor who's as happy in horror films as he is in TV comedies. (CID) 他是个非常多才多艺的年轻演员，他拍电视喜剧片同拍恐怖电影一样得心应手。

Nylon is a versatile material. 尼龙是一种具有多种用途的材料。

This machine is amazingly versatile. (OCD) 这种机器用途多得令人称奇。

vestige　　/ˈvestɪdʒ/　见investigate

veto　　/ˈviːtəʊ/　n., v. 否决（权）

这是一个直接借自拉丁文的英语单词。在拉丁文中veto的意思是I forbid（我不准），在英语里则表示“否决”或“否决权”。veto原是古罗马护民官对元老院的议案提出反对时所用的词语。在美国英语中pocket veto是指“（总统的）不签署议案”，是美国第七任总统杰克逊（Andrew Jackson, 1767-1845）首先使用的。法国国王路易十六与王后曾被分别称作Veto先生和Veto夫人，因为他们在1791年滥用权力否决了立宪会议通过的许多法令。

例　Permanent members of the United Nations Security Council have a veto over any proposal. 联合国安理会常任理事国对一切提案均有否决权。

The board can exercise its veto to prevent the decision. (OCD) 董事会可以行使否决权阻止这项决议的通过。

They exercised their right of veto in the Security Council to prevent the resolution (from) being passed. (LDC) 他们行使他们在安理会的否决权，阻止这项决议的通过。

The President vetoed the tax cuts. 总统否决了削减税收的议案。

video　　/ˈvɪdɪəʊ/　n., adj. 录像（的），视频（的）

这是拉丁语借词，原为拉丁语动词vidēre 'to see'的现在时第一人称单数，相当于英语‘I see’。20世纪50年代以来video一直用以指“电视（的）”、“录像（的）”、“视频（的）”，常和其他词构成复合词，如videorecorder（录像机），videotape（录像带），videocast（电视广播），videocassette（录像磁带盘），videophone（电视电话）等。

例　We watched two videos — both new films. 我们看了两盘录像（带）——都是新影片。

Let's rent a video. (CWR) 我们租一盘录像（带）吧。

He bought the videotape of "Jurassic Park" for the kids. 他给孩子们买了一盘《侏罗纪公园》的录像（带）。

Put the tape into the video cassette recorder. (CWR) 把带子放进录像机里。

villa　　/ˈvɪlə/　见villain

villain　　/ˈvɪlən/　n. 坏蛋；恶棍

今指“坏蛋”或“恶棍”的villain一词原先并不含贬义。它源自中世纪拉丁语vīllānus 'farmhand'，通过法语vilain于14世纪进入英语的。从终极词源来看，villain和另一个词villa（别墅）都源于拉丁语vīlla 'country house'。在中世纪封建时代，这两个词是密切相关的，villa原指“农庄住宅”或“庄园”，而villain则指为villa的主人工作的“农奴”或“农民”。后来，贵族由于阶级优越感以及他们对农民的阶级偏见，往往把意指农民、乡下人的词语同“愚昧”、“粗野”、“邪恶”等概念联系起来。这样，villain的词义就逐渐发生贬降。19世纪出现了一个戏谑性短语villain of the piece，指“剧中反面人物”或“首恶”，被德莱塞（Theodore Dreiser）、墨多克（Iris Murdoch）等作家乃至普通人广泛使用。但villa和出自同一拉丁词源的village（乡村）一词至今却仍保留了原拉丁词中的含义。

例　The villain cheated the old lady out of her life's savings. (FWF) 这个恶棍骗走了老太太一生的积蓄。

He made his reputation as an actor playing villains. (CID) 他以演反派角色而出名。

A faulty fuse was the villain of the piece. 毛病就出在保险丝上。

The whole village turned out to watch the parade. 全村的人都出来看游行。

village　　/ˈvɪlɪdʒ/　见villain

vine　　/vaɪn/　见wine

vinegar　　/ˈvɪnɪɡə/　n. 醋

酒放久变酸了即成醋。英语中意指“醋”的vinegar按其词源的字面义讲就含有“酸酒”的意思。古法语称醋为vyn egre，vyn源于拉丁语vīnum 'wine'（酒），egre源于拉丁语acer/acris 'sour'（酸的），两部分合起来就是sour wine（酸酒）。以后vyn egre演变为vinaigre (vin 'wine' + aigre 'sour')，从法语来看其字面含义更是显而易见了。英语vinegar一词就是由此而来。

例　This wine tastes like vinegar. (CID) 这酒的味道像醋。

Mary sprinkled some vinegar on her French fries. (NED) 玛丽在炸土豆条上洒了几滴醋。

Mix some oil and vinegar as a dressing for the salad. 把一些油和醋搅匀作为色拉的调料。

vineyard　　/ˈvɪnjəd/　见wine

vintage　　/ˈvɪntɪdʒ/　见wine

vintner　　/ˈvɪntnə/　见wine

viola　　/vɪˈəʊlə/　见violin

violin 　　/ˌvaɪəˈlɪn/　v. 小提琴

15世纪时的六弦提琴在英语中叫viol，它源自拉丁语vītula，意大利语作viola，今天viola指“中提琴”。16世纪末英语吸收了viola的指小词violino，将其英语化为violin，用以指“小提琴”。在这以前，即从1205年起小提琴一直被称为fiddle。若究其根源，fiddle也来源于拉丁文vītula。在罗马神话中Vitula原指“欢乐和胜利女神”。

例　Can you play that on the violin? 你能用小提琴演奏那首曲子吗？

The cello is a member of the violin family. (OCD) 大提琴是提琴类中的一种。

VIP　　/ˈviːaɪˈpiː/　n. 要人；大人物

这是Very Important Person的缩写。据说，在第二次世界大战期间，英军的运输部队用飞机把一批重要人物送往中东，基地的指挥官为了防止泄露他们的身份，就创造了VIP这一简称。从此以后，这一用语便开始通用起来。

例　We treated them like VIPs. 我们把他们当要人对待。

She was in the VIP lounge at the airport. 她在机场贵宾休息室里。

We were given the full VIP treatment. (CAE) 我们享受了贵宾的全部待遇。

visa　　/ˈviːzə/　n., v. 签证

visa是个很普通的词，意思是“签证”，可用作名词，也可用作动词，19世纪初借自法语visa，而法语visa则源自拉丁语vīsa，是拉丁短语carta vīsa之缩略，相当于英语the document (has been) examined/verified（公文已验）。

例　She came here on a tourist visa, but it has expired. (LDC) 她是持旅游签证来此的，但她的签证已到期。

He was eventually granted an exit visa. 他终于得到了出境签证。

I obtained a visa after hours of waiting at the embassy. (OCD) 在大使馆等候数小时之后我获得了签证。

Visa restrictions in these countries have largely been lifted. (CID) 这些国家的签证限制大多已经取消了。

vitamin　　/ˈvɪtəmɪn/　n. 维生素

该词为美国籍波兰生物化学家芬克（Casimir Funk, 1884-1967）所创。芬克是研究维生素的先驱，1911年成功地提取了维生素B1。他认为维生素中存在某种amino acid（氨基酸，胺酸），所以翌年他用拉丁语vīta 'life'（生命）加amine（胺）构成vitamine一词，表示我们今天称之为“维生素”的有机物。以后他发现维生素中并不含amino acid，才把字母e去掉，所以今天我们所用的vitamin词尾是没有e的。vitamin旧译“维他命”。

例　Fish is rich in vitamins and minerals. 鱼含有丰富的维生素和矿物质。

This old lady needs extra vitamins and protein. 这位老太太需要额外补充维生素和蛋白质。

Lack of vitamin A can cause blindness. (LDC) 缺乏维生素A可能导致失明。

Vitamin C deficiency can ultimately lead to scurvy. (OCD) 缺乏维生素C最终会引起坏血病。

vodka　　/ˈvɒdkə/　n. 伏特加（酒）

vodka是一种用麦、马铃薯或玉米等酿制的烈性烧酒，汉语将它音译为“伏特加（酒）”。该酒源于14世纪的俄国，名称也来自俄语，19世纪初进入英语。在俄语中vodka是意为“水”的vodá的指小形式，所以照字面义vodka也是“水”的意思。俄语之所以这样命名，可能是因为这种酒无色透明，样子很像水，也可能是因为俄国人一度认为它和水一样是生命中不可缺少之物。英语中另有一种酒名whisk(e)y（威士忌）也含有“水”之意。（参见whisky）

例　Vodka is a very popular kind of alcohol in eastern Europe. (NED) 伏特加在东欧是一种很受欢迎的酒。

Vodka was originally made in Russia and Poland. (CID) 伏特加原产于俄罗斯和波兰。

volcano　　/vɒlˈkeɪnəʊ/　n. 火山

该词可以追溯到古罗马神话。传说在意大利西西里岛上的埃特纳火山（Mount Etna）地底下住着古罗马宗教所信奉的火与锻冶之神Vulcan（伏尔甘），拉丁文作Vulcānus或Volcānus。他把作坊都设在地下，让烟从火山口中冒出。8月23日罗马庆祝火神节，罗马贵族和元老院在火神广场举行集会和祭祀活动，人们向火中投放刚从台伯河（Tiber）捕捞上来的活鱼，用意不详，也许是为了祈求火神保佑，免除火灾。英语中意为“火山”的volcano一词正是源自Vulcan或Vulcānus。在意大利语中“火山”作volcano。其实，英语volcano是从意大利语直接借过来的。在volcano进入英语之前，英语原先是用flaming hell (1613)来表示“火山”的。

例　An active volcano may erupt at any time. 活火山会随时喷发。

An extinct volcano can no longer erupt. 死火山不会再喷发。

The majority of the world's volcanoes encircle the Pacific Ocean. (NED) 世界上大多数火山都在太平洋的周围。

volt　　/vəʊlt/　见ampere

volume　　/ˈvɒljuːm/　n. 卷；册；量；额；音量

古代拉丁文字是书写在纸莎草纸（papyrus）或羊皮纸（parchment, vellum）上，为了阅读方便，就粘连成长幅，卷在卷轴上，阅读时将卷轴打开，读完再卷起。拉丁语动词volvere 'to roll'（卷，绕）即指这种开卷收卷动作，古罗马人称这种可以卷动的书卷为volūmen 'roll of parchment'，古法语作volum，英语volume即由此而来，它始见于14世纪，原词形亦作volum。后来书的式样变了，但很多纸页订成的厚本书仍称volume，小册子就不叫volume。由于volume所指的是篇幅大、页数多的大部头书，16世纪时又被用以指书的size（篇幅，部头），到17世纪开始泛指各种物体的size，即“量”、“额”、“分量”、“容量”等，而“音量”这一今义则是到19世纪初才出现的。因此，由volume派生出的形容词voluminous便被赋予“篇幅长的”、“大部头的”、“容量大的”等义。

在探究volume的来龙去脉时，我们发现汉语“卷”的字源与其颇为相似。中国古时的书籍是写在帛或纸上，卷起来收藏，因此书籍的数量论卷，一部书可以分成若干卷。英语的volume何尝不是如此呢？如今volume一词通常也指“（一套书的）卷”或“册”。

例　The library contains over a million volumes. 该图书馆有一百多万册藏书。

The main difficulty with teaching was the sheer volume of work. (CID) 教学的主要困难是工作量大。

The volume of passenger travel on the railways is decreasing. (LDE) 火车旅客流量正在减少。

She took voluminous notes during the lecture. 她在听课时作了大量笔记。

voluminous　　/vəˈluːmɪnəs/　见volume


W

W，w　　/ˈdʌbljuː/

和U，Y一样，W亦由V派生而来，其实W系双V连写而成，本应读作double V。W之所以读作double U是因为在19世纪以前的几个世纪U与V一直不分，可以互换。V既是V又是U的符号，即使发音如U也常写成V，如upon往往拼作vpon。法语的字母W就读如double V。（参见A，U，W）

Walkman　　/ˈwɔːkmən/　n. 随身听

1979年日本索尼（Sony）公司首次生产一种多功能立体声盒式录放机，它配有一副小耳机，只需用一个小电池即可启动，可以边走（walking）边用，也可以边骑自行车边用，也可在公交车上使用，不会打扰周围的人。因为它具有可随身携带，又可边走边用这一特点，故以Walkman为牌名。这一产品推出不久即在西方市场成为热销商品。到了20世纪80年代中期，在街上，在公交车和火车上，在图书馆等公共场所，Walkman牌的小型录放机随处可见。牌名Walkman被使用得如此之广，最后它像Hoover（真空吸尘器）一样也逐渐转化为属名，用以泛指“随身听”。许多辞书已把它作为普通名词收录进去。它有两种复数形式，既可作Walkmans，亦可作Walkmen。然而，至今有人仍然坚持用personal stereo来表示Walkman牌以外的同类产品。

例　She listened to her Walkman while she jogged around the track. 她一边在跑道上跑步一边听随身听。

walkover　　
／ˈwɔːkˌəʊvə/　n. 轻易取得的胜利

该词源出赛马术语。在赛马场上，有时没有经过比赛就可以确定获胜者，原因是只有一匹马参加或所有参赛马都属于同一主人，所以只须walk over the course（走完全程），即可宣布获胜者。以后，此语也用于其他体育项目，比喻“轻易获胜”，其中the course往往被省略，或换成参赛者作为宾语，表示“轻而易举地击败”。walk over也可复合成名词，作walk-over或walkover，表示“轻易获得的胜利”、“一边倒的比赛”或“走过场的比赛”，有时也指因对手有病或主动弃权而顺利晋级或出线。

例　None of the other runners arrived, so all he had to do was walk over the course to claim the prize. (LDP) 其他赛跑运动员都没有到场，所以他只须跑完全程就可轻易获得奖品。

The horse walked over in the third race. (LDP) 这匹马在第三场比赛中轻易获胜。

Our team just walked over the opposition in the semi-final. 我们队在半决赛中轻取对手。

It'll be a walkover — the opposition are very weak. (LLA) 这将是一场一边倒的比赛——对手太弱了。

wallflower　　/ˈwɔːlˌflaʊə/　n. 桂竹香；墙头花；壁花

这是一种庭园植物，花的颜色有黄色、红色等，香味馥郁，形容雅致。此花之所以得名wallflower，是因为它生长在墙缝间，汉语作“桂竹香”，亦可译为“墙头花”。在英国牧师、诗人赫里克（Robert Herrick, 1591-1674）的抒情诗中有这样一则传奇爱情故事：一位美丽的少女因遭长期监禁，试图翻越高墙逃走，去和情人相见，不慎滑跌下来，香消玉殒。爱神怜其不幸，将她变成“墙上花”（flower of the wall），诗人认为wallflower一词即源于此。今天，该词除了指墙头花之外，还常用于喻义。社交聚会中因害羞或不受欢迎而独坐一旁的人，特别是因无人邀请跳舞而干坐一旁的人，英语也常用wallflower一词来比喻，可直译为“壁花”。最初只指女士，后来也指男士。那么是谁最先使用这个有趣的比喻呢？始作俑者至今已无从考证，但wallflower这一用法始见于英国伯爵夫人坎贝尔·普雷德（Mrs. Campbell Praed）1820年的作品《郡办舞会》（County Ball）中。

例　Sooner or later someone would take pity on the poor wallflower and ask her to dance. (CID) 迟早会有人怜悯那位可怜兮兮的腼腆姑娘，请她跳舞的。

I felt so sorry for that wallflower at the school dance last night that I asked her to dance. 在昨晚的学校舞会上，我替那位无人邀请而独坐一旁的女士感到不好受，便走过去请她跳舞。

walnut　　/ˈwɔːlnʌt/　n. 胡桃（木）；胡桃树；核桃

在古英语中作wealhhnutu，相当于Welsh nut，Welsh意为“外国的”，而Welsh nut则有“外国坚果”之意。英国一度把外国进口的东西都冠之以Welsh，这种东西最早是从中东传入英国的，所以英国人以Welsh nut称之，以别于chestnut和hazelnut等。以后人们把Welsh nut跟wall一词相联系，终于使它演变为walnut这一形式。这是俗词源一个较为典型的例子。（参见Welsh）

例　Are there walnuts in this sauce? (CID) 这沙司里面有核桃吗？

My wife protected the walnut table with a tablecloth. 我妻子铺了一块桌布保护胡桃木桌子。

wannabe　　/ˈwɒnəbiː/　n. 想望者；幻想成功者；幻想成名者

这是20世纪80年代出现的一个词，在美国的通俗文化中颇为流行，原先专指模仿美国摇滚乐红歌星麦当娜（Madonna Ciccone, 1958-）的女歌迷。这些歌迷中有许多人在衣着、打扮和言谈举止上竭力模仿他们心目中的偶像。究其根源，wannabe乃是短语want to be在美国英语发音上的讹误形式（corruption），也可以说是want to be的流行缩略语（popular abbreviation）。以后该词也常用以形容想模仿成功的电脑科技人员的电脑迷。到了90年代其词义进一步扩大，转指“想望者”、“有抱负的人”、“幻想成功者”或“幻想成名者”，多少带点贬抑含义，而且作为一个非正式词被收录到一般辞书中。wannabe亦作wannabee。

例　She's a pop singer wannabe. (CAE) 她想成为一名流行歌曲歌手。

The wannabee phenomenon is everywhere. Basically, such wannabees are really annoying and I simply don't want to deal with them. 模仿歌迷的现象到处都是。一般说来，这些模仿者确是叫人讨厌，我根本不想跟他们打交道。

The bar is frequented by wannabe actresses and film directors. (CID) 这家酒吧经常有幻想成名成家的女演员和电影导演光顾。

war-paint　　/ˈwɔːpeɪnt/　n. 化妆品

美洲印第安人及一些非洲部落成员出战前习惯把脸和身体涂成五颜六色，让人看了害怕。这种出战前涂在脸上和身上的颜料就叫war-paint。今天人们往往把war-paint用作幽默语或戏谑语，指“化妆品”，尤用以形容妇女的浓妆艳抹或过度化妆。

例　I went into the nearest public lavatory and put on my war-paint. (CCE) 我走进最近的一个洗手间，往脸上擦脂粉。

She never goes out to a party without putting her war-paint on! 她每逢参加聚会都非化妆不可！

Josie's just putting on her war-paint. (LDC) 乔西正在化妆。

watt　　/wɒt/　见ampere

weathercock　　/ˈweðəkɒk/　n. 风向标；见风使舵的人

公元9世纪中期罗马天主教会规定，每个教堂的尖顶上要安一个公鸡模型，表示圣彼得（St. Peter）在公鸡啼叫两遍前三次不认耶稣。耶稣被捕的时候，彼得出于软弱而不敢承认是耶稣的门徒，鸡叫第二遍时，耶稣的警告闪过他的脑际，他懊悔万分，跑出去放声痛哭。正如1619年一位作家所说的，公鸡模型安在教堂尖顶上意在使世人时时“想起自己所犯的罪孽，并和彼得一起祈求上天的宽恕……”（... remember our own sinnes and with Peter seeke and obtaine mercy ...）。以后，人们常将这种雄鸡模型安于风向标上，weathercock也因而得名。weathercock除表示“风向标”外，有时也用于喻义，指“见风使舵的人”或“随风倒的人”。但美国英语不用weathercock指“风向标”，而代之以weathervane。（参见cock）

例　The weathercock indicated that the wind was blowing from the north. 风向标指示风从北方吹来。

There's a weathervane on top of city hall. (NED) 在市政厅顶上有个风向标。

As regards politics, he's a weathercock who keeps changing his opinions as a result of different influences. (LDC) 在政治上他是个见风使舵的人，随着外界影响的不同而不断改变自己的观点。

wedlock　　/ˈwedlɒk/　n. 已婚（状态）

这个词乍一看像是个复合词，由wed和lock合成。从其释义“已婚（状态）”来看，将wedlock理解成being locked in marriage也未尝不可。但若追本溯源，我们会发现，其中的lock并非我们所熟悉的lock，不含“锁”或“拴住”的意思。wedlock源于古英语wedlāc，由wedd 'pledge'（誓言）加名词后缀lāc 'activity'（活动）构成，原义为marriage bond（婚约）或nuptial vow（婚誓），这反映在to keep wedlock，to break wedlock这样一些早先的短语中。13世纪以后，也许是因为词形变化的缘故，又受了lock词义的影响，wedlock开始用以表示“已婚状态”或“结婚生活”，且多用于（born) in wedlock（婚生的），(born) out of wedlock（非婚生的，私生的）这两个搭配中。

例　Today we no longer make fun of children born out of wedlock. 今天我们不再取笑私生子了。

The minister united the two in holy wedlock. (NED) 两人在牧师主持下结为夫妇。

The child was born in lawful wedlock. 这孩子是嫡出的。

In many European countries children are increasingly being born out of wedlock. (CID) 在许多欧洲国家，越来越多的孩子是私生儿。

Wednesday　　/ˈwenzdɪ/　n. 星期三

在古英语中Wednesday（星期三）原作Wōdnesdaeg，意即Woden's day。Woden乃日耳曼战神Tyr之父，相当于罗马神话里的商业之神Mercury。古罗马人以Mercury来命名星期三，把星期三叫做Mercurii diēs。其实，英语Wōdnesdaeg就是译自该拉丁词，只是译借时把Mercury换成Woden而已。相应的法语词mercredi（星期三）亦源于此。

例　This bookshop is always closed on Wednesdays. 这家书店总是在星期三关门。

Many shops close on Wednesday afternoons. (LDC) 许多商店星期三下午不营业。

weird　　/wɪəd/　adj. 古怪的；怪异的；奇特的

在莎翁的名剧《麦克白》（Macbeth, 1605）中，麦克白以weird sisters称呼他在荒野上遇见的三女巫，这并没有什么不敬之意。weird sisters原指神话中的命运三女神，相当于希腊、罗马神话中的Fates及北欧神话中的Norns；而weird一词在古英语中作wyrd，原本就是“命运”的意思。weird原为名词，经莎翁这么一用，此后便转类为形容词，有having power to control fate（能够控制命运的）之意。至于它的今义“怪异的”等则是到19世纪时因受雪莱和济慈等诗人和作家的青睐而通用起来的，一般用于口语。20世纪中期出现的weirdie和weirdo都是由weird衍生的，均指“怪人”或“怪物”。

例　Her boyfriend is kind of weird. 她的男朋友有几分古怪。

He's full of weird and wonderful ideas. 他满脑子古灵精怪的念头。

That's weird — I thought I'd left my keys on the table but they're not there. (CID) 奇怪——我以为我把钥匙忘在了桌上，但却不在那里。

I wouldn't want to be left alone with him — he's a real weirdo (= strange person). (CID) 我不想单独留下与他在一起——他是个十足的怪人。

welcome　　/ˈwelkəm/　v., n., int. 欢迎　adj. 受欢迎的

乍看起来，welcome像是well和come二词复合而成。相应的法语词bienvenu（bien 'well' + venu 'come'）不是也有类似的组合吗？其实，词义虽然差不多，但词形的构成却各有源头及演变过程。welcome在古英语的词形为wilcuma，由wil 'desire, pleasure'（即今will的词源）和cuma 'comer'（来自cuman 'come'）合成，意为desired guest（渴望见到的客人）或agreeable guest（令人愉快的客人），对于这样的客人我们当然是欢迎的。到了中古英语初期，受了古法语bienvenu的影响，加之wil和wel（即今well的前身）比较相似，wilcuma便逐渐演变为welcome。它可用作名词和动词，表示“欢迎”或“迎接”，也可作感叹词用，表示“欢迎”，还可用作形容词，用于“受欢迎的”、“可喜的”、“可以随便做的”等义。1960年you're welcome在美国英语中开始被作为回答对方道谢时用的客套语，相当于汉语“不用谢”或“别客气”。

例　Welcome on board. 欢迎上船（登机）。

He got a hero's welcome on his return from the Olympics. 他从奥运会回来时受到英雄般的欢迎。

Her family welcomed me with open arms. 她家里人热情地欢迎我。

You're always welcome at our house. 你在我们家永远是受欢迎的。

welkin　　/ˈwelkɪn/　见cloud

well-heeled　　/ˈwelˈhiːld/　adj. 有钱的；富有的

该词源于斗鸡（cockfight），原指给斗鸡（fighting cock）的脚上缚有距铁（equipped with spurs at its heels），以后转喻“带着枪的”（armed with a gun），“有很多武器的”（well provided with weapons），到19世纪末开始用于今义“有钱的”（well provided with money）或“富裕的”（well off），并一直沿用至今，因为人们认为有钱比有枪更安全。

另有一种说法，一个贫困者穿的鞋往往后跟磨损得很厉害，英语可用down at heel（后跟磨掉的）一语来形容，那么一个舍得在鞋子上花钱，把鞋跟钉得很好的有钱人，用well-heeled来表示就自然不过了。

例　Her family was very well-heeled. 她家非常富有。

The woman who came in was elegantly dressed and obviously well-heeled. (LLA) 走进来的那个女人衣着漂亮雅致，显然是一位阔太太。

This company specializes in selling overseas properties to well-heeled clients. (LLA) 这家公司专门出售海外房地产给有钱的客户。

wellington　　/ˈwelɪŋtən/　n. 长统橡胶雨靴；防水橡胶靴

1815年在滑铁卢战役指挥反法同盟军击败不可一世的拿破仑而闻名的英国陆军元帅名叫(1st) Duke of Wellington（威灵顿公爵，1769-1852），人称“the Iron Duke”（“铁公爵”）。他本名Arthur Wellesley，但后人往往将他的原名遗忘，而只知其大名为Wellington。在战场上Wellington和手下军官总是穿着一种过膝长统军用皮靴，即使在议会他也总穿着这种军靴。为了纪念这位世界征服者的征服者，英国人称军用皮靴为wellington boot，嗣后又简称为wellington。名称的由来可以一直追溯到1817年。据传，有一次维多利亚女王问这位公爵他穿的军靴叫什么名字，他回答道，“Wellington's”，女王说，“Impossible! There could not be a pair of Wellington's!”。今天在雨天或潮湿地行走时穿的长统橡胶雨靴或防水橡胶靴也称wellington。到1961年wellington一词在口语中还常被缩短为welly或wellie。以此人的大名命名的还有新西兰的首都Wellington（惠灵顿）和wellingtonia（巨杉）等。

例　He left his muddy wellingtons outside the back door. (CID) 他将沾满烂泥的橡胶靴放在后门的外面。

Welsh　　/welʃ/　n. 威尔士人；威尔士语　adj. 威尔士的

公元450年，日耳曼的一个部族——盎格鲁撒克逊人（Anglo-Saxons）入侵并统治了英伦诸岛，他们把那里的原住民凯尔特人（Celts）称作wealh，意思是“外国人”。15世纪以后该词演变为Wales，成了英国一个王国威尔士的名称，其古英语形容词形式waelisc，原义为“外国的”，则演变为现在的Welsh，用以表示“威尔士的”，作名词用时，指“威尔士人”或“威尔士语”。与Welsh同出一源的德语形容词welsch（外国的）及名词Welschland（外国，尤指意大利、法国）至今还保留着“外国的”这一古义。另外，我们还能从walnut（胡桃）一词的来源探寻到Wales和Welsh的原始词义。（参见walnut）

例　The verb to welsh is considered offensive by Welsh people. 动词to welsh（赖账，不遵守诺言）会冒犯威尔士人。

whilst　　/waɪlst/　见towards

whisky　　/ˈwɪskɪ/　n. 威士忌酒

酒在欧洲不少语言中都有“生命之水”的美称。拉丁语称烈酒为aqua vītae，瑞典语称烈酒为akvavit，法语称烧酒即白兰地为eau-de-vie，它们都含有“生命之水”的意思。

whisky这一酒名被汉语音译为“威士忌（酒）”，它源自苏格兰盖尔语uisge beatha和爱尔兰盖尔语uisce beatha，字面含义也是“生命之水”。由于这种酒备受英王亨利八世（Henry VIII, 1491-1547）的青睐，所以它的大名也得以推而广之，先是英语化为usquebaugh，继而演变为whiskybae，最后又缩略为whisky。这是英国英语、加拿大英语、苏格兰语以及德语的拼写形式，美国英语、爱尔兰语以及法语则拼为whiskey。（参见vodka）

例　Harry asked the bartender for a whiskey with ice. 哈里向酒吧招待要了一杯加冰的威士忌。

He added a dash of whisky to his coffee. (OCD) 他在咖啡里加了点威士忌酒。

Many different whiskies are produced in Scotland. 许多不同品种的威士忌酒是在苏格兰酿造的。

whole　　/həʊl/　adj. 全部的；整个的　n. 全部；整个

这是一个比较古老的词，在古英语中词形为hāl/hæl，原意是“健康的”、“完全的”。whole这一词形是大约在16世纪由hole加上字母w构成的。当时有不少首字母为h的词都一度在词首加上w，如hood（风帽；车篷），hoard（囤积；贮藏），hore（妓女）等，到现在只有whore（妓女）一词还保留着首字母w。

wholesome（对健康有益的；有益于身心健康的）是由whole加形容词后缀-some所构成，在古英语中作hālsum，至今还保留着whole的原始词义。

hale是whole的姐妹词，也可以说是whole的变体，始用于13世纪，至今仍有较强的生命力，一般用于固定短语hale and hearty，意思是“精神矍铄的”。

此外，还有heal（治愈），health（健康）这两个词在词形和词义上与whole，hale有较密切的亲缘关系。

例　She told me the whole truth. 她把实情一五一十都告诉了我。

Buying the house took the whole of her savings. 购买这幢房子花掉了她全部的存款。

Wholesome food helps keep you healthy. 保健食品有助于保持健康。

She is still hale and hearty at 85. 她已85岁高龄，身体仍很健壮。

wholesale　　/ˈhəʊlseɪl/　n., adj., adv. 批发（的），以批发价

这个词一看就知道是个复合词，由whole（整个的）和sale（出售）合成，用以指“批发”是不难理解的。只是有一点需加说明，wholesale原先仅指卖布，是“成匹成匹地卖”（selling whole pieces of cloth）的意思。

wholesale的反义词retail（零售，零卖）早先也专指卖布。它源自古法语动词tailler 'cut'（裁，切）和retailler 'cut up'（裁成小块）的派生词retaille 'piece cut off'（裁开的小片），所以原义为“裁开卖”或“一点点地卖”（selling by small pieces），最后又引申为“零售”。

另外，从词源上看，tailor（裁缝）和detail（细节）二词跟retail都有亲缘关系。tailor也源于古法语动词tailler 'cut'（裁，切），含有cutter（裁剪的人）的意思。detail借自法语détail 'little piece cut off'（切下的小片），源于动词tailler的派生词détailler 'cut into pieces'（切成小块）。但detail却是通过法语短语en détail 'piece by piece, item by item'（零星地，逐项地）引进英语的。英语还同时把该法语短语一起借过来，作in detail（详细地）。

例　He buys wholesale and sells retail. 他以批发价买进，以零售价卖出。

We only sell wholesale, not to the public. (CID) 我们只批发，不零售。

These socks retail at/for $10 a pair. 这种袜子的零售价为一双10美元。

The manufacturer's recommended retail price is $9.99. 制造商的建议零售价是9.99美元。

wholesome　　/ˈhəʊlsəm/　见whole

wife　　/waɪf/　见woman

wig　　/wɪɡ/　见bigwig

willy-nilly　　/ˈwɪlɪˈnɪlɪ/　见shilly-shally

wimp　　/wɪmp/　n. 懦弱的人；体弱的人；没有骨气的人

这是个口头用语，20世纪70年代始用于美国，起初在学生中流行，以后又传至英国。关于其由来，有两种说法：其一，wimp乃whimper（抽泣，呜咽）或whimperer（抽泣者）之缩略，性格懦弱的人或没有骨气的人往往因疼痛或委屈而哭哭啼啼（whimper）的，故人们以wimp称之；其二，该词源于美国漫画家埃尔齐·西格（Elzie C. Segar, 1894-1938）创作的连环画Popeye（大力水手）中名叫Wimpy的衣着邋遢的大胖子。

例　Don't be such a wimp, Simon. Tell her you want to break up. (LLA) 别那么没骨气，西蒙。对她说你要和她分手。

Forgiving him doesn't mean I'm a sort of wimp. 原谅他并不意味着我这个人懦弱。

window　　/ˈwɪndəʊ/　n. 窗

该词源于古代斯堪的纳维亚语vindauga (vindr 'wind' + auga 'eye')，字面义为eye for the wind或wind-eye（风眼），亦即opening for air to enter（空气入口）之意。古代北欧人的房子只有出烟孔和入气口，而没有现代建筑的窗户。从其词源看，window不失为一个颇具诗意的词。

例　I sat by the window to get some air. (OCD) 我坐在窗边，呼吸着空气。

I always ask for a window seat when I fly. (OCD) 我乘飞机总是要靠窗的座位。

windfall　　/ˈwɪndfɔːl/　n. 被风吹落的果子；意外获得的东西

一阵大风往往把树上的果实吹落或甚而把树木刮倒，这种被风吹落的果子或被风刮倒的树木在英语中均可用windfall来表示。windfall是个不释自明的复合词，从其成分wind和fall多少可以悟出该词的含义。关于windfall的由来有这样一段故事。

在中世纪的英格兰，许多土地都掌握在少数贵族手中，而平民则生活和劳动在贵族的广阔庄园里。他们播种耕地，照看牲畜，收割庄稼。然而，不是所有土地都用于耕种和放牧。每个贵族都留有一大块私人森林，供猎鹿和猎野猪之用。平民在饥饿时可能会杀掉贵族老爷林子里的动物来吃，有时还可能把树砍来当柴烧。虽然中世纪英国森林法禁止平民砍伐树木，违犯者都要受到严惩，但是法律却允许平民砍斫生于低处的树枝，搬走被风刮倒的树木，拾取被风刮折的树枝。所以饥寒交迫的老百姓常常祈求狂风给他们带来这种从天而降的意外收获。从16世纪初起windfall一词往往用于喻义，表示“意外的收获（如财物、遗产等）”。它的形容词形式是windfallen，但不太常用，而windfall本身就可作定语用，如windfall profit，意为“意外利润”。大石油公司由于能源危机造成油价猛涨而意外获取的额外利润即为windfall profit。

例　These apples are windfalls, but they're good. (LDC) 这些苹果是风刮下来的，不过挺好吃。

The grass of the orchard was littered with windfalls. (CCE) 果园的草地上落了一地的果子。

She had an unexpected windfall of a thousand pounds when a cousin died. (OCD) 她得到一笔意外之财——一位堂兄去世了，留给她一千英镑。

He had a windfall from the football pools. (CCE) 他从足球赛赌博上赢得一笔横财。

wine　　/waɪn/　n. 葡萄酒；果子酒

wine是古英语中为数不多的外来词之一，也是最早进入英语的拉丁词之一。它源自古拉丁语vīnum 'wine'（葡萄酒）。古拉丁语中没有/v/音，字母/v/读如半元音/w/，因此vīnum被引进英语时，最先写作win，仍指“葡萄酒”。在现代英语中wine还保留着这一原始词义，但也可指“果子酒”或泛指“酒”。用作动词时，表示“以酒款待”。

英语另有一个词vine（葡萄树，藤本植物），还有vineyard（葡萄园），vinegar（醋），vintage（葡萄收获量，佳酿酒），vintner（酒商）等词的词根也都源自该拉丁词。wine在欧洲不少语言中的对应词，如德语Wein，法语vin，意大利语和西班牙语的vino等均源于此。

例　Would you like to taste the wine, sir? 先生，要不要品尝一下这酒？

May I help you to some wine? 让我来给你斟些酒好吗？

They always ply their clients with wine before getting down to business. (OCD) 在谈生意之前他们总是不断给他们的主顾敬酒。

wiseacre　　/ˈwaɪzeɪkə/　n. 自作聪明的人；自以为是的人

这是一个口语用词，意为“自作聪明的人”或“自以为无所不知的人”。关于它的由来，流传着以下一则趣闻轶事：

一位拥有大片土地的乡绅在舰队街（Fleet Street）魔鬼酒店（the Devil Tavern）当着英国剧作家、诗人、评论家琼森（Ben Jonson, 1572-1637）的面夸耀自己的地产。琼森打趣地说，“What care we for your dirt and clods? Where you have an acre of land, I have ten acres of wit.”（谁稀罕你那些泥块土垒？你有一英亩地，我就有十英亩才智。）“Good, Mr Wiseacre,”（说得好，Wiseacre先生）那位绅士说道。

另有一则关于音乐家贝多芬的类似轶闻。有一次，他收到一张署名“土地所有者”（landowner）的名片，他便将自己的名片回敬了一张给对方，并附上“智慧所有者”（brainowner）字样。

此类名人轶闻趣事可能有几分可信之处，然而词源学家却不以为然。他们认为wiseacre和acre在词源上没有任何联系，该词是16世纪末从意为“预言者”的中古荷兰语wijsseggher或德语Weissager（相当于英语wise-sayer）演化过来的，无疑俗词源在变化过程中是起了作用的。

例　The teacher sent the wiseacre to the principal's office. (NED) 老师把那位自作聪明的人送到校长办公室。

wizard　　/ˈwɪzəd/　n. 男巫；术士；能手；奇才

wizard系由形容词wise（睿智的，有智慧的）加表人后缀-ard构成，15世纪时原意为philosopher（哲学家）或sage（哲人，圣人），即wise man之意。但由于-ard总带有贬抑含义，诸如coward（胆小鬼），drunkard（酒鬼），laggard（落后的人），sluggard（懒汉）等，所以wizard往往用以指“所谓的wise man”，加之在中世纪philosophy（哲学）和magic（法术，巫术）在概念上差别很不明显，到了16世纪wizard的词义逐渐贬降为“男巫”或“术士”，并一直使用至今。 wizard的另一词义expert（能手，行家）或genius（奇才）则是17世纪才出现的，如今多用于口语，有时缩约为wiz。

例　Wizards in stories and legends usually wear long cloaks and tall pointed hats and use magic wands to perform spells. (CID) 故事和传说中的男巫通常穿着长长的斗篷，戴着高高的尖帽，并使用魔杖来施魔法。

His younger brother is a real computer/financial wizard. 他弟弟真是个计算机／理财能手。

Edison was a wizard at invention. 爱迪生是个发明奇才。

He is a wizard with horses/numbers. 他是个驯马行家／计算能手。

woman　　/ˈwʊmən/　n. 妇女

妇女何以在英语中作woman，向来有各种各样的说法。1576年英国诗人、剧作家盖斯科因（George Gascoinge, 1525-1577）认为，woman一词系由woe-man演变而来，因为女人往往是男人苦恼（woe）之源。1619年英国一位游记和探险作品的编纂者珀切斯（Samuel Purchas, 1577-1626）说，woman即womb-man（有子宫的人），mother之古英语形式modor亦有子宫之意。

其实，woman源于古英语wīfmann，其中wīf意为wife或female，现代英语的wife即由此演化而来，而mann则意为human being，即是现代英语的man，换言之，man原本乃是中性词，可指“男人”，也可指“女人”。到了中古英语时期，wīfmann因其中f受m的同化而演变为wimman，复数形式作wimmen。这很可能是当今英语中woman的复数形式women读作/ˈwɪmɪn/的原因。

例　It's more than a woman can tolerate. 任何女子都忍受不了这种情况。

The freedom to wear trousers became a symbol of women's liberation. (OCD) 穿裤子的自由成了妇女解放的象征。

A woman's work is never done. (LDC) 女人永远有做不完的事。

There's not much of the woman about/in her. 她身上没有多少女人的气质。

wop　　/wɒp/　n. （贬称）意大利人

19世纪末或20世纪初始见于美国俚语，指“意大利人（后裔）”，尤指“美国移民中的意大利人”，但多用作蔑称，带有较强的贬抑含义。关于其来源，大致有两种说法。一说该词系由短语WithOut Passport（无护照），WithOut Papers（无证件）或Working On Pavement（在街头谋生）的首字母缩合而成，因为意大利人移居美国时往往没有护照或证件，许多移民在通过设于纽约曼哈顿西南的埃里斯岛（Ellis Island）检查站之后，便在街头找活干。一说wop源于意大利移民常用的意大利方言词guappo，它的意思是“花花公子”、“吹牛者”。

workaholic　　/ˌwɩːkəˈhɒlɪk/　n. 工作狂；沉迷于工作的人

当alcoholic一词于18世纪末出现在英语中时，它仅作形容词用，意为“酒精的”或“含酒精的”；而它首次以名词身份出现则是在1870年左右，用以指“酒”，而且是以复数形式出现的。约在1890年alcoholic才开始用于至今仍在使用的词义，即“饮酒过度的人”或“嗜酒者”。

1968年美国一位名叫Wayne Oates的教会指导员（pastoral counselor）仿alcoholic造了workaholic一词，用以指“工作迷”或“工作狂”。该词系由work（工作）加-a，再加alcoholic的尾部-holic缩合而成。Oates本人就是一个典型的workaholic，他从早到晚忙个不停，工作时连家人都不能见到他。只是在他五岁的儿子要求约见他时，他才发现自己是一个这样的人。1972年他出版了一本名为Confessions of a Workaholic（一位工作狂的忏悔录）的书。正是由于这一原因，人们总是认为workaholic一词系此人所杜撰，workaholic也因此得以推广。这个词很快地被记者们用在全国各种报刊上，并传至英国和澳大利亚等国。随后又出现了一系列以-(a)holic结尾、构成方式类似的混成词，如hashaholic (1973)，chocaholic/chocoholic (1976)，bookaholic (1977)和wordaholic (1978)等，这些词都带有“对……痴迷的人”或“沉湎于……的人”之意。

例　My wife thinks I'm a workaholic, but I have a lot of fun. (LLA) 我妻子认为我是个工作狂，但我很开心。

The workaholic, as an addict is called, neglects his family, withdraws from social life, and loses interest in sex. (1973 Bulletin, Sydney) 工作狂就像一个成瘾的人，不管自己的家庭，脱离社会生活，对性失去兴趣。

Sheron says he used to be a 'chocoholic', but lost 50lb in nine months last year. (1976 Business Week) 谢伦说他从前是一个嗜食巧克力的人，但他在去年减肥时九个月内就减了50磅。


X

X，x　　/eks/

X，英语字母表的第24个字母，相当于希腊字母表的第22个字母Χ (chi)。其实前者系借自后者，而后者则源自腓尼基语中一个代表“鱼”、读如samekh的象形字母。X在罗马数字中代表10，在代数学和数学中X通常被用以表示未知数。当代数学从阿拉伯传入欧洲时，阿拉伯语中表示“未知数”的shei一词被移译为xei，于是首字母X就成了未知数的常用代号。关于字母X的由来，还有这样一种说法：X原为表示接吻（kiss）之象形符号，若写如χ，看起来确有点像两张嘴在亲吻。这种解释可能出自俗词源。（参见A）

xenon　　/ˈzenɒn/　n. 氙

氙是普通人不太熟悉的气体，无色，无臭，无味。它是1898年英国化学家拉姆齐（Sir William Ramsay, 1852-1916）发现的，他在重新分馏六个星期前所发现的稀有气体氦时分离制得氙。他取希腊语xénos 'strange, stranger'（陌生的，陌生人）的中性形式，将它命名为xenon，这是因为该气体极为稀少，且化学性质不活泼的缘故。

英语有个借自希腊语的组合语素xeno-也是源于希腊语xénos的，它含有“陌生人”、“外国人”、“陌生的”、“外来的”等义。英语中有好些借用词含有此一成分，诸如xenophobia（恐外症，对外国人的极度畏惧／憎恨），xenophobe（恐惧外国人或陌生人的人），xenophile（祟外者），xenomania（祟外狂，媚外）等。

例　Since xenon is a noble gas, it doesn't combine easily with other elements. (NED) 氙是惰性气体，所以不容易和其他元素化合。

xerox　　/ˈzɪərɒks/　n., v. 静电复印机；复印件；复印

这是专有名词转化为普通名词的又一例。美国物理学家卡尔森（Chester F. Carlson, 1906-1968）于1938年发明了静电复印术，1940年取得了专利。此后四年中他一直试图说服别人购买并继续发展他的发明，但未能成功，先后被20多家公司拒绝。1947年哈罗伊德（Haloid）公司取得静电复印术的商业权利，“静电复印术”在英语中作xerography，它源于希腊词xēròs 'dry'（干燥）。基于xerography产生的Xerox在1952年注册为商标。1958年该公司制出了第一台公文复印机，并在此后大批生产。1961年该公司易名为Xerox公司，汉译常作“施乐公司”。卡尔森由于有专利使用权并在该公司拥有股份而成为百万富翁。由于Xerox这一商标名在西方国家流传甚广，今天它除了指商标外，更多地用以泛指“静电复印机”，或指“静电复制品”，甚至还常常用作动词，表示“用静电复印术复制”，当然其首字母也随之由大写变为小写。

例　Would you Xerox four copies of the document, please? 请你将这份文件复印4份好吗？

I have sent the other party a xerox of the contract. 我已把合同复印件寄给对方。

Please make a Xerox of this for me. (NED) 请把这材料复印一份给我。

Xmas　　/ˈkrɪsməs/　n. 圣诞节

在某种意义上Xmas可以说是Christmas（圣诞节）一词的缩略语。从公元1100年起，X就一直被用来代表Christ（基督），当时Christianity（基督教）写成Xianity，以后又缩略为Xnty。这种用法见于12世纪的《盎格鲁·撒克逊编年史》（Anglo-Saxon Chronicle），而Xmas则在1551年（一说1555年）开始见诸使用。Xmas中的X乃出自Christ的希腊语对应词的首字母X（或chi），这就使得一些作家认为，Xmas中的X象征十字架。

Xmas属非正式用语，常用于私人信件中，有时也用于圣诞贺卡或需要节省篇幅的地方，如报纸的大字标题。有人用它代替Christmas，意在减弱圣诞节的宗教寓意。然而许多人反对使用这种形式，认为它商业气息重，有伤基督教徒的感情。（参见Christmas，Yule）

例　In the shops Xmas trees and decorations were on sale. (CID) 在商店里正在出售圣诞树和装饰品。

A merry Xmas to all our customers! 祝我们所有的顾客圣诞快乐！

x-rated　　/ˈeksˌreɪtɪd/　adj. X级的，只供成年人看的

1968年美国电影协会开始把影片分成从G到X等几种等级，以供观众进行选择。G代表general，意即“各种年龄的一般观众都可观看的”，而X则表示restricted，意即“限制性的”、“17岁以下的儿童不许观看的”。x-rated一词的字面义是“X级的”、“限制性的”，实际上表示“色情的”、“暴力的”，现在不仅指影片，也可指书籍。

例　Two x-rated videos were found in a trash barrel behind the O'Briens' home. (LAA) 在奥布赖恩家后面的垃圾桶里找到两盘X级录像带。

X-ray　　/ˈeks reɪ/　n. X射线

1895年11月8日，德国物理学家伦琴（Wilhelm Konrad Roentgen, 1845-1923）在进行真空管内电流传导试验时，偶然发现有一种能穿过不透明物体的强射线，由于性质未知，所以将之命名为X-Strahlen，译成英语即为X-ray，汉语译作“X射线”，俗称“X光”。为了纪念发现者，X-ray也称roentgen ray（伦琴射线）。这一发现宣布了现代物理学的到来，使医学发生了革命。伦琴为此于1901年荣获首个诺贝尔物理学奖金。他的大名roentgen以后还被用作辐射的照射剂量单位。

例　All luggage has to be X-rayed before you can board the plane. (CAE) 所有行李均须通过X光检查后，你才能上飞机。

She pinned the X-rays to the light screen. 她把X线片别到看片灯上。

The dentist took some X-rays of the patient's teeth. 牙医给病人的牙齿照了X光照片。

The X-ray examination showed the presence of a tumour in the colon. X射线检查显示结肠内有肿瘤。

XYZ (PDQ)　　/ˈeks waɪˈzed/　你裤子的拉链开了

这是个委婉语，意思是Your pants' zipper is open（你裤子的拉链开了），XYZ代表eXamine Your Zipper（检查你的拉链），PDQ则代表Pretty Darn Quick（马上，立刻）。

例　Hey, Jim! XYZ! (NDE) 喂，吉姆！你裤子的拉链开了！

Wait. Before you go into that meeting, XYZ (PDQ). (NDE) 等一等。进去开会前，先检查一下你的拉链。


Y

Y，y　　/waɪ/

Y可以说是从V派生而来，但若究其根源Y可以追溯到希腊语中被称为毕达哥拉斯字母（the letter of Pythagoras）的Υ (upsilon)。在代数学中Y常被用以表示第二个未知数。（参见A，V）

yacht　　/jɒt/　n., v. 快艇；（大型）游艇；乘坐游艇

和英语中许多航海词语（如skipper, deck）一样，yacht一词也是来自荷兰语。16世纪时荷兰人造了一种名叫jaghtschip的船，按字面义是chase ship或hunting ship（追击艇）的意思。这种船速度快，用以在沿海一带追踪缉捕海盗和走私者。以后jaghtschip缩略为jaght，最后演变为jacht。1660年荷兰东印度公司送了一艘这种快艇给英国国王查理二世，查理二世把它当游艇用。英国贵族富豪们发现这种快艇很适宜海上游乐，造船商便加以仿制改造，而且把名称也一起借了过来，用以指“快艇”或“游艇”，尔后jaght逐渐演变为yacht。yacht始见于英国作家伊夫林（John Evelyn, 1620-1706）所写《日记》（Diary）。他在1661年10月1日的日记中记述了他曾陪同查理二世乘游艇出游：“I sailed this morning with his Majesty in one of his yachts (or pleasure boats), vessels not known among us till the Dutch East India Company presented this curious piece to the king.”到了19世纪，英国和美国沿海各地都纷纷成立快艇俱乐部（yacht clubs）。yacht一词还进入了其他欧洲语言之中，如法语yacht，德语Yacht，西班牙语yate等。

例　His yacht pulled into the harbor. 他的游艇驶入港口内。

They are cruising on a large motor yacht. (OCD) 他们乘一艘大型摩托快艇出游。

yahoo　　/jɑːˈhuː/　n. 野蛮人；粗汉

英国作家、讽刺文学大师斯威夫特（Jonathan Swift, 1667-1745）最著名的作品是寓言小说《格列佛游记》（Gulliver's Travels, 1726）。该小说共分四卷，以格列佛船长的口吻叙述周游四国的情景。第四卷把格列佛带到贤马国，统治者是文明的、有理智和人性的马群，这里的马叫做Houyhnhnm（可音译为“胡乙姆”或意译为“贤马”）。在这个岛上生活的另一种族是人形动物Yahoo（可音译为“牙呼”），他们被Houyhnhnm用来做仆役。虽然Yahoo长得和人一模一样，但他们丑陋、贪婪、忌妒、野蛮、凶残，从外表到内心都令人憎恶，可以说是罪恶的化身。斯威夫特这部讽刺小说乃是英国文学作品中的经典之作，因此他书中所自创的Yahoo一词常被世人传用，久而久之变成了一个喻指“野蛮人”、“粗汉”、“不文明的人”或“蠢货”的普通名词。美国名记者Steward Alsop曾在其所写的The Center (1968)一书中将歇斯底里的美国反共参议员麦卡锡（Joseph McCarthy, 1908-1957）比作Yahoo（粗野的政客）。

美国英语中有一个表示高兴、兴奋的感叹词也拼作yahoo，和上述yahoo不是同源词。另外，著名专业搜索网站Yahoo（雅虎）的名称也与此没有什么联系，它是Yet Another Hierarchical Officious Oracle之首字母缩略。

例　Sadly, in the summer the resort is invaded by armies of beer-drinking yahoos. (CID) 遗憾的是，夏天这个度假胜地涌来了大批喝啤酒的粗汉。

Yankee　　/ˈjæŋkɪ/　n. 美国佬

Yankee一词大约有三百年的历史。关于它的由来，说法不下二十种。

有人认为，Yankee来源于印第安人对English一词的读音Jengees或Yengees。也有人认为，Yankee出自一个意为“精明”的苏格兰词，因为直到今天，一个精明厉害的商人还往往被人叫做a Yankee trader。但是大多数人认为Yankee起源于荷兰。

17世纪时，荷兰人成为英国人进行殖民地扩张的强有力的竞争对手。英国人把制作和出售乳酪的荷兰人按荷兰语蔑称为Jan Kees，相当于英语John Cheese（乳酪约翰），或把他们叫做Janke（Jan的指小形式），相当于英语Little John（小约翰），同样带有贬抑的含义。后来Jan Kees或Janke又移用作荷兰海员或海盗的诨名，并逐渐讹变为Yankee。

随着荷兰的向外扩张，许多荷兰人来到了美洲。他们主要集中于现在的纽约州一带（最初的纽约州叫新荷兰，纽约市叫新阿姆斯特丹，17世纪末英国兼并后才得名纽约），而英国早期移民则多定居于现在的美国东北沿海各州即新英格兰地区。荷兰移民多半是种地的好手，他们很瞧不起不擅长务农的新英格兰移民，于是把自己的外号转送给了他们，称他们为Yankee。对新英格兰移民素以Brother Jonathan（乔纳森兄弟）相称的英国士兵，把这一绰号接了过来，改称他们为Yankee。南方移民觉得新英格兰移民过于精明，也以Yankee称之。而新英格兰人却将此视为对他们的一种赞誉，引以为荣地接受了。因此，到了18世纪中期Yankee便成了新英格兰人的绰号。

在法英七年战争（the French and Indian War, 1754-1760）期间，据说英军统帅Amherst勋爵手下一个军医Shucksberg（一说Shuckburgh）于1755年特意谱写了一首名为Yankee Doodle（扬基歌）的歌曲，取笑粗里粗气、衣冠不整的新英格兰士兵。

1775年4月的一天，英国陆军上校Hugh Percy带着军队在Yankee Doodle的乐曲声中从波士顿城开赴康科德（Concord）去搜查殖民地人民收藏的枪支，结果被农民组成的殖民地军队打得大败。殖民地军队自豪地踏着Yankee Doodle的乐声开进了波士顿。与此同时在附近的列克星顿（Lexington）殖民地军队也打了一场胜仗，这两场仗史称列克星顿－康科德之战，它们揭开了美国独立战争的序幕。此后，有人把Yankee Doodle的歌词作了修改，使之成为美国最著名的一首进行曲。正是这首歌使Yankee一词得以进一步推广，并在美国广泛流行。

独立战争胜利结束后，Yankee一时成了美国剧场里最受人喜爱的人物，他总是以纯朴老实、精明强干而富于幽默感的形象出现在舞台上。

过了将近一个世纪，美国爆发了南北战争（1861-1865）。在战争时期，南方军士兵把北方军士兵叫做Yankee（北方佬），偶尔也叫doodle（笨蛋）。Yankee Doodle被当作一首亲联邦歌曲，在亚拉巴马州的莫比尔（Mobile）和南部邦联的其他地方这首歌都遭到禁止。Yankee一词再度成为对北方人的一个蔑称，一直到今天美国南部许多地方仍在这样沿用。

到了第一次世界大战时期，Yankee的词义扩大了一些，美国兵被称作Yankee或简称Yank。1917年美国兵都唱起了流行歌曲作家George M. Cohan谱写的“在那里”（Over there）这首歌，歌中唱道：“Over there, over there, the Yanks are coming ...”（在那里，在那里，美国兵来了……）从那时候起，Yank和Yankee就成了欧洲人对美国兵或美国公民的通俗称呼，有时也作为山姆大叔或美国的代称。在拉丁美洲Yankee拼作Yanqui。20世纪50年代，拉丁美洲人民发出了Yanqui go home（美国佬滚回老家去）的吼声，对美国的经济利益和政治影响可说是一个巨大的打击。

从以上所述，可见Yankee或Yank自问世以来其含义常因历史情况而发生变化，时而扬升，时而贬降，且贬多于褒。

例　There are a lot of expats living out there — mainly Yanks and Brits and one or two Aussies. (CID) 那里住着很多外国侨民——主要是美国佬和英国佬，还有一两个澳大利亚人。

The angry Mexicans protested against the Yankees' policies. (NED) 愤怒的墨西哥人抗议美国佬的政策。

yardstick　　/ˈjɑːdstɪk/　n. 码尺；尺度

这是个复合词，由yard和stick结合而成。stick意为“棍”、“棒”或“条状物”。在追本溯源时我们发现yardstick按字面义竟然是‘stick-stick’，因为yard源于意为stick的古英语词geard/gird。由于stick是简便的测量仪器，某种长度的stick也就成了长度测量（linear measure）的一个单位，yard的今义“码”即由此产生。但几个世纪以来yard的长度一直变化不定，直到13或14世纪英国颁布的一项法令才将之定为3英尺（feet）长。yardstick原义为“码尺”，以后又由此引申出“尺度”、“衡量标准”、“评价标准”等义。

例　He used a yardstick to measure the room's perimeter. 他用尺码测量了房间的周长。

We need a yardstick for health. 我们需要一个衡量健康的标准。

A high salary isn't the only yardstick for success. (CAE) 高薪不是成功的唯一衡量标准。

ye　　/jiː/　pron. 汝等；尔等；尔辈

代词ye在古英语中原词形为gē（g读如/y/）。在古英语和中古英语的早期，该代词一直用作第二人称复数代词（即“你们”）的主格，而you的前身ēow则用作其宾格和与格（dative case），即动词和介词的宾语。到13世纪末，ye也开始用作第二人称单数代词（即“你”）的主格。ye的这两种用法至今仍见于英诗或方言。到15世纪you也开始取得主格地位，并逐渐取代第二人称单数代词thou，成为一般的人称代词。到16世纪中期ye和you之间的区别逐渐消失，两者可以互换。但在17世纪时ye更常用于宾位（object positions）。到了18世纪you完全取代了ye，具有一般第二人称代词的所有功能，而ye则仅限用于高雅的书面语。

例　“Sweet mother, do ye love the child?”— Alfred Lord Tennyson “亲爱的妈妈，你爱这孩子吗？”——丁尼生

Blessed are ye. 愿汝等多福。

O ye of little faith! 啊，尔辈无信之人！

yea　　/jeɪ／　见yes

yeah　　/jeə／　见yes

yellow　　/ˈjeləʊ／　见yolk

yen　　/jen/　n. 渴望；嗜好

清朝末年，外国商人因鸦片有利可图把大量鸦片运进中国毒害中国人，许多中国人吸鸦片成瘾，19世纪中期进入美国的华工中也不乏有烟瘾的人。yen一词就是汉语“烟瘾”（yenyin）中“瘾”（yin）字的讹用，20世纪初始用于美国英语。美国人很可能原想以“烟瘾”喻指“渴望”或“嗜好”，但却取错了字，把中国人的“瘾头”变成了英语中的“烟头”了。另有一种解释认为，yen系由yearn（渴望）或yearning（渴望）演变而来。

例　I've always had a yen to visit that beautiful island country. 我一直很想到那个美丽的岛国去观光。

After two weeks of vegetarian meals, the man had a yen for a big thick steak. (FWF) 那人吃了两周素食以后很想吃块大牛排。

yes　　/jes/　adv., n. 是，是的

yes源于古英语gese，而gese则是gēa（yea的原型，与德语、荷兰语的ja 'yes'有亲缘关系）和sīe（动词be的现在时第三人称单数虚拟式）两者合成的复合词，故其字面义原为“Yes, may it be so.”yes起初用作对否定句的回答，而yea则用以回应肯定句。但约在16世纪末这一区别开始消失，yea的这一用法也从此被废弃，在现代英语中yea一词只作名词用，指“赞成票”，和nay（反对票）相对应。

yes通常是表示赞成的感叹语，有时可用作名词，意思是表示同意。它的复数形式相当少见，但在一些知名作家的作品中确实可以见到。《牛津英语词典》引用了萨克雷（Thackeray）和梅里狄斯（Meredith）的例子，他们两人都用了复数形式“yeses”。

英语另有一词yeah和yes虽为同义词，但仅在口语中使用。yeah可能源自德语、荷兰语的ja 'yes'，与yea有亲缘关系。

例　Let's go ask Mum. I'm sure she'll say yes. 我们去求妈妈。我肯定她会答应的。

"Will you drive?" "Yeah, sure." “你来开车，好吗？”“当然可以。”

The yeas outnumbered those who voted against the bill. 对该议案投赞成票的人超过投反对票的人。

The motion passed with three "yeas" and two "nays". (NED) 该动议以3票赞成2票反对获得通过。

yes-man　　/ˈjesmæn/　n. 唯唯诺诺的人；遵命先生

像hot dog（热狗）一样，据说这也是美国著名漫画家多甘（T. A. Dorgan, 1877-1929）创造的一个词。yes-man首次见于他1913年画的一幅名为“Giving the First Edition the Once Over”的漫画，上面画着一位报纸编辑和他的几位助手在查看刚印好的报纸，每位助手对该版报纸都赞不绝口，每位助手都被标以yes-man这一称号。嗣后，yes-man被用以指好莱坞的助理导演，因为他们在上司面前不敢说一个“不”字。 1929年出版了一本书，书名就叫Yes-Man's Land。开初，yes-man仅用作俚语，以后升级为口语，而且常被连写为yesman。该词总是用于贬义，意指“唯唯诺诺的人”或“应声虫”。另有一种说法认为，yes-man可能直接译自德语Jaherr（相当于英语Yes，sir），1877年一位德国作家在描写美国时用了这个词。不论是哪种情况，无疑是漫画家多甘使yes-man一词得以推广使用的。

例　The boss is surrounded by yes-men fearful for their jobs. (CCE) 老板的周围都是些因害怕丢掉工作而对上级唯命是从的人。

Philip won't stand up to the boss — he's such a yes-man. (CID) 菲利普不会顶撞老板的——他是这样一个唯唯诺诺的人。

She packed the committees with yes-men and then did just what she bloody well liked. (LLA) 她确保各委员会全是些唯唯诺诺的人，这样她便可以为所欲为了。

yesterday　　/ˈjestədɪ/　n., adv. 昨天

该词来自古英语giestran/geostran 'yesterday' + daeg 'day'。giestran/geostran原来就指“昨天”，以后逐渐演变为yester，并且只用作组合语素，表示“昨”、“上”、“去”等，构成yestereve/yesterevening（昨晚），yestermorn/yestermorning（昨天早晨），yesternight（昨夜），yesternoon（昨天正午），yesterweek（上周），yesteryear（去年）等词。这些词现均已废弃不用。看来day加到yester后面还是符合逻辑的，尽管yester本身原就包含“昨天”之意。

例　I can remember it as if it were yesterday. 我对此事记忆犹新，恍如昨日一般。

Don't lie to me! Do you think I was born yesterday? (LDC) 别对我撒谎！你以为我没见过世面？

This may soon be yesterday's news. 这可能很快成为过时新闻。

yoga　　/ˈjəʊɡə/　n. 瑜伽

yoga是印度的一种传统修行法，强调调息和静坐，以解除精神紧张，修身养性，在英国常被视为一种健身法。yoga一词系借自梵文，原义为‘union, the uniting of the self with the universe’（结合，自我与宇宙合一），汉语“瑜伽”乃yoga之音译。

例　He does yoga for an hour a day. 他每天练瑜伽功一小时。

She attends regular yoga classes. 她经常上瑜伽课。

He teaches yoga at the local hospital. (CID) 他在当地医院教授瑜伽功。

yokel　　/ˈjəʊkəl/　n. 乡巴佬；土包子

关于yokel的由来，一般词典都标上“不确定”（uncertain）的字样。有的辞书认为，乡巴佬之所以被称为yokel可能源出乡下人驱赶的耕牛脖子上的yoke（轭）或源于乡下人肩上的yoke（轭形扁担）。

另有两种说法，听起来也颇有道理。其一，yokel的由来可以追溯到Jacob这一名字。昔日在波希米亚Jacob拼作Jokel，读如‘yokel’，由于该名字在农村比较普遍，所以城里人便将它用作对乡下人的蔑称（在德语Jokel即为“农民”的蔑称）。其二，在英格兰的农村地区人们称绿啄木鸟（green woodpecker）为yokel，因为其鸣叫声听起来就像“Yo-Kel”；到了19世纪初英格兰人开始称乡下人为yokel，因为乡下人生活在可以听到yokel鸣叫的地方。

例　He plays the country yokel in the butter ad. (CID) 他在黄油广告中饰演乡巴佬。

The lost tourist asked a local yokel for directions. (NED) 迷路的旅游者向当地一个乡下人问路。

yolk　　/jəʊk/　n. 蛋黄

蛋黄之所以称为蛋黄，是因为这种胶状的物体是黄色的，而yolk之所以叫yolk，也是因为yolk含有“黄色”之意。它与表示“黄色”的yellow是同源词，都源于古英语geolo/geolu。

例　Separate the whites from the yolks. 把蛋白和蛋黄分开。

The chef separated the yolk from the egg white. (NED) 厨师将蛋黄和蛋白分开。

you　　/juː/　见ye

yoyo　　
／ˈjəʊ jəʊ/　n., v. 游游拉线盘；波动

yoyo指木头、塑胶等制成的圆形玩具，可用绳子拉上拉下，通常音译为“游游”或“约约”，有的辞书也译为“溜溜球”。yoyo一度只是这种玩具的商标，而不是名称。一位芝加哥玩具商在旧金山街上见到一个菲律宾青年在玩这种玩具，就把它买了下来，1929年该制造商获得这种玩具的专利权并以yoyo作为商标。他声称他是在注意到小孩做游戏时常常互相对着喊“You! You!”而创造了yoyo一词的，他所做的不过是将字母u去掉而已。这种新鲜玩意儿投放市场之后，十分畅销，售出量高达数百万件，成为盛行全美的一种玩具。不久出现了销售同一产品、采用同一名称的竞争者，于是这位芝加哥制造商就以侵犯商标权提出控告。法院听取证词以后作出了不利于他的判决，因为那位竞争者提供了无可辩驳的如下证据：他是在菲律宾长大的，还小的时候就常常玩这种名叫yoyo的玩具。无疑，这种玩具发源于古老的东方，长久以来菲律宾人一直称之为yoyo。法院的判决说，该商标本来就不应予以注册。这无异于宣布商标权的丧失，自此以后，任何制造商均可使用yoyo一词，yoyo就这样由商标名转化为属名。在美国英语中yoyo还常用以喻指“笨蛋”、“傻瓜”，作为动词用时表示“摇摆不定”和“波动”等义，作为形容词用时则表示“上上下下的”和“起伏不定的”。

例　Its profits have yo-yoed up from ￡28,200 to ￡97,100 through 1958/67 ... 其利润在1958年至1967年期间上下浮动，现已由28200英镑增加到97100英镑……

Research on yo-yo dieting indicates that going on and off diets repeatedly will make weight control difficult in the long run. (CAE) 对“游游式”减肥的研究表明，进行节食而后又停止节食，这样反复多次，从长远来看，将很难控制体重。

Yule　　/juːl/　n. 圣诞节；圣诞节期

Yule亦作yule，在古英语中词形为gēol，很可能源自古斯堪的纳维亚语(Old Norse) jōl，原意是“仲冬节期”（mid-winter feast），在基督诞生之前指古时冬至时节的民俗节庆，为期12天。基督教传入英国之后，Yule转指“圣诞节”或“圣诞节期”。在圣诞前夜放入炉中燃烧的大原木叫做yule log，圣诞节期亦称Yuletide。但到了19世纪中期之后这种焚烧大原木的风俗逐渐被在家中摆放圣诞树的习俗所取代。据传，圣诞树起源于德国。1841年德国王子艾伯特（Albert）与英国维多利亚女王结婚时，在温莎城堡布置了英国第一棵圣诞树，从此摆圣诞树的习俗便传入英国。Yule一词现已不多用，只用作文学词语。英语另有一词jolly（愉快的）和Yule有亲缘关系，也源于古斯堪的纳维亚语jōl。（参见Christmas，Xmas）

例　The town was decorated for the Yuletide (season). (NED) 这个城镇披上了圣诞新装。

Grandmother always saved her best preserves for the yule. (FWF) 祖母总是把最好的蜜饯留到圣诞节。

Everybody was in a very relaxed and jolly mood. (LDC) 大家的心情都很轻松愉快。

My auntie was a plump jolly woman who was always smiling and laughing. 我叔母是个胖乎乎的，总是笑呵呵的快活女人。

yuppie　　/ˈjʌpɪ/　n. 雅皮士；少壮派的职业人士

该词源于美国，始见于20世纪80年代初，系由young urban professional（年轻的城市专业人士）的首字母缩合与hippie（嬉皮士）的尾部-pie拼缀而成。与yuppie几乎同时出现的还有另外两个混成词：yap（young aspiring professional，年轻有抱负的职业人士）和yumpie（young upwardly mobile professional，年轻的提升快的专业人士）。这三个词均指年轻、富有、能干且有上进心的一类人。他们一般都受过高等教育，具有较高的知识水平和技能，工作勤奋，追求物质享受。尔后，yuppie一词逐渐取代了另外两个，并在英语词汇中占了一席之地；特别是在1984年Marissa Piesman与Marilee Hartley合著的The Yuppie Handbook（雅皮士手册）一书于纽约出版后，yuppie一词随之在英语国家为人们广泛使用。在汉语中一般是仿hippie(s）的译名“嬉皮士”将yuppie(s）译作“雅皮士”，也有音译为“雅皮”或“雅痞”的。受hippie和yuppie的影响，此后英语又出现了一连串以-pie或-ie结尾的新词，诸如buppie（black urban professional或black yuppie，黑人雅皮士），guppie (gay yuppie，同性恋雅皮士），Juppie（Japanese yuppie，日本雅皮士），woopie（well-off older person，富皮士，富有的老年人），rumpie（rural upwardly mobile professional，农村提升快的专业人士），yuffie（young urban failure，雅飞士，失败的城市青年）等，不过这些新词大多昙花一现。到了20世纪90年代，yuppie一词已不多用，而且常含贬义。

例　The large old houses have now been converted into smart flats for yuppies. 那些旧的大房子都已改建成了漂亮的雅皮士单元房。

Once the yuppies started moving in, rents went way up. (CAE) 雅皮士一搬进来，房租便猛涨。

We're in the age of the "woopy/woopie" — the well-off old person — and it is about time we all recognized that fact, planned for our future and helped them to enjoy theirs. (The Oxford Dictionary of New Words, 1991) 我们正处于“富皮士”——富有的老年人——的年代，所以我们不妨承认这一事实，为将来作打算并帮助这些人享受生活。

In the black community, growing numbers of "buppies" are receptive to conservative economic arguments. (95/3/6 Newsweek) 在黑人社区，越来越多的“黑人雅皮士”倾向于接受保守的经济观。


Z

Z，z　　/zed/

Z在英国英语中读如zed，在美国英语中读如zee，但在古英语中则读作izzard。Z源自希腊语的第6个字母Ζ (zeta)，而希腊语的Ζ又是借自腓尼基语。有人也许会问Z在希腊语中是第6个字母，为什么到了英语却是26个字母中的最末一个。其实原先情况并非一直如此。罗马人从希腊语借用Z时，认为Z不会有什么用处，就把Z去掉了。以后又发现Z还是有用的，但此时Z已丧失原先的地位，所以只好屈居末位了。其实Z在英语中也被许多作家认为是无用的。莎士比亚曾经这样写道：“Thou whoreson Zed! Thou unnecessary letter!”(King Lear, II, ii)（参见A）

zany　　/ˈzeɪnɪ/　adj., n. 滑稽可笑的；稀奇古怪的；滑稽或古怪的人

Giovanni（相当于英语John）长期以来一直是意大利一个普通的名字，而在威尼斯Giovanni的昵称是Zanni。威尼斯的仆人中一定有许多人名叫Zanni，因为早期的意大利即兴喜剧（commedia dell'arte）中扮演滑稽仆人之类的丑角总是叫Zanni。17世纪开始在英语中出现的zany一词便是源自Zanni这一名字的。最初zany仅指“丑角”或“傻瓜”，如今指“滑稽或古怪的人”。到了19世纪中期该词也作形容词用，现表示“滑稽可笑的”或“稀奇古怪的”。

例　Michael made us all laugh with his zany tricks. 迈克尔以他的各种滑稽噱头把我们大家都逗笑了。

Daisy is a pretty zany character. (CID) 戴西是一个非常滑稽可笑的人物。

His brother's the zaniest person I've ever met. (CCE) 他兄弟是我遇到的最滑稽古怪的人。

zealous　　/ˈzeləs/　见jealous

zebra crossing　　/ˈziːbrəˈkrɒsɪŋ/　见pelican crossing

zen　　/zen/　n., v. 禅宗；顿悟

禅宗乃中国佛教最大的宗派，因主张通过禅定修心见性而得名，相传南朝宋末年（5世纪）由天竺（即今印度）和尚菩提达摩传入中国，后来又分北方渐悟说和南方顿悟说两宗，但北宗数传即衰，独南宗盛行，成为禅宗正统。到了唐朝后期，禅宗几乎取代其他宗派，禅学成为佛学的代名词。1191年日本僧人荣西将禅宗传至日本。中国禅宗英语音译为Chan，而日本禅宗则英译为Zen。Zen强调通过沉思（meditation）和直觉（intuition）感悟自身固有的佛性。Zen一词源自汉语“禅”，而“禅”则是梵文dhyāna（静坐沉思）一词的译音。

长久以来，东方与西方在宗教方面一直相互影响。20世纪后半叶在西欧和北美出现了一批禅学团体，出版了不少禅学方面的书。某些英美作家受禅学影响，把日本禅学用语直接借用到英语之中，如satori（开悟），zazen（坐禅）等，Zen即为其中之一。近年来Zen在电脑领域里常作动词用，首字母由大写变为小写，表示电脑程序员像修行的和尚，对某一问题百思不得其解的时候，经过打坐、修炼而豁然贯通，达到顿悟的境界。

例　“I've been thinking about this problem for days. How did you figure out that complicated problem?”“Well, I zenned it.” “这个问题我已经想了好多天，你是怎么解决那个复杂的问题的？”“我是顿悟出来的。”

zenith　　/ˈzenɪθ/　n. 天顶；顶峰

阿拉伯人在历史上对天文学和数学的发展作出过巨大的贡献。许多借自阿拉伯语的天文学和数学术语至今仍在英语中使用，zenith即为其中之一，它源自阿拉伯语samt arrās 'path/way over the head'（头顶上的道路）中的samt 'path/way'（道路）。那么samt是怎么演变成zenith的呢？中世纪的西班牙曾是伊斯兰教文化与基督教文化密切接触的地方。当samt传入西班牙语时，很可能是文牍误将samt中的m抄成ni，致使samt变形为zenit。在早期的手书中是很容易出此类错误的。以后进入法语作cenit/cenith，14世纪末进入英语，在乔叟的作品中写成cenyth，到了莎士比亚时代词形才演变为zenith，词义也随之发生了变化，由“头顶”到“天顶”，并进而引申为“顶峰”或“顶点”。zenith的反义词nadir（天底，最低点，最糟的时刻）也出自阿拉伯语，是从阿拉伯语nazīr as-samt 'opposite the zenith'中的nazīr 'opposite'衍变而来的。

例　Her dancing career is now past its zenith. 她的舞蹈生涯现在已经过了顶峰时期。

He was then at the zenith of his career. 当时他正处于事业的顶峰。

At its zenith the Roman Empire covered almost the whole of Europe. 罗马帝国在全盛时期几乎横跨整个欧洲。

Their relationship has reached its nadir. 他们之间的关系已恶化到极点。

zephyr　　/ˈzefə/　n. 和风；微风

zephyr原指“西风”，首字母大写时也指“西风神”，它源自希腊神话中的西风神Zephyrus。在西方文人的笔下，西风素来被描绘为四种风（即东风、西风、南风、北风）中最温和的一种，是吹来雨水的暖风的化身。在近代欧洲诗歌中，西风常用作“暖风”或“微风”的代名词。莎士比亚是最先将zephyr用于“和风”或“微风”一义的英国作家。

例　The fresh clear air, moved agreeably by a zephyr breeze, held a scent of jasmine. 和风吹动的清新空气带有茉莉花香。

A zephyr whispered through the palm trees. (FWF) 一阵微风吹过，棕榈树林沙沙作响。

zero　　/ˈzɪərəʊ/　n. 零

这是又一个源于阿拉伯语的科技用词。意为“空的”或“零”的阿拉伯语sifr进入意大利语后，先是拼作zefiro，以后缩略为zero，法语从意大利语吸收了这个词，作zéro，仍用以指“零”，以后英语又从法语直接借了过来。但zero是直到17世纪初期才在英语里被用作数字零的名称。英语另有一个词cipher（亦作cypher），在被用以表示“密码”之前也一度指“零”。其实它也源于同一个阿拉伯词，即sifr。

例　The petrol gauge was already at zero. (LDC) 汽油表已指示零位。

The economy showed zero growth in the first quarter of this year. (CAE) 在今年第一季度经济是零增长。

The message was written in cipher. (CID) 电文是用密码写的。

We spent a lot of time figuring out the enemy's cipher. (CAE) 我们花了不少时间破译敌人的密码。

zero hour　　/ˈzɪərəʊ aʊə/　n. 进攻时间；决定性时刻；关键时刻

原为军事用语，直译作“零时”，始用于第一次世界大战期间，用以指采取军事行动或发起进攻的时刻，以后词义逐渐扩展，不再囿于军事，也用于其他场合，喻指“开始行动的时刻”、“决定性时刻”或“关键时刻”。在第二次世界大战期间又出现了一个与zero hour同义的军事用语，这就是H-hour，H系hour的首字母。

例　Zero hour is fixed for midnight. (LDE) 进攻时间定在午夜。

The party begins at six and it's only two hours until zero hour. (DCP) 晚会于6时开始，只有两小时了。

The runners are getting nervous as zero hour approaches. The starter's gun will soon go off. (EID) 关键时刻迫近时，赛跑的人变得紧张起来。发令员马上就要鸣响起跑枪了。

zest　　/zest/　n. 风味；风趣；滋味

zest是个外来词，17世纪借自法语，法语今作zeste，指加于饮料使其具有独特香味的“柠檬皮”或“香橙皮”。在法语中此义一直沿用至今。英语的zest原来也用于此义，但现在几乎已废弃不用，仅在烹饪书中尚能见到，一般多用于“滋味”、“风味”、“风趣”、“热情”等引申义。

例　The drink was flavored with the zest of a lime. (CWR) 这种饮料有酸橙的味道。

The hungry refugees ate with zest. 这些饥肠辘辘的难民吃得津津有味。

The danger of being caught added a certain zest to the affair. (LDC) 做这件事有被逮住的危险，反而增加了几分刺激性。

Her political zest seems to have gone. 她的政治热情似乎已经消失。

zinnia　　/ˈzɪnɪə/　n. 百日草，百日菊

这是一种一年生草本花卉，属菊科，原产墨西哥，在我国各地园林及居民庭院广泛栽培，汉语称作“百日草”或“百日菊”，英语名称zinnia借自拉丁文，是瑞典植物学家林奈（Carolus Linnaeus, 1707-1778）根据德国植物学家Johann G. Zinn (1727-1759)的姓氏命名的，即Zinn加植物名词后缀-ia构成。其花为美国印第安纳州的州花。

Zionism　　/ˈzaɪənɪzəm/　n. 犹太复国主义

耶路撒冷有一座山名叫Zion，汉译作“锡安（山）”或“郇山”，该词源自希伯来语tsīyōn 'hill'（小山）。公元前10世纪古以色列国国王大卫攻占耶路撒冷，建都于此。Zion山上建有大卫王及其子孙的宫殿及神庙，古犹太人曾以它作为政治和宗教的中心。《圣经》常用Zion指耶路撒冷，以后Zion泛指犹太人的故土，象征犹太教或犹太民族的愿望。表示“犹太复国主义”的Zionism一词即由此派生而来。

例　Zionism led to the creation of Israel after World War II. (NED) 犹太复国主义导致了第二次世界大战后以色列国的建立。

The senators who supported Zionism voted to send financial aid. (NED) 支持犹太复国主义的参议员投票赞成给予经济援助。

zip code　　／ˈzIp kəʊd/　n. 邮政编码

1963年美国邮政部为了便于邮件的分拣和投递采用了邮政编码制，称zip code。zip系Zone Improvement Plan（区域改进方案）的首字母缩略词，因和英语原有的zip（子弹的尖啸声）一词同形同音，故含有“快速”之意。编码制要求通信人用5位数字的代号来代表投递区域，其中头3位数字表示邮件投递的地区，后2位数字表示邮局或通信人所在的邮区。在英国相应的邮政编码称postcode。我国也于1980年开始推行邮政编码制，编码采用6位数，前2位数代表省、自治区、直辖市，第3位数代表邮区（地区），第4位数代表县，末2位数代表投递邮件的邮局。

例　You must include the ZIP code in the address. (NED) 地址必须写上邮政编码。

If you put the postcode on the envelope, it'll get there quicker. (CID) 在信封上写上邮政编码可以投递得快一些。

zipper　　/ˈzɪpə/　n. 拉链

“拉链”在英语中通称zipper，在美国英语中尤为常用。从构词上来看，zipper系zip加后缀-er而成（按词缀法规则，辅音字母p须双写），其中zip原为拟声词，模拟的是子弹的尖啸声或布匹的撕裂声，它始见于1875年左右。1893年美国芝加哥人Whitcomb Judson（一说Whitman L. Judson）发明拉链时，并不以zipper命名，而是称之为clasp locker。1913年Gideon Sundback对拉链作了改进，并改称hookless slide fastener。

1913年（一说1915年），古德里奇公司（B. F. Goodrich Company）一位决策人观看该公司生产的长统靴，试了试靴上的拉链，觉得拉开闭合十分便当，高兴地说了一句“Zip'er up!”zipper一词就这样问世了。起初，zipper只是作为该公司出产的长统靴和套鞋的注册商标而驰名，首字母总是大写。天长日久，zipper就渐渐地取代了slide fastener，并且跻身于英语词汇之列。尽管在英国英语中拉链亦有zip和zip-fastener之称，然而由于zipper较为顺口悦耳，终于在竞争中占了上风。

例　The zipper on his pants jammed. 他裤子上的拉链卡住了。

The zip has broken/got stuck. 拉链坏（卡住）了。

The coat had a heavy-duty zipper. (NED) 这件外衣的拉链很耐用。

This zip has got some teeth missing, so it won't do up. (CID) 这条拉链掉了一些齿，所以扣不上。

zodiac　　/ˈzəʊdɪæk/　n. 黄道带；黄道十二宫（图）

黄道带是天球上黄道两边各8°的一条带。日、月和主要行星的运行路径都处在黄道带内。古人为了表示太阳在黄道上的位置，把黄道分为十二段，叫做“黄道十二宫”，每宫包括一个星座。黄道十二星座为Aries（白羊座），Taurus（金牛座），Gemini（双子座），Cancer（巨蟹座），Leo（狮子座），Virgo（室女座），Libra（天秤座），Scorpio（天蝎座），Sagittarius（人马座），Capricornus（摩羯座），Aquarius（宝瓶座），Pisces（双鱼座）。由于黄道星座的形象多为动物，古希腊人把黄道带称为zōidiakós kýklos 'circle of animals'（动物圈，兽带），以后简称为zōidiakós 'of animals'。该词进入拉丁语作zōdiacus，进入法语作zodiaque，14世纪进入英语，词形演变为zodiac。但若再进一步追本溯源，我们会发现zodiac和zoo竟是同源词，其终极词源均为希腊语zōion 'animal'（动物）。（参见zoo）

例　Astrologers use the position of the planets within the zodiac to predict the future. (CID) 占星家们用黄道带内行星的位置来预测未来。

"Which sign of the zodiac were you born under?" "Leo." (LDC) “你的生辰属于哪个星座？”“狮子座。”

Virgo is the sixth sign of the zodiac. (LAA) 室女宫是黄道十二宫的第六宫。

The zodiac is divided into 12 sections or signs, each of which is named after a constellation of stars. (NED) 黄道带分为十二段或宫，每个宫都以星座来命名。

zombie　　/ˈzɒmbɪ/　n. 还魂尸；僵尸；木讷呆板的人

该词源自刚果语zumbi 'good-luck fetish'，原指西非崇拜的蟒神（python-god），以后随非洲黑奴移植到西印度群岛和美国南部，转指伏都教（voodoo）崇拜的蛇神，也指使尸体起死回生的魔力。以后“还魂尸”（即被巫术驱动的“行尸”或“僵尸”）也被称为zombie，特别是在伏都教习俗盛行的海地。20世纪30至40年代出现了一些以zombie为主题的恐怖电影，影片中的zombie在巫术的控制下，既像是梦游又像是着魔的样子，机器人般地走出来干坏事。今天，在英语口语中，该词常用以喻指“木讷呆板的人”或“（因极度疲劳而）行动迟缓的人”。

例　The zombie arose from the grave and walked towards the village. (NED) 僵尸从墓里出来，向村子走去。

The zombies in the horror movie were frightening. (NED) 那部恐怖片里的还魂尸很骇人。

He sits there like a zombie, never saying a word. 他像一具僵尸坐在那里，一言不发。

Dave is a zombie today because he stayed up late last night. (NED) 戴夫昨晚熬夜，今天精神萎靡，行动迟缓。

zoo　　/zuː/　n. 动物园

zoo乃zoological garden之缩略，但其终极词源则为希腊语zōion 'animal'（动物）。1829年伦敦动物协会（the Zoological Society of London）在摄政公园（Regent's Park）的北侧展出野生动物，并将此地称作the Zoological Gardens，不久又简称之为the Zoological，到了1840年以后缩略为zoo。19世纪60年代伦敦杂耍剧场演出过一首名为“Walking in the Zoo is the OK thing to do”的歌曲，这首歌对zoo这一缩略形式的普及可能起到了作用。（参见zodiac）

例　The children love to visit the elephants at the zoo. (CAE) 孩子们喜欢看动物园里的大象。

The zoo has so far had no success in breeding pandas. (CID) 到目前为止这个动物园还没能成功地繁育大熊猫。

San Diego has one of the largest zoos in the world. (FWF) 圣迭戈有世界上最大的动物园之一。

zwieback　　/ˈtsviːbɑːk ／　见biscuit

zzz　　打呼噜

字母Z在英国英语中发/zed/，在美国英语中则发成/ziː/，发音类似鼾声（snoring），所以人们在口语中常以catch/get/make some z's这一短语表示“小睡片刻”。几十年来，zzz一直被漫画家用来表示鼾声。zzz亦作ZZZ。
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索引

A

A，a

A-1

abacus

abash

abet

abeyance

ableism

aboriginal

aborigine

aboveboard

abracadabra

abyss

academy

accent

accompany

accost

accumulate

accustom

ace

achieve

acme

aconite

acre

acrid

acrobat

acrolect

acrophobia

across-the-board

adamant

addenda

adder

address

adept

adieu

adjourn

adlib

admiral

adonis

adroit

aegis

aerial

affiliate

affinity

affluent

Africa

aftermath

afternoon

afterward

agate

ageism/agism

agenda

aghast

agnostic

agony

ahoy

AIDS

ain't

aisle

akimbo

alabaster

alarm

alas

albatross

album

alchemist

alcohol

alcoholic

alcove

algebra

alibi

aliment

alimony

alkali

alligator

allure

almanac

aloha

alone

aloof

alphabet

alphabetism

also-ran

also-runner

altar

altitude

alto

altruism

aluminium

always

amass

amateur

amazon

amber

ambergris

ambidextrous

ambiguous

ambition

amble

ambulance

ambulatory

ambush

amen

America

Americanism

amethyst

amidst

amine

amino acid

ammonia

amnesia

amnesty

among

amour

ampere

ampersand

anachronism

anaesthesia/anesthesia

anagram

anarchy

anecdotage

anecdote

anemone

angel

anniversary

annoy

annual

answer

antagonize

antenna

anthology

antic

anticlimax

antimacassar

antique

antsy

A-O. K.

apartheid

apartment

aphorism

apology

apostle

applaud

apprentice

apricot

April

apron

aquanaut

archipelago

arctic

arena

argus-eyed

aria

aristocrat

armada

Armageddon

arras

arrive

arrowroot

arsenal

artichoke

asbestos

aspic

aspirin

assassin

asset

aster

asterisk

astonish

astound

astrology

Atlantic

atlas

atmosphere

atom

atone

attest

attic

attire

auburn

auction

augment

augur

August

auspice

autobiography

automation

autumn

average

aviation

avocado

awol/AWOL

azalea

B

B，b

babbitt

babble

babel

babushka

baby

baby-kisser

bacchanalian

bachelor

backbite

backwards

badminton

ballot

ballpoint

ballyhoo

banal

banana

bandy

bane

banister

bank

bankrupt

bantam

bantling

banyan

barbarian

barbecue

barber

barnstorm

bashful

basilect

basin

bassinet

bastard

bathos

bayonet

bead

bedlam

beeline

beer

beggar

begonia

belfry

belittle

belladonna

bellwether

benediction

berserk

best man

best-seller

betray

Bible

bicycle

bigwig

bikini

bill

billingsgate

billion

billionaire

billycock

biography

biology

bird

biro

birth mother

biscuit

blab

blabber

blackball

blackguard

blacklist

blackmail

blacksmith

blanch

blank

blanket

blarney

blazer

bless

blindfold

blitz

blizzard

blog

bloody

bloomers

bluestocking

blurb

board

bobby

bodega

body language

bogus

Bohemian

bonanza

bonbon

bonfire

bonus

book

boot camp

bootlegger

booty

boss

boutique

bowdlerize

bowler

bowling

boycott

bra

braille

brain drain

brain gain

brain trust

brainstorm

brainwave

brandy

brand-new

bravado

brave

bravo

brazen

Brazil

breadline

breadth

breadwinner

breakfast

breeches

breeze

bribe

bridal

bridegroom

brinkmanship/brinksmanship

broadcast

Brobdingnagian

broke

broken-hearted

broker

bromide

broom

brothel

browbeat

browse

brummagem

brunch

brushfire

brussels sprout

buccaneer

buckaroo

budget

buff

buffalo

bug

bugle

bulge

bulldozer

bulletin

bull's-eye

bungalow

bunk

bus

busboy

business

butcher

butterfly

buxom

C

C，c

cab

cabal

cabbage

cabinet

caddie

caddy

cadet

cadre

caesarean/cesarean

cafeteria

café

cage

calculate

calculus

calendar

calico

calumny

camellia

camera

camp

campaign

campus

canapé

canary

cancel

cancer

candid

candidate

candour

candy

cannibal

canoe

canopy

cant

canter

canvas

canvass

cape

capital

capriccio

caprice

captain

car

carat

cardigan

cardinal

career

carnation

carnival

carpet

carriage

carry

car-pool

castle

catastrophe

catch

catchup

catchword

caterpillar

catgut

cathedral

Catholic

catsup

cattle

caucus

cell

cellar

cellophane

celluloid

cemetery

cent

cereal

chafe

chafing-dish

chair

challenge

chamber

champion

chancel

chancellor

channel surfing

chant

chap

chapel

chaplain

chapman

chapter

charge

chariot

charisma

charm

chase

chat

chattel

chatter

chauffeur

chauvinism

cheap

cheat

check

checker

checkmark

checkmate

chemistry

cherry

chess

chewing gum

chief

china

China

chinchona

chintzy

chocaholic/chocoholic

chortle

chowder

Christian

Christmas

chubby

cinchona

cipher

circle

circular

circulate

circus

claptrap

clasp

class

classic

classical

clergy

cleric

clerical

clerk

cliché

client

cliffhanger

climate

climax

clinic

cloak

cloak-and-dagger

cloche

clock

clone

clotheshorse

cloud

clue

coach

cobalt

cobweb

cock

cockney

cockpit

cockscomb

cocktail

coco

code

coffee

cognac

cola

cold war

cologne

colon

colonel

colossal

comedy

comet

comma

commando

commerce

commercial

companion

company

comrade

concur

condom

condone

confiscate

consecrate

conservatoire

conservatory

consider

constable

contest

contradict

conversation

coolie

cop

copper

coquette

corn

corroborate

costume

countdown

courier

course

cousin

couth

covert

coward

coxcomb

crap

crestfallen

cretin

crisis

crisscross

crocodile

cross

crowbar

crucial

crucifix

crucifixion

cruciform

crucify

cruise

crusade

crux

crystal

cuckold

cue

culpable

culprit

cupboard

cupidity

curate

curator

cure

curfew

currency

current

curt

curtail

custom

customer

cut-and-dried

cynic

cynosure

czar

D

D，d

dacron

daffodil

dahlia

dais

daisy

damask

damson

dandelion

date

daymare

deadbeat

deadline

deadlock

dean

debt

debunk

decamp

decapitate

December

decibel

decimal

decimate

decoy

delirious

delirium

delta

democracy

demon

demoralize

denims

derby

derrick

desecrate

designer

desk

desktop

despot

dessert

desultory

detail

detest

devil

dexterous/dextrous

dialect

dialogue

diamond

diaper

diary

dictate

dictator

diction

dictionary

dictum

diehard

diesel

diet

digest

digit

digital

dime

dimple

dinghy

dink

dinosaur

diploma

diplomacy

diplomat

diplomatic

disaster

disc/disk

discount

discourse

discus

dish

dismal

distaff

dog

doggerel

dollar

donation

donor

doublethink

downshift

downsize

draconian

drill

drumstick

druther

dumdum

dunce

dungarees

duodenum

dupe

Dutch

dyed-in-the-wool

dysphemism

E

E，e

earmark

earwig

easel

Easter

eavesdropper

eccentric

echo

edelweiss

edict

egghead

eggnog

eggplant

elbow

electric

electricity

electron

eleven

emancipate

éminence grise

emporium

enchant

encyclopedia

energy

engine

engineer

ennui

environ

environment

envoy

epicure

erotic

escalate

escalator

escape

Esperanto

esquire

essay

ethnic

etiquette

etymology

eunuch

euphemism

eureka

euthanasia

even-steven

exchequer

excruciating

expedite

explode

extravagant

F

F，f

facsimile

factory

fad

fall

fan

fanatic

fancy

fancy-free

fane

fantasia

fantasy

fascinate

fascism

fax

featherbed

February

fee

fellow

female

feminine

fence

fender

feudal

fiasco

fiddle

filibuster

firebug

first lady

first-rate

fiscal

flack

flak

flamingo

flammable

flea market

floral

florid

flour

flourish

flower

flu

focus

folio

folly

fool

foremost

forget-me-not

former

fortnight

fox-trot

France

frank

freefall

freelance

French

freshman

Friday

Frisbee/frisbee

front

frontier

fruition

fuchsia

fumes

G

G，g

galaxy

galumph

gamesmanship

gaol

garble

garden

garlic

gas

gauche

gay

gazette

gendarme

geneism

genial

genie

genius

genocide

genteel

gentian

gentile

gentle

gerrymander

ghastly

ghetto

ghost

girl

gladiolus

glamour

gobbledygook

gold

goldbrick

golf

goober

good-by(e)

googol

google

gorilla

gospel

gossamer

gossip

gourmand

gourmet

graham

grain

grammar

gramophone

grapevine

greenhorn

greenroom

grenade

greyhound

gringo

groggy

groom

grotesque

grotto

grotty

groundnut

grueling

guerrilla

guillotine

guinea pig

gun

gung-ho

guy

gymnasium

gynaecologist

gynaecology

gypsy

H

H，h

hack

hacker

hackney

hackneyed

hairbreadth

hale

hallelujah

hallmark

hallo

Halloween

hamburger

handicap

handkerchief

handsome

hangdog

hangnail

hanky-panky

hansom

harass

hara-kiri

harlot

harvest

hazard

headhunt

headhunter

heal

health

heartbroken

heaven

hector

heightism

helicopter

helix

hello

helpmate

henpecked

hermit

hero

heroin

heuristic

heyday

highbrow

hijack

hippie

history

hitchhike

hoax

hobby

hobnob

hobo

hocus-pocus

holiday

homemaker

honeymoon

hoodlum

hooker

hooligan

hoover

hopscotch

horde

hormone

hospice

hospitable

hospital

hospitality

hostel

hot dog

hotel

hotline

hullo

human resources

humbug

humo(u)r

hurray

husband

husbandry

hussy

hyacinth

hygiene

hygienic

hypermarket

hysteria

hysterical

hysterics

I

I，i

idiolect

idiom

idiosyncrasy

idiot

if

ignoramus

ignore

ill-boding

ill-starred

impatiens

impede

impediment

inaugurate

incantation

incubus

infant

infantry

inflammable

influenza

information highway

ingenious

inn

innovate

insular

insulate

insult

international

intestate

intoxicate

investigate

in-law

iris

island

isle

isolate

italic

italicize

J

J，j

jabberwocky

jackal

jackanapes

jacket

jack-of-all-trades

jade

jail

janitor

January

jaunty

jaywalker

jazz

jealous

jeans

jeep

Jehovah

jello

jeopardize

jeopardy

jerry-built

jersey

jet lag

job

jocose

jocular

joke

jolly

Jonah

journal

journalism

journalist

journey

journeyman

jovial

jubilant

jubilation

jubilee

Judas

juggernaut

juggler

jukebox

July

jumbo

June

junket

K

K，k

kaiser

kaleidoscope

kangaroo

karaoke

karat

kernel

ketchup

khaki

kibitz

kibitzer

kidnap

kidney

kindergarten

kiwi

kiwi fruit

kleenex

knight

kodak

kohl

L

L，l

labor

laboratory

labyrinth

lackadaisical

laconic

lady

landscape

language

laptop

last-ditch

laurel

law

learn

leeway

left

left wing

leopard

leotard

lesbian

lesbianism

lethal

lethargy

lettuce

levis

lewd

libel

liberal

liberal arts

liberate

libertine

liberty

library

lifemanship

limerick

limousine

lingo

lingua franca

linguistics

litter lout

litterbug

lizard

lobby

lobbyist

lobelia

lobster

logroll

lollipop

lone

longshoreman

loo

loophole

lord

lotus-eater

lounge

love

lowbrow

lukewarm

lumber

lunatic

lunch

luncheon

lure

lynch

M

M，m

macabre

macadam

macaroni

mackintosh

mafia

mafioso

magazine

magnesia

magnesium

magnet

magnetic

magnetism

magnolia

mail

malapropism

malaria

malediction

mammal

manager

mandarin

manganese

manifest

manifesto

manoeuvre

manual

manufacture

manure

map

marathon

March

market

marmalade

marshal

martial

martinet

martyr

mascot

masochism

mass

massive

masterpiece

maudlin

mausoleum

maverick

May

mayday

meal

meander

meat

mecca

mentor

mercantile

merchandise

merchant

mercurial

mercury

mermaid

mesmerize

mess

middlebrow

midwife

mile

milestone

Milky Way

millennium

million

millionaire

mimeograph

mincemeat

miniature

mint

mission

missionary

mistletoe

mob

mollycoddle

moment

momentary

momentous

momentum

Monday

money

monkey

mooncalf

moonhead

moonstruck

mop

morphine

mortgage

mouse

Ms

muckraker

mugwump

muscle

muse

museum

music

muslin

mussel

N

N，n

nadir

namby-pamby

napery

napkin

narcissism

narcissus

narcotic

nausea

nauseate

nauseous

naval

navy

needs

negotiate

neighbour

nemesis

nephew

nephrite

nepotism

news

newscast

newt

nice

nickel

nickname

nicotine

night soil

nightingale

nightmare

nitpick

noisome

nonflammable

noon

nostalgia

nostril

nova

novel

novella

novelty

November

novice

nowadays

nutmeat

nylon

O

O，o

oak

obese

occident

occur

ocean

oceanaut

October

octopus

ohm

okay，OK

once

one-up(s)manship

onion

onwards

opera

operate

opportune

opportunity

ordeal

orgy

orient

orientation

Oscar

ostracism

ostracize

outsource

overboard

overt

over-the-top

P

P，p

pagan

pajamas

pal

palace

palatial

palatine

palimony

palm

palmtop

pamphlet

panacea

pandemonium

pander

panhandle

panic

panjandrum

panorama

pansy

pantaloons

panties

pants

paparazzi

papaya

paper

parachute

paraphernalia

parasite

parasol

pariah

park

parlance

parley

parliament

parlo(u)r

parson

passion fruit

passionflower

Pasteur treatment

pasteurization

pasteurize

patrol

pavilion

pawpaw

pay

pea

peach

peanut

pearl

peculiar

pecuniary

pedagogical

pedagogue

pedagogy

pedal

pedant

pedantic

pedantry

pedestrian

pedigree

pelican crossing

pell-mell

pen

pencil

penguin

penicillin

peninsula

pennant

pennate

penny

peony

perambulator

perfume

peril

period

person

pest

pester

pestilence

petrel

petrify

petrol

petroleum

petticoat

petunia

phantom

philistine

philosopher

philosophy

phobia

phoenix

phonograph

phony

photostat

piano

pianoforte

pickle

picnic

piecemeal

pike

pineapple

pinion

pinup

pipsqueak

plagiarism

plagiarize

plaudit

plimsoll

Plimsoll line

Plimsoll mark

plum

plumb

plumber

plummet

pocket-handkerchief

poinsettia

pointblank

police

poll

pollard

polo

pomegranate

poppycock

posh

posthumous

postman

potato

potluck

potshot

pound

precipice

precipitate

predict

price

primrose

prize

procrastination

profane

propaganda

protagonist

protest

prune

psyche

psychiatry

psychic

psychology

puny

pupa

pupil

puppet

puppy

purple

pyjamas

Q

Q，q

Q-tip

quack

quality time

quarantine

quart

quarter

queen

queue

quibble

quick

quicksand

quicksilver

quinine

quintessence

quisling

quixotic

quiz

quorum

quota

quote

R

R，r

racket

rat race

read

recipe

recur

regal

renovate

republic

republican

retail

riddle

ride

riffraff

right

right wing

rigmarole

ringleader

ripoff

ritzy

rival

road

roam

rob

robe

robot

robust

rocket

roentgen

romance

romantic

roorback

rosary

rosemary

rostrum

royal

royalty

rubber

Rx

S

S，s

sabotage

saccharin

saccharine

sacrament

sacred

sacrifice

sacrilege

sacrilegious

sad

sadism

salary

salon

saloon

salt

salver

sandwich

Santa Claus

sapphic

sapphire

sapphism

sarcasm

sarcastic

sardine

sardonic

satellite

satin

satire

Saturday

saturnine

sawhorse

saxhorn

saxophone

scandal

scapegoat

scavenge

scavenger

sceptic

schedule

scholar

school

science

scientist

scofflaw

score

scot-free

scruple

scrupulous

scuttlebutt

sea urchin

seesaw

semester

senate

senescent

senile

senior

September

serendipitous

serendipity

sexual harassment

sham

shamble

shambles

shame

shampoo

shanghai

Shangri-la

sherry

shibboleth

shilly-shally

shirt

shower

shrapnel

shrew

shrewd

shylock

shyster

sideburns

sideways

siesta

silhouette

silicon

Silicon Valley

silly

silly billy

simulcast

sincere

sinecure

sinister

sinology

siren

sirloin

sitology

sitomania

sitophobia

size

sizeism

skinflint

skirt

sky

skyjack

skyscraper

slander

slave

slipshod

slogan

smog

snob

soccer

sociology

sofa

sojourn

soldier

solecism

sophism

sophisticated

sophistication

sophistry

sophomore

sore

sorrow

sorry

SOS

soybean

spade

spaghetti

spick-and-span

spinster

sponsor

spoof

spoonerism

sport

sport(s)cast

spouse

spruce

squash

squire

stamen

stamina

standard

standoffish

staple

starboard

stark-naked

stepchild

stevedore

stigma

stoic

stoicism

stonewall

story

stump

stun

succubus

sugar

Sunday

sunflower

supercilious

superman

supermarket

surly

surname

surprise

swap

sweepstake(s)

sweetmeat

sycophant

syllabus

symposium

syphilis

T

T，t

tabloid

taboo

tailor

talent

talkathon

tally

tandem

tank

tantalize

tantamount

target

tariff

tarmac

Tarzan

tawdry

taxi

tea

teeter-totter

teetotal

teetotaller

telecast

telethon

temple

temporary

tennis

test

Testament

testicle

testify

testimony

Thanksgiving

thermos

thermostat

thesaurus

thing

think tank

third

thirteen

thirtysomething

thorough

thrash

three

threshold

thrice

thrill

through

thug

Thursday

ticket

tide

tidy

tip

titanic

titanium

toady

toast

today

toilet

tomato

tomboy

tomcat

tomfoolery

tomorrow

topic

torpedo

torpid

torpor

touch-and-go

touch-me-not

towards

toxic

toxin

tradition

tragedy

train

traitor

travail

travel

travelogue

treacle

treason

treasure

trews

trillion

triumph

trivia

trivial

trope

trophy

tropic

trousers

trump

tsar

Tuesday

tug-of-love

tulip

turban

turkey

turncoat

turnpike

tuxedo

twelve

twenty

twice

twilight

tycoon

typewriter

typhoon

tyre

U

U，u

umpire

unawares

uncouth

understand

undertaker

union

university

unkempt

upholsterer

upshot

upside-down

upskill

uranium

urchin

utopia

utter

U-turn

V

V，v

vaccinate

vaccination

vaccine

vagabond

vagary

vagina

vagrant

valentine

vandal

vandalism

vandalize

vanilla

varsity

vaseline

vaudeville

veep

vegan

vegetable

vegetarian

venereal

verdict

vermicelli

vermouth

versatile

vestige

veto

video

villa

village

villain

vine

vinegar

vineyard

vintage

vintner

viola

violin

VIP

visa

vitamin

vodka

volcano

volt

volume

voluminous

W

W，w

Walkman

walkover

wallflower

walnut

wannabe

war-paint

watt

weathercock

wedlock

Wednesday

weird

welcome

welkin

wellington

well-heeled

Welsh

whilst

whisky

whole

wholesale

wholesome

wife

wig

willy-nilly

wimp

windfall

window

wine

wiseacre

wizard

woman

wop

workaholic

X

X，x

xenon

xerox

Xmas

x-rated

X-ray

XYZ (PDQ)

Y

Y，y

yacht

yahoo

Yankee

yardstick

ye

yea

yeah

yellow

yen

yes

yesterday

yes-man

yoga

yokel

yolk

you

yoyo

Yule

yuppie

Z

Z，z

zany

zealous

zebra crossing

zen

zenith

zephyr

zero

zero hour

zest

zinnia

Zionism

zip code

zipper

zodiac

zombie

zoo

zwieback

zzz
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